
 

◎18 约伯记 

 

★约伯记 1章 1 节 

ישׁ○ יָה אִ ץ הָ רֶ אֶ יּוֹב עוּץ-בְ מוֹ אִ  שְׁ
יָה○ ישׁ וְהָ אִ הוּא הָ ם הַ ר תָּ  וְיָשָׁ
א○ ים וִירֵ לֹהִ ר אֱ ע׃ וְסָ רָ  מֵ
○乌斯地有一个人，他的名字是约伯； 

○那人完全又正直， 

○又敬畏上帝，并且远离邪恶。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְ רֶ  地 אֶ

 乌斯 עוּץ 专有名词，地名 05780 עוּץ○

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

יָה●  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וְהָ

יָה  是、成为、临到 הָ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 他 在此 הִ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם○ ם 形容词，阳性单数 08535 תָּ 正直的、完全的 在 תָּ

此作名词解，指「完全的人」。 



ר○ ר 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03477 וְיָשָׁ 正 יָשָׁ
直的 

א● 动词，Qal 主动分词，单阳 + וְ 连接词 03373 וִירֵ

附属形 א 敬畏 这个分词在此作名词「敬畏…的人」 יָרֵ

解。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ר○  סוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05493 וְסָ
转离、离开 

ע○ רָ ע 07451 מֵ רֶ ן 的停顿形，介系词 מֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ע  邪恶、灾难 רַ
□1:1 乌斯地有一个人，名叫约伯；那人完全正直，敬畏上帝，远离恶

事。 

□1:1 有一个人名叫约伯，住在乌斯(“乌斯”：这地区的确实地点不详。)

地区；他是一个正直的好人，敬畏上帝，不做任何坏事。 

 

★约伯记 1章 2 节 

בְ  לוֹ וַיִּוָּלְדוּ○ נִים עָהשִׁ  בָ
לוֹשׁ○  בָּנוֹת׃ וְשָׁ
○有七个儿子…为他生出。(…处填入下行) 

○和三个女儿 

[字汇分析] 

דוּ● 动词，Nif'al 叙述式 3 复 + וְ  连接词 03205 וַיִּוָּלְ

阳 ד  生出、出生 יָלַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

לוֹשׁ● ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07969 וְשָׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

נוֹת○  女儿、女子 בַּת 名词，阴性复数 01323 בָּ
□1:2 他生了七个儿子，三个女儿。 

□1:2 他有七个儿子，三个女儿。 

 

★约伯记 1章 3 节 

י○ נֵהוּ וַיְהִ קְ עַת מִ בְ י שִׁ פֵ  צֹאן-אַלְ
ת○ לֹשֶׁ י וּשְׁ פֵ ים אַלְ לִּ  גְמַ
שׁ○ מֵ אוֹת וַחֲ ד מֵ ר-צֶמֶ קָ  בָּ
שׁ○ מֵ א וַחֲ תוֹנוֹת וֹתמֵ  אֲ
בֻדָּה○ בָּה וַעֲ אֹד רַ  מְ
י○ ישׁ וַיְהִ אִ הוּא הָ כָּל גָּדוֹל הַ נֵי-מִ דֶם׃-בְּ  קֶ
○他的牲畜有七千只羊， 

○三千匹骆驼， 

○五百对牛， 

○五百匹母驴， 

○并有非常众多的仆人。 

○这人在东方人中为大。 

[字汇分析] 

י●  动词，Qal 叙述式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וַיְהִ

יָה  是、成为、临到 הָ

נֵהוּ○ קְ נֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

י○ פֵ לֶף 名词，复阳附属形 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

 羊 צֹאן 名词，阳(或阴)性单数 06629 צֹאן○



ת● לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

י○ פֵ לֶף 名词，复阳附属形 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ לִּ ל 名词，阳性复数 01581 גְמַ  骆驼 גָּמָ

שׁ● מֵ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ד○ מֶ ד 名词，单阳附属形 06776 צֶ מֶ  一队、一对 צֶ

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

שׁ● מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

תוֹנוֹת○  母驴 אָתוֹן 名词，阴性复数 00860 אֲ

ה● דָּ בֻ דָּה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05657 וַעֲ בֻ 服 עֲ
役、负责家务的仆人 

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、首

领。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

י●  动词，Qal 叙述式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וַיְהִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 他 在此 הִ



当指示形容词使用，意思是「那个」。 

 大的、伟大的 גָּדֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דֶ ○ דֶם 名词，阳性单数 06924 םקֶ  东方、古老 קֶ
□1:3 他的家产有七千羊，三千骆驼，五百对牛，五百母驴，并有许多

仆婢。这人在东方人中就为至大。 

□1:3 他拥有七千只羊，三千只骆驼，一千头牛，五百匹驴。此外，他

有成群的仆人；在东方人当中，他算是首富的了。 

 

★约伯记 1章 4 节 

כוּ○ לְ נָיו וְהָ ה וְעָשׂוּ בָ תֶּ שְׁ  מִ
ית○ ישׁ בֵּ  יוֹמוֹ אִ
חוּ○ לְ אוּ וְשָׁ רְ ת וְקָ לֹשֶׁ שְׁ יהֶם לִ יֹתֵ  אַחְ
כֹל○ אֱ תּוֹת לֶ שְׁ ם׃ וְלִ הֶ מָּ  עִ
○他的儿子们…摆设酒席，(…处填入下行) 

○按著日子在各自的家里 

○打发人去，请了他们的三个姊妹来， 

○与他们一同吃喝。 

[字汇分析] 

כוּ● לְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 复 01980 וְהָ לַ  去 הָ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

שׂוּ○ שָׂ  动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ  做 העָ

ה○ תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ



ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

日子、时 יוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03117 יוֹמוֹ○

候 יוֹם 的附属形也是 יוֹם；用附属形来加词尾。 

חוּ● לְ ח 动词，Qal 连续式 3 复 07971 וְשָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

אוּ○ רְ א 动词，Qal 连续式 3 复 07121 וְקָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

ת○ לֹשֶׁ שְׁ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07969 לִ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ם○ יהֶ יֹתֵ ם 这是写型，其读型为 00269 אַחְ יהֶ יוֹתֵ 按读。אַחְ

型，它是名词，复阴 + 3 复阳词尾 אָחוֹת 姊妹 如按

写型，它也是名词，复阴 + 3 复阳词尾。אָחוֹת 的复

数为 יוֹת יוֹת 复数附属形也是，(未出现)אַחֲ ；(未出现)אַחֲ

用附属形 + ֵי + 词尾。 

כֹל● אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

תּוֹת○ שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08354 וְלִ

定词附属形 ה תָ  喝 שָׁ

ם○ הֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ 、跟、与 עִ

和 
□1:4 他的儿子按着日子，各在自己家里设摆筵宴，就打发人去请了他

们的三个姐妹来，与他们一同吃喝。 

□1:4 约伯的儿子们经常轮流在自己家里宴客，也常邀请他们的三个姊

妹一起吃喝。 



 

★约伯记 1章 5 节 

י○ י וַיְהִ יפוּ כִּ קִּ י הִ ה יְמֵ תֶּ שְׁ מִּ  הַ
לַח○ יּוֹב וַיִּשְׁ ם אִ דְּשֵׁ  וַיְקַ
ים○ כִּ שְׁ ר וְהִ  בַּבֹּקֶ
לָה○ עֱ פַּר עֹלוֹת וְהֶ סְ לָּם מִ  כֻּ
י○ ר כִּ יּוֹב אָמַ  אִ
י○ אוּ אוּלַ טְ נַי חָ  בָ
כוּ○ רֲ ים וּבֵ לֹהִ בָם אֱ בָ לְ  בִּ
כָה○ ה כָּ שֶׂ יּוֹב יַעֲ ים׃-כָּל אִ יָּמִ  פ הַ
○酒席的日子过了， 

○约伯打发人去叫他们将自己分别为圣。 

○他清早起来， 

○按著他们所有人的数目献上燔祭； 

○因为约伯说： 

○「恐怕我的儿子们犯了罪， 

○在他们的心中咒骂上帝。」 

○约伯常常这样做。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יפוּ○ קִּ ף 动词，Hif'il 完成式 3 复 05362 הִ ，攻击 נָקַ

离去 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ה○ תֶּ שְׁ מִּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04960 הַ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ם○ שֵׁ דְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 06942 וַיְקַ



阳词尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

ים● כִּ שְׁ 动词，Hif'il 完成式 3 + וְ  连接词 07925 וְהִ

单阳 ם כַ  早起 שָׁ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ה● לָ עֱ 动词，Hif'il 完成式 3 + וְ  连接词 05927 וְהֶ

单阳 ה לָ  上去 עָ

ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת○  燔祭、阶梯 עֹלָ

פַּר○ סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  数目 מִ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

אוּ○ טְ א 动词，Qal 完成式 3 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

נַי○ ן 名词，复阳 + 1 单词尾 01121 בָ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ 用；בְּ

附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

כוּ● רֲ  动词，Pi'el 完成式 3 复 + וְ  连接词 01288 וּבֵ

ךְ  רַ  称颂、祝福、诅咒 בָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם○ בָ בָ לְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03824 בִּ



尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ה● כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:5 筵宴的日子过了，约伯打发人去叫他们自洁。他清早起来，按着

他们众人的数目献燔祭；因为他说：“恐怕我儿子犯了罪，心中弃掉上

帝。”约伯常常这样行。 

□1:5 每逢欢宴的日期过了，约伯就一早起来，为每一个儿女献上烧化

祭，行洁净的礼仪。他经常这样做，因为他想，他的儿女们也许会在无

意中侮慢得罪上帝。 

 

★约伯记 1章 6 节 

י○ יּוֹם וַיְהִ נֵי וַיָּבֹאוּ הַ ים בְּ לֹהִ אֱ  הָ
יַצֵּב○ תְ הִ  יְהוָה-עַל לְ
ן-גַם וַיָּבוֹא○ טָ שָּׂ  בְּתוֹכָם׃ הַ
○有一天，上帝的众子来 

○侍立在雅威旁边， 

○撒但也来到他们中间。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ



候 在此作副词「今日」解。 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ לֹהִ אֱ לֹהִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ 上 יםאֱ
帝、神、神明 

ב● יַצֵּ תְ הִ 动词 Hitpa'el 不定词附 + לְ  介系词 03320 לְ

属形 ב  站立、处於 יָצַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבוֹא●

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ן○ טָ שָּׂ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07854 הַ טָ 、撒但 שָׂ

敌人、对抗者 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□1:6 有一天，神的众子来侍立在耶和华面前，撒但也来在其中。 

□1:6 有一天，天上的神子们(“神子们”：在天庭服事上帝的一种超自

然的存在。)侍立在上主面前，撒但(“撒但”意思是“敌对者”，指反

对或敌对人类的一种超自然的存在。)也在他们当中。 

 

★约伯记 1章 7 节 



ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ן-אֶ טָ שָּׂ אַיִן הַ בֹא מֵ  תָּ
ן וַיַּעַן○ טָ שָּׂ ת הַ ר יְהוָה-אֶ  וַיֹּאמַ
שּׁוּט○ ץ מִ לֵּךְ  בָּאָרֶ הַ תְ הִ הּ׃ וּמֵ  בָּ
○雅威对撒但说：「你从哪里来？」 

○撒但回答雅威说： 

○「我在地上漂荡，在它(原文用阴性)上面来回行走。」 

[字汇分析] 

רוַיֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ טָ שָּׂ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07854 הַ טָ 、撒但 שָׂ

敌人、对抗者 

אַ○ ן 介系词 00370 יִןמֵ  哪里 אַיִן 疑问副词 + מִ

בֹא○  来 בּוֹא 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 00935 תָּ

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ן○ טָ שָּׂ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07854 הַ טָ 、撒但 שָׂ

敌人、对抗者 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，其读



型为 דֹנָי  。אֲ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

שּׁוּט● ן 介系词 07751 מִ  动词 Qal 不定词附属形 + מִ

 来来去去、摇晃 סוּט

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ךְ ○ לֵּ הַ תְ הִ ן 介系词 + וְ  连接词 01980 וּמֵ ，动词 + מִ

Hitpa'el 不定词附属形  ְך לַ  去 הָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□1:7 耶和华问撒但说：“你从哪里来？”撒但回答说：“我从地上走

来走去，往返而来。” 

□1:7 上主问撒但：“你到哪里去了？”撒但回答：“我漫游地上，这

里走走，那里走走。” 

 

★约伯记 1章 8 节 

רוַיֹּ○ ל יְהוָה אמֶ ן-אֶ טָ שָּׂ  הַ
תָּ ○ מְ שַׂ ךָ  הֲ בְּ דִּי-עַל לִ בְ יּוֹב עַ  אִ
י○ ין כִּ ץ כָּמֹהוּ אֵ ישׁ בָּאָרֶ  אִ
ם○ ר תָּ א וְיָשָׁ ים יְרֵ לֹהִ ר אֱ ע׃ וְסָ רָ  מֵ
○雅威问撒但说： 

○「你曾用心察看我的仆人约伯吗？ 

○地上再没有人像他 

○完全且正直，敬畏上帝，远离恶事。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 היְהוָ○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ טָ שָּׂ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07854 הַ טָ 、撒但 שָׂ

敌人、对抗者 

תָּ ● מְ שַׂ  动词，Qal 完成式 2 单阳 + הֲ  疑问词 07760 הֲ

 放、置 יםשִׂ 

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם●  正直的、完全的 םתָּ  形容词，阳性单数 08535 תָּ



ר○ ר 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03477 וְיָשָׁ 公 יָשָׁ
义的、正直的 

א○ א 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 03373 יְרֵ 敬 יָרֵ
畏 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ר○  סוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05493 וְסָ
转离、除去 

ע○ רָ ע 07451 מֵ רֶ ן 的停顿形，介系词 מֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ה עָ  邪恶、痛苦、不幸、灾难 רָ
□1:8 耶和华问撒但说：“你曾用心察看我的仆人约伯没有？地上再没

有人像他完全正直，敬畏上帝，远离恶事。” 

□1:8 上主问：“你注意到我的仆人约伯没有？世上再也没有像他那样

的人。他是一个正直的好人，敬畏我，不做任何坏事。” 

 

★约伯记 1章 9 节 

ן וַיַּעַן○ טָ שָּׂ ת הַ ר יְהוָה-אֶ  וַיֹּאמַ
נָּם○ חִ א הַ יּוֹב יָרֵ ים׃ אִ לֹהִ  אֱ
○撒但回答雅威，说： 

○「约伯敬畏上帝，岂是无缘无故呢？ 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ן○ טָ שָּׂ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07854 הַ טָ 、撒但 שָׂ

敌人、对抗者 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 ֶו דֹנָי 和读型 (雅威) היָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

נָּם● חִ נָּם 副词 + הַ  冠词 02600 הַ  无缘无故 חִ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03372 יָרֵ  敬畏 יָרֵ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□1:9 撒但回答耶和华说：“约伯敬畏上帝岂是无故呢？ 

□1:9 撒但回答：“要不是有利可图，约伯还敬畏你吗？ 

 

★约伯记 1章 10 节 

לֹא○ כְתָּ  אַתְּ -הֲ עֲדוֹ שַׂ עַד בַ יתוֹ-וּבְ  בֵּ
עַד○ ר-כָּל וּבְ שֶׁ יב לוֹ-אֲ בִ סָּ  מִ
ה○ שֵׂ עֲ כְתָּ  יָדָיו מַ רַ  בֵּ
נֵהוּ○ קְ ץ וּמִ רַ ץ׃ פָּ  בָּאָרֶ
○你岂不是四面圈上篱笆围护，为他和他的家， 

○并为他一切所有的吗？ 

○他手所做的都蒙你赐福； 

○他的牲畜也在地上增多。 

[字汇分析] 

לֹא● 不 这里用疑问词 לֹא 副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

反问，意思是肯定的。 

ה 这是写的形式，念的形式为 00859 אַתְּ ○ 按照念，אַתָּ



的形式，它是 代名词 2 单阳 ה ，你 按照写的形式 אַתָּ

它是 代名词 2 单阳 

תָּ ○ כְ  围堵 שׂוּךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 07753 שַׂ

דוֹ○ עֲ ד 介系词 01157 בַ עַ ד 单阳词尾 3 +בַ עַ 、为、代替 בַּ

穿过 

ד○ עַ ד 介系词 + וְ 连接词 01157 וּבְ עַ ד בַ עַ 、为、代替 בַּ

穿过 

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ד● עַ ד 介系词 + וְ 连接词 01157 וּבְ עַ ד בַ עַ 、为、代替 בַּ

穿过 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  工作、作为 מַ

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
תָּ ○ כְ רַ ךְ  动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01288 בֵּ רַ 、祝福 בָּ

赞美 



נֵהוּ● קְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 04735 וּמִ

נֶה קְ  牲畜 מִ

ץ○ רַ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 06555 פָּ רַ ，破坏 פָּ

增加 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□1:10 你岂不是四面圈上篱笆围护他和他的家，并他一切所有的吗？他

手所作的都蒙你赐福；他的家产也在地上增多。 

□1:10 你时常保护他、他的家，和他所有的一切。你赐福给他，使他事

事顺利；他的牲畜漫山遍野，不可胜数。 

 

★约伯记 1章 11 节 

לַח וְאוּלָם○  יָדְךָ  נָא-שְׁ
כָל וְגַע○ ר-בְּ שֶׁ  לוֹ-אֲ
ם○ נֶיךָ -עַל לֹא-אִ ךָּ׃ פָּ כֶ רֲ  יְבָ
○你且伸手 

○击打他一切所有的； 

○他必当面弃掉你。」 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00199 וְאוּלָ ם אוּלָ  但是 אוּלָ

ח○ לַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 07971 שְׁ לַ 、差遣、释放 שָׁ

送走、伸出、伸展 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

接 נָגַע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 05060 וְגַע●
触、触及、击打 



ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ם● ם 连接词 00518 אִ  若、如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נֵי 复数附属形为，נִיםפָּ  的复数为 פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ךָּ ○ כֶ רֲ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 01288 יְבָ

阳词尾  ְך רַ  祝福、赞美 בָּ
□1:11 你且伸手毁他一切所有的；他必当面弃掉你。” 

□1:11 现在你若把他所有的都拿走，看他不当面咒骂你！” 

 

★约伯记 1章 12 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ן-אֶ טָ שָּׂ  הַ
נֵּה○ ר-כָל הִ שֶׁ יָדֶךָ  לוֹ-אֲ  בְּ
ק○ יו רַ לָ לַח-אַל אֵ שְׁ  יָדֶךָ  תִּ
ן וַיֵּצֵא○ טָ שָּׂ עִם הַ נֵי מֵ  יְהוָה׃ פְּ
○雅威对撒但说： 

○「看哪，凡他所有的都在你手中； 

○只是不可伸手加害於他。」 

○於是撒但从雅威面前退去。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ טָ שָּׂ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07854 הַ טָ 、撒但 שָׂ

敌人、对抗者 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

ח○ לַ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07971 תִּ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属



形来加词尾。 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ן○ טָ שָּׂ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07854 הַ טָ 、撒但 שָׂ

敌人、对抗者 

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 היְהוָ○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□1:12 耶和华对撒但说：“凡他所有的都在你手中，只是不可伸手加害

于他。”于是撒但从耶和华面前退去。 

□1:12 上主对撒但说：“好吧，他所有的一切都在你手中，由你摆布，

只是不许你加害他本身。”于是撒但从上主面前退出。 

 

★约伯记 1章 13 节 

י○ יּוֹם וַיְהִ נָיו הַ יו וּבָ נֹתָ  וּבְ
ים○ לִ ים אֹכְ  יַיןִ וְשֹׁתִ
ית○ בֵ יהֶם בְּ חִ בְּכוֹר׃ אֲ  הַ
○有一天，约伯的儿女们 

○正…吃饭喝酒， 

○在他们长兄的家里(放上面) 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 



נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 

יו○ נֹתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ים● לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 00398 אֹכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

ים○  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 08354 וְשֹׁתִ

ה  喝 שֹׁתֶ

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

ם○ יהֶ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ

כוֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ 、长子 בְּ

初产的 
□1:13 有一天，约伯的儿女正在他们长兄的家里吃饭喝酒， 

□1:13 有一天，约伯的儿女们都在大哥家里欢宴饮酒， 

 

★约伯记 1章 14 节 

לְאָךְ ○ ל בָּא וּמַ יּוֹב-אֶ ר אִ  וַיֹּאמַ
בָּקָר○  חֹרְשׁוֹת יוּהָ  הַ
תֹנוֹת○ אֲ ם׃-עַל רֹעוֹת וְהָ  יְדֵיהֶ
○有报信的来，对约伯说： 

○「牛正耕地， 

○驴在旁边吃草， 

[字汇分析] 

אָךְ ● לְ אָךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 04397 וּמַ לְ 使 מַ
者 



א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

ר● קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

שׁוֹת○ שׁ 动词，Qal 主动分词复阴 02790 חֹרְ רַ ，刻入 חָ

耕地，雕刻，设计 

תֹנוֹת● אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00860 וְהָ

数 אָתוֹן 母驴 

ה 动词，Qal 主动分词复阴 07462 רֹעוֹת○ עָ 、放牧 רָ

喂养 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 
□1:14 有报信的来见约伯说：“牛正耕地，驴在旁边吃草， 

□1:14 有报信的跑来报告约伯：“牛正在田里耕犁，驴在一旁吃草的时

候， 

 

★约伯记 1章 15 节 

פֹּל○ בָא וַתִּ ם שְׁ חֵ קָּ  וַתִּ
ת○ ים-וְאֶ רִ נְּעָ כּוּ הַ י הִ פִ ב-לְ רֶ  חָ
הוָ ○ טָ לְ מָּ ק אִ נִי-רַ דִּי אֲ בַ  לְ
גִּיד○ הַ ׃ לְ ךְ  לָ
○示巴人闯来，把牲畜掳去， 



○并用刀杀了仆人； 

○惟有我独自逃脱， 

○来报信给你。」 

[字汇分析] 

פֹּל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05307 וַתִּ ，攻击 נָפַ

袭击 

א○ בָ א 专有名词，地名、国名 07614 שְׁ בָ  示巴 שְׁ

ם○ חֵ קָּ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 复阳 03947 וַתִּ

词尾 ח קַ  拿、取 לָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ נְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 הַ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 

כּוּ○ 、击打 נָכָה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05221 הִ

击杀 

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ה● טָ לְ מָּ ט 动词，Nif'al 叙述式 1 单 04422 וָאִ לַ 拯 מָ
救、逃脱 

ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ דִּ בַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00905 לְ  בַּ
分开、门闩、片段 ד בַ 。常作副词用，意思是「独自」 לְ

ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

גִּיד● הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ



形 נָגַד 告诉 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□1:15 示巴人忽然闯来，把牲畜掳去，并用刀杀了仆人；惟有我一人逃

脱，来报信给你。” 

□1:15 示巴(“示巴”：从南方来，靠游荡劫掠为生的部族。)人突然来

袭，把牲口都抢走了，杀了你所有的仆人，只有我一个人逃脱，来向你

报信。” 

 

★约伯记 1章 16 节 

דַבֵּר זֶה עוֹד○ ר בָּא וְזֶה מְ  וַיֹּאמַ
שׁ○ ים אֵ לֹהִ לָה אֱ ן נָפְ יִם-מִ מַ שָּׁ  הַ
עַר○ בְ ים בַּצֹּאן וַתִּ רִ נְּעָ לֵם וּבַ  וַתֹּאכְ
לְ ○ מָּ הוָאִ ק טָ נִי-רַ דִּי אֲ בַ  לְ
גִּיד○ הַ ׃ לְ ךְ  לָ
○这个还说话的时候，又有人来说： 

○「上帝从天上降下火来， 

○将群羊和仆人都烧灭了； 

○惟有我独自逃脱， 

○来报信给你。」 

[字汇分析] 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  说 דָּ

 这个 זֶה 指示代名词 + וְ  连接词 02088 וְזֶה○

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

שׁ● שׁ 名词，单阴附属形 00784 אֵ  火 אֵ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ



明 

לָה○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 05307 נָפְ ，倒下 נָפַ

躺下，推下，失败 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יִם○ מַ שָּׁ מַ  名词，阳性双数 + הַ  冠词 08064 הַ  天 יִםשָׁ

ר● עַ בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01197 וַתִּ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

צֹּאן○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06629 בַּ

 羊 צֹאן

ים○ רִ נְּעָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05288 וּבַ
词，阳性复数 ר  男孩、年轻人、少年人 נַעַ

ם○ לֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 复阳 00398 וַתֹּאכְ

词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ה● טָ לְ מָּ ט 动词，Nif'al 叙述式 1 单 04422 וָאִ לַ 拯 מָ
救、逃脱 

ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ דִּ בַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00905 לְ  בַּ
分开、门闩、片段 ד בַ 。常作副词用，意思是「独自」 לְ

ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

גִּיד● הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 נָגַד 告诉 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□1:16 他还说话的时候，又有人来说：“上帝从天上降下火来，将群羊

和仆人都烧灭了；惟有我一人逃脱，来报信给你。” 



□1:16 他还没有说完，另一个仆人跑来，说：“雷电从天而降，击杀了

羊群和牧羊人，只有我一个人幸免，来向你报信。” 

 

★约伯记 1章 17 节 

דַבֵּר זֶה עוֹד○ ר בָּא וְזֶה מְ  וַיֹּאמַ
דִּים○ שְׂ מוּ כַּ ה שָׂ לֹשָׁ ים שְׁ אשִׁ טוּ רָ שְׁ  וַיִּפְ
ים-עַל○ לִּ גְּמַ חוּם הַ  וַיִּקָּ
ת○ ים-וְאֶ רִ נְּעָ כּוּ הַ י הִ פִ ב-לְ רֶ  חָ
ה○ טָ לְ מָּ ק וָאִ נִי-רַ דִּי אֲ בַ  לְ
גִּיד○ הַ ׃ לְ ךְ  לָ
○他还说话的时候，又有人来说： 

○「迦勒底人分作三队忽然闯来， 

○把骆驼掳去， 

○并用刀杀了仆人； 

○惟有我独自逃脱， 

○来报信给你。」 

[字汇分析] 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

דַ ○ רמְ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 בֵּ בַ  说 דָּ

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה○
个 

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

דִּים● שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

מוּ○ ים 动词，Qal 完成式 3 复 07760 שָׂ  放、置 שִׂ

השְׁ ○ ה 名词，阴性单数 07969 לֹשָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ



「三」 

ים○ אשִׁ  头 רֹאשׁ 名词，阳性复数 07218 רָ

טוּ○ שְׁ ט 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06584 וַיִּפְ שַׁ ，剥去 פָּ

猛冲，侵袭 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ לִּ גְּמַ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01581 הַ  骆驼 גָּמָ

חוּם○ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 03947 וַיִּקָּ

词尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ נְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 הַ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 

כּוּ○ 、击打 נָכָה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05221 הִ

击杀 

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ה● טָ לְ מָּ ט 动词，Nif'al 叙述式 1 单 04422 וָאִ לַ 拯 מָ
救、逃脱 

ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ דִּ בַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00905 לְ  בַּ
分开、门闩、片段 ד בַ 。常作副词用，意思是「独自」 לְ

ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

גִּיד● הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ



形 נָגַד 告诉 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□1:17 他还说话的时候，又有人来说：“迦勒底人分作三队，忽然闯来，

把骆驼掳去，并用刀杀了仆人；惟有我一人逃脱，来报信给你。” 

□1:17 他还在说话的时候，又有一个仆人上来，说：“迦勒底(“迦勒

底”：从北方来，靠游荡劫掠为生的部族。)人分三队袭击我们，把骆

驼抢走了，杀了你所有的仆人，只有我一个人逃脱，来向你报信。” 

 

★约伯记 1章 18 节 

דַבֵּר זֶה עַד○ ר בָּא וְזֶה מְ  וַיֹּאמַ
נֶיךָ ○ יךָ  בָּ נוֹתֶ ים וּבְ לִ ים אֹכְ  יַיִן וְשֹׁתִ
ית○ בֵ יהֶם בְּ חִ בְּכוֹר׃ אֲ  הַ
○他还说话的时候，又有人来说： 

○「你的儿女正…吃饭喝酒， 

○在他们长兄的家里(放上面) 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  说 דָּ

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה○
个 

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

נֶיךָ ● ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 

יךָ ○ נוֹתֶ 名词，复阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子 בַּ  复数附属形为，בָּ



נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ים○ לִ לאָ 动词，Qal 主动分词复阳 00398 אֹכְ 吃、吞 כַ

吃 

ים○  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 08354 וְשֹׁתִ

ה  喝 שֹׁתֶ

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

ם○ יהֶ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ

כוֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ 、长子 בְּ

初产的 
□1:18 他还说话的时候，又有人来说：“你的儿女正在他们长兄的家里

吃饭喝酒， 

□1:18 他还没有说完，另一个仆人跑来，说：“你的儿女们正在大哥家

里欢宴饮酒， 

 

★约伯记 1章 19 节 

נֵּה○  גְּדוֹלָה רוּחַ  וְהִ
בֶר בָּאָה○ עֵ דְבָּר מֵ מִּ  הַ
בַּע וַיִּגַּע○  פִּנּוֹת בְּאַרְ
יִת○ בַּ ים-עַל וַיִּפֹּל הַ רִ נְּעָ  וַיָּמוּתוּ הַ
ה○ טָ לְ מָּ ק וָאִ נִי-רַ דִּי אֲ בַ  לְ
גִּיד○ הַ ׃ לְ ךְ  לָ
○不料，有狂风 

○从旷野刮来， 

○击打房屋的四角， 

○房屋倒塌在少年人身上，他们就都死了； 

○惟有我独自逃脱， 

○来报信给你。」 

[字汇分析] 



נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדוֹלָ

 来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה●

ר○ בֶ עֵ ן 介系词 05676 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ בֶ … עֵ
外、边 

רהַ ○ דְבָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 מִּ בָּ דְ  旷野 מִ

接触、触 נָגַע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05060 וַיִּגַּע●

及、击打 

ע○ בַּ אַרְ ה 名词，单阳附属形+ בְּ  介系词 00702 בְּ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的四 אַרְ

נּוֹת○ נָּה 名词，复阴附属形 06438 פִּ  房角石 פִּ

יִת● בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

、落下 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל○

跌倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ נְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 הַ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 

 死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04191 וַיָּמוּתוּ○

ה● טָ לְ מָּ ט 动词，Nif'al 叙述式 1 单 04422 וָאִ לַ 拯 מָ
救、逃脱 

ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ דִּ בַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00905 לְ  בַּ



分开、门闩、片段 ד בַ 。常作副词用，意思是「独自」 לְ

ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

גִּיד● הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 נָגַד 告诉 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□1:19 不料有狂风从旷野刮来，击打房屋的四角，房屋倒塌在少年人身

上，他们就都死了；惟有我一人逃脱，来报信给你。” 

□1:19 有暴风从旷野那里刮来，把屋子吹倒，屋里的人都被压死，只有

我一个人幸免，来向你报信。” 

 

★约伯记 1章 20 节 

ם○ יּוֹב וַיָּקָ  אִ
ע○ רַ ת וַיִּקְ לוֹ-אֶ עִ  מְ
ת וַיָּגָז○  רֹאשׁוֹ-אֶ
צָה וַיִּפֹּל○ חוּ׃ אַרְ תָּ  וַיִּשְׁ
○约伯便起来， 

○撕裂外袍， 

○剃了头， 

○伏在地上下拜， 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ע● רַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07167 וַיִּקְ רַ 、撕裂 קָ

撕破 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לוֹ○ עִ יל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04598 מְ עִ  外袍 מְ



 剪，割 גּזז 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01494 וַיָּגָז●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

、落下 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

跌倒 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指方向的 00776 אַרְ רֶ  地 אֶ

ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

חוּ○ תָּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 
□1:20 约伯便起来，撕裂外袍，剃了头，伏在地上下拜， 

□1:20 于是约伯起来，悲伤地撕裂了自己的衣服，剃掉头发，伏在地上

敬拜， 

 

★约伯记 1章 21 节 

ר○ י עָרֹם וַיֹּאמֶ תִ ן יָצָ טֶ בֶּ י מִ מִּ  אִ
ה אָשׁוּב וְעָרֹם○ מָ  שָׁ
ן יְהוָה○ ח וַיהוָה נָתַ קָ  לָ
י○ ם יְהִ ךְ׃ יְהוָה שֵׁ בֹרָ  מְ
○说：「我赤身出於母腹， 

○也必赤身归回； 

○雅威赏赐，雅威也取回。 

○雅威的名是应当称颂的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

רֹם○ רוֹם 形容词，阳性单数 06174 עָ 裸体的、光身 עָ

的 在此作名词解，指「赤身的人」。 

י○ תִ י 这是写的形式，念的形式为 03318 יָצָ אתִ 按照，יָצָ

念的形式，它是 动词，Qal 完成式 1 单 א 出去 按 יָצָ



照写的形式，它是 动词，Qal 完成式 1 单 

ן○ טֶ בֶּ ן 介系词 00990 מִ ן 名词，单阴附属形 + מִ טֶ 子 בֶּ
宫、腹部 

י○ מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ 的 אֵ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

רֹם● רוֹם 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06174 וְעָ 裸 עָ
体的、光身的 

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 1 单 07725 אָשׁוּב○

回转 

ה○ מָ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה●

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

 יהוה 专有名词，上帝的名字 + וְ  连接词 03068 וַיהוָה○
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וַיהוָה 是
写型 וְיָהוֶה 和读型 דֹנָי 的母 וַ 。两个字的混合字型 וַאֲ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ח○ קָ ח 03947 לָ קַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 לָ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ךְ ○ בֹרָ ךְ  动词，Pu'al 分词单阳 01288 מְ רַ 祝福、赞 בָּ

美 
□1:21 说：“我赤身出于母胎，也必赤身归回。赏赐的是耶和华，收取

的也是耶和华；耶和华的名是应当称颂的。” 

□1:21 说：“我空手出生，也要空手回去；上主赏赐的，上主又收回。

上主的名应当受称颂！” 

 

★约伯记 1章 22 节 

כָל○ א-לֹא זֹאת-בְּ טָ יּוֹב חָ  אִ
ן-וְלֹא○ לָה נָתַ פְ ים׃ תִּ  פ לֵאלֹהִ
○在这一切的事上约伯并不犯罪， 

○也不妄评上帝。 

[字汇分析] 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ



ה○ לָ פְ ה 名词，阴性单数 08604 תִּ לָ פְ  愚妄 תִּ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:22 在这一切的事上，约伯并不犯罪，也不以上帝为愚妄（或作“也

不妄评上帝”）。 

□1:22 虽然有这一切遭遇，约伯并没有犯罪，没有埋怨上帝。 

 

★约伯记 2章 1 节 

י○ יּוֹם וַיְהִ נֵי וַיָּבֹאוּ הַ ים בְּ לֹהִ אֱ  הָ
יַצֵּב○ תְ הִ  יְהוָה-עַל לְ
ןהַ -גַם וַיָּבוֹא○ טָ  בְּתֹכָם שָּׂ
יַצֵּב○ תְ הִ  יְהוָה׃-עַל לְ
○又有一天，上帝的众子来 

○侍立在雅威面前， 

○撒但也来到他们中间， 

○站立在雅威面前。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ב● יַצֵּ תְ הִ 动词 Hitpa'el 不定词附 + לְ  介系词 03320 לְ



属形 ב  站立、处於 יָצַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבוֹא●

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ן○ טָ שָּׂ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07854 הַ טָ 、撒但 שָׂ

敌人、对抗者 

ם○ תֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך  中间 תָּ

ב● יַצֵּ תְ הִ 动词 Hitpa'el 不定词附 + לְ  介系词 03320 לְ

属形  ָבי  站立、处於 צַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□2:1 又有一天，神的众子来侍立在耶和华面前，撒但也来在其中。 

□2:1 又有一天，天上的神子们再侍立在上主面前，撒但也在他们当中。 

 

★约伯记 2章 2 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ן-אֶ טָ שָּׂ  הַ
י○ זֶּה אֵ בֹא מִ  תָּ



ן וַיַּעַן○ טָ שָּׂ ת הַ ר יְהוָה-אֶ  וַיֹּאמַ
ט○ שֻּׁ ץ מִ לֵּךְ  בָּאָרֶ הַ תְ הִ הּ׃ וּמֵ  בָּ
○雅威问撒但说： 

○「你从哪里来？」 

○撒但回答雅威，说： 

○「我从地上走来走去，往返而来。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 והיה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ טָ שָּׂ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07854 הַ טָ 、撒但 שָׂ

敌人、对抗者 

י●  哪里 אַי 疑问副词 00335 אֵ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 

 来 בּוֹא 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 00935 בֹאתָּ ○

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ן○ טָ שָּׂ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07854 הַ טָ 、撒但 שָׂ

敌人、对抗者 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

ט● שֻּׁ ן 介系词 07751 מִ  动词 Qal 不定词附属形 + מִ

 来来去去、摇晃 סוּט

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ךְ ○ לֵּ הַ תְ הִ ן 介系词 + וְ  连接词 01980 וּמֵ ，动词 + מִ

Hitpa'el 不定词附属形  ְך לַ  行走 הָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□2:2 耶和华问撒但说：“你从哪里来？”撒但回答说：“我从地上走

来走去，往返而来。” 

□2:2 上主问他：“你到哪里去了？”撒但回答：“我漫游地上，这里

走走，那里走走。” 

 

★约伯记 2章 3 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ן-אֶ טָ שָּׂ  הַ
תָּ ○ מְ שַׂ ךָ  הֲ בְּ ל לִ דִּי-אֶ בְ יּוֹב עַ  אִ
י○ ין כִּ ץ כָּמֹהוּ אֵ ישׁ בָּאָרֶ  אִ
ם○ ר תָּ א וְיָשָׁ ים יְרֵ לֹהִ ר אֱ ע וְסָ רָ  מֵ
זִיק וְעֹדֶנּוּ○ חֲ תוֹ מַ מָּ תֻ  בְּ
נִי○ יתֵ סִ עוֹ בוֹ וַתְּ לְּ בַ נָּם׃ לְ  חִ
○雅威问撒但说： 

○「你曾用心察看我的仆人约伯吗？ 



○地上再没有人像他 

○完全且正直，敬畏上帝，远离恶事。 

○…他仍然持守他的纯正。」 

○虽然你激动我无故地毁灭他，(放上面) 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 נָיאֲ

成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ טָ שָּׂ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07854 הַ טָ 、撒但 שָׂ

敌人、对抗者 

תָּ ● מְ שַׂ  动词，Qal 完成式 2 单阳 + הֲ  疑问词 07760 הֲ

ים  放、置 שִׂ

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ דִּ בְ דעֶ  名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ 仆人、奴 בֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ



从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם● ם 形容词，阳性单数 08535 תָּ  正直的、完全的 תָּ

ר○ ר 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03477 וְיָשָׁ 公 יָשָׁ
义的、正直的 

א○ א 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 03373 יְרֵ 敬 יָרֵ
畏 

ים○ לֹהִ יםאֱ  名词，阳性复数 00430 אֱ 上帝、神、神 לֹהִ

明 

ר○  סוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05493 וְסָ
转离、除去 

ע○ רָ ע 07451 מֵ רֶ ן 的停顿形，介系词 מֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ה עָ  患难、灾难、痛苦、不幸、邪恶 רָ

 עוֹד 副词 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05750 וְעֹדֶנּוּ●
再、仍然 

זִיק○ חֲ זַק 动词，Hif'il 分词单阳 02388 מַ 抓住，保 חָ

有 

תוֹ○ מָּ תֻ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 08538 בְּ

尾 ה מָּ  纯正、完整 תֻּ

נִי● יתֵ סִ 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 + 1 单 05496 וַתְּ

词尾 סוּת 唆使、引诱 



 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

עוֹ○ לְּ בַ 动词 + Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01104 לְ

形 + 3 单阳词尾 ע לַ  吞吃 בָּ

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ
□2:3 耶和华问撒但说：“你曾用心察看我的仆人约伯没有？地上再没

有人像他完全正直，敬畏上帝，远离恶事。你虽激动我攻击他，无故地

毁灭他；他仍然持守他的纯正。” 

□2:3 上主问：“你注意到我的仆人约伯没有？世上再也没有像他那样

的人。他是一个正直的好人，敬畏我，不做任何坏事。你虽然向我游说，

要我准许你无缘无故地打击他，可是他仍然像以往一样对我忠诚。” 

 

★约伯记 2章 4 节 

ן וַיַּעַן○ טָ שָּׂ ת הַ ר יְהוָה-אֶ  וַיֹּאמַ
עַד עוֹר○  עוֹר-בְּ
ר וְכֹל○ שֶׁ ישׁ אֲ אִ  לָ
ן○ עַד יִתֵּ  נַפְשׁוֹ׃ בְּ
○撒但回答雅威，说： 

○「以皮代皮， 

○人一切所有的， 

○情愿舍去以换取性命。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ן○ טָ שָּׂ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07854 הַ טָ 、撒但 שָׂ

敌人、对抗者 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 היְהוָ○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

 皮 עוֹר 名词，阳性单数 05785 עוֹר●

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  为、代替、穿过 בַּ

 皮 עוֹר 名词，阳性单数 05785 עוֹר○

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

ן● ן 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  为、代替、穿过 בַּ

、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□2:4 撒但回答耶和华说：“人以皮代皮，情愿舍去一切所有的保全性

命。 

□2:4 撒但回答：“‘以皮换皮不吃亏’，人为了保全自己的生命，愿

意舍弃其他的一切。 

 

★约伯记 2章 5 节 

לַח אוּלָם○  יָדְךָ  נָא-שְׁ
ל וְגַע○ צְמוֹ-אֶ ל עַ רוֹ-וְאֶ שָׂ  בְּ
ם○ ל לֹא-אִ נֶיךָ -אֶ ךָּ׃ פָּ כֶ רֲ  יְבָ
○你且伸手 



○击打他的骨头和他的肉， 

○他必当面弃掉你。」 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00199 אוּלָ  的附属形也是 אוּל 但是 אוּלָ

 。用附属形来加词尾；(未出现)אוּל

ח○ לַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 07971 שְׁ לַ 、差遣、释放 שָׁ

送走、伸出、伸展 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

接 נָגַע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 05060 וְגַע●
触、触及、击打 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

מוֹ○ צְ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06106 עַ צֶ ם 骨头 עֶ צֶ  עֶ
为 Segol 名词，用基本型 מ צְ  。加词尾 עַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ם● ם 连接词 00518 אִ  若、如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 אלֹ○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ךָּ ○ כֶ רֲ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 01288 יְבָ

阳词尾  ְך רַ  祝福、赞美 בָּ



□2:5 你且伸手伤他的骨头和他的肉，他必当面弃掉你。” 

□2:5 现在你若伤害他的身体，看他还不当面咒骂你！” 

 

★约伯记 2章 6 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ן-אֶ טָ שָּׂ  הַ
נּוֹ○ יָדֶךָ  הִ  בְ
ת אַךְ ○ מֹר׃ נַפְשׁוֹ-אֶ  שְׁ
○雅威对撒但说： 

○「看哪，他在你手中， 

○然而，要保全他的性命。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，其读

型为 דֹנָי  。אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ טָ שָּׂ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07854 הַ טָ 、撒但 שָׂ

敌人、对抗者 

נּוֹ● נֵּה 指示词 02005 הִ ן 单阳词尾 3 + הִ  看哪 הֵ

ךָ ○ יָדֶ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 08104 שְׁ מַ 遵守、保 שָׁ

护、小心 



□2:6 耶和华对撒但说：“他在你手中，只要存留他的性命。” 

□2:6 于是上主对撒但说：“好吧，他在你的手中，只是不许你杀他。” 

 

★约伯记 2章 7 节 

ן וַיֵּצֵא○ טָ שָּׂ ת הַ אֵ נֵי מֵ  יְהוָה פְּ
ת וַיַּךְ ○ יּוֹב-אֶ ין אִ חִ שְׁ ע בִּ  רָ
כַּ ○ גְלוֹ ףמִ עַד רַ דְקדוֹ׃ְ   קָ
○於是撒但从雅威面前退去， 

○用…毒疮击打约伯。(…处填入下行) 

○从他的脚掌到他的头顶的 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ן○ טָ שָּׂ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07854 הַ טָ 、撒但 שָׂ

敌人、对抗者 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  跟、与 אֵ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05221 וַיַּךְ ● 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יּוֹב○ יּ 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 וֹבאִ

ין○ חִ שְׁ ין 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07822 בִּ חִ 、疮 שְׁ

发炎的地方 



ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶的、灾难的 

ף● כַּ ן 介系词 03709 מִ ף 名词，单阴附属形 + מִ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

גְלוֹ○ גֶל 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  为 רֶ

Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

ד○ עַ  ְ05704 这是写型 ד ד 和读型 עַ 两个字的混合 וְעַ

字型。按读型，它是连接词 ְו + 介系词 ד 直到 如 עַ

按写型 ד  。它是 介系词，עַ

קדוֹ○ דְ דְקֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06936 קָ 、头顶 קָ

头 דְקֹד דְקֹד 的附属形也是 קָ  。用附属形来加词尾；קָ
□2:7 于是撒但从耶和华面前退去，击打约伯，使他从脚掌到头顶长毒

疮。 

□2:7 撒但从上主面前退出，开始打击约伯，使他从头到脚长了毒疮。 

 

★约伯记 2章 8 节 

ח○ רֶשׂ לוֹ-וַיִּקַּ ד חֶ גָּרֵ תְ הִ  בּוֹ לְ
ב וְהוּא○ ר׃-בְּתוֹךְ  יֹשֵׁ פֶ אֵ  הָ
○拿瓦片刮自己的身体，(放下面) 

○他…坐在炉灰中。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

שׂ○ רֶ שׂ 名词，阳性单数 02789 חֶ רֶ 土器、瓦器、陶 חֶ

器 

ד○ גָּרֵ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 01623 לְ



附属形 ד  磨，刮，抓 גָּרַ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

יא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא● 、他 הוּא הִ

她 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

ר○ פֶ אֵ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00665 הָ פֶ  灰尘 אֵ
□2:8 约伯就坐在炉灰中，拿瓦片刮身体。 

□2:8 约伯去坐在垃圾堆旁边，拿了一块瓦片刮自己身上的毒疮。 

 

★约伯记 2章 9 节 

ר○ תּוֹ לוֹ וַתֹּאמֶ שְׁ  אִ
זִיק עֹדְךָ ○ חֲ ךָ  מַ תֶ מָּ תֻ  בְּ
ךְ ○ רֵ ים בָּ לֹהִ ת׃ אֱ  וָמֻ
○他的妻子对他说： 

○「你仍然持守你的纯正吗？ 

○你弃掉上帝，死了吧！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ךָ ●  再、仍然 עוֹד 副词，+ 2 单阳词尾 05750 עֹדְ

זִיק○ חֲ זַק 动词，Hif'il 分词单阳 02388 מַ 抓住，保 חָ

有 



ךָ ○ תֶ מָּ תֻ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08538 בְּ

尾 ה מָּ  纯正、完整 תֻּ

ךְ ● רֵ ךְ  动词，Pi'el 祈使式 2 单阳 01288 בָּ רַ 、祝福 בָּ

赞美 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○  动词，Qal 祈使式 2 单阳 + וְ  连接词 04191 וָמֻ

 死 מוּת
□2:9 他的妻子对他说：“你仍然持守你的纯正吗？你弃掉上帝，死了

吧！” 

□2:9 他的妻子对他说：“你到现在还持守你的忠诚吗？为什么不咒骂

上帝，然后去死？” 

 

★约伯记 2章 10 节 

ר○ יהָ  וַיֹּאמֶ לֶ  אֵ
דַבֵּר○ ת כְּ נְּבָלוֹת אַחַ י הַ רִ דַבֵּ  תְּ
ת גַּם○ טּוֹב-אֶ בֵּל הַ ת נְקַ אֵ ים מֵ לֹהִ אֱ  הָ
ת○ ע-וְאֶ רָ בֵּל לֹא הָ  נְקַ
כָל○  זֹאת-בְּ
א-לֹא○ טָ יּוֹב חָ יו׃ אִ תָ פָ שְׂ  פ בִּ
○他却对她说： 

○「你说话像愚顽妇人在说话一样。 

○我们从上帝那里领受福分， 

○不也领受灾祸吗？」 

○在这一切的事上 

○约伯没有以他的嘴唇犯罪。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ



ר● בֵּ דַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 01696 כְּ

形 ר  讲、说 דָּבַ

ת○ ת 形容词，单阴附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

לוֹת○ נְּבָ ל 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 05036 הַ 愚 נָבָ
顽的、愚昧的 在此作名词解，指「愚顽的妇人」。 

י○ רִ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阴 01696 תְּ  דָּבַ
讲、说 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

טּוֹב○ 、良善 טוֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美物 

ל○ בֵּ ל 动词，Pi'el 未完成式 1 复 06901 נְקַ בַ ，取 קָ

接受，在...之前 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  跟、与 אֵ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 形容词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ע רַ  ָ邪恶的、灾难的 在此作名词解，指「灾难」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ בֵּ ל 动词，Pi'el 未完成式 1 复 06901 נְקַ בַ ，取 קָ

接受，在...之前 



ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

יו○ תָ פָ שְׂ 名词，双阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 08193 בִּ

尾 ה פָ ה 嘴唇、边缘 שָׂ פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ 双数附属，שְׂ

形为 י תֵ פְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；שִׂ
起来变成 ָיו。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:10 约伯却对她说：“你说话像愚顽的妇人一样。哎！难道我们从上

帝手里得福，不也受祸吗？”在这一切的事上，约伯并不以口犯罪。 

□2:10 约伯回答：“你这个女人简直胡说！上帝赐福给我们的时候，我

们高兴，他降祸，我们就埋怨吗？”虽然约伯遭受种种痛苦，他仍然不

开口埋怨上帝。 

 

★约伯记 2章 11 节 

עוּ○ מְ ת וַיִּשְׁ לֹשֶׁ עֵי שְׁ יּוֹב רֵ  אִ
ת○ עָה-כָּל אֵ רָ זֹּאת הָ בָּאָה הַ יו הַ לָ  עָ
ישׁ וּוַיָּבֹא○ קֹמוֹ אִ מְּ  מִ
ז○ יפַ לִ נִי אֱ ימָ תֵּ דַּד הַ לְ י וּבִ שּׁוּחִ י וְצוֹפַר הַ תִ מָ נַּעֲ  הַ
דָּו וַיִּוָּעֲדוּ○  לָבוֹא יַחְ
נוּד○ מוֹ׃ לוֹ-לָ נַחֲ  וּלְ
○约伯的三个朋友听说 

○有这一切的灾祸临到他身上， 



○各人就从本处来， 

○―提幔人以利法、书亚人比勒达、拿玛人琐法― 

○他们相约一同来 

○为他悲伤，安慰他。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

י○ עֵ עַ  名词，复阳附属形 07453 רֵ  邻舍、朋友 רֵ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、患难 רָ

灾难、痛苦、不幸、邪恶 

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

אָה○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 00935 הַ
发生、临到、来 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

、发生 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

临到、来 



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

קֹמוֹ○ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 קוֹם  地方 מָ

ז● יפַ לִ ז 专有名词，人名 00464 אֱ יפַ לִ 以利法 意思是 אֱ

「我的上帝是精金」。 

נִי○ ימָ תֵּ נִי 专有名词，种族名 + הַ  冠词 08489 הַ ימָ 提 תֵּ
幔人 

דַּד○ לְ דַּדבִּ  专有名词，人名 + וְ  连接词 01085 וּבִ 比勒 לְ

达 意思是「迷惑的爱」。 

י○ שּׁוּחִ י 专有名词，种族名 + הַ  冠词 07747 הַ 书 שׁוּחִ
亚人 

ר○ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 06691 וְצוֹפַ  琐法 צוֹפַ

意思是「麻雀」。 

י○ תִ מָ נַּעֲ י 专有名词，种族名 + הַ  冠词 05284 הַ תִ מָ 拿 נַעֲ
玛人 

דוּ● ד 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03259 וַיִּוָּעֲ  Qal יָעַ
固定、相聚、相会，Nif'al 相会 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 发生、临到、来 בּוֹא בּוֹא

נוּד●  נוּד 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05110 לָ
表示哀悼、摇动、挥舞、怜恤 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



מוֹ○ נַחֲ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ  连接词 05162 וּלְ

不定词附属形 + 3 单阳词尾 ם ，Qal 安慰、怜恤 נָחַ

Hitpa'el 怜悯、后悔、安慰自己 
□2:11 约伯的三个朋友，提幔人以利法、书亚人比勒达、拿玛人琐法，

听说有这一切的灾祸临到他身上，各人就从本处约会同来，为他悲伤，

安慰他。 

□2:11 约伯的三个朋友是提幔人以利法、书亚人比勒达，和拿玛人琐法。

他们听见了约伯所遭受的种种灾祸，决定一同去探望他，安慰他。 

 

★约伯记 2章 12 节 

אוּ○ ת וַיִּשְׂ ם-אֶ ינֵיהֶ חוֹק עֵ רָ  מֵ
הוּ וְלֹא○ ירֻ כִּ אוּ הִ כּוּ קוֹלָם וַיִּשְׂ  וַיִּבְ
רְ ○ ישׁ עוּוַיִּקְ לוֹ אִ עִ  מְ
קוּ○ יהֶם-עַל עָפָר וַיִּזְרְ אשֵׁ ה׃ רָ יְמָ מָ שָּׁ  הַ
○他们从远处举目观看， 

○认不出他来，就放声大哭。 

○各人撕裂外袍， 

○把尘土向天扬起来，落在自己的头上。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ינֵיהֶ יִן 名词，双阴 + 3 复阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 在此作名词解，指「远方」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



הוּ○ ירֻ כִּ 动词 Hif'il 完成式 3 复 + 3 单阳 05234 הִ

词尾 נָכַר 认识、承认 

אוּ○ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06963 קוֹלָ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

כּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01058 וַיִּבְ כָ  哭 בָּ

עוּ● רְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07167 וַיִּקְ רַ 、撕裂 קָ

撕破 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

לוֹ○ עִ יל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04598 מְ עִ  外袍 מְ

קוּ● ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02236 וַיִּזְרְ 、播种 זָרַ

分散 

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07218 רָ

ים 的复数为 רֹאשׁ אשִׁ י 复数附属形为，רָ אשֵׁ 用附属形；רָ

来加词尾。 

ה○ יְמָ מָ שָּׁ ה 08064 הַ יְמָ מַ שָּׁ ，名词 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复阳 + 指示代名词 3 单阳 יִם מַ  天 שָׁ
□2:12 他们远远地举目观看，认不出他来，就放声大哭。各人撕裂外袍，

把尘土向天扬起来，落在自己的头上。 

□2:12 他们远远看见了约伯，却不认得他，等认出是他，就放声痛哭，

悲伤地撕裂了自己的衣服，又向空中、向自己头上撒灰尘。 

 

★约伯记 2章 13 节 



בוּ○ תּוֹ וַיֵּשְׁ ץ אִ  לָאָרֶ
עַת○ בְ ים שִׁ עַת יָמִ בְ ילוֹת וְשִׁ  לֵ
ין○ יו דֹּבֵר-וְאֵ לָ  דָּבָר אֵ
י○ אוּ כִּ י רָ ב גָדַל-כִּ אֵ כְּ אֹד׃ הַ  מְ
○他们就同他坐在地上 

○七天七夜， 

○没有人向他说句话， 

○因为看到他极其痛苦。 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ עשֶׁ  שִׁ 数目的 בַ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

ילוֹת○ יִל 名词，阳性复数 03915 לֵ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ין● 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01696 דֹּבֵ  讲、说 דָּבַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

长大、变 גָּדַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 01431 גָדַל○

大 

ב○ אֵ כְּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03511 הַ אֵ 、伤痛 כְּ

痛苦、悲伤 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□2:13 他们就同他七天七夜坐在地上，一个人也不向他说句话，因为他

极其痛苦。 

□2:13 然后他们跟约伯坐在地上，七天七夜不说一句话，因为他们看见

约伯的痛苦那么深重。 

 

★约伯记 3章 1 节 

י○ רֵ ן-אַחֲ ח כֵ תַ יּוֹב פָּ ת אִ יהוּ-אֶ  פִּ
לֵּל○ ת וַיְקַ  פ יוֹמוֹ׃-אֶ
○此后，约伯开口 

○诅咒自己的生日； 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后来 אַחַ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ח○ תַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 06605 פָּ תַ  开 פָּ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהוּ○ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ



ל● לֵּ ל 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07043 וַיְקַ לַ  Qal קָ
是轻的，Nif'al 是容易的，Pi'el 诅咒 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

日子、时 יוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03117 יוֹמוֹ○

候 יוֹם 的附属形也是 יוֹם；用附属形来加词尾。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:1 此后，约伯开口咒诅自己的生日， 

□3:1 约伯终于打破缄默，开口诅咒自己的生日。 

 

★约伯记 3章 2 节 

יּוֹב וַיַּעַן○ ר׃ אִ  וַיֹּאמַ
○约伯说话，说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ
□3:2-3 上帝啊，愿你诅咒我出生的那一天；愿你诅咒我成为胎儿的那

一夜。 

 

★约伯记 3章 3 节 

ד יוֹם יֹאבַד○ וָּלֶ  בּוֹ אִ
יְלָה○ לַּ ר וְהַ ר׃ הֹרָה אָמַ  גָבֶ
○愿我出生的那日…都灭没 

○和说怀了男胎的那夜。(放上面) 



[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00006 יֹאבַ  灭亡 אָבַ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ד○ וָּלֶ ד 动词，Nif'al 未完成式 1 单 03205 אִ 、生出 יָלַ

出生 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ה● יְלָ לַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03915 וְהַ

数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה○ ה 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 02029 הֹרָ רָ  怀孕 הָ

ר○ ר 01397 גָבֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 גֶבֶ 男 גֶּבֶ
人、强壮的男人 
□3:2-3 说：“愿我生的那日和说怀了男胎的那夜都灭没。 

 

★约伯记 3章 4 节 

יּוֹם○ הוּא הַ י הַ ךְ  יְהִ  חֹשֶׁ
הוּ-אַל○ שֵׁ לוֹהַּ  יִדְרְ עַל אֱ מָּ  מִ
יו תּוֹפַע-וְאַל○ לָ ה׃ עָ רָ  נְהָ
○愿那日变为黑暗； 

○愿上帝不从上面寻找它； 

○愿亮光不照於其上。 

[字汇分析] 

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

י○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 



ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

הוּ○ שֵׁ רְ 动词，Qal 未祈愿式 3 单阳 + 3 单 01875 יִדְ

阳词尾 ׁש  寻求、寻找 דָּרַ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

מָּ ○ למִ ל 04605 עַ עַ מַּ ן 的停顿型，介系词 מִ ל 副词 + מִ עַ  מַ
上面 

不 这个字配 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

合未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ע○ ע 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阴 03313 תּוֹפַ  发光 יָפַ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 05105 נְהָ רָ  亮光，日光 נְהָ
□3:4 愿那日变为黑暗；愿上帝不从上面寻找他，愿亮光不照于其上。 

□3:4 上帝啊，愿你使那一天变成昏暗。愿你不再记念那一日，不再让

光照耀它。 

 

★约伯记 3章 5 节 

הוּ○ ךְ  יִגְאָלֻ וֶת חֹשֶׁ מָ לְ  וְצַ
כָּן○ שְׁ יו-תִּ לָ נָנָה עָ  עֲ
הוּ○ תֻ עֲ ירֵי יְבַ רִ מְ  יוֹם׃ כִּ
○愿黑暗和死荫索取那日； 

○愿密云停在其上； 

○愿白日的黑暗恐吓它。 

[字汇分析] 

הוּ● 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + 3 单阳 01350 יִגְאָלֻ



词尾 גָּאַל 赎回 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

וֶת○ מָ לְ וֶת 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06757 וְצַ מָ לְ 死 צַ
荫 

ן● כָּ שְׁ ן 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 07931 תִּ כַ  定居 שָׁ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

נָנָה○ נָנָה 名词，阴性单数 06053 עֲ  云，浓云 עֲ

הוּ● תֻ עֲ 动词，Pi'el 祈愿式 3 复阳 + 3 单 01204 יְבַ

阳词尾 ת עַ  威吓、恐怖、惊吓 בָּ

י○ ירֵ רִ מְ יר 名词，复阳附属形 03650 כִּ רִ מְ ，黑暗，幽暗 כִּ

阴暗 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○
□3:5 愿黑暗和死荫索取那日，愿密云停在其上，愿日蚀恐吓它。 

□3:5 愿它成为幽暗浓荫的一天。愿密云笼罩着它，黑暗遮住阳光。 

 

★约伯记 3章 6 节 

יְלָה○ לַּ הוּ הַ הוּ אהַ חֵ  אֹפֶל יִקָּ
דְּ-אַל○ י יִחַ ימֵ נָה בִּ פַּר שָׁ סְ מִ  בְּ
ים○ חִ  יָבֹא׃-אַל יְרָ
○愿黑暗夺取那夜， 

○不在年中的日子欢喜， 

○也不入月中的数目。 

[字汇分析] 

ה● יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 这个字在此作副词解。 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ



当指示代名词使用，意思是「那个」。 

הוּ○ חֵ 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + 3 单阳词 03947 יִקָּ

尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

ל○ ל 名词，阳性单数 00652 אֹפֶ  迷朦、黑暗 אֹפֶ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

דְּ ○ דָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 02302 יִחַ  欢喜 חָ

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ר○ פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
数目 

ים● חִ ח 名词，阳性复数 03391 יְרָ  月亮 יֶרַ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

、发生 בּוֹא 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 00935 יָבֹא○

临到、来 
□3:6 愿那夜被幽暗夺取，不在年中的日子同乐，也不入月中的数目。 

□3:6 愿那一夜被涂抹，不再列在岁月中。 

 

★约伯记 3章 7 节 

נֵּה○ יְלָה הִ לַּ הוּא הַ י הַ  לְמוּדגַ יְהִ
בֹא-אַל○ נָנָה תָּ  בוֹ׃ רְ
○看哪，愿那夜是不生育的， 

○其间也没有欢乐的声音。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ



ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 这个字在此作副词解。 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

י○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

מוּד○ מוּד 形容词，阳性单数 01565 גַלְ 不孕的、艰难 גַּלְ

的 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

בֹא○ 、发生 בּוֹא 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 00935 תָּ

临到、来 

נָנָה○ נָנָה 名词，阴性单数 07445 רְ  欢呼 רְ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○
□3:7 愿那夜没有生育，其间也没有欢乐的声音。 

□3:7 愿它成为孤寂无聊、没有欢乐的夜晚。 

 

★约伯记 3章 8 节 

הוּ○ בֻ י יִקְּ רֵ  יוֹם-אֹרְ
ידִים○ תִ עֲ ן׃ עֹרֵר הָ וְיָתָ  לִ
[字汇分析] 

הוּ● בֻ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + 3 单阳词 05344 יִקְּ

尾 ב  诅咒 נָקַ

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00779 אֹרְ  אָרַ
诅咒 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ים● ידִ תִ עֲ יד 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06264 הָ תִ תוּד עָ  עָ



积蓄的财宝、预备的 

ר○ 、举起 עוּר 动词，Pol'el 不定词附属形 05782 עֹרֵ

醒起、激起 

ן○ וְיָתָ ן 名词，阳性单数 03882 לִ וְיָתָ  海怪 לִ
□3:8 愿那咒诅日子且能惹动鳄鱼的，咒诅那夜。 

□3:8 愿那些能召唤海怪(“海怪”：有人认为这是指鳄鱼，又有人认为

是传说的一种大怪物。据说魔术师能使它引起日蚀。)的人，那些巫师

们出来诅咒那一天。 

 

★约伯记 3章 9 节 

כוּ○ שְׁ י יֶחְ בֵ פּוֹ כּוֹכְ  נִשְׁ
ו○  וָאַיִן לְאוֹר-יְקַ
ה-וְאַל○ אֶ י יִרְ פֵּ עַ פְ עַ ר׃-בְּ חַ  שָׁ
○愿那夜黎明的星宿变为黑暗， 

○指望光明却没有光， 

○也看不见早晨的光线（原文是眼皮）； 

[字汇分析] 

כוּ● שְׁ ךְ  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 02821 יֶחְ שַׁ 、变暗 חָ

隐藏 

י○ בֵ ב 名词，复阳附属形 03556 כּוֹכְ  星星、天象 כּוֹכָ

פּוֹ○ ף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05399 נִשְׁ 、薄暮 נֶשֶׁ

微明 

ו● וָה 动词，Pi'el 祈愿式 3 单阳 06960 יְקַ 、指望 קָ

等待 

אוֹר○ 、光明 אוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00216 לְ

光 

 没有、不存在 אַיִן 副词 + וְ 连接词 00369 וָאַיִן○

不 这个字配 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●



合未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07200 יִרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 

י○ פֵּ עַ פְ עַ ף 名词，双阳附属形 + בְּ  介系词 06079 בְּ עַ פְ  עַ
眼皮；黎明，太阳的光线 (比喻用法) 

ר○ חַ ר 07837 שָׁ חַ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שַׁ חַ 黎 שַׁ
明 
□3:9 愿那夜黎明的星宿变为黑暗，盼亮却不亮，也不见早晨的光线

（“光线”原文作“眼皮”）； 

□3:9 不要让晨星闪耀；不要让黑夜有黎明的盼望。 

 

★约伯记 3章 10 节 

י○ גַר לֹא כִּ י סָ תֵ נִי דַּלְ טְ  בִ
ר○ תֵּ ל וַיַּסְ ינָי׃ עָמָ עֵ  מֵ
○因没有关闭怀我胎的门， 

○也没有对我的眼隐藏患难。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גַר○ גַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05462 סָ 、Qal 关闭 סָ

堵塞，Hif'il 交付、关闭 

י○ תֵ לְ  门 דֶּלֶת 名词，双阴附属形 01817 דַּ

נִי○ טְ ן 名词，单阴 + 1 单词尾 00990 בִ טֶ ן 子宫 בֶּ טֶ  为 בֶּ

Segol 名词，用基本型 נ טְ  。加词尾 בִּ

ר● תֵּ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05641 וַיַּסְ תַ 隐 סָ
藏 

ל○ מָ ל 名词，阳性单数 05999 עָ מָ  患难，劳苦 עָ

ינָי○ עֵ ינַי 05869 מֵ עֵ ן 的停顿型，介系词 מֵ 名词，双 + מִ



阴 + 1 单词尾 יִן  眼睛 עַ
□3:10 因没有把怀我胎的门关闭，也没有将患难对我的眼隐藏。 

□3:10 要诅咒我出生的那一夜，因它使我遭遇重重患难。 

 

★约伯记 3章 11 节 

ה○ חֶם לֹּא לָמָּ רֶ  אָמוּת מֵ
ן○ טֶ בֶּ י מִ גְוָע׃ יָצָאתִ  וְאֶ
○我为何不出母胎而死？ 

○为何不出母腹而绝气？ 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹּא○

ם○ חֶ רֶ ן 介系词 07358 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ חֶ 子 רֶ
宫 

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 单 04191 אָמוּת○

ן● טֶ בֶּ ן 介系词 00990 מִ ן 名词，阴性单数 + מִ טֶ  子宫 בֶּ

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 03318 יָצָ  出去 יָצָ

גְוָע○ גְוַע 01478 וְאֶ 动词，Qal 未 + וְ  的停顿型，连接词וְאֶ

完成式 1 单 גָּוַע 断气、死亡 
□3:11“我为何不出母胎而死？为何不出母腹绝气？ 

□3:11 为什么我不胎死母腹？或一出母胎便断了气？ 

 

★约伯记 3章 12 节 

דּוּעַ ○ דְּמוּנִי מַ יִם קִ כָּ רְ  בִ
ה○ דַיִם-וּמַ י שָּׁ ינָק׃ כִּ  אִ
○为何有膝接收我？ 

○怎么有奶供我吸吮？ 

[字汇分析] 

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ



מוּנִי○ דְּ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词 06923 קִ

尾 דַם  遭逢、前往、遇见 קָ

יִם○ כָּ רְ ךְ  名词，阴性双数 01290 בִ רֶ  膝盖 בֶּ

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ 什么、怎 מַ

么 

יִם○ דַ ד שֹׁד 名词，阳性双数 07699 שָּׁ 胸，怀，(女 שַׁ

性) 乳房 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינָק○  吸 יָנַק 动词，Qal 未完成式 1 单 03243 אִ
□3:12 为何有膝接收我？为何有奶哺养我？ 

□3:12 为什么母亲把我抱在膝上？为什么她用奶哺养我？ 

 

★约伯记 3章 13 节 

י○ ה-כִּ תָּ י עַ תִּ בְ כַ קוֹט שָׁ שְׁ  וְאֶ
י○ נְתִּ י׃ יָנוּחַ  אָז יָשַׁ  לִ
○不然，我现在已躺下要安歇， 

○那时我已睡著且要安息。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

י○ תִּ בְ כַ ב 动词，Qal 完成式 1 单 07901 שָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

קוֹט○ שְׁ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 08252 וְאֶ

ט קַ  安静、平静 שָׁ

י● נְתִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 03462 יָשַׁ  睡觉 יָשֵׁ

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

、安息 נוּחַ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 05117 יָנוּחַ ○



休息 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□3:13 不然，我就早已躺卧安睡， 

□3:13 要是我那时候死去，如今就得享安息， 

 

★约伯记 3章 14 节 

ים-עִם○ כִ לָ יוְ  מְ צֵ ץ יֹעֲ  אָרֶ
בֹּנִים○ בוֹת הַ רָ  לָמוֹ׃ חֳ
○和地上…的君王与谋士， 

○为自己重建废墟(放上面) 

[字汇分析] 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王、国王 מֶ

י○ צֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03289 וְיֹעֲ

阳附属形 ץ 设计、计划、劝告、商议 这个分词在 יָעַ

此作名词「谋士」解。 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

בֹּנִים● נָה 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01129 הַ  בָּ
建造 

בוֹת○ רָ ה 名词，阴性复数 02723 חֳ בָּ רְ  荒废处 חָ

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 
□3:14 和地上为自己重造荒丘的君王、谋士， 

□3:14 跟重建宫室的君王、统治者同睡， 

 

★约伯记 3章 15 节 

ים-עִם אוֹ○ רִ ב שָׂ הֶם זָהָ  לָ
ים○ אִ לְ מַ מְ יהֶ  הַ תֵּ ף׃ םבָּ סֶ  כָּ



○或与有金子…的王子一同安息； 

○、将银子装满了房屋(放上面) 

[字汇分析] 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 08269 שָׂ 首领、王子、统治 שַׂ

者 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ  他们 הֵ

ים● אִ לְ מַ מְ א 动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 04390 הַ לֵ  מָ
充满、成就、结束 

ם○ יהֶ תֵּ יִת 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01004 בָּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ים 的复数为 בַּ תִּ י 复数附属形为，בָּ תֵּ 用附；בָּ

属形来加词尾。 

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 
□3:15 或与有金子、将银子装满了房屋的王子一同安息。 

□3:15 跟屋子里装满了金银的王子阖眼长眠， 

 

★约伯记 3章 16 节 

נֵפֶל אוֹ○ מוּן כְ יֶה לֹא טָ הְ  אֶ
ים○ לִ עֹלְ אוּ-לֹא כְּ  אוֹר׃ רָ
○我为何不像流落的胎被隐藏， 

○如同未见光的婴孩？ 

[字汇分析] 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ל○ נֵפֶ ל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05309 כְ  流产 נֵפֶ

מוּן○ ן 动词，Qal 被动分词单阳 02934 טָ מַ  隐藏 טָ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 、作、是 הָ

成为、临到 

ים● לִ עֹלְ ל 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 05768 כְּ לע עוֹלָ  וֹלֵ
孩童、婴孩 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ

 光明、光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○
□3:16 或像隐而未现、不到期而落的胎，归于无有，如同未见光的婴孩。 

□3:16 跟流产、未见光明的胎儿同眠。 

 

★约伯记 3章 17 节 

ם○ עִים שָׁ שָׁ דְלוּ רְ  רֹגֶז חָ
ם○ ׃ יְגִיעֵי יָנוּחוּ וְשָׁ  כֹחַ
○在那里恶人止息搅扰， 

○并且在那里困乏人得享安息， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

דְלוּ○ דַל 动词，Qal 完成式 3 复 02308 חָ 停止、克 חָ

制、忍耐、避免 

 生气、激怒、烦恼 רֹגֶז 名词，阳性单数 07267 רֹגֶז○

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

、安息 נוּחַ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 05117 יָנוּחוּ○

休息 

י○ 疲倦，疲乏 在 יָגִיעַ  形容词，复阳附属形 03019 יְגִיעֵ



此作名词解，指「困乏人」。 

 能力、力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹחַ ○
□3:17 在那里恶人止息搅扰，困乏人得享安息， 

□3:17 在坟墓里，坏人停止作恶，辛劳的工人得享安息。 

 

★约伯记 3章 18 节 

ד○ ים יַחַ ירִ סִ נָנוּ אֲ אֲ  שַׁ
עוּ לֹא○ מְ  נֹגֵשׂ׃ קוֹל שָׁ
○被囚的人同得安逸， 

○不听见压迫者的声音。 

[字汇分析] 

ד● ו 副词 03162 יַחַ דָּ  一起 יַחְ

יםאֲ ○ ירִ יר 名词，阳性复数 00615 סִ 被掳的人、囚 אָסִ

犯 

נָנוּ○ אֲ אַן 动词，Pal'el 完成式 3 复 07599 שַׁ 、休息 שָׁ

安静、安然 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

欺压、压 נָגַשׂ 动词，Qal 主动分词单阳 05065 נֹגֵשׂ○

迫 在此作名词解，指「压迫者」。 
□3:18 被囚的人同得安逸，不听见督工的声音。 

□3:18 连囚犯也有安宁，不再听见监工的责骂； 

 

★约伯记 3章 19 节 

טֹן○ ם וְגָדוֹל קָ  הוּא שָׁ
בֶד○ י וְעֶ שִׁ פְ דֹנָיו׃ חָ אֲ  מֵ
○小的大的都在那里； 



○奴仆从他的主人得自由。 

[字汇分析] 

טֹן● טֹן 形容词，阳性单数 06996 קָ  小的 קָ

大 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 01419 וְגָדוֹל○
的、伟大的 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 וּאה○

ד● בֶ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05650 וְעֶ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

י○ שִׁ פְ י 形容词，阳性单数 02670 חָ שִׁ פְ  自由的 חָ

דֹנָיו○ אֲ ן 介系词 00113 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 אָדוֹן 主人 
□3:19 大小都在那里，奴仆脱离主人的辖制。 

□3:19 不分贵贱大小，都在那里，连奴隶也获得了自由。 

 

★约伯记 3章 20 节 

ה○ ן לָמָּ ל יִתֵּ עָמֵ  אוֹר לְ
יִּיםוְ ○ י חַ רֵ מָ  נָפֶשׁ׃ לְ
○为何有光赐给受患难的人呢？ 

○为何有生命赐给心中愁苦的人呢？ 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么、怎么 מַ

ה מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  赐、给 נָתַ

ל○ מֵ עָ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06001 לְ מֵ 劳动 עָ

者、劳工 

 光明、光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

יִּים● יּיִם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02416 וְחַ  生命 חַ



י○ רֵ מָ ר 形容词，复阳附属形 + לְ  介系词 04751 לְ 痛 מַ
苦的、苦的 

心 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
灵、生命 
□3:20“受患难的人为何有光赐给他呢？心中愁苦的人为何有生命赐

给他呢？ 

□3:20 为什么让悲愁的人继续生存？为什么让忧伤的人仍然看见光

明？ 

 

★约伯记 3章 21 节 

ים○ כִּ חַ מְ וֶת הַ מָּ ינֶנּוּ לַ  וְאֵ
הוּ○ רֻ פְּ מוֹנִים׃מִ  וַיַּחְ טְ  מַּ
○他们切望死，却不得死； 

○求死，胜於求隐藏的珍宝。 

[字汇分析] 

ים● כִּ חַ מְ ה 动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 02442 הַ כָ  חָ
等候 

וֶת○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04194 לַ

וֶת  死亡 מָ

ינֶנּוּ○  אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
没有、不存在 אַיִן 用附属形 ין  。来加词尾 אֵ

הוּ● רֻ פְּ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 02658 וַיַּחְ

词尾 פַר  挖 חָ

מוֹנִים○ טְ מַּ ן 介系词 04301 מִ מוֹן 名词，阳性复数 + מִ טְ  מַ
隐藏的财宝、财宝 
□3:21 他们切望死，却不得死；求死，胜于求隐藏的珍宝。 

□3:21 他们求死不得；他们宁愿进坟墓，不愿得财宝。 

 

★约伯记 3章 22 节 



ים○ חִ מֵ שְּׂ י הַ לֵ ישׂוּ גִיל-אֱ  יָשִׂ
י○ צְאוּ כִּ ר׃-יִמְ בֶ  קָ
○他们…就快乐，极其欢喜。 

○寻见坟墓(放上面) 

[字汇分析] 

מֵ ● שְּׂ יםהַ ח 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 08055 חִ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

י○ לֵ ל 介系词 00413 אֱ  敌对、向、往 אֶ

 快乐、欢喜、高兴 גִּיל 名词，阳性单数 01524 גִיל○

ישׂוּ○  狂喜 שׂוֹשׂ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07797 יָשִׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ צְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04672 יִמְ צָ 、找 מָ

获得 

ר○ בֶ ר 06913 קָ בֶ רקֶ  的停顿型，名词，阳性单数 קֶ 坟 בֶ
墓 这是一个比较特别的分词独立形形式，有 ִי做字

尾。 
□3:22 他们寻见坟墓就快乐，极其欢喜。 

□3:22 他们要等到死了，埋葬了，才有真正的喜乐。 

 

★约伯记 3章 23 节 

גֶבֶר○ ר לְ שֶׁ כּוֹ-אֲ ה דַּרְ רָ תָּ  נִסְ
ךְ ○ לוֹהַּ  וַיָּסֶ עֲדוֹ׃ אֱ  בַּ
○这人的道路被遮隐， 

○上帝又把他四面围困。 

[字汇分析] 

ר● גֶבֶ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01397 לְ 、勇士 גֶּבֶ

人 

ר○ שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

כּוֹ○ ךְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ



为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ה○ רָ תָּ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05641 נִסְ תַ 隐 סָ
藏 

ךְ ● ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05526 וַיָּסֶ כַ 、遮盖 סָ

编织、围篱、阻塞 

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

דוֹ○ עֲ דבַּ  介系词 01157 בַּ ד 单阳词尾 3 + עַ עַ 为、代 בַּ

替、穿过 
□3:23 人的道路既然遮隐，上帝又把他四面围困，为何有光赐给他呢？ 

□3:23 上帝使他们的前途渺茫，从周围困住他们。 

 

★约伯记 3章 24 节 

י○ נֵי-כִּ פְ י לִ מִ חְ י לַ תִ בֹא אַנְחָ  תָ
כוּ○ יִם וַיִּתְּ מַּ י׃ כַ גֹתָ אֲ  שַׁ
○我未曾吃饭就发出叹息； 

○我唉哼的声音涌出如水。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵי○ פְ פְ  介系词 03942 לִ נֵי 在…之前 נֵילִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

י○ מִ חְ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 03899 לַ חֶ  饼、面包 לֶ

ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לָ

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00585 אַנְחָ נָחָ ה 叹息 אֲ נָחָ  אֲ
的附属形为 ת נָחַ  。用附属形加词尾；(未出现)אֲ

בֹא○ 、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָ

临到、来 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 05413 וַיִּתְּ  倾倒 נָתַ



יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04325 כַ

יִם  水 מַ

י○ גֹתָ אֲ אָגָה 名词，复阴 + 1 单词尾 07581 שַׁ 痛苦的 שְׁ

吼叫 
□3:24 我未曾吃饭，就发出叹息；我唉哼的声音涌出如水。 

□3:24 我以叹息代替食物；我呻吟哀号像水流不止。 

 

★约伯记 3章 25 节 

י○ ד כִּ חַ י פַ דְתִּ חַ יֵנִי פָּ תָ  וַיֶּאֱ
שֶׁ ○ י רוַאֲ תִּ י׃ יָבֹא יָגֹרְ  לִ
○因我所恐惧的临到我， 

○我所惧怕的迎我而来。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ חַ ד 名词，阳性单数 06343 פַ חַ  惊吓、惊慌 פַּ

י○ דְתִּ חַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 06342 פָּ חַ 恐惧、害 פָּ

怕 

יֵנִי○ תָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 单词 00857 וַיֶּאֱ

尾 ה  来到 אָתָ

ר● שֶׁ שֶׁ  关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ  不必翻译 ראֲ

י○ תִּ  害怕 יָגֹר 动词，Qal 完成式 1 单 03025 יָגֹרְ

、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

临到、来 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□3:25 因我所恐惧的临到我身；我所惧怕的迎我而来。 

□3:25 我所害怕的事一一出现；我所恐惧的事偏偏临到。 

 



★约伯记 3章 26 节 

י לֹא○ וְתִּ לַ  שָׁ
י וְלֹא○ תִּ טְ קַ  שָׁ
י-וְלֹא○ תִּ  נָחְ
 פ רֹגֶז׃ וַיָּבֹא○
○我不得安宁， 

○不得平静， 

○也不得安息， 

○却有患难来到。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ וְתִּ לַ ה 动词，Qal 完成式 1 单 07951 שָׁ לָ 、繁荣 שָׁ

休息 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ תִּ טְ קַ ט 动词，Qal 完成式 1 单 08252 שָׁ קַ 、安静 שָׁ

平静 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ תִּ 安息、休 נוּחַ  动词，Qal 完成式 1 单 05117 נָחְ

息 

、发生 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

临到、来 

 生气、激怒、烦恼 רֹגֶז 名词，阳性单数 07267 רֹגֶז○

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:26 我不得安逸，不得平静，也不得安息，却有患难来到。” 

□3:26 我没有平安，得不到安息；我的烦恼没有止境。 

 

★约伯记 4章 1 节 

י וַיַּעַן○ לִ זאֱ נִי פַ ימָ תֵּ  הַ



ר׃○  וַיֹּאמַ
○提幔人以利法回答， 

○说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ז○ יפַ לִ ז 专有名词，人名 00464 אֱ יפַ לִ 以利法 意思是 אֱ

「我的上帝是精金意思是」。 

נִי○ ימָ תֵּ נִיתֵּ  专有名词，种族名 + הַ  冠词 08489 הַ 提 ימָ
幔人 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ
□4:1 提幔人以利法回答说： 

□4:1 提幔人以利法发言： 

 

★约伯记 4章 2 节 

ה○ נִסָּ יךָ  דָבָר הֲ לֶ ה אֵ אֶ לְ  תִּ
ין וַעְצֹר○ לִּ מִ י בְּ ל׃ מִ  יוּכָ
○人若试著与你说话，你就厌烦吗？ 

○但谁能忍住不说呢？ 

[字汇分析] 

ה● נִסָּ 动词，Pi'el 完成式 3 单 + הֲ  疑问词 05254 הֲ

阳  ָהנָס 试验、试探 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、敌对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ אֶ לְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03811 תִּ 、疲倦 לָ



不耐烦 

צֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + וְ 连接词 06113 וַעְ

ר צַ  保留、限制、关闭 עָ

ין○ לִּ מִ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 04405 בְּ לָּ  言语 מִ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכָ
够 
□4:2“人若想与你说话，你就厌烦吗？但谁能忍住不说呢？ 

□4:2 约伯啊，我若发言，你厌烦吗？我忍受不了长久的沉默。 

 

★约伯记 4章 3 节 

נֵּה○ תָּ  הִ רְ ים יִסַּ בִּ  רַ
פוֹת וְיָדַיִם○ זֵּק׃ רָ חַ  תְּ
○看哪，你教导许多的人， 

○又坚固软弱的手。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

תָּ יִסַּ ○ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 03256 רְ 、指教 יָסַ

管教 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作名词解，指「许多人」。 

、手、边 יָד 名词，阴性双数 + וְ 连接词 03027 וְיָדַיִם●

力量、权势 

פוֹת○ פֶה 形容词，阴性复数 07504 רָ 软弱、松弛、松 רָ

懈 

זֵּק○ חַ זַק 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 02388 תְּ 坚 חָ



固、支持、抓紧 
□4:3 你素来教导许多的人，又坚固软弱的手。 

□4:3 你曾教导过许多人，使软弱的手臂强壮。 

 

★约伯记 4章 4 节 

ל○ ימוּן כּוֹשֵׁ יךָ  יְקִ לֶּ  מִ
יִם○ כַּ רְ עוֹת וּבִ ץ׃ כֹּרְ אַמֵּ  תְּ
○你的言语曾扶助跌倒的人； 

○你又使弯曲的膝站稳。 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Qal 主动分词单阳 03782 כּוֹשֵׁ שַׁ 跌倒 在 כָּ

此作名词解，指「跌倒的人」。 

ימוּן○ 起 קוּם 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 06965 יְקִ
来、坚立 

יךָ ○ לֶּ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04405 מִ לָּ  言语 מִ

יִם● כַּ רְ ךְ  名词，阴性双数 + וְ  连接词 01290 וּבִ רֶ  膝盖 בֶּ

עוֹת○ ע 动词，Qal 主动分词复阴 03766 כֹּרְ רַ 、屈身 כָּ

叩拜、下跪 在此作形容词解，指「弯曲的」。 

ץ○ אַמֵּ ץ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 00553 תְּ  Qal אָמַ
是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 
□4:4 你的言语曾扶助那将要跌倒的人，你又使软弱的膝稳固。 

□4:4 你的话使快要跌倒的人得到鼓励，使无力的膝盖坚强。 

 

★约伯记 4章 5 节 

י○ ה כִּ תָּ בוֹא עַ יךָ  תָּ לֶ  אֵ
לֶא○  וַתֵּ
גַּע○ דֶיךָ  תִּ ל׃ עָ הֵ בָּ  וַתִּ
○但现在祸患临到你， 

○你就厌烦， 

○击打你，你便惊惶。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

בוֹא○ 、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

临到、来 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、敌对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

א● לֶ אָה 动词，Qal 叙述式 2 单阳 03811 וַתֵּ 、疲倦 לָ

不耐烦 

גַּע● 、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05060 תִּ

触及 

יךָ ○ דֶ ד 介系词 05704 עָ ד 单阳词尾 2 + עַ  直到 עַ

ל○ הֵ בָּ ל 动词，Qal 叙述式 2 单阳 00926 וַתִּ הַ 、惊惶 בָּ

扰乱 
□4:5 但现在祸患临到你，你就昏迷；挨近你，你便惊惶。 

□4:5 如今灾祸临到你身上，你反而没有勇气担当。 

 

★约伯记 4章 6 节 

לֹא○ ךָ  הֲ אָתְ ךָ  יִרְ תֶ לָ סְ  כִּ
ךָ ○ וָתְ קְ יךָ׃ וְתֹם תִּ כֶ  דְּרָ
○你的倚靠不是在你的敬畏吗？ 

○你的盼望不是在你的行事纯正吗？ 

[字汇分析] 

לֹא● 不 这里用 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

疑问词反问，意思是肯定的。 

ךָ ○ אָתְ א 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03374 יִרְ  敬畏 יָרֵ

אָה אַת 的附属形为 יִרְ  。用附属形来加词尾；יִרְ

ךָ ○ תֶ לָ סְ ךָ  03690 כִּ תְ לָ סְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 כִּ



阳词尾 ה לָ סְ לָה 信赖 כִּ סְ לַת 的附属形为 כִּ סְ ；(未出现) כִּ

用附属形来加词尾。 

ךָ ● וָתְ קְ וָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08615 תִּ קְ 、希望 תִּ

期望 וָה קְ וַת 的附属形为 תִּ קְ  。用附属形来加词尾；תִּ

完 תֹּם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08537 וְתֹם○
整、完全 

יךָ ○ כֶ ךְ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 01870 דְּרָ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ

加词尾。 
□4:6 你的倚靠，不是在你敬畏上帝吗？你的盼望，不是在你行事纯正

吗？ 

□4:6 你的敬虔没有给你信心吗？你那无可指责的生活没有给你盼望

吗？ 

 

★约伯记 4章 7 节 

 נָא-זְכָר○
י○ י הוּא מִ  אָבָד נָקִ
יפֹה○ ים וְאֵ רִ דוּ׃ יְשָׁ חָ  נִכְ
○请你追想： 

○无辜的人有谁灭亡？ 

○正直的人在何处被剪除？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכָ ，记念，回想 זָכַ

回忆 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ 无辜的 在此作名 נָקִ



词解，指「无辜者」。 

ד○ ד 00006 אָבָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 אָבַ

阳 ד  摧毁、灭亡 אָבַ

יפֹה● יפֹה 疑问副词 + וְ  连接词 00375 וְאֵ  哪里 אֵ

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ 正直的 在此作 יָשָׁ

名词解，指「正直的人」。 

דוּ○ חָ דוּ 03582 נִכְ חֲ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִכְ

3 复 ד חַ  隐瞒、隐藏、剪除、灭亡 כָּ
□4:7 请你追想，无辜的人有谁灭亡？正直的人在何处剪除？ 

□4:7 想一想，有哪一个无辜的人丧亡？有哪一个正直的人遭殃？ 

 

★约伯记 4章 8 节 

ר○ שֶׁ אֲ י כַּ יתִ אִ י רָ שֵׁ  אָוֶן חֹרְ
עֵי○ ל וְזֹרְ צְרֻ  עָמָ  הוּ׃יִקְ
○按我所见，耕罪孽、 

○种祸害的人都照样收割。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

י○ שֵׁ שׁ 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 02790 חֹרְ רַ  חָ
耕种、切割、设计、沉默 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

י● עֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 02232 וְזֹרְ

阳附属形 ע  栽种 זָרַ

ל○ מָ ל 名词，阳性单数 05999 עָ מָ  患难，劳苦 עָ

הוּ○ רֻ צְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 07114 יִקְ



阳词尾 ר צַ  收割、是短的、没耐心的 קָ
□4:8 按我所见，耕罪孽、种毒害的人都照样收割。 

□4:8 我看见耕种邪恶散播毒种的人，他们都收割邪恶的后果。 

 

★约伯记 4章 9 节 

ת○ מַ נִּשְׁ לוֹהַ  מִ  יֹאבֵדוּ אֱ
רוּחַ ○  לוּ׃יִכְ  אַפּוֹ וּמֵ
○他们因上帝的气而灭亡； 

○因他怒气(或鼻孔)的灵而消灭。 

[字汇分析] 

ת● מַ נִּשְׁ ן 介系词 05397 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ מָ  נְשָׁ
气息、灵 

לוֹהַ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

לוֹהַ  לוֹהַּ  是根据列宁格勒抄本，有许多抄本写为 אֱ  。אֱ

דוּ○ דוּ 00006 יֹאבֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאבְ

3 复阳 ד  摧毁、灭亡 אָבַ

רוּחַ ● ן 介系词 + וְ  连接词 07307 וּמֵ 名词，单阴附 + מִ

属形  ַרוּח 灵、风、气息 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03615 יִכְ לָ 、结束 כָּ

毁坏、根除 
□4:9 上帝一出气，他们就灭亡；上帝一发怒，他们就消没。 

□4:9 上帝的气息消灭他们；他的忿怒使他们丧亡。 

 

★约伯记 4章 10 节 

גַת○ אֲ יֵה שַׁ ל וְקוֹל אַרְ חַ  שָׁ
נֵּי○ פִ  וְשִׁ יםכְ עוּ׃ ירִ  נִתָּ
○狮子的吼叫和猛狮的声音， 



○与少壮狮子的牙齿，都被打断。 

[字汇分析] 

גַת● אֲ אָגָה 名词，单阴附属形 07581 שַׁ  痛苦的吼叫 שְׁ

יֵה○ יֵה 名词，阳性单数 00738 אַרְ  狮子 אַרְ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל○

ל○ חַ ל 07826 שָׁ חַ ל 的停顿型，名词，阳性单数 שַׁ חַ 狮 שַׁ
子 

נֵּי● ן 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08127 וְשִׁ 、牙 שֵׁ

象牙 

ים○ ירִ פִ יר 名词，阳性复数 03715 כְ פִ  少壮狮子 כְּ

עוּ○ ע 动词，Nif'al 完成式 3 复 05421 נִתָּ ，打破 נָתַ

捣碎，打断使分离 
□4:10 狮子的吼叫和猛狮的声音尽都止息，少壮狮子的牙齿也都敲掉， 

□4:10 邪恶的人像狮子吼叫，像猛狮咆哮；但上帝敲断幼狮的牙齿，制

止它们。 

 

★约伯记 4章 11 节 

יִשׁ○ י אֹבֵד לַ לִ בְּ ף-מִ רֶ  טָ
נֵי○ יא וּבְ בִ דוּ׃ לָ רָ פָּ  יִתְ
○狮子因绝食而死； 

○母狮之子也都离散。 

[字汇分析] 

יִשׁ● יִשׁ 名词，阳性单数 03918 לַ  狮子 לַ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 00006 אֹבֵ 摧毁、灭 אָבַ

亡 

י○ לִ בְּ ן 介系词 01097 מִ י 副词 + מִ לִ  不、败坏 בְּ

ף○ רֶ ף 02964 טָ רֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 טֶ רֶ 食 טֶ
物、被捕食的动物 



נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יא○ בִ יא 名词，阳性单数 03833 לָ בִ  狮子、母狮 לָ

דוּיִתְ ○ רָ  的停顿型，动词，Hitpa'el 未完成式 06504 פָּ

3 复阳 ד רַ  隔开 פָּ
□4:11 老狮子因绝食而死，母狮之子也都离散。 

□4:11 老狮子抓不到食物而死；幼狮子都离散了。 

 

★约伯记 4章 12 节 

י○ לַ  יְגֻנָּב דָּבָר וְאֵ
ח○ קַּ ץ אָזְנִי וַתִּ מֶ נְהוּ׃ שֵׁ  מֶ
○有话暗暗地传达给我； 

○我耳朵听其细微的声音。 

[字汇分析] 

י● לַ ל 介系词 + וְ 连接词 00413 וְאֵ ל 单词尾 1 + אֶ 敌 אֶ
对、向、往 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

的停顿型，动词，Pu'al 未完成式 3 单 01589 יְגֻנָּב○

阳 גָּנַב 偷盗 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ 、夺取 לָ

取 

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 1 单词尾 00241 אָזְנִי○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

ץ○ מֶ ץ 名词，阳性单数 08102 שֵׁ מֶ  微声，微小 שֵׁ

נְהוּ○ ן 的停顿型，介系词 04480 מֶ נֵּי 单阳词尾 3 + מִ  מִ
נִּי ן מִ  从、出、离 מִ
□4:12“我暗暗地得了默示，我耳朵也听其细微的声音。 

□4:12 有一次我听见了讯息，声音细微，不容易辨认； 



 

★约伯记 4章 13 节 

ים○ פִּ עִ שְׂ זְיֹנוֹת בִּ חֶ יְלָה מֵ  לָ
נְפֹל○ ה בִּ דֵּמָ רְ ים׃-עַל תַּ נָשִׁ  אֲ
○在思念中、夜间的异象里， 

○世人沉睡的时候， 

[字汇分析] 

ים● פִּ עִ שְׂ ף 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 05587 בִּ עִ ף שָׂ עִ  סָ
矛盾情结，分裂，矛盾的思想 

זְיֹנוֹת○ חֶ ן 介系词 02384 מֵ זָּיוֹן 名词，复阴附属形 + מִ  חִ
异象 

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 

נְפֹל●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05307 בִּ

ל  跌落、跌倒 נָפַ

ה○ מָ דֵּ רְ ה 名词，阴性单数 08639 תַּ דֵּמָ רְ  沉睡 תַּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□4:13 在思念夜中异象之间，世人沉睡的时候， 

□4:13 当我酣睡的时候，像恶梦一般困扰我。 

 

★约伯记 4章 14 节 

ד○ חַ אַנִי פַּ רָ עָדָה קְ  וּרְ
י וְרֹב○ צְמוֹתַ יד׃ עַ חִ פְ  הִ
○恐惧、战兢临到我身， 

○使我百骨打战。 

[字汇分析] 

ד● חַ ד 名词，阳性单数 06343 פַּ חַ  惊吓、惊慌 פַּ



אַנִי○ רָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 07122 קְ

א רָ  遇见 קָ

דָה○ עָ דָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07461 וּרְ עָ ד רְ עַ  רַ
发抖、震动 

 多 רֹב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07230 וְרֹב●

י○ מוֹתַ צְ ם 名词，复阴 + 1 单词尾 06106 עַ צֶ ם 骨头 עֶ צֶ  עֶ
虽为阴性名词，其复数有阴性 מוֹת צָ ים 和阳性 עֲ מִ צָ 两 עֲ
种型式。מוֹת צָ מוֹת 的附属形为 עֲ צְ 词 + ֵי + 用附属形；עַ
尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יד○ חִ פְ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06342 הִ חַ 恐 פָּ
惧、害怕 
□4:14 恐惧、战兢临到我身，使我百骨打战。 

□4:14 我恐惧战栗；我全身发抖。 

 

★约伯记 4章 15 节 

נַי-עַל וְרוּחַ ○ לֹף פָּ  יַחֲ
ר○ מֵּ סַ ת תְּ רַ עֲ י׃ שַׂ רִ שָׂ  בְּ
○有灵从我面前经过， 

○我身上的毫毛直立。 

[字汇分析] 

、灵、风 רוּחַ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07307 וְרוּחַ ●

气息 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

לֹף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02498 יַחֲ לַ 、发芽 חָ



过去、消失 

ר● מֵּ סַ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 05568 תְּ מַ 毛 סָ
发耸立，发抖 

ת○ רַ עֲ ה 名词，单阴附属形 08185 שַׂ רָ עֲ  头发 שַׂ

שָׂ ○ יבְּ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01320 רִ שָׂ  肉、身体 בָּ

ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ
□4:15 有灵从我面前经过，我身上的毫毛直立。 

□4:15 一阵微风吹拂在我面上，使我毛发竖立。 

 

★约伯记 4章 16 节 

יר-וְלֹא יַעֲמֹד○ הוּ אַכִּ אֵ רְ  מַ
מוּנָה○ נֶגֶד תְּ ינָי לְ  עֵ
ה○ מָ ע׃ וָקוֹל דְּמָ מָ שְׁ  אֶ
○那灵停住，我却不能辨其形状； 

○有影像在我眼前。 

○我在静默中听见有声音说： 

[字汇分析] 

מֹד● ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יר○ ר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05234 אַכִּ 认 נָכַ
识、承认 

הוּ○ אֵ רְ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04758 מַ אֶ רְ 、景象 מַ

异象、容貌、所见 ה אֶ רְ י 的复数附属形为 מַ אֵ רְ 用附；מַ

属形来加词尾。 

מוּנָה● מוּנָה 名词，阴性单数 08544 תְּ  形像 תְּ

נֶגֶד○  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ

ינָי○ ינַי 05869 עֵ יִן 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 עֵ  עַ



眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה● מָ ה 名词，阴性单数 01827 דְּמָ מָ  平静 דְמָ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06963 וָקוֹל○

ע○ מָ שְׁ ע 08085 אֶ מַ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 אֶ

单 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□4:16 那灵停住，我却不能辨其形状；有影像在我眼前。我在静默中听

见有声音说： 

□4:16 我看见前面有某种形像，却无法辨认它是什么。这时我听见从寂

静中传出声音说： 

 

★约伯记 4章 17 节 

נוֹשׁ○ אֱ לוֹהַ  הַ אֱ  יִצְדָּק מֵ
ם○ הוּ אִ עֹשֵׂ הַר מֵ ר׃-יִטְ  גָּבֶ
○人岂能比上帝公义吗？ 

○人岂能比造他的主洁净吗？ 

[字汇分析] 

נוֹשׁ● אֱ נוֹשׁ 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 00582 הַ 、人 אֱ

人类 

לוֹהַ ○ אֱ ן 介系词 00433 מֵ לוֹהַּ  名词，阳性单数 + מִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ק○ דָּ דַּק 06663 יִצְ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单יִצְ

阳 דַק  是义的 צָ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

הוּ○ עֹשֵׂ ן 介系词 06213 מֵ 动词 Qal 主动分词，单 + מִ

阳 + 3 单阳词尾 ה שָׂ …做 这个分词在此作名词「造 עָ

者」解。 

ר○ הַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02891 יִטְ הֵ 是清 טָ



洁的，干净的 

ר○ ר 01397 גָּבֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 גֶּבֶ 勇 גֶּבֶ
士、人 
□4:17‘必死的人岂能比上帝公义吗？人岂能比造他的主洁净吗？ 

□4:17 在上帝面前，谁配称为义人(“在上帝…义人”或译“有谁能比

上帝更公正”。)？在创造主面前，有谁纯洁(“在创造主…纯洁”或译

“有谁比创造主更纯洁”。)？ 

 

★约伯记 4章 18 节 

ן○ דָיו הֵ בָ עֲ ין לֹא בַּ מִ  יַאֲ
יו○ אָכָ לְ מַ ים וּבְ ה׃ יָשִׂ לָ הֳ  תָּ
○如果他不信靠他的臣仆， 

○并且指他的使者为愚昧； 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪、如果 הֵ

יו○ דָ בָ עֲ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 05650 בַּ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עַ
起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ין○ מִ ן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00539 יַאֲ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

יו● אָכָ לְ מַ  名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04397 וּבְ

+ 3 单阳词尾  ְאָך לְ  使者 מַ

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשִׂ 、使 שִׂ

置、放 

ה○ לָ הֳ ה 名词，阴性单数 08417 תָּ לָ הֳ  错误 תָּ



□4:18 主不信靠他的臣仆，并且指他的使者为愚昧； 

□4:18 上帝不信赖天上的众仆；他指出天使们的过失。 

 

★约伯记 4章 19 节 

נֵי אַף○ י שֹׁכְ תֵּ ר-בָ  חֹמֶ
ר○ שֶׁ עָפָר-אֲ  יְסוֹדָם בֶּ
נֵי יְדַכְּאוּם○ פְ  עָשׁ׃-לִ
○何况那住在土房、 

○根基在尘土里、 

○被蠹虫所毁坏的人呢？ 

[字汇分析] 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

נֵי○ ן 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07931 שֹׁכְ כַ  שָׁ
居住 

י○ תֵּ יִת 名词，复阳附属形 01004 בָ  殿、房屋、家 בַּ

ר○ ר 名词，阳性单数 02563 חֹמֶ 、堆积；2.陶土.1 חֹמֶ

黏土、泥土；3.度量衡单位，约等於六十加仑(300 公

升)。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ פָ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06083 בֶּ

ר פָ  土、尘土 עָ

ם○  根基 יְסוֹד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03247 יְסוֹדָ

אוּם● כְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 3 复 01792 יְדַ

阳词尾 א  压碎 דָּכָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

 蛾、草 עָשׂ 名词，阳性单数 06211 עָשׁ○
□4:19 何况那住在土房、根基在尘土里被蠹虫所毁坏的人呢？ 



□4:19 难道他会信赖用泥土造成的生物，那根基在尘土里，跟蛀虫一样

被压碎的人？ 

 

★约伯记 4章 20 节 

ר○ בֹּקֶ ב מִ רֶ עֶ תּוּ לָ  יֻכַּ
י○ לִ בְּ ים מִ שִׂ  מֵ
נֶצַח○  יֹאבֵדוּ׃ לָ
○早晚之间，就被毁灭， 

○归於无有， 

○永远灭绝。 

[字汇分析] 

ר● בֹּקֶ ן 介系词 01242 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ 早 בֹּקֶ
晨 

ב○ רֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06153 לָ

ב רֶ  晚上 עֶ

תּוּ○ ת 动词，Hof'al 未完成式 3 复阳 03807 יֻכַּ תַ  כָּ
打、压碎 

י● לִ בְּ ן 介系词 01097 מִ י 副词 + מִ לִ  不、败坏 בְּ

ים○ שִׂ ים 动词，Hif'il 分词单阳 07760 מֵ 、使、置 שִׂ

放 

נֶצַ ● ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 חלָ ח נֶצַ 永 נֵצַ
远、持续、永存、显赫 

דוּ○ דוּ 00006 יֹאבֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאבְ

3 复阳 ד  摧毁、灭亡 אָבַ
□4:20 早晚之间就被毁灭，永归无有，无人理会。 

□4:20 人早上活着，傍晚死了；他永远灭亡，也没有人理会。 

 

★约伯记 4章 21 节 

לֹא○ ע-הֲ רָם נִסַּ  בָּם יִתְ



ה׃ וְלֹא יָמוּתוּ○ מָ כְ חָ  בְ
○他们帐棚的绳索岂不从中抽出来呢？ 

○他们死，且是无智慧而死。 

[字汇分析] 

לֹא● 不 这里用 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

疑问词反问，意思是肯定的。 

ע○ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05265 נִסַּ 、迁移 נָסַ

拔营、启程 

ם○ רָ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03499 יִתְ I. 1. 名 יֶתֶ
词：剩下，2. 副词：优秀、丰富，II. 绳、弦 ר  为 יֶתֶ

Segol 名词，用基本型 ר  。加词尾 יִתְ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 מוּתוּיָ ●

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ מָ כְ חָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02451 בְ מָ כְ 智 חָ
慧 
□4:21 他帐棚的绳索岂不从中抽出来呢？他死，且是无智慧而死。’” 

□4:21 他帐棚的绳子断了；他死了，仍然愚昧无知。 

 

★约伯记 5章 1 节 

א○ רָ יֵשׁ נָא-קְ  עוֹנֶךָּ  הֲ
ל○ י-וְאֶ ים מִ דֹשִׁ קְּ נֶה׃ מִ פְ  תִּ
○你且呼求，有谁答应你？ 

○诸圣者中，你转向哪一位呢？ 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 07121 קְ רָ 、喊叫、召集 קָ

称呼、求告、朗读 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○



יֵשׁ○  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + הֲ  疑问词 03426 הֲ

 动词，Qal 主动分词单阳 + 2 单阳词尾 06030 עוֹנֶךָּ ○

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  敌对、向、往 אֶ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ים○ דֹשִׁ קְּ ן 介系词 06918 מִ דוֹשׁ 形容词，阳性复数 + מִ  קָ
圣的、神圣的 

נֶה○ פְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06437 תִּ 、转向 פָּ

转来、转离 
□5:1“你且呼求，有谁答应你？诸圣者之中，你转向哪一位呢？ 

□5:1 约伯啊，你呼喊吧，看看有谁回答；你可以向哪一个天使求助？ 

 

★约伯记 5章 2 节 

י○ וִיל-כִּ אֱ רָג לֶ  כָּעַשׂ-יַהֲ
ה○ ית וּפֹתֶ מִ נְאָה׃ תָּ  קִ
○忿怒害死愚妄人； 

○嫉妒杀死痴迷人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

וִיל○ אֱ וִיל 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 00191 לֶ 愚 אֱ
昧的 在此作名词解，指「愚昧人、愚妄人」。 

ג○ רָ ג 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02026 יַהֲ רַ  杀戮 הָ

שׂ○ עַ עַשׂ 03708 כָּ עַשׂ 的停顿型，名词，阳性单数 כַּ ס כַּ עַ  כַּ
烦恼、悲伤 

ה●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 06601 וּפֹתֶ



ה תָ 、诱导、欺骗、劝服 在此作名词解，指「愚蠢的人 פָּ

被蒙骗的人」。 

ית○ מִ  死 מוּת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 04191 תָּ

נְאָה○ נְאָה 名词，阴性单数 07068 קִ  嫉妒、热心 קִ
□5:2 忿怒害死愚妄人，嫉妒杀死痴迷人。 

□5:2 忿恨杀死无知的人；嫉妒使幼稚的人丧生。 

 

★约伯记 5章 3 节 

נִי○ יתִי-אֲ אִ וִיל רָ י אֱ רִ שְׁ  שׁמַ
קּוֹב○ אֹם׃ נָוֵהוּ וָאֶ תְ  פִ
○我曾见愚妄人扎下根， 

○但我忽然咒诅他的住处。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

וִיל○ וִיל 名词，阳性单数 00191 אֱ 愚昧的 在此指「愚 אֱ

昧人、愚妄人」。 

ישׁ○ רִ שְׁ שׁ 动词，Hif'il 分词单阳 08327 מַ רַ  扎根 שָׁ

קּוֹב● בנָ 动词，Qal 叙述式 1 单 05344 וָאֶ  诅咒 קַ

住处、居 נָוֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05116 נָוֵהוּ○

所 נָוֶה 的附属形为 נְוֵה；用附属形来加词尾。 

אֹם○ תְ אֹם 副词 06597 פִ תְ  顷刻之间、突然地 פִּ
□5:3 我曾见愚妄人扎下根，但我忽然咒诅他的住处。 

□5:3 我曾看见无知的人似乎安稳，但灾难突然临到他们的家； 

 

★约伯记 5章 4 节 

קוּ○ חֲ נָיו יִרְ ע בָ יֶּשַׁ  מִ
עַר וְיִדַּכְּאוּ○ שַּׁ  בַ
ין○ יל׃ וְאֵ צִּ  מַ



○他的儿子们远离稳妥的地步， 

○在城门口被压， 

○并无人搭救。 

[字汇分析] 

קוּ● חֲ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单阳 07368 יִרְ

词尾 ק חַ  远离 רָ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ע○ יֶּשַׁ ן 介系词 03468 מִ ע 名词，阳性单数 + מִ ，救恩 יֵשַׁ

安全 

אוּ●  动词，Hitpa'el 未完成式 + וְ  连接词 01792 וְיִדַּכְּ

3 复阳 א  压碎 דָּכָ

ר○ עַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַ

ר עַ  门 שַׁ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 05337 מַ 拯救、抓 נָצַ

走 
□5:4 他的儿女远离稳妥的地步，在城门口被压，并无人搭救。 

□5:4 他们的儿女无安全可言，在法庭上没有人替他们辩护。 

 

★约伯记 5章 5 节 

ר○ שֶׁ ירוֹ אֲ צִ עֵב קְ  יֹאכֵל רָ
ל○ נִּים-וְאֶ צִּ הוּ מִ חֵ  יִקָּ
אַף○ ים וְשָׁ מִּ ילָם׃ צַ  חֵ
○他的庄稼有饥饿的人来吃， 

○就是在荆棘里的也抢去了； 

○他的财宝有网罗张口吞灭。 



[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ירוֹ○ צִ יר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07105 קְ צִ 、庄稼 קָ

收割 יר צִ יר 的附属形为 קָ צִ  。用附属形来加词尾；קְ

ב○ עֵ ב 形容词，阳性单数 07457 רָ עֵ 饥饿的 在此作 רָ

名词解，指「饥饿的人」。 

ל○ ל 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֹאכַ

单阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  敌对、向、往 אֶ

נִּים○ צִּ ן 介系词 06791 מִ ן 名词，阳性复数 + מִ  荆棘 צֵ

הוּ○ חֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 03947 יִקָּ

词尾 ח קַ  夺取、取 לָ

אַף●  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ 连接词 07602 וְשָׁ

אַף  呼吸急促 שָׁ

ים○ מִּ ים 名词，阳性单数 06782 צַ מִּ 圈套，网罗，陷 צַ

阱 

ם○ ילָ יִל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02428 חֵ 、力量 חַ

财富 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ
□5:5 他的庄稼有饥饿的人吃尽了，就是在荆棘里的也抢去了，他的财

宝，有网罗张口吞灭了。 

□5:5 愚妄人的农产物被饥饿的人吃了，连那些长在荆棘中的也吃光，

他的财富为饥渴的人所吞没。 

 

★约伯记 5章 6 节 

י○ עָפָר יֵצֵא-לֹא כִּ  אָוֶן מֵ
ה○ דָמָ אֲ ח-לֹא וּמֵ ל׃ יִצְמַ מָ  עָ
○祸患原不是从土中出来； 

○患难也不是从地里长出。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

ר○ פָ עָ ן 介系词 06083 מֵ פָר 名词，阳性单数 + מִ 、土 עָ

尘土 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

ה● מָ דָ אֲ ן 介系词 + וְ  连接词 00127 וּמֵ 名词，阴性+ מִ

单数 ה דָמָ  土地 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ מַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06779 יִצְ מַ  发芽 צָ

ל○ מָ ל 名词，阳性单数 05999 עָ מָ  患难，劳苦 עָ
□5:6 祸患，原不是从土中出来；患难，也不是从地里发生。 

□5:6 邪恶不会从土中长出来；患难也不是从地底下发出。 

 

★约伯记 5章 7 节 

י○ ל אָדָם-כִּ עָמָ  יוּלָּד לְ
נֵי○ ף-וּבְ שֶׁ  עוּף׃ וּיַגְבִּיה רֶ
○人出生必遇患难， 

○如同火光飞腾。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ל○ מָ עָ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05999 לְ מָ ，患难 עָ

劳苦 

ד○ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03205 יוּלָּ 、生出 יָלַ

出生 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ



孙子、后裔、成员 表非生命体，亦即火光，星，箭 (比

喻用法) 

ףרֶ ○ ף 名词，阳性单数 07565 שֶׁ שֶׁ  火焰 רֶ

יהוּ○ הּ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 01361 יַגְבִּ  גָּבַ
高、举高 

 飞 עוּף 动词，Qal 不定词附属形 05774 עוּף○
□5:7 人生在世必遇患难，如同火星飞腾。 

□5:7 人一生下就招来灾祸，正如火花往上飞升(“火花往上飞升”或译

“鸟儿飞上天空”。)。 

 

★约伯记 5章 8 节 

נִי אוּלָם○ דְרֹשׁ אֲ ל אֶ ל-אֶ  אֵ
ל○ ים-וְאֶ לֹהִ ים אֱ תִ  אָשִׂ רָ  י׃דִּבְ
○至於我，我必寻求上帝， 

○把我的事情托付上帝。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00199 אוּלָ  的附属形也是 אוּל 但是 אוּלָ

 。用附属形来加词尾；(未出现)אוּל

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

דְרֹשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 01875 אֶ 、寻求 דָּרַ

寻找 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  敌对、向、往 אֶ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 1 单 07760 אָשִׂ 、使、置 שִׂ



放 

י○ תִ רָ בְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 01700 דִּ רָ 、原因 דִּבְ

理由 这是附属形的古形式。 
□5:8“至于我，我必仰望上帝，把我的事情托付他。 

□5:8 至于我，我要寻求上帝，向他陈诉我的问题。 

 

★约伯记 5章 9 节 

ה○ ין גְדֹלוֹת עֹשֶׂ ר וְאֵ קֶ  חֵ
לָאוֹ○ ין-עַד תנִפְ ר׃ אֵ פָּ סְ  מִ
○他行大事不可测度， 

○行奇事不可胜数： 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ 做 这个 עָ

分词在此作名词「做…的人」解。 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְדֹלוֹת○

在此作名词解，指「大事」。 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 02714 חֵ קֶ  侦测、调查 חֵ

אוֹתנִ● לָ א 动词，Nif'al 分词复阴 06381 פְ לָ 是奇妙 פָּ

的 这个分词在此作名词「奇事」解。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ  数目 מִ
□5:9 他行大事不可测度，行奇事不可胜数。 

□5:9 我们无从了解他所做的大事；他奇异的作为无穷无尽。 

 



★约伯记 5章 10 节 

ן○ נֹּתֵ ר הַ טָ נֵ-עַל מָ ץ-יפְּ  אָרֶ
יִם וְשֹׁלֵחַ ○ נֵי-עַל מַ  חוּצוֹת׃ פְּ
○他降雨在地上， 

○赐水於田里； 

[字汇分析] 

ן● נֹּתֵ ן 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05414 הַ  נָתַ
使、给 

ר○ טָ ר 名词，阳性单数 04306 מָ טָ  雨 מָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

חַ וְשֹׁ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 07971 לֵ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

 街上、外头 חוּץ 名词，阳性复数 02351 חוּצוֹת○
□5:10 降雨在地上，赐水于田里。 

□5:10 他降雨在地面上；他灌溉田地。 

 

★约伯记 5章 11 节 

ים לָשׂוּם○ לִ פָ רוֹםלְ  שְׁ  מָ
ים○ גְבוּ וְקֹדְרִ ע׃ שָׂ  יֶשַׁ
○将卑微的人安置在高处， 

○将哀痛的人举到稳妥之地； 

[字汇分析] 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם●

ים  使、置、放 שִׂ



ים○ לִ פָ ל 形容词，阳性复数 08217 שְׁ פָ  谦卑的、低的 שָׁ

在此作名词解，指「卑微的人」。 

רוֹם○ מָ רוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04791 לְ 高 מָ
处 

ים● רִ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 06937 וְקֹדְ

דַר  。哀悼、黑暗 在此作名词解，指「哀痛的人」 קָ

גְבוּ○ גַב 动词，Qal 完成式 3 复 07682 שָׂ  使变为高 שָׂ

ע○ ע 名词，阳性单数 03468 יֶשַׁ  救恩，安全 יֵשַׁ
□5:11 将卑微的安置在高处，将哀痛的举到稳妥之地。 

□5:11 是的，上帝提拔卑微的人，赐欢乐给忧伤的人。 

 

★约伯记 5章 12 节 

פֵר○ בוֹת מֵ שְׁ חְ ים מַ רוּמִ  עֲ
ינָה-וְלֹא○ שֶׂ עֲ ם תַ יָּה׃ יְדֵיהֶ  תּוּשִׁ
○破坏狡猾人的计谋， 

○使他们的手不能成就所谋的。 

[字汇分析] 

ר● פֵ ר 动词，Hif'il 分词单阳 06565 מֵ רַ 分开、失 פָּ

效、破坏 

בוֹת○ שְׁ חְ ה 名词，复阴附属形 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 计划、意 מַ

念、思想、设计 

ים○ רוּמִ רוּם 形容词，阳性复数 06175 עֲ 聪明的、明 עָ

达的、谨慎的 在此作名词解，指「狡猾的人」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ינָה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 06213 תַ שָׂ  做 עָ

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ



附属形来加词尾。 

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 08454 תּוּשִׁ  智慧，成功 תּוּשִׁ
□5:12 破坏狡猾人的计谋，使他们所谋的不得成就。 

□5:12 他破坏狡猾之徒的奸计，使他们的作为一无成就。 

 

★约伯记 5章 13 节 

ים לֹכֵד○ מִ כָ ם חֲ מָ רְ עָ  בְּ
ים וַעֲצַת○ לִ תָּ רָ  נִפְ הָ  ה׃נִמְ
○他叫有智慧的中了自己的诡计， 

○使狡诈人的计谋速速灭亡。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 主动分词单阳 03920 לֹכֵ כַ 攻取、俘 לָ

虏、捕获、抓住 

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「智慧人」。 

ם○ מָ רְ עָ ם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06193 בְּ 纤 עֹרֶ
细，精明，狡猾 

ת● צַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06098 וַעֲ צָ 筹 עֵ
算、谘商、劝告 

ים○ לִ תָּ ל 动词，Nif'al 分词复阳 06617 נִפְ תַ 、扭曲 פָּ

弯曲 在此作名词解，指「狡诈人」。 

ה○ רָ הָ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 04116 נִמְ הַ 快 מָ
速 
□5:13 他叫有智慧的中了自己的诡计，使狡诈人的计谋速速灭亡。 

□5:13 他使聪明人陷在自己的诡计中，使他们的图谋全部落空。 

 

★约伯记 5章 14 节 

ם○ גְּשׁוּ יוֹמָ ךְ -יְפַ  חֹשֶׁ
יְלָה○ לַּ שׁוּ וְכַ שְׁ יִם׃ יְמַ רָ הֳ צָּ  בַ



○他们白天时遇见黑暗， 

○午间摸索如在夜间。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

גְּשׁוּ○ גַשׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 06298 יְפַ 相 פָּ
遇 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

ה● יְלָ לַּ ，名词+ הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 03915 וְכַ

阳性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

שׁוּ○ שְׁ  משׁשׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 04959 יְמַ
感觉，摸索 

יִם○ רָ הֳ צָּ יִםבַ  06672 בַ רַ הֳ  הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 צָּ
+ 名词，阳性复数 ר  正午 צֹהַ
□5:14 他们白昼遇见黑暗，午间摸索如在夜间。 

□5:14 他们白天遇到黑暗，中午摸索，如在夜间。 

 

★约伯记 5章 15 节 

ע○ ב וַיֹּשַׁ רֶ חֶ ם מֵ יהֶ פִּ  מִ
יַּד○ זָק וּמִ  חָ
יוֹן׃○ בְ  אֶ
○他拯救…脱离他们口中的刀 

○和强暴人的手。 

○穷乏人(放上面) 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03467 וַיֹּשַׁ 拯 יָשַׁ
救 

ב○ רֶ חֶ ן 介系词 02719 מֵ ב 名词，阴性单数 + מִ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ם○ יהֶ פִּ ן 介系词 06310 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ



尾 ה י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

יַּד● ן 介系词 + וְ  连接词 03027 וּמִ 名词，单阴附 + מִ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

זָק○ זָק 形容词，阳性单数 02389 חָ 强壮的、有能力 חָ

的 

יוֹן● בְ יוֹן 形容词，阳性单数 00034 אֶ בְ 贫乏的、贫穷 אֶ

的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 
□5:15 上帝拯救穷乏人，脱离他们口中的刀和强暴人的手。 

□5:15 上帝拯救穷人脱离死亡；他拯救贫乏人脱离欺压。 

 

★约伯记 5章 16 节 

י○ הִ דַּל וַתְּ וָה לַ קְ  תִּ
ה○ תָ צָה וְעֹלָ פְ ׃ קָ יהָ  פִּ
○这样，贫穷的人有指望， 

○不公义的人必塞口无言。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、作、是 הָ

成为、临到 

דַּל○ 形容词，单阳附 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01800 לַ

属形 דַּל 贫穷的、卑微的、弱的 在此作名词解，指「贫

穷的人」。 

וָה○ קְ וָה 名词，阴性单数 08615 תִּ קְ  希望、期望 תִּ

ה● תָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05766 וְעֹלָ וְלָ 不 עַ
公义 在此指「不公义的人」。 

ה○ צָ פְ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阴 07092 קָ פַ  关闭 קָ

יהָ ○ ה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□5:16 这样，贫寒的人有指望，罪孽之辈必塞口无言。 



□5:16 他使穷人有盼望，叫邪恶的人闭口无言。 

 

★约伯记 5章 17 节 

נֵּה○ י הִ רֵ נוֹשׁ אַשְׁ נּוּ אֱ חֶ לוֹהַּ  יוֹכִ  אֱ
ר○ דַּי וּמוּסַ אָס׃-אַל שַׁ מְ  תִּ
○上帝所惩治的人是有福的！ 

○所以你不可轻看全能者的管教。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

נּוּ○ חֶ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 单 03198 יוֹכִ

阳词尾 ח  责备、判断、证明 יָכַ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04148 וּמוּסַ 训 מוּסָ
诲、管教、教导 

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

אָס○ מְ אַס 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03988 תִּ 厌 מָ
弃、拒绝、轻视 
□5:17“上帝所惩治的人是有福的，所以你不可轻看全能者的管教。 

□5:17 蒙上帝管教的人有福了；全能者的谴责不可忽视。 

 

★约伯记 5章 18 节 

י○ יב הוּא כִּ אִ בָּשׁ יַכְ  וְיֶחְ
ץ○ חַ ינָה׃ וְיָדוֹ יִמְ פֶּ רְ  תִּ
○因为他损伤，又缠裹； 



○他击伤，用手医治。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יב○ אִ אַב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03510 יַכְ 疼 כָּ
痛、伤心 

שׁ○ בָּ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 02280 וְיֶחְ

阳 ׁבַש  绑、包扎 חָ

ץ● חַ ץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04272 יִמְ חַ  打伤 מָ

יו 这是写的形式，念的形式为 03027 וְיָדוֹ○ 按照，וְיָדָ

念的形式，它是连接词  ְו + 名词，双阴 + 3 单阳词

尾 יָד 手、边、力量、权势 按照写的形式，它是连接

词 ְו + 名词，单阴 + 3 单阳词尾 

ינָה○ פֶּ רְ פָא 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07495 תִּ 医 רָ
治 
□5:18 因为他打破，又缠裹；他击伤，用手医治。 

□5:18 上帝包扎他加给你的创伤；他的手击伤你，他的手也医治你。 

 

★约伯记 5章 19 节 

שׁ○ רוֹת בְּשֵׁ ךָּ  צָ ילֶ  יַצִּ
בַע○ שֶׁ ע׃ בְּךָ  יִגַּע-לֹא וּבְ  רָ
○你六次遭难，他必救你； 

○就是七次，灾祸也无法害你。 

[字汇分析] 

שׁ● שֵׁ ה 形容词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08337 בְּ שָּׁ  שִׁ
שׁ  数目的「六」 שֵׁ

רוֹת○ ה 名词，阴性复数 06869 צָ רָ  灾难、患难 צָ

ךָּ ○ ילֶ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 05337 יַצִּ



阳词尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

ע● בַ שֶׁ 形容词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07651 וּבְ

单数 ה עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05060 יִגַּע○

触及 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

ע○ ע 07451 רָ ה 的停顿型，名词，阳性单数 רַ עָ 邪恶 רָ

的、灾祸的 
□5:19 你六次遭难，他必救你；就是七次，灾祸也无法害你。 

□5:19 他时时刻刻要救援你；他要一再地救你脱离灾害。 

 

★约伯记 5章 20 节 

עָב○ רָ דְךָ  בְּ וֶת פָּ מָּ  מִ
ה○ מָ חָ לְ מִ ידֵי וּבְ ב׃ מִ רֶ  חָ
○在饥荒中，他必救你脱离死亡； 

○在争战中，他必救你脱离刀剑的权力。 

[字汇分析] 

ב● עָ רָ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07458 בְּ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

ךָ ○ דְ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 06299 פָּ

尾 דָה  救赎 פָּ

וֶת○ מָּ ן 介系词 04194 מִ וֶת 名词，阳性单数 + מִ  死亡 מָ

ה● מָ חָ לְ מִ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04421 וּבְ

单数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

י○ ידֵ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，双阴附属形 + מִ

边、力量、权势 力量，权势 (比喻用法) 



ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 
□5:20 在饥荒中，他必救你脱离死亡；在争战中，他必救你脱离刀剑的

权力。 

□5:20 饥荒的时候，他要养活你；战争的时候，他要救你脱离刀剑。 

 

★约伯记 5章 21 节 

בֵא לָשׁוֹן בְּשׁוֹט○ חָ  תֵּ
א-וְלֹא○ ירָ שֹּׁד תִ י מִ  יָבוֹא׃ כִּ
○你必隐藏自己，不受口舌之害； 

○灾殃临到，你也不惧怕。 

[字汇分析] 

שׁוֹט● 鞭 שׁוֹט 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07752 בְּ
子 

 舌头 לָשׁוֹן 名词，阳(或阴)性单数 03956 לָשׁוֹן○

א○ בֵ חָ א 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 02244 תֵּ בָ  חָ
Nif'al 隐藏自己，Qal 隐藏、撤退 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

שֹּׁד○ ן 介系词 07701 מִ 、蹂躏 שֹׁד 名词，阳性单数 + מִ

暴力、毁坏 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

带来 
□5:21 你必被隐藏，不受口舌之害，灾殃临到，你也不惧怕； 

□5:21 他使你不受毁谤，不叫你遭受毁灭。 

 

★约伯记 5章 22 节 



ן לְשֹׁד○ פָ כָ ק וּלְ חָ שְׂ  תִּ
יַּת○ חַ ץ וּמֵ אָרֶ א׃-אַל הָ ירָ  תִּ
○灾害与饥馑，你要嬉笑； 

○地上的野兽，你也不惧怕。 

[字汇分析] 

שֹׁד● 、蹂躏 שֹׁד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07701 לְ

暴力、毁坏 

ן○ פָ כָ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03720 וּלְ

数 ן פָ  饥饿，饥荒，极度饥饿 כָּ

ק○ חָ שְׂ ק 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07832 תִּ חַ 、笑 שָׂ

戏笑 

יַּת● חַ ן 介系词 + וְ  连接词 02416 וּמֵ 名词，单阴附 + מִ

属形 יּיִם  生命 חַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为  ֶאָר  。ץהָ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 
□5:22 你遇见灾害饥馑，就必嬉笑，地上的野兽，你也不惧怕。 

□5:22 在饥荒、暴乱中，你笑口常开；你也不怕野兽的伤害。 

 

★约伯记 5章 23 节 

י○ נֵי-עִם כִּ דֶה אַבְ שָּׂ ךָ  הַ יתֶ רִ  בְ
יַּת○ דֶה וְחַ שָּׂ ה הַ לְמָ שְׁ ׃-הָ ךְ  לָ
○因为你与田间的石头立约； 

○田里的野兽也必与你安然居住。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ 石头，珍贵的石 אֶ

头 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ךָ ○ יתֶ רִ ךָ  01285 בְ יתְ רִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 בְ

阳词尾 ית רִ ית 约 בְּ רִ ית 的附属形也是 בְּ רִ 用；(未出现)בְּ

附属形来加词尾。 

יַּת● יִּים 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02416 וְחַ 生 חַ
命 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ה○ מָ לְ שְׁ ם 动词，Hof'al 完成式 3 单阴 07999 הָ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 还愿、完成，Hophal 安然居住 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□5:23 因为你必与田间的石头立约，田里的野兽也必与你和好。 

□5:23 你所耕种的田地没有石头；田野里的野兽也不伤害你。 

 

★约伯记 5章 24 节 

תָּ ○ י וְיָדַעְ לוֹם-כִּ לֶךָ  שָׁ  אָהֳ
דְתָּ ○ קַ א׃ וְלֹא נָוְךָ  וּפָ טָ חֱ  תֶ
○你必知道你帐棚平安， 

○要查看你的羊圈，一无所失； 

[字汇分析] 

תָּ ● 、知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 2 单阳 03045 וְיָדַעְ

认识 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ךָ ○ לֶ ל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00168 אָהֳ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ ל 变化成 אֻ  אָהֳ
加词尾。 

תָּ ● דְ קַ ד 动词，Qal 连续式 2 单阳 06485 וּפָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

住处、居 נָוֶה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05116 נָוְךָ ○

所 נָוֶה 的附属形为 נְוֵה；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

א○ טָ חֱ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02398 תֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 
□5:24 你必知道你帐棚平安，要查看你的羊圈，一无所失。 

□5:24 那时候，你要安居在帐棚里；你巡视你的羊群，羊都安全。 

 

★约伯记 5章 25 节 

תָּ ○ י וְיָדַעְ ב-כִּ עֶךָ  רַ  זַרְ
יךָ ○ אֶ צָ אֱ ב וְצֶ שֶׂ עֵ ץ׃ כְּ אָרֶ  הָ
○也必知道你的后裔将来繁盛， 

○你的子孙像地上的青草。 

[字汇分析] 

תָּ ● 、知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 2 单阳 03045 וְיָדַעְ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 



ךָ ○ עֶ ךָ  02233 זַרְ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 זַרְ

词尾 ע ע 后裔、子孙 זֶרַ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ

ע  。加词尾 זַרְ

יךָ ● אֶ צָ אֱ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 06631 וְצֶ

尾 א צָ אֱ  后裔、子孙 צֶ

בכְּ ○ שֶׂ ב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06212 עֵ שֶׂ 青 עֵ
草 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□5:25 也必知道你的后裔将来发达，你的子孙像地上的青草。 

□5:25 你的子孙很多，像草原上的青草。 

 

★约伯记 5章 26 节 

בוֹא○ לַח תָּ כֶ י בְ לֵ בֶר-אֱ  קָ
עֲלוֹת○ עִתּוֹ׃ גָּדִישׁ כַּ  בְּ
○你必健壮而归坟墓， 

○好像禾捆到了时候就收藏。 

[字汇分析] 

בוֹא● 、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָּ

带来 

ח○ לַ כֶ ח 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03624 בְ לַ 精力 כֶּ

充沛，年壮气盛，精力 

י○ לֵ ל 介系词 00413 אֱ  向、往、敌对 אֶ

ר○ בֶ ר 06913 קָ בֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 קֶ בֶ 坟 קֶ
墓 这是一个比较特别的分词独立形形式，有 ִי做字

尾。 

לוֹת● עֲ  动词 Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 05927 כַּ



ה לָ  飞腾、上去 עָ

堆积，堆叠，叠 גָּדִישׁ 名词，阳性单数 01430 גָּדִישׁ○

起 

תּוֹ○ עִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ת  。用附属形来加词尾；עֵת 的附属形也是 עֵת 时候 עֵ
□5:26 你必寿高年迈才归坟墓，好像禾捆到时收藏。 

□5:26 你要寿高年迈才进坟墓，像麦子成熟等待收割。 

 

★约伯记 5章 27 节 

נֵּה○ נוּהָ  זֹאת-הִ רְ קַ ן חֲ יא-כֶּ  הִ
נָּה○ עֶ מָ ה שְׁ ׃-דַע וְאַתָּ ךְ  פ לָ
○看哪，这个道理，我们已经考察，它本是如此。 

○当听从它，你也要为了自己知道它。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

נוּהָ ○ רְ קַ 动词，Qal 完成式 1 复 + 3 单阴词 02713 חֲ

尾 ר קַ  搜查、调查 חָ

ן○ ן 副词 03651 כֶּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 这个字原为 ן 在 - 前，כֵּ

面失去重音，母音缩短变成 ן  。כֶּ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

נָּה● עֶ מָ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阴词尾 08085 שְׁ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

 知道、认识 יָדַע 动词，Qal 祈使式单阳 03045 דַע○

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ



给、往、向、到、归属於 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:27 这理我们已经考察，本是如此。你须要听，要知道是与自己有

益。” 

□5:27 约伯啊，这是我们所观察的真理；为了你的好处，你应该采纳。 

 

★约伯记 6章 1 节 

יּוֹב וַיַּעַן○ ר׃ אִ  וַיֹּאמַ
○约伯回答，说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ
□6:1 约伯回答说： 

□6:1 于是约伯回答： 

 

★约伯记 6章 2 节 

קוֹל לוּ○ ל שָׁ קֵ י יִשָּׁ שִׂ עְ  כַּ
י○ יָּתִ אוּ בְּמֹאזְנַיִם וְהַ ד׃-יִשְׂ  יָחַ
○惟愿我的烦恼称一称， 

○和我的灾难一起放在天平里； 

[字汇分析] 

 甚愿、如果 לוּא 连接词 03863 לוּ●

קוֹל○ ל 动词，Qal 不定词 08254 שָׁ קַ  称 שָׁ

ל○ קֵ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08254 יִשָּׁ קַ  称 שָׁ



י○ שִׂ עְ עַשׂ 名词，单阳 + 1 单词尾 03708 כַּ ס כַּ עַ 、烦恼 כַּ

悲伤 

י● יָּתִ י 这是写的形式，念的形式是 01942 וְהַ וָּתִ 按照，וְהַ

念的形式，它是连接词  ְו + 名词，单阴 + 1 单词尾 וָּה  הַ
欲望、毁坏、灾难 按照写的形式，它是 ְו + 名词，单

阴 + 1 单词尾。[ יָּה  。「毁坏，大灾难」，[הַ

מֹאזְנַיִם○ 天 מֹאזֵן 名词，阳性双数 + בְּ  介系词 03976 בְּ
平、秤 

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ד○ ד 03162 יָחַ ו 的停顿型，副词 יַחַ דָּ  一起 יַחְ
□6:2“惟愿我的烦恼称一称，我一切的灾害放在天平里， 

□6:2 但愿有人把我的灾难秤一秤，有人把我的愁烦放在天平上； 

 

★约伯记 6章 3 节 

י○ העַ -כִּ חוֹל תָּ ים מֵ בָּד יַמִּ  יִכְ
ן-עַל○ י כֵּ רַ עוּ׃ דְּבָ  לָ
○现今都比海沙更沉重， 

○所以我的言语被吞下。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

חוֹל○ ן 介系词 02344 מֵ  沙 חוֹל 名词，单阳附属形 + מִ

ים○  海 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ

ד○ בָּ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03513 יִכְ בַ Qal 是 כָּ
重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

עוּ○  吞咽 לוּע 动词，Qal 完成式 3 复阳 03886 לָ
□6:3 现今都比海沙更重，所以我的言语急躁。 

□6:3 它们比海滩上的沙还要重；因此，不必因我的话粗鲁而见怪。 

 

★约伯记 6章 4 节 

י○ י כִּ צֵּ דַּי חִ דִי שַׁ מָּ  עִ
ר○ שֶׁ ם אֲ תָ מָ ה חֲ י שֹׁתָ  רוּחִ
י○ עוּתֵ לוֹהַּ  בִּ כוּנִי׃ אֱ רְ  יַעַ
○因全能者的箭射入我身； 

○他的烈怒，我的灵喝尽了； 

○上帝的惊吓摆阵攻击我。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

צֵּ ○ ץ 名词，复阳附属形 02671 יחִ  箭 חֵ

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תָ מָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02534 חֲ מָ 、怒气 חֵ

热 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 08354 שֹׁתָ  喝 שֹׁתֶ

י○ 、灵、风 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ



气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

י● עוּתֵ ים 名词，复阳附属形 01161 בִּ עוּתִ  惊恐 בִּ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

כוּנִי○ רְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 1 单 06186 יַעַ

词尾  ְך רַ  摆设、安排、预备 עָ
□6:4 因全能者的箭射入我身，其毒，我的灵喝尽了；上帝的惊吓摆阵

攻击我。 

□6:4 全能的上帝用箭射中我；箭头的毒液流遍我全身。上帝用各种恐

怖的灾难击打我。 

 

★约伯记 6章 5 节 

ק○ יִנְהַ א-הֲ רֶ י פֶּ לֵ א-עֲ  דֶשֶׁ
ם○ ילוֹ׃-עַל שּׁוֹר-יִגְעֶה אִ לִ  בְּ
○野驴怎会为了青草叫唤？ 

○牛怎会为了它的饲料吼叫？ 

[字汇分析] 

ק● יִנְהַ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 05101 הֲ

阳 ק  驴叫，呼叫，大喊 נָהַ

א○ רֶ א 名词，阳性单数 06501 פֶּ רֶ  野驴 פֶּ

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

א○ א 名词，阳性单数 01877 דֶשֶׁ  青菜、嫩草 דֶּשֶׁ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01600 יִגְעֶ  (牛的) גָּעַ

叫声，吼叫 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שּׁוֹר○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ילוֹ○ לִ יל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01098 בְּ לִ  饲料 בְּ
□6:5 野驴有草岂能叫唤？牛有料岂能吼叫？ 



□6:5 野驴有了青草就满足；牛有了草料就不出声。 

 

★约伯记 6章 6 节 

פֵל יֵאָכֵלהֲ ○ י תָּ לִ בְּ לַח-מִ  מֶ
ם○ עַם-יֶשׁ-אִ יר טַ רִ לָּמוּת׃ בְּ  חַ
○乏味而无盐的食物岂可吃吗？ 

○蛋白有甚么滋味呢？ 

[字汇分析] 

ל● יֵאָכֵ  动词，Nif'al 未完成式 3 + הֲ  疑问词 00398 הֲ

单阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ל○ פֵ ל 形容词，阳性单数 08602 תָּ פֵ 、掩饰的、愚昧的 תָּ

乏味的 

י○ לִ בְּ ן 介系词 01097 מִ י 副词 + מִ לִ  没有 בְּ

ח○ לַ ח 名词，阳性单数 04417 מֶ לַ  盐 מֶ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

，在-前面 יֵשׁ 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

ם○ עַ ם 名词，阳性单数 02940 טַ עַ  诏令、尝、判断 טַ

יר○ רִ יר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07388 בְּ 果 רִ
汁或液体的黏性物质，口水，唾液 

מוּת○ לָּ מוּת 名词，阴性单数 02495 חַ לָּ 马齿苋(用做沙 חַ

拉的一种蔬菜)，一种无味而带黏液的植物 
□6:6 物淡而无盐岂可吃吗？蛋青有什么滋味呢？ 

□6:6 可是，无盐无味的食物谁吃呢？蛋白又有什么滋味呢？ 

 

★约伯记 6章 7 节 

נָה○ אֲ נְגּוֹעַ  מֵ י לִ שִׁ  נַפְ
ה○ מָּ דְוֵי הֵ י׃ כִּ מִ חְ  לַ
○我的心不肯接近 



○那些我厌恶的食物。 

[字汇分析] 

נָה● אֲ ן 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 03985 מֵ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 

נְגּוֹעַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05060 לִ

 接触、触及 נָגַע

י○ שִׁ 、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

וֵי○ דְ וַי 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01741 כִּ  生病 דְּ

י○ מִ חְ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 03899 לַ חֶ  饼、面包 לֶ

ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לָ
□6:7 看为可厌的食物，我心不肯挨近。 

□6:7 我对这样的食物毫无胃口，吃下去使我恶心。 

 

★约伯记 6章 8 节 

י○ ן-מִ בוֹא יִתֵּ י תָּ תִ לָ אֱ  שֶׁ
י○ וָתִ קְ ן וְתִ ׃ יִתֵּ לוֹהַּ  אֱ
○惟愿我得著所求的， 

○愿上帝赐我所切望的! 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  赐、给 נָתַ

בוֹא○  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

י○ תִ לָ אֱ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 07596 שֶׁ לָ אֵ  请求 שְׁ

י● וָתִ קְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 08615 וְתִ

וָה קְ  希望、期望 תִּ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ



לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ
□6:8“惟愿我得着所求的，愿上帝赐我所切望的； 

□6:8 上帝为什么不照我祈求的赐给我？他为什么不听我的祷告？ 

 

★约伯记 6章 9 节 

ל○ לוֹהַּ  וְיֹאֵ נִי אֱ אֵ  וִידַכְּ
ר○ נִי׃ יָדוֹ יַתֵּ עֵ צְּ  וִיבַ
○就是愿上帝把我压碎， 

○伸手将我剪除。 

[字汇分析] 

ל● 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 02974 וְיֹאֵ

阳 יָאַל 开始、著手去做、愿意、接受 

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

נִי○ אֵ כְּ  动词 Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 01792 וִידַ

单阳 + 1 单词尾 א  压碎 דָּכָ

ר● ר 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 05425 יַתֵּ  Hif'il נָתַ
释放 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

נִי○ עֵ צְּ  动词 Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 01214 וִיבַ

单阳 + 1 单词尾 ע צַ  Pi'el 切除，割断 בָּ
□6:9 就是愿上帝把我压碎，伸手将我剪除。 

□6:9 但愿他把我杀了！但愿他把我压碎！ 

 

★约伯记 6章 10 节 

י○ הִ י עוֹד וּתְ תִ מָ  נֶחָ
לְּדָה○ סַ ילָה וַאֲ חִ מוֹל לֹא בְ  יַחְ
י○ י אלֹ-כִּ דְתִּ חַ י כִ רֵ מְ דוֹשׁ׃ אִ  קָ
○我仍以此为安慰， 

○在没有怜惜的痛苦中还可踊跃， 



○因我没有违弃圣者的言语。 

[字汇分析] 

י● הִ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 01961 וּתְ

阴 יָה  是、成为、临到 הָ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05165 נֶחָ מָ ה 安慰 נֶחָ מָ  נֶחָ
的附属形为 ת מַ  。用附属形来加词尾；(未出现)נֶחָ

דָה● לְּ סַ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ 连接词 05539 וַאֲ

单 ד לַ  跳跃，雀跃，弹出，欢欣跳跃 סָ

ה○ ילָ חִ יל 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02427 בְ  疼痛 חִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מוֹל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02550 יַחְ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ דְתִּ חַ ד 动词，Pi'el 完成式 1 单 03582 כִ חַ 、隐瞒 כָּ

隐藏、剪除、灭亡 

י○ רֵ מְ ר 名词，复阳附属形 00561 אִ מֶ  言语 אֵ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

在此作名词解，指「圣者」。 
□6:10 我因没有违弃那圣者的言语，就仍以此为安慰，在不止息的痛苦

中还可踊跃。 

□6:10 尽管我目前有深重的痛苦，只要晓得他要消灭我，我也将欢喜雀

跃。我知道上帝是神圣的；我从来不敢违背他的命令。 

 

★约伯记 6章 11 节 

ה○ י-מַ י כֹּחִ ל-כִ יַחֵ  אֲ
ה○ צִּי-וּמַ י קִּ יךְ -כִּ רִ י׃ אַאֲ שִׁ  נַפְ



○我有甚么气力使我等候？ 

○我有甚么结局使我延长我的生命？ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

י○ 能力、力 כֹּחַ  名词，单阳 + 1 单词尾 03581 כֹּחִ

量  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ יַחֵ ל 动词，Pi'el 未完成式 1 单 03176 אֲ 、仰望 יָחַ

等候 

ה● ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

י○ צִּ ץ 名词，单阳 + 1 单词尾 07093 קִּ  尾端、结尾 קֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךְ ○ רִ ךְ  动词，Hifil 未完成式 1 单 00748 אַאֲ  变长 אָרַ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□6:11 我有什么气力使我等候？我有什么结局使我忍耐？ 

□6:11 我究竟有什么力量好活下去？既然毫无盼望，为什么还活下去？ 

 

★约伯记 6章 12 节 

ם○ נִים כֹּחַ -אִ בָ י אֲ  כֹּחִ
ם○ י-אִ רִ שָׂ  נָחוּשׁ׃ בְּ
○如果石头的气力是我的气力； 

○如果我的肉身是铜的。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 能力、力量 כֹּחַ  名词，单阳附属形 03581 כֹּחַ ○

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

י○ 能力、力 כֹּחַ  名词，单阳 + 1 单词尾 03581 כֹּחִ



量  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

י○ רִ שָׂ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

 铜 נָחוּשׁ 形容词，阳性单数 05153 נָחוּשׁ○
□6:12 我的气力岂是石头的气力？我的肉身岂是铜的呢？ 

□6:12 难道我是石头造成的？难道我的身体是铁打的？ 

 

★约伯记 6章 13 节 

ם○ אִ ין הַ תִי אֵ זְרָ י עֶ  בִ
יָּה○ שִׁ ה וְתֻ נִּי׃ נִדְּחָ מֶּ  מִ
○在我岂不是毫无帮助吗？ 

○智慧岂不是从我心中赶出净尽吗？ 

[字汇分析] 

ם● אִ ם 副词 + הֲ  疑问词 00518 הַ  如果 אִ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

י○ תִ זְרָ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 05833 עֶ זְרָ ה עֶ זְרָ 、救 עֶ

帮助 ה זְרָ ת 的附属形为 עֶ זְרַ  。用附属形来加词尾；עֶ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

יָּה● שִׁ יָּה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08454 וְתֻ 智 תּוּשִׁ
慧，成功 

ה○ 赶 נָדַח 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05080 נִדְּחָ
散、驱赶 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□6:13 在我岂不是毫无帮助吗？智慧岂不是从我心中赶出净尽吗？ 

□6:13 我一点自救的力量都没有；我没有可求援的地方。 



 

★约伯记 6章 14 节 

ס○ הוּ לַמָּ עֵ רֵ ד מֵ סֶ  חָ
אַתוְ ○ דַּי יִרְ זוֹב׃ שַׁ  יַעֲ
○那将要绝望的人，他的朋友当以慈爱待他； 

○即便他离弃了对全能者的敬畏。 

[字汇分析] 

ס● מָּ  形容词，阳性单数+ הַ  冠词 + לְ  介系词 04523 לַ

ס  绝望的 מָ

הוּ○ עֵ רֵ ן 介系词 07453 מֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾  ַע עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来；רֵ

加词尾。 

ד○ סֶ ד 02617 חָ סֶ ד 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ סֶ 良 חֶ
善、慈爱、忠诚 

אַת● אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03374 וְיִרְ 敬 יִרְ
畏、害怕 

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

זוֹב○ זַב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05800 יַעֲ  离弃 עָ
□6:14“那将要灰心、离弃全能者、不敬畏上帝的人，他的朋友当以慈

爱待他。 

□6:14 不管我是不是已经离弃了全能的上帝，在这样的患难中，我需要

忠心的朋友。 

 

★约伯记 6章 15 节 

י○ גְדוּ אַחַ ל-כְמוֹ בָּ  נָחַ
יק○ פִ אֲ ים כַּ לִ  יַעֲבֹרוּ׃ נְחָ
○我的兄弟行诡诈，好像河流， 

○又像溪水流过的河道。 

[字汇分析] 



י● 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 00251 אַחַ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 。用附属形来加词尾；אֲ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

גְדוּ○ גַד 动词，Qal 完成式 3 复 00898 בָּ  行诡诈 בָּ

מוֹ○ מוֹ 副词 03644 כְ מוֹ 像 כְּ 而来，加了 כְּ  从介系词 כְּ

古代的词尾 וֹמ，用於诗体文。 

ל○ ל 05158 נָחַ ל 的停顿型，名词，阳性单数נַחַ ，河流 נַחַ

河谷 

יק● פִ אֲ יק 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00650 כַּ 水 אָפִ
道、沟壑、深谷 

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 05158 נְחָ  河流，河谷 נַחַ

בֹרוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 
□6:15 我的弟兄诡诈，好像溪水，又像溪水流干的河道。 

□6:15 但朋友们哪，你们像溪水一样靠不住，久旱不雨就干涸了。 

 

★约伯记 6章 16 节 

ים○ קֹּדְרִ נִּי הַ ח-מִ רַ  קָ
ימוֹ○ לֵ לֶּם עָ עַ ג׃-יִתְ לֶ  שָׁ
○这河因结冰发黑， 

○有雪藏在其中； 

[字汇分析] 

ים● רִ קֹּדְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06937 הַ

דַר  哀悼、黑暗 קָ

נִּי○ נֵּי 介系词 04480 מִ נִּי מִ ן מִ 从、出、离 这个字可 מִ

能应该读做 נִּים  。מִ

ח○ רַ ח 名词，阳性单数 07140 קָ רַ  冰 קֶ



ימוֹ● לֵ ל 复阳词尾 3 + לעַ  介系词 05921 עָ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 是代名词 3 复阳词尾 מוֹ。来加词尾 עֲ

的古形式。 

ם○ לֶּ עַ ם 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 05956 יִתְ לַ  עָ
隐藏 

ג○ לֶ ג 名词，阳性单数 07950 שָׁ לֶ  雪 שֶׁ
□6:16 这河，因结冰发黑，有雪藏在其中； 

□6:16 溪流因结冰而混浊，被冰雪塞住了； 

 

★约伯记 6章 17 节 

עֵת○ בוּ בְּ תוּ יְזֹרְ מָ  נִצְ
מּוֹ○ חֻ כוּ בְּ קוֹמָ  נִדְעֲ מְּ  ם׃מִ
○当它们被晒干的时候就消失， 

○炎热时便从原处干涸。 

[字汇分析] 

ת● עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

בוּ○ ב 动词，Pu'al 未完成式 3 复 02215 יְזֹרְ  Pual זָרַ
干燥，温暖，烧焦，枯黄烧焦，枯萎 

תוּ○ מָ ת 动词，Nif'al 完成式 3 复 06789 נִצְ מַ 、终结 צָ

毁坏、剪除 

מּוֹ● חֻ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02527 בְּ

3 单阳词尾 חֹם 热 

כוּ○ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 复 01846 נִדְעֲ עַ 、熄灭 דָּ

枯干 

ם○ קוֹמָ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 קוֹם  地方 מָ
□6:17 天气渐暖，就随时消化；日头炎热，便从原处干涸。 

□6:17 到炎热时，冰雪消失，河床赤裸干涸。 



 

★约伯记 6章 18 节 

פְתוּ○ חוֹת יִלָּ כָּם אָרְ  דַּרְ
לוּ○  וְיֹאבֵדוּ׃ בַתֹּהוּ יַעֲ
○他们离弃他们道路的途径， 

○到荒野之地死亡。 

[字汇分析] 

תוּיִלָּ ● פַת 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 03943 פְ 翻 לָ
转 

חוֹת○ ח 名词，复阳附属形 00734 אָרְ  路、路径 אֹרַ

ם○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

לוּ● ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ 、飞腾 עָ

上去 

תֹּהוּ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08414 בַ

 虚无 תֹּהוּ

דוּוְ ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 00006 יֹאבֵ

阳 ד  摧毁、灭亡 אָבַ
□6:18 结伴的客旅离弃大道，顺河偏行，到荒野之地死亡。 

□6:18 商队因寻找水源而失散；他们在荒野迷失、死亡。 

 

★约伯记 6章 19 节 

יטוּ○ בִּ חוֹת הִ א אָרְ מָ  תֵּ
יכֹת○ לִ בָא הֲ וּוּ שְׁ  לָמוֹ׃-קִ
○提玛结伴的客旅瞻望； 

○示巴同行的人等候他们。 

[字汇分析] 

יטוּ● בִּ ט 动词，Hif'il 完成式 3 复 05027 הִ  Qal נָבַ
看，Hif'il 仰望、看、注意 



חוֹת○ ח 名词，复阳附属形 00734 אָרְ 路、路径 这 אֹרַ

个字在此当「结伴的客旅」解。 

א○ מָ א 专有名词，地名 08485 תֵּ ימָ  提玛 תֵּ

יכֹת● לִ ה 名词，复阴附属形 01979 הֲ יכָ לִ ，行走，行动 הֲ

旅行同伴，道路 

א○ בָ א 专有名词，地名、国名 07614 שְׁ בָ  示巴 שְׁ

וּוּ○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 复 06960 קִ 等待，盼 קָ

望 

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 
□6:19 提玛结伴的客旅瞻望，示巴同伙的人等候。 

□6:19 示巴的商队搜索；提玛的客旅瞻望。 

 

★约伯记 6章 20 节 

י בֹּשׁוּ○ ח-כִּ טָ  בָ
דֶיהָ  בָּאוּ○ רוּ׃ עָ פָּ  וַיֶּחְ
○他们羞愧因为曾有信心， 

○来到那里便蒙羞。 

[字汇分析] 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 00954 בֹּשׁוּ●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ טָ ח 00982 בָ טַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 בָ

阳 ח טַ  倚赖、信靠 בָּ

אוּ●  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

יהָ ○ דֶ ד 介系词 05704 עָ ד 单阴词尾 3 + עַ  直到 עַ

רוּ○ פָּ פֵר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02659 וַיֶּחְ  羞愧 חָ
□6:20 他们因失了盼望就抱愧，来到那里便蒙羞。 

□6:20 他们的梦想消逝；他们只找到那干涸的河道。 



 

★约伯记 6章 21 节 

י○ ה-כִּ תָּ יִיתֶם עַ  אלֹ הֱ
אוּ○ רְ ת תִּ תַ אוּ׃ חֲ ירָ  וַתִּ
○现在你们正是这样， 

○看见惊吓的事便惧怕。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ם○ יִיתֶ יָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 01961 הֱ 是、成 הָ

为、临到 

按照念，לוֹ 这是写的形式，念的形式为 09001 לֹא○

的形式，它是介系词  ְ3 + ל 单阳词尾  ְל 给、往、向、

到、归属於 按照写的形式，它是否定的副词 

אוּ● רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07200 תִּ  看 רָ

ת○ תַ ת 名词，阳性单数 02866 חֲ תַ  恐怖 חֲ

אוּ○ ירָ א 动词，Qal 叙述式 2 复阳 03372 וַתִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 
□6:21 现在你们正是这样，看见惊吓的事便惧怕。 

□6:21 对我来说，你们正像这河道；你们看见了我的情况便惊慌退缩。 

 

★约伯记 6章 22 节 

י○ כִ י-הֲ תִּ רְ בוּ אָמַ י הָ  לִ
כֶם○ כֹּחֲ דוּ וּמִ חֲ דִי׃ שִׁ עֲ  בַ
○我岂说：请你们供给我， 

○从你们的财物中送礼物给我？ 

[字汇分析] 

י● כִ י 连接词 + הֲ  疑问词 03588 הֲ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ



בוּ○ ב 动词，Qal 祈使式复阳 03051 הָ  给、提供 יָהַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם● כֶ כֹּחֲ ן 介系词 + וְ  连接词 03581 וּמִ  名词，单阳 + מִ

+ 2 复阳词尾  ַכֹּח 力量 

דוּ○ חֲ ד 动词，Qal 祈使式复阳 07809 שִׁ חַ  送礼物 שָׁ

י○ דִ עֲ ד 介系词 01157 בַ עַ ד 单词尾 1 + בַּ עַ  为、代替 בַּ
□6:22 我岂说，请你们供给我，从你们的财物中送礼物给我？ 

□6:22 我何尝向你们索取馈赠，要你们为我的缘故贿赂？ 

 

★约伯记 6章 23 节 

טוּנִי○ לְּ יַּד וּמַ  צָר-מִ
יַּד○ ים וּמִ יצִ רִ פְדּוּנִי׃ עָ  תִּ
○岂说：拯救我脱离敌人的手吗？ 

○救赎我脱离强暴人的手吗？ 

[字汇分析] 

טוּנִי● לְּ  动词，Pi'el 祈使式复阳 + וְ 连接词 04422 וּמַ

+ 1 单词尾 ט לַ  拯救、下蛋 מָ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ר○ ר 06862 צָ ר 的停顿型，名词，阳性单数 צַ I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

יַּד● ן 介系词 + וְ  连接词 03027 וּמִ 名词，单阴附 + מִ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

ים○ יצִ רִ יץ 形容词，阳性复数 06184 עָ רִ 蛮横的、可 עָ

怕的、有力的 在此作名词解，指「强横的人」。 

דּוּנִי○ פְ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 1 单 06299 תִּ



词尾 דָה  救赎 פָּ
□6:23 岂说，拯救我脱离敌人的手吗？救赎我脱离强暴人的手吗？ 

□6:23 或要求救我脱离强敌的手，赎我脱离残暴者的专横？ 

 

★约伯记 6章 24 节 

נִי הוֹרוּנִי○ ישׁ וַאֲ רִ  אַחֲ
ה○ גִיתִי-וּמַ  שָּׁ
ינוּ○ בִ י׃ הָ  לִ
○请你们教导我，我便不作声； 

○我在何事上有错， 

○请你们使我明白。 

[字汇分析] 

 动词，Hif'il 祈使式复阳 + 1 单词尾 03384 יהוֹרוּנִ●

ה  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ישׁ○ רִ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 02790 אַחֲ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 

ה● ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

י○ גִיתִ גָה 动词，Qal 完成式 1 单 07686 שָּׁ 摇晃、使 שָׁ

人走偏 

ינוּ● בִ ין 动词，Hif'il 祈使式复阳 00995 הָ 、明白 בִּ

分辨、了解 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□6:24“请你们教导我，我便不作声，使我明白在何事上有错。 

□6:24 好吧，请指教我，我会安静聆听；使我了解自己的错误。 

 

★约伯记 6章 25 节 

ה○ צוּ-מַ רְ י נִּמְ רֵ מְ ר-אִ  יֹשֶׁ



ה○ יחַ -וּמַ כֶּם׃ הוֹכֵחַ  יּוֹכִ  מִ
○正直的言语多么令人难受！ 

○但你们责备是责备甚么呢？ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

צוּ○ רְ ץ 动词，Nif'al 完成式 3 复 04834 נִּמְ רַ 使生 מָ

病、忧伤 

י○ רֵ מְ ר 名词，复阳附属形 00561 אִ מֶ  言语 אֵ

ר○ ר 名词，阳性单数 03476 יֹשֶׁ  正直 יֹשֶׁ

ה● ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

יחַ ○ ח 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03198 יּוֹכִ 断 יָכַ
定是非、判断、证明 

חַ ○ ח 动词，Hif'il 不定词独立型 03198 הוֹכֵ 断定 יָכַ

是非、判断、证明 

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ
□6:25 正直的言语力量何其大！但你们责备，是责备什么呢？ 

□6:25 公正的言语使人信服；可是你们的议论简直荒谬。 

 

★约伯记 6章 26 节 

הוֹכַח○ לְ ים הַ לִּ שֹׁבוּ מִ חְ  תַּ
רוּחַ ○ י וּלְ רֵ מְ  נֹאָשׁ׃ אִ
○你们还想要驳正言语吗？ 

○既然绝望人的讲论如风。 

[字汇分析] 

ח● הוֹכַ לְ  动词 Hif'il + לְ  介系词 + הֲ  疑问词 03198 הַ

不定词附属形 ח  断定是非、判断、证明 יָכַ

ים○ לִּ לָּה 名词，阴性复数 04405 מִ  言语 מִ

שֹׁבוּ○ חְ ב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02803 תַּ שַׁ 视 חָ



为、思想、计划、数算 

רוּחַ ● 名词，阴性单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07307 וּלְ

数  ַרוּח 灵、风、气息 

י○ רֵ מְ ר 名词，复阳附属形 00561 אִ מֶ  言语 אֵ

 的停顿型，动词，Nif'al 分词单阳נוֹאָשׁ 02976 נֹאָשׁ○

 。绝望 在此作名词解，指「绝望的人」 אַשׁיָ 
□6:26 绝望人的讲论既然如风，你们还想要驳正言语吗？ 

□6:26 你们以为我所说的都是空谈；那么，为什么要回答我绝望的话

呢？ 

 

★约伯记 6章 27 节 

ילוּ יָתוֹם-עַל-אַף○ פִּ  תַּ
רוּ○ כְ כֶם׃-עַל וְתִ יעֲ  רֵ
○你们竟然为孤儿拈阄， 

○以朋友当货物。 

[字汇分析] 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 孤儿 םיָתוֹ 名词，阳性单数 03490 יָתוֹם○

ילוּ○ פִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 05307 תַּ 失 נָפַ
败、跌落、跌倒 

רוּ● כְ 动词，Qal 未完成式 2 复 + וְ 连接词 03738 וְתִ

阳 ה רָ  挖、挖穿 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ כֶ יעֲ עַ  名词，单阳 + 2 复阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友 
□6:27 你们想为孤儿拈阄，以朋友当货物。 

□6:27 你们竟然掷骰下注，要取孤儿为奴，想以出卖亲密的朋友致富。 



 

★约伯记 6章 28 节 

תָּ ○ ילוּ הוְעַ נוּ הוֹאִ י-פְ  בִ
נֵיכֶם-וְעַל○ ם פְּ זֵּב׃-אִ כַ  אֲ
○现在请你们看看我， 

○我是否当著你们的面说谎。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ילוּ○ 、开始 יָאַל 动词，Hif'il 祈使式复阳 02974 הוֹאִ

著手去做、愿意、接受 

נוּ○ נָה 动词，Qal 祈使式复阳 06437 פְ 、转向、转离 פָּ

走离 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ נֵיכֶ נִים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

זֵּב○ כַ זַב 动词，Pi'el 未完成式 1 单 03576 אֲ 、无效 כָּ

欺骗、说谎 
□6:28“现在请你们看看我，我决不当面说谎。 

□6:28 你们看看我，我不当你们的面撒谎。 

 

★约伯记 6章 29 节 

בוּ○ י-אַל נָא-שֻׁ הִ וְלָה תְּ  עַ
בִי○ י עוֹד וְשֻׁ דְקִ הּ׃-צִ  בָ
○请你们转意，不要不公； 

○请再转意，我的正直在那里。 

[字汇分析] 



בוּ●  回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שֻׁ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

י○ הִ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 01961 תְּ 、成为、是 הָ

临到 

וְ ○ העַ ה 名词，阴性单数 05766 לָ וְלָ  不公义 עַ

י● בִ 按照。וְשׁוּבוּ 这是写的形式，念的形式是 07725 וְשֻׁ

念的形式，它是连接词 ְו + 动词，Qal 祈使式复阳 שׁוּב 
回转 按照写的形式，它是连接词  ְו + 动词，Qal 祈

使式单阴。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י○ קִ דְ דֶק 名词，单阳 + 1 单词尾 06664 צִ דֶק 公义 צֶ  צֶ
为 Segol 名词，用基本型 דְק  。加词尾 צִ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□6:29 请你们转意，不要不公；请再转意，我的事有理。 

□6:29 你们再仔细想一想，不可这样不公平；再想一想，因我正直无伪。 

 

★约伯记 6章 30 节 

יֵשׁ○ לְשׁוֹנִי-הֲ וְלָה בִּ  עַ
ם○ י-אִ כִּ וּוֹת׃ יָבִי-לֹא חִ  הַ
○我的舌上岂有不义吗？ 

○我的口里岂不辨奸恶吗？ 

[字汇分析] 

יֵשׁ●  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + הֲ  疑问词 03426 הֲ

שׁוֹנִי○ לְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03956 בִּ

 。用附属形来加词尾；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן 舌头 לָשׁוֹן



ה○ וְלָ ה 名词，阴性单数 05766 עַ וְלָ  不公义 עַ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

י○ כִּ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 02441 חִ 、嘴、上颚 חֵ

味道  ְך ךְ  的附属形也是 חֵ 用附属形来加词；(未出现)חֵ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00995 יָבִ 、明白 בִּ

分辨、了解 

וּוֹת○ וָּה 名词，阴性复数 01942 הַ  欲望、毁坏、灾难 הַ
□6:30 我的舌上，岂有不义吗？我的口里岂不辨奸恶吗？” 

□6:30 然而，你们以为我在撒谎，以为我不晓得分辨是非。 

 

★约伯记 7章 1 节 

לֹא○ בָא-הֲ נוֹשׁ צָ אֱ ץ-עַל לֶ  אָרֶ
י○ ימֵ יר וְכִ כִ יו׃ שָׂ  יָמָ
○人在地上岂不是争战吗？ 

○他的日子不像雇工人的日子吗？ 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

נוֹשׁ○ אֱ נוֹשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00582 לֶ  人 אֱ

ל○ י这是写的形式，念的形式为 05921 עַ לֵ 按照念的，עֲ

形式，它是介系词 ל 在…上面 按照写的形式，它是 עַ

介系词。 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

י● ימֵ 名词，复阳附属+ כְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וְכִ

形 יוֹם 日子、时候 



יר○ כִ יר 形容词，阳性单数 07916 שָׂ כִ 受雇的 在此作 שָׂ

名词解，指「受雇劳工」。 

יו○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03117 יָמָ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□7:1“人在世上岂无争战吗？他的日子不像雇工人的日子吗？ 

□7:1 人在世上，好像被迫当兵一般，天天过着负重劳苦的生活， 

 

★约伯记 7章 2 节 

בֶד○ עֶ אַף כְּ  צֵל-יִשְׁ
יר○ כִ שָׂ וֶּה וּכְ לוֹ׃ יְקַ עֳ  פָ
○像奴仆切慕黑影， 

○像雇工人盼望工价； 

[字汇分析] 

ד● בֶ עֶ ד 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 05650 כְּ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

אַף○ אַף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07602 יִשְׁ 践 שָׁ
踏、蹂躏、切望、呼吸急促 

ל○ ל 名词，阳性单数 06738 צֵ  影子 צֵ

יר● כִ שָׂ 形容词，阳 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 07916 וּכְ

性单数 יר כִ  。受雇的 在此作名词解，指「受雇劳工」 שָׂ

וֶּה○ וָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06960 יְקַ 等 קָ
待，盼望 

לוֹ○ עֳ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06467 פָ  工作 פֹּעַ
□7:2 像奴仆切慕黑影，像雇工人盼望工价； 

□7:2 像奴隶渴慕阴凉，像雇工等待工资。 

 

★约伯记 7章 3 节 

ן○ י כֵּ תִּ לְ נְחַ י הָ י לִ חֵ וְא-יַרְ  שָׁ



ילוֹת○ ל וְלֵ נּוּ עָמָ י׃-מִ  לִ
○我也照样有过虚空的好几个月， 

○患难的夜晚为我而定。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

י○ תִּ לְ נְחַ ל 动词，Hof'al 完成式 1 单 05157 הָ 、继承 נָחַ

获得 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ חֵ ח 名词，复阳附属形 03391 יַרְ  月亮，月份 יֶרַ

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚假、虚空 שָׁ

ילוֹת● יִל 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 03915 וְלֵ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 

ל○ מָ ל 名词，阳性单数 05999 עָ מָ  患难，劳苦 עָ

נּוּ○ נָה 动词，Pi'el 完成式 3 复 04487 מִ 、计算、想 מָ

分配、指定、预备 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□7:3 我也照样经过困苦的日月，夜间的疲乏为我而定。 

□7:3 我注定过困苦的岁月；夜夜只有悲愁。 

 

★约伯记 7章 4 节 

ם○ י-אִ תִּ בְ כַ י שָׁ תִּ רְ  וְאָמַ
י○ תַ  אָקוּם מָ
דַּד○ ב-וּמִ רֶ  עָ
י○ תִּ עְ בַ  נְדֻדִים וְשָׂ



דֵ ○ ף׃-יעֲ  נָשֶׁ
○我躺卧的时候便说： 

○我何时起来呢？ 

○黑夜不断延长； 

○我尽是翻来覆去， 

○直到天亮。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

י○ תִּ בְ כַ ב 动词，Qal 完成式 1 单 07901 שָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 连续式 1 单 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

י● תַ י 疑问副词 04970 מָ תַ  何时 מָ

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 1 单 06965 אָקוּם○

ד● דַּ דַד 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 04059 וּמִ  Piel מָ
伸展延长，持续 

ב○ רֶ ב 06153 עָ רֶ ב 的停顿型，名词，阳性单数 עֶ רֶ 晚 עֶ
上 

י● תִּ עְ בַ ע 动词，Qal 连续式 1 单 07646 וְשָׂ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

ים○ דִ 翻来覆去 (睡不 נָדוּד 名词，阳性复数 05076 נְדֻ

著觉) 

י● דֵ ד 介系词，附属形 05704 עֲ י 直到 עַ דֵ ד 是 עֲ 用在 עַ

诗体文的形式。 

ף○ ף 05399 נָשֶׁ 薄 ףנֶשֶׁ  的停顿型，名词，阳性单数 נֶשֶׁ
暮、微明 
□7:4 我躺卧的时候便说，我何时起来，黑夜就过去呢？我尽是反来复

去，直到天亮。 

□7:4 我躺下，黑夜漫漫，反覆不能成眠，只盼望天亮。 



 

★约伯记 7章 5 节 

י לָבַשׁ○ רִ שָׂ ה בְּ מָּ  עָפָר וְגִישׁ רִ
י○ גַע עוֹרִ ס׃ רָ אֵ  וַיִּמָּ
○我的肉体穿上虫子和尘土； 

○我的皮肤破裂了又流血。 

[字汇分析] 

שׁ● בַ בֵשׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03847 לָ בַשׁ לָ 穿 לָ
上 

י○ רִ שָׂ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ה○ מָּ ה 名词，阴性单数 07415 רִ מָּ  虫、蛆 רִ

按照，וְגוּשׁ 这是写的形式，念的形式为 01487 וְגִישׁ○

念的形式，它是连接词  ְו + 名词，阳性单数 ׁגּוּשׁ גִּיש 泥
土，肿块 按照写的形式，它是连接词  ְו + 名词，单

阳附属形。 

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  尘土 עָ

י●  皮 עוֹר 名词，单阳 + 1 单词尾 05785 עוֹרִ

גַע○ גַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 07280 רָ 安顿、休 רָ

息、搅动、激动 

ס○ אֵ אַס 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03988 וַיִּמָּ  מָ
Nif'al 流动 
□7:5 我的肉体以虫子和尘土为衣，我的皮肤才收了口又重新破裂。 

□7:5 我一身蛆虫，长满了疥癣；我的皮肤溃烂破裂。 

 

★约伯记 7章 6 节 

י○ לּוּ יָמַ נִּי קַ ג-מִ  אָרֶ
לוּ○ פֶס וַיִּכְ אֶ וָה׃ בְּ קְ  תִּ
○我的日子比梭更快， 



○都消耗在无指望之中。 

[字汇分析] 

י●  日子、时候 יוֹם 名词，复阳 + 1 单词尾 03117 יָמַ

ים 的复数为 יוֹם י 复数附属形为，יָמִ 用附属形来加；יְמֵ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

לּוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 07043 קַ לַ ，Qal 轻 קָ

Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 看

为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从、出、离 这个字可能应该 מִ

读做 נִּים  。מִ

גאָ○ ג 00708 רֶ רֶ ג 的停顿型，名词，阳性单数אֶ רֶ 织布 אֶ

机，梭 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03615 וַיִּכְ לָ 、结束 כָּ

毁坏、根除 

ס○ פֶ אֶ ס 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00657 בְּ פֶ 终 אֶ
结、结束 

וָה○ קְ וָה 名词，阴性单数 08615 תִּ קְ  希望、期望 תִּ
□7:6 我的日子比梭更快，都消耗在无指望之中。 

□7:6 我的日子比梭还快，都在无望之中飞逝。 

 

★约伯记 7章 7 节 

י זְכֹר○ יָּ  רוּחַ -כִּ  יחַ
שׁוּב-לֹא○ ינִי תָ  עֵ
אוֹת○ רְ  טוֹב׃ לִ
○求你想念，我的生命不过是一口气； 

○我的眼睛必不再 

○看见福乐。 

[字汇分析] 



 纪念、提及 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכֹר●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

יָּי○ יַּי 02416 חַ יִּים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 חַ  חַ
生命 יִּים יֵּ  为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；יחַ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

שׁוּב○  回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07725 תָ

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ

אוֹת● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 רָ

 美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○
□7:7“求你想念，我的生命不过是一口气，我的眼睛必不再见福乐。 

□7:7 上帝啊，求你记得，我的生命只是一口气息；我再也没有幸福的

日子。 

 

★约伯记 7章 8 节 

נִי-לֹא○ שׁוּרֵ ין תְ  רֹאִי עֵ
ינֶיךָ ○ ינֶנִּי׃ בִּי עֵ  וְאֵ
○观看我的人，他的眼必不再见我； 

○你的眼目要看我，我却不在了。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נִי○ שׁוּרֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 1 单 07789 תְ

词尾 שׁוּר 看、观察 

ין○ יִן 名词，单阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

י○  动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 单词尾 07200 רֹאִ



אָה  。看见 这个分词在此作名词「看见...的人」解 רָ

ינֶיךָ ● יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ינֶנִּי○ 不 אַיִן 单词尾 1 + אַיִן 副词 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
存在、没有 
□7:8 观看我的人，他的眼必不再见我；你的眼目要看我，我却不在了。 

□7:8 你现在看得见我，但将不再见到；如果你要找我，我已经不在。 

 

★约伯记 7章 9 节 

לָה○ נָן כָּ ךְ  עָ  וַיֵּלַ
ן○ ד כֵּ אוֹל יוֹרֵ  שְׁ
ה׃ לֹא○ לֶ  יַעֲ
○云彩消散而过； 

○照样，人下阴间 

○也不再上来。 

[字汇分析] 

ה● לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 03615 כָּ לָ 、结束 כָּ

毁坏、根除 

נָן○ נָן 名词，阳性单数 06051 עָ  云 עָ

ךְ וַיֵּ ○ ךְ  01980 לַ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 单 וַיֵּלֵ

阳  ְך לַ  去、来 הָ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 03381 יוֹרֵ 降临、下 יָרַ

去 

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、献上 עָ

上去 
□7:9 云彩消散而过；照样，人下阴间也不再上来。 

□7:9 像云朵消散，人死了不再返回。 

 

★约伯记 7章 10 节 

יתוֹ עוֹד יָשׁוּב-לֹא○ בֵ  לְ
נּוּ-וְלֹא○ ירֶ קֹמוֹ׃ עוֹד יַכִּ  מְ
○他不再回自己的家； 

○故土也不再认识他。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 家、房子、殿 בָּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נּוּ○ ירֶ  动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单阳 05234 יַכִּ

+ 3 单阳词尾 נָכַר 认识、承认 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

קֹמוֹ○ קוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04725 מְ  地方 מָ
□7:10 他不再回自己的家，故土也不再认识他。 

□7:10 他不再回家，被认识他的人遗忘。 

 

★约伯记 7章 11 节 

נִי-גַּם○ ךְ  לֹא אֲ שָׂ חֱ י אֶ  פִּ
ה○ רָ דַבְּ י בְּצַר אֲ  רוּחִ



ה○ יחָ ר אָשִׂ י׃ בְּמַ שִׁ  נַפְ
○我不禁止我口； 

○在我灵的愁苦中，我要发出言语； 

○在我心的苦恼中，我要吐露哀情。 

[字汇分析] 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○ שָׂ חֱ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 02820 אֶ שַׂ 、限制 חָ

抑制、阻止 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形加词尾；פִּ

ה● רָ בְּ דַ ר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 01696 אֲ  说 דָּבַ

ר○ צַ ר 形容词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06862 בְּ  .I צַ
狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 在此作名词使

用。 

י○ 、灵、风 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ה● יחָ יחַ  动词，Qal 鼓励式 1 单 07878 אָשִׂ 、思想 שִׂ

默想、抱怨 

ר○ מַ ר 形容词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04751 בְּ 苦 מַ
的 在此作名词使用。 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□7:11“我不禁止我口；我灵愁苦，要发出言语；我心苦恼，要吐露哀

情。 

□7:11 不，我不能再沉默！我要吐露我心灵的悲愁；我要陈述我内心的



苦闷。 

 

★约伯记 7章 12 节 

יָם○ ם אָנִי-הֲ נִּין-אִ  תַּ
י○ ים-כִּ שִׂ י תָ לַ ר׃ עָ מָ שְׁ  מִ
○我岂是海洋，或是海怪， 

○你竟防守我呢？ 

[字汇分析] 

יָם● 海、西 יָם 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 03220 הֲ

方 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

נִּין○ נִּין 名词，阳性单数 08577 תַּ  海怪、龙、毒蛇 תַּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07760 תָ 、置 שִׂ

放 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

ר○ מָ שְׁ ר 名词，阳性单数 04929 מִ מָ שְׁ  保护 מִ
□7:12 我对上帝说：我岂是洋海，岂是大鱼，你竟防守我呢？ 

□7:12 你为什么防守着我？难道你把我当作海怪(“海怪”：一种传说，

指海怪须被看守，免得它逃出来伤害人。)吗？ 

 

★约伯记 7章 13 节 

י○ י-כִּ תִּ רְ נִי אָמַ מֵ נַחֲ י תְּ שִׂ רְ  עַ
א○ י יִשָּׂ יחִ שִׂ י׃ בְ בִ כָּ שְׁ  מִ
○若说：我的床必安慰我， 

○我的榻必减轻我的苦情， 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

נִי○ מֵ נַחֲ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 + 1 单 05162 תְּ

词尾 ם  怜恤、安慰 נָחַ

רְ ○ יעַ שׂ 名词，单阴 + 1 单词尾 06210 שִׂ רֶ שׂ 床 עֶ רֶ  为 עֶ

Segol 名词，用基本型 ׂש רְ  。加词尾 עַ

א● א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

י○ יחִ שִׂ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07879 בְ

יחַ  יחַ  沈思、苦恼 שִׂ יחַ  的附属形也是 שִׂ 用附属形来；שִׂ

加词尾。 

י○ בִ כָּ שְׁ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 04904 מִ כָּ שְׁ 、躺下 מִ

床、卧室 ב כָּ שְׁ ב 的附属形为 מִ כַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ
□7:13 若说，我的床必安慰我，我的榻必解释我的苦情； 

□7:13 我躺下来，想休息，希望解除我的痛苦； 

 

★约伯记 7章 14 节 

נִי○ תַּ תַּ לֹמוֹת וְחִ חֲ  בַ
זְיֹנוֹת○ חֶ נִּי׃ וּמֵ תַ עֲ בַ  תְּ
○你就用梦惊骇我， 

○用异象恐吓我， 

[字汇分析] 

נִי● תַּ תַּ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 + 1 单 02865 וְחִ

词尾 ת תַ  惊惶、惊慌、沮丧、心烦意乱 חָ

חֲ ○ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02472 לֹמוֹתבַ

数 לוֹם  梦 חֲ

זְיֹנוֹת● חֶ ן 介系词+ וְ  连接词 02384 וּמֵ 名词，阳性 + מִ



复数 זָּיוֹן  异象 חִ

נִּי○ תַ עֲ בַ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 1 单 01204 תְּ

词尾 ת עַ  威吓、恐怖、惊吓 בָּ
□7:14 你就用梦惊骇我，用异象恐吓我。 

□7:14 然而，你用恶梦恐吓我，使我受幻象的困扰。 

 

★约伯记 7章 15 节 

ר○ חַ בְ נָק וַתִּ חֲ ינַ  מַ שִׁ  פְ
וֶת○ י׃ מָ צְמוֹתָ עַ  מֵ
○甚至我宁肯噎死， 

○宁肯死亡，胜似留我这一身的骨头。 

[字汇分析] 

ר● חַ בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00977 וַתִּ חַ 选、选 בָּ

择 

נָק○ חֲ נָק 名词，阳性单数 04267 מַ חֲ  掐死，窒息而死 מַ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

וֶת● וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

י○ מוֹתָ צְ עַ י 06106 מֵ מוֹתַ צְ עַ ן 的停顿型，介系词 מֵ 名 + מִ
词，复阴 + 1 单词尾 ם צֶ  骨头 עֶ
□7:15 甚至我宁肯噎死，宁肯死亡，胜似留我这一身的骨头。 

□7:15 因此，我宁愿窒息而死，不愿意活着受苦。 

 

★约伯记 7章 16 节 

י○ תִּ אַסְ יֶה לְעֹלָם-לֹא מָ חְ  אֶ
דַל○ נִּי חֲ מֶּ י מִ בֶל-כִּ י׃ הֶ  יָמָ
○我厌弃性命，不愿永活。 

○你任凭我吧，因我的日子都是虚空。 

[字汇分析] 

י● תִּ אַסְ אַס 动词，Qal 完成式 1 单 03988 מָ ，抵制 מָ



鄙视，拒绝 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ עֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

יֶה○ חְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 02421 אֶ  活 חָ

דַל● דַל 动词，Qal 祈使式单阳 02308 חֲ  停止 חָ

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气、气息、空虚 הֶ

י○ י 03117 יָמָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 יָמַ 单词尾 יוֹם 
日子、时候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ ；יְמֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□7:16 我厌弃性命，不愿永活。你任凭我吧！因我的日子都是虚空。 

□7:16 我毫无生趣，厌弃生命。别理睬我吧，我的生命毫无意义。 

 

★约伯记 7章 17 节 

ה○ נוֹשׁ-מָ י אֱ נּוּ כִּ גַדְּלֶ  תְ
י○ ית-וְכִ שִׁ יו תָ לָ ׃ אֵ ךָ בֶּ  לִ
○人算甚么，你竟看他为大， 

○将他放在心上？ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נּוּ○ לֶ גַדְּ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 3 单 01431 תְ

阳词尾 גָּדַל 长大、变大 



י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ שִׁ ית 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07896 תָ 、置 שִׁ

放、定 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ךָ ○ בֶּ ךָ  03820 לִ בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 לִ

尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ
□7:17 人算什么，你竟看他为大，将他放在心上， 

□7:17 人算什么，你竟看重他？他的作为有什么值得重视？ 

 

★约伯记 7章 18 节 

דֶנּוּ○ קְ פְ ים וַתִּ רִ קָ בְ  לִ
גָעִים○ רְ נֶנּוּ׃ לִ חָ בְ  תִּ
○每早鉴察他， 

○时刻试验他？ 

[字汇分析] 

נּוּ● דֶ קְ פְ 动词，Qal 叙述式 2 单阳 + 3 单阳 06485 וַתִּ

词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ים○ רִ קָ בְ ר 名词，阳性复数 + לְ  介系词 01242 לִ 早 בֹּקֶ
晨 

ים● גָעִ רְ גַע 名词，阳性复数 + לְ  介系词 07281 לִ 一 רֶ
时、瞬时 这个名词在此作副词解。 

נֶנּוּ○ חָ בְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 单阳 00974 תִּ

词尾 ן חַ  试验 בָּ
□7:18 每早晨鉴察他，时刻试验他。 

□7:18 你每天早晨观察他，每一分钟考验他。 

 

★约伯记 7章 19 节 

ה○ עֶה-לֹא כַּמָּ שְׁ נִּי תִ מֶּ  מִ
נִי-לֹא○ פֵּ רְ עִי-עַד תַ לְ י׃ בִּ קִּ  רֻ



○你到何时才转眼不看我， 

○不顾我，直到我咽下唾沫呢？ 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04100 כַּ ה מָ 什 מַ
么 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ עֶ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08159 תִ עָ 仰 שָׁ
望、注视、注重 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נִי○ פֵּ רְ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 单 07503 תַ

词尾 פָה  放松、落、沉、掉 רָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ עִ לְ  动词，Qal 不定词附属形 + 1 单词尾 01104 בִּ

ע לַ  毁坏、吞吃 בָּ

י○ קִּ  唾沫 רֹק 名词，单阳 + 1 单词尾 07536 רֻ
□7:19 你到何时才转眼不看我，才任凭我咽下唾沫呢？ 

□7:19 你不能转移你的视线不看我，让我能够咽下一口唾沫吗？ 

 

★约伯记 7章 20 节 

י○ אתִ טָ ה חָ עַל מָ פְ  לָךְ  אֶ
אָדָם נֹצֵר○  הָ
ה○ נִי לָמָ תַּ מְ גָּע שַׂ פְ מִ  לָךְ  לְ
יֶה○ הְ י וָאֶ לַ א׃ עָ שָּׂ מַ  לְ
○我犯了罪，於你何妨？ 

○鉴察人的主啊， 

○为何以我当你的箭靶子， 

○使我成为自己的重担？ 



[字汇分析] 

י● אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ל○ עַ פְ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 06466 אֶ עַ  工作 פָּ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 05341 נֹצֵ 保守 这 נָצַ

个分词在此作名词「鉴察的主」解。 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ה● מָ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָ 的 לָ
意思是「为什么」。 

נִי○ תַּ מְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 07760 שַׂ

尾 ים  置、放 שִׂ

גָּע○ פְ מִ גָּע 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04645 לְ פְ 被 מִ
击打的东西，记号，目标，攻击的对象 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֶ 、成为、是 הָ

临到 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

א○ שָּׂ מַ א 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04853 לְ שָּׂ I. 利 מַ
慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、

神谕 
□7:20 鉴察人的主啊，我若有罪，于你何妨？为何以我当你的箭靶子，



使我厌弃自己的性命？ 

□7:20 鉴察人的主啊，难道我的罪伤害了你？为什么把我当箭靶子射

击？我对你竟是那么大的负荷吗？ 

 

★约伯记 7章 21 节 

ה○ א-לֹא וּמֶ שָּׂ עִי תִ שְׁ  פִ
יר○ בִ עֲ ת וְתַ וֹנִי-אֶ  עֲ
י○ ה-כִּ תָּ עָפָר עַ כָּב לֶ שְׁ  אֶ
נִי○ תַּ רְ חֲ ינֶנִּי׃ וְשִׁ  פ וְאֵ
○你为何不赦免我的过犯， 

○除掉我的罪孽？ 

○我现今要躺卧在尘土中； 

○你要殷勤地寻找我，我却不在了。 

[字汇分析] 

ה● ה המָ  疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמֶ  什么 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05375 תִ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

י○ עִ שְׁ ע 名词，单阳 + 1 单词尾 06588 פִ שַׁ 背叛、过 פֶּ

犯 ע שַׁ ע 为 Segol 名词，用基本型 פֶּ שְׁ  。加词尾 פִּ

יר● בִ עֲ  动词，Hifil 未完成式 2 + וְ  连接词 05674 וְתַ

单阳 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹנִי○ וֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ 的 עָ
附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ר○ פָ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06083 לֶ



ר פָ  尘土 עָ

ב○ כָּ שְׁ ב 动词，Qal 未完成式 1 单 07901 אֶ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

נִי● תַּ רְ חֲ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 + 1 单 07836 וְשִׁ

词尾 ר חַ  寻求 שָׁ

ינֶנִּי○ 不 אַיִן 单词尾 1 + אַיִן 副词 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
存在、没有 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:21 为何不赦免我的过犯，除掉我的罪孽？我现今要躺卧在尘土中，

你要殷勤地寻找我，我却不在了。” 

□7:21 你不能饶恕我的罪吗？你不能宽赦我的过犯吗？我不久就要进

坟墓；你要找我，我已经不在了。 

 

★约伯记 8章 1 节 

דַּד וַיַּעַן○ לְ י בִּ שּׁוּחִ ר׃ הַ  וַיֹּאמַ
○书亚人比勒达回答，说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ד○ דַּ לְ דַּד 专有名词，人名 01085 בִּ לְ  比勒达 בִּ

י○ שּׁוּחִ י 专有名词，种族名 + הַ  冠词 07747 הַ 书 שׁוּחִ
亚人 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ
□8:1 书亚人比勒达回答说： 

□8:1 接着，书亚人比勒达发言： 



 

★约伯记 8章 2 节 

לֶּל אָן-עַד○ מַ לֶּה-תְּ  אֵ
יר וְרוּחַ ○ בִּ י כַּ רֵ מְ יךָ׃-אִ  פִ
○这些话你要说到几时？ 

○你口中的言语如狂风要到几时呢？ 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 ？哪里？何时 אָן 疑问副词 00575 אָן○

ל○ לֶּ מַ ל 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 04448 תְּ לַ  .I מָ
说出、低语，II. 刮、擦 

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

、灵、风 רוּחַ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07307 וְרוּחַ ●

气息 

יר○ בִּ יר 形容词，阳性单数 03524 כַּ בִּ 强壮的、有力 כַּ

的 

י○ רֵ מְ ר 名词，复阳附属形 00561 אִ מֶ  言语 אֵ

יךָ ○ 的 פֶּה 口 הפֶּ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□8:2“这些话你要说到几时？口中的言语如狂风要到几时呢？ 

□8:2 这种话你要讲多久呢？这些都是空洞的话！ 

 

★约伯记 8章 3 节 

ל○ אֵ וֵּת הַ פָּט יְעַ שְׁ  מִ
ם○ דַּי-וְאִ וֵּת שַׁ דֶק׃-יְעַ  צֶ
○上帝岂能败坏公平？ 

○全能者岂能败坏公义？ 

[字汇分析] 

ל● אֵ ל 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 00410 הַ 、上帝 אֵ



神明、能力、力量 

וֵּת○ וַח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05791 יְעַ 弯 עָ
曲、屈身 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

וֵּת○ וַח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05791 יְעַ 弯 עָ
曲、屈身 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ
□8:3 上帝岂能偏离公平？全能者岂能偏离公义？ 

□8:3 难道上帝颠倒是非吗？难道全能者违背正义吗？ 

 

★约伯记 8章 4 节 

ם○ נֶיךָ -אִ אוּ בָּ טְ  לוֹ-חָ
חֵם○ לְּ יַד וַיְשַׁ עָם׃-בְּ שְׁ  פִּ
○或者你的儿女得罪了他； 

○他逐出他们背逆的手。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 

אוּ○ טְ א 动词，Qal 完成式 3 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



ם● חֵ לְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 07971 וַיְשַׁ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ם○ עָ שְׁ ע 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06588 פִּ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 ע שַׁ ע 为 Segol 名词，用基本型 פֶּ  。加词尾 פִּשְׁ
□8:4 或者你的儿女得罪了他，他使他们受报应。 

□8:4 你的儿女一定是得罪了他，所以他照他们应得的加以惩罚。 

 

★约伯记 8章 5 节 

ם○ ה-אִ ר אַתָּ חֵ שַׁ ל תְּ ל-אֶ  אֵ
ל○ דַּי-וְאֶ נָּן׃ שַׁ חַ תְ  תִּ
○你若及早寻求上帝， 

○向全能者恳求； 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ חֵ שַׁ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07836 תְּ חַ 寻 שָׁ
求 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

נָּן○ חַ תְ נַן 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 02603 תִּ  חָ
施恩、怜恤 
□8:5 你若殷勤地寻求上帝，向全能者恳求； 



□8:5 你应该转向上帝，恳切寻求全能者。 

 

★约伯记 8章 6 节 

ם○ ר זַךְ -אִ האָ וְיָשָׁ  תָּ
י○ ה-כִּ תָּ יר עַ יךָ  יָעִ לֶ  עָ
לַּם○ ׃ נְוַת וְשִׁ ךָ דְקֶ  צִ
○你若清洁正直， 

○他现在必定为你起来， 

○使你公义的居所兴旺。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

、清洁的、不搀杂的 זַךְ  形容词，阳性单数 02134 זַךְ ○

正直的 

ר○ ר 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03477 וְיָשָׁ 正 יָשָׁ
直的 

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

יר○ 举 עוּר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05782 יָעִ
起、醒起、激起 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם● לַּ ם 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 07999 וְשִׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 还愿、完成 

 住处、居所 נָוֶה 名词，单阳附属形 05116 נְוַת○

ךָ ○ קֶ דְ דֶק 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06664 צִ דֶק 公义 צֶ  צֶ
为 Segol 名词，用基本型 דְק  。加词尾 צִ
□8:6 你若清洁正直，他必定为你起来，使你公义的居所兴旺。 



□8:6 如果你纯洁正直，上帝一定会帮助你，恢复你的田园家室。 

 

★约伯记 8章 7 节 

יָה○ ךָ  וְהָ יתְ אשִׁ עָר רֵ צְ  מִ
ךָ ○ יתְ רִ גֶּה וְאַחֲ אֹד׃ יִשְׂ  מְ
○你起初虽然微小， 

○但你后来必甚发达。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

ךָ ○ יתְ אשִׁ ית 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07225 רֵ אשִׁ 开 רֵ
始、首要 

ר○ עָ צְ ר 名词，阳性单数 04705 מִ עָ צְ  一时、小事 מִ

ךָ ● יתְ רִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 00319 וְאַחֲ

尾 ית רִ  后裔、结局、后面 אַחֲ

גֶּה○ גָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07685 יִשְׂ  增长 שָׂ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□8:7 你起初虽然微小，终久必甚发达。 

□8:7 上帝要赐给你的远超过你所丧失了的一切。 

 

★约伯记 8章 8 节 

י○ אַל-כִּ ישׁוֹן לְדֹר נָא-שְׁ  רִ
ר וְכוֹנֵן○ קֶ חֵ ם׃ לְ בוֹתָ  אֲ
○请你询问前代， 

○追念他们的列祖所查究的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אַל○ אַל 动词，Qal 祈使式单阳 07592 שְׁ  问、求 שָׁ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○



דֹר○ 、代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

时代 

ישׁוֹן○ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 07223 רִ 首先的，先前 רִ

的 

 动词，Po'lel 祈使式单阳 + וְ 连接词 03559 וְכוֹנֵן●

 预备、坚立、建立、固定 כּוּן

ר○ קֶ חֵ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02714 לְ קֶ 侦 חֵ
测、调查 

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□8:8“请你考问前代，追念他们的列祖所查究的。 

□8:8 请你回顾古代的智慧，细查祖先们的经验。 

 

★约伯记 8章 9 节 

י○ מוֹל-כִּ נוּ תְ נַחְ  נֵדָע וְלֹא אֲ
י○ ינוּ צֵל כִּ י יָמֵ לֵ ץ׃-עֲ  אָרֶ
○我们不过从昨日才有，一无所知； 

○我们在地上的日子好像影儿。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מוֹל○ מוֹל 副词 08543 תְ  昨天 תְּ

נוּ○ נַחְ נַ 代名词 1 复 00587 אֲ נוּאֲ  我们 חְ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

知道、认 יָדַע 动词，Qal 未完成式 1 复 03045 נֵדָע○

识 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ל○ ל 名词，阳性单数 06738 צֵ  影子 צֵ

ינוּ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 1 复词尾 03117 יָמֵ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

ץ 00776 ץאָרֶ ○ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□8:9（我们不过从昨日才有，一无所知，我们在世的日子好像影儿。） 

□8:9 我们的生命短暂，一无所知；我们消失，像掠过大地的影儿。 

 

★约伯记 8章 10 节 

לֹא○ ם-הֲ רוּ יוֹרוּךָ  הֵ  לָךְ  יֹאמְ
בָּם○ לִּ ים׃ יוֹצִאוּ וּמִ לִּ  מִ
○他们岂不指教你，告诉你， 

○从心里发出言语来呢？ 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们 הֵ

动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 2 单 03384 יוֹרוּךָ ○

阳词尾 ה  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

ם● בָּ לִּ ן 介系词 + וְ 连接词 03820 וּמִ  + 名词，单阳+ מִ

3 复阳词尾 ב  心 לֵ

אוּ○ א 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03318 יוֹצִ 出 יָצָ
去 

ים○ לִּ לָּה 名词，阴性复数 04405 מִ  言语 מִ
□8:10 他们岂不指教你、告诉你从心里发出言语来呢？ 



□8:10 让先贤教导你吧；倾听他们所说的话。 

 

★约伯记 8章 11 节 

יִגְאֶה○ א-הֲ  בִצָּה בְּלֹא גֹּמֶ
גֶּה○ י אָחוּ-יִשְׂ לִ יִם׃-בְ  מָ
○蒲草没有泥岂能发长？ 

○芦荻没有水岂能生发？ 

[字汇分析] 

ה● יִגְאֶ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 01342 הֲ

阳 גָּאָה 凯旋、兴起 

א○ א 名词，阳性单数 01573 גֹּמֶ  蒲草、芦苇 גֹּמֶ

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

ה○ צָּ ה 名词，阴性单数 01207 בִ צָּ  沼泽地、湿地 בִּ

גֶּה● גָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07685 יִשְׂ  增长 שָׂ

芦苇，沼泽地的植 אָחוּ 名词，阳性单数 00260 אָחוּ○

物，灯心草 

י○ לִ י 否定的副词 01097 בְ לִ  没有 בְּ

יִם○ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 יִםמַ  04325 מָ  水 מַ
□8:11“蒲草没有泥岂能发长？芦荻没有水岂能生发？ 

□8:11 蒲草能生长在无水的地方吗？芦苇能离开池沼吗？ 

 

★约伯记 8章 12 节 

בּוֹ עֹדֶנּוּ○ אִ ף לֹא בְ טֵ  יִקָּ
נֵי○ פְ יר-כָל וְלִ צִ  יִיבָשׁ׃ חָ
○尚青的时候，还没有被拔除， 

○比各样的草先枯槁。 

[字汇分析] 

 再、仍然 עוֹד 副词 + 3 单阳词尾 05750 עֹדֶנּוּ●

בּוֹ○ אִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00003 בְ



ב  新鲜、绿色植物 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ף○ טֵ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06998 יִקָּ טַ 折 קָ
断 

נֵי● פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ。 

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 02682 חָ צִ  青草 חָ

שׁ○ שׁ 03001 יִיבָ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单ייִבַ

阳 ׁיָבֵש 枯干 
□8:12 尚青的时候，还没有割下，比百样的草先枯槁； 

□8:12 水一干涸，它们最先枯萎；因还幼嫩，不能割下备用。 

 

★约伯记 8章 13 节 

ן○ חוֹת כֵּ ל שֹׁכְחֵי-כָּל אָרְ  אֵ
וַת○ קְ נֵף וְתִ  תֹּאבֵד׃ חָ
○凡忘记上帝之人的路途也是这样； 

○不虔敬人的指望要灭没。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

חוֹת○ ח 名词，复阳附属形 00734 אָרְ  路、路径 אֹרַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

י○ חֵ ח 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07911 שֹׁכְ כַ  שָׁ
忘记 这个分词在此作名词「忘记…的人」解。 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

וַת● קְ וָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08615 וְתִ קְ 希 תִּ
望、期望 

נֵף○ נֵף 形容词，阳性单数 02611 חָ 亵渎的、不信神 חָ

的、伪善的 在此作名词解，指「不虔诚的人」。 

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00006 תֹּאבֵ  灭亡 אָבַ
□8:13 凡忘记上帝的人，景况也是这样。不虔敬人的指望要灭没， 

□8:13 不敬拜上帝的人跟蒲草一样；他们一忘记上帝，希望就幻灭。 

 

★约伯记 8章 14 节 

ר○ שֶׁ לוֹ יָקוֹט-אֲ סְ  כִּ
יתוּ○ בִישׁ בֵ כָּ חוֹ׃ עַ טַ בְ  מִ
○他所仰赖的必折断； 

○他所倚靠的是蜘蛛网。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06990 יָקוֹט○ טַ 被割 קָ

除，打断，折断 

לוֹ○ סְ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03689 כִּ סֶ 、腰部 .1 כֶּ

腰窝，2. 愚笨，3. 信心、盼望 

ית● יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、家 בַּ

房子、殿 

ישׁ○ בִ כָּ ישׁ 名词，阳性单数 05908 עַ בִ כָּ  蜘蛛、蜘蛛网 עַ



חוֹ○ טַ בְ ח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04009 מִ טָ בְ 、安稳 מִ

信赖、避难 ח טָ בְ ח 的附属形也是 מִ טָ בְ 用附属形来加；מִ

词尾。 
□8:14 他所仰赖的必折断，他所倚靠的是蜘蛛网。 

□8:14 他们信赖那会断的线；他们倚靠的是蜘蛛网。 

 

★约伯记 8章 15 节 

עֵן○ יתוֹ-עַל יִשָּׁ  יַעֲמֹד וְלֹא בֵּ
זִיק○  יָקוּם׃ וְלֹא בּוֹ יַחֲ
○他要倚靠他的房屋，它却站立不住； 

○他要抓住房屋，它却不能坚立。 

[字汇分析] 

ן● עֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08172 יִשָּׁ עַ 倚 שָׁ
赖、信靠 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בָּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

זִיק● זַק 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02388 יַחֲ 坚 חָ
固、强壮、勇敢 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○
□8:15 他要倚靠房屋，房屋却站立不住；他要抓住房屋，房屋却不能存

留。 

□8:15 他们倚靠丝线，丝线能支持他们吗？他们抓住蜘蛛网，蜘蛛网能



使他们站稳吗？ 

 

★约伯记 8章 16 节 

טֹב○ נֵי הוּא רָ פְ שׁ-לִ מֶ  שָׁ
תּוֹ גַּנָּתוֹ וְעַל○ צֵא׃ יֹנַקְ  תֵ
○他在日头之下茂盛， 

○蔓子爬满了园子； 

[字汇分析] 

טֹב● טֹב 形容词，阳性单数 07373 רָ 湿润的，多汁 רָ

的，新鲜的 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

שׁ○ מֶ שׁ 08121 שָׁ מֶ שׁ 的停顿型，名词，阴性单数 שֶׁ מֶ 太 שֶׁ
阳 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 园子 גַּנָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01593 גַּנָּתוֹ○

תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03127 יֹנַקְ  嫩枝 יוֹנֶקֶ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03318 תֵ  出去 יָצָ
□8:16 他在日光之下发青，蔓子爬满了园子。 

□8:16 邪恶的人在日光下像杂草，枝叶茂盛，蔓延到园外。 

 

★约伯记 8章 17 节 

יו גַּל-עַל○ שָׁ רָ כוּ שָׁ בָּ  יְסֻ
ית○ נִים בֵּ בָ זֶה׃ אֲ  יֶחֱ
○他的根盘绕石堆， 

○扎入石地。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



 浪、堆 גַּל 名词，阳性单数 01530 גַּל○

יו○ שָׁ רָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08328 שָׁ  根 שֹׁרֶ

שׁ ים 的复数为 שֹׁרֶ שִׁ  复数附属形为，(未出现)שֹׁרְ

י שֵׁ רְ  。用附属形来加词尾；שָׁ

כוּיְ ○ בָּ ךְ  动词，Pu'al 未完成式 3 复阳 05440 סֻ בַ 交 סָ
织 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בָּ

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

זֶה○ זָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02372 יֶחֱ  看见 חָ
□8:17 他的根盘绕石堆，扎入石地。 

□8:17 它的根盘绕着岩石，牢牢地扎在(“牢牢地扎在”：希伯来文是

“看见”。)石缝里。 

 

★约伯记 8章 18 节 

ם○ נּוּ-אִ עֶ לְּ קוֹ יְבַ מְּ  מוֹמִ
יךָ׃ לֹא בּוֹ וְכִחֶשׁ○ יתִ אִ  רְ
○他若从本地被拔出， 

○那地就不认识他，说：我没有见过你。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

נּוּ○ עֶ לְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 单 01104 יְבַ

阳词尾 ע לַ  毁坏、吞吃 בָּ

קוֹמוֹ○ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 קוֹם  地方 מָ

שׁ● חֶ שׁ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03584 וְכִ חַ  Qal כָּ
不够、否认、欺骗，Pi'el 欺骗、虚伪 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



יךָ ○ יתִ אִ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 07200 רְ

尾 אָה  看 רָ
□8:18 他若从本地被拔出，那地就不认识他，说：我没有见过你。 

□8:18 然而，把它拔出来，没有人知道它曾在那里扎过根。 

 

★约伯记 8章 19 节 

ן○ שׂוֹשׂ הוּא-הֶ כּוֹ מְ  דַּרְ
עָפָר○ ר וּמֵ חוּ׃יִ  אַחֵ מָ  צְ
○看哪，这就是他道中之乐； 

○以后必另有人从土长出。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֶ  看哪 הֵ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

שׂוֹשׂ○ שׂוֹשׂ 名词，单阳附属形 04885 מְ  欢乐、狂喜 מָ

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ר● פָ עָ ן 介系词 + וְ  连接词 06083 וּמֵ 名词，阳性 + מִ

单数 פָר  尘土 עָ

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ 别的 在此作名 אַחֵ

词解，指「别人」。 

חוּ○ מָ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06779 יִצְ מַ  发芽 צָ
□8:19 看哪，这就是他道中之乐，以后必另有人从地而生。 

□8:19 是的，那是邪恶人仅有的喜乐；现在由别人取代了他们的地位。 

 

★约伯记 8章 20 节 

ן○ ל-הֶ אַס לֹא אֵ ם-יִמְ  תָּ
זִיק-וְלֹא○ יַד יַחֲ ים׃-בְּ עִ רֵ  מְ
○看哪，上帝必不丢弃完全人， 

○也不扶助邪恶人的手。 

[字汇分析] 



ן● ן 指示词 02005 הֶ  看哪 הֵ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אַס○ אַס 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03988 יִמְ 、拒绝 מָ

轻看、厌弃 

ם○ ם 形容词，阳性单数 08535 תָּ 完全的 在此作名 תָּ

词解，指「完全的人」。 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

זִיק○ זַק 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02388 יַחֲ 加 חָ
强、支持、抓住 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ עִ רֵ ע 动词，Hif'il 分词复阳 07489 מְ עַ ； I. 行恶 רָ

II. 破坏、打破 这个分词在此作「作恶之人」。 
□8:20 上帝必不丢弃完全人，也不扶助邪恶人。 

□8:20 但上帝永不会丢弃无可指责的人，也绝不会帮助邪恶的人。 

 

★约伯记 8章 21 节 

לֵּה-עַד○ חוֹק יְמַ יךָ  שְׂ  פִּ
יךָ ○ תֶ פָ רוּ וּשְׂ ה׃תְ  עָ
○他还要以喜笑充满你的口， 

○以欢呼充满你的嘴。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ לֵּ א 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 04390 יְמַ לֵ 充 מָ
满 



חוֹק○ חוֹק 名词，阳性单数 07814 שְׂ  笑、欢笑、嘲笑 שְׂ

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

יךָ ● תֶ פָ 名词，双阴 + 2 单阳词 + וְ 连接词 08193 וּשְׂ

尾 ה פָ ה 嘴唇 שָׂ פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ  双数附属形为，שְׂ

י תֵ פְ  。用附属形来加词尾；שִׂ

ה○ רוּעָ ה 名词，阴性单数 08643 תְ רוּעָ 欢呼、战争的 תְּ

呼喊、警讯 
□8:21 他还要以喜笑充满你的口，以欢呼充满你的嘴。 

□8:21 他要使你再次喜笑；他要使你再次欢呼。 

 

★约伯记 8章 22 节 

יךָ ○ בְּשׁוּ שֹׂנְאֶ ת-יִלְ  בֹשֶׁ
ל○ ים וְאֹהֶ עִ שָׁ ינֶנּוּ׃ רְ  פ אֵ
○恨恶你的要穿上惭愧； 

○恶人的帐棚必归於无有。 

[字汇分析] 

יךָ ● 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 08130 שֹׂנְאֶ

词尾 נָא  。恨 这个分词在此作名词「恨…的人」解 שָׂ

בְּשׁוּ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03847 יִלְ בֵ שׁ לָ בַ  לָ
穿上 

ת○ ת 名词，阴性单数 01322 בֹשֶׁ  羞愧 בֹּשֶׁ

ל● ל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00168 וְאֹהֶ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

י○  不存在、没有 אַיִן 副词 + 3 单阳词尾 00369 נֶנּוּאֵ



ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:22 恨恶你的要披戴惭愧；恶人的帐棚，必归于无有。” 

□8:22 他却使恨你的人蒙羞受辱；邪恶人的家将归消灭。 

 

★约伯记 9章 1 节 

יּוֹב וַיַּעַן○ ר׃ אִ  וַיֹּאמַ
○约伯回答，说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ
□9:1 约伯回答说： 

□9:1 约伯接着回答： 

 

★约伯记 9章 2 节 

נָם○ י אָמְ תִּ י יָדַעְ ן-כִ  כֵ
ה○ נוֹשׁ יִּצְדַּק-וּמַ ל-עִם אֱ  ׃אֵ
○我确实知道是这样； 

○但人在上帝面前怎能成为义呢？ 

[字汇分析] 

נָם● נָם 副词 00551 אָמְ  果然、真的 אָמְ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ



词：对、真的、公平、诚实 

ה● ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

ק○ דַּ דַק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06663 יִּצְ 是义 צָ

的 

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 
□9:2“我真知道是这样。但人在上帝面前怎能成为义呢？ 

□9:2 是的，这道理我都知道；但人在上帝面前怎能胜诉呢？ 

 

★约伯记 9章 3 节 

ם○ פֹּץ-אִ יב יַחְ רִ  עִמּוֹ לָ
נֶנּוּ-לֹא○ ת יַעֲ נִּי אַחַ ף׃-מִ  אָלֶ
○人若喜欢与他争辩， 

○一千次里也不能回答他一次。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

פֹּץ○ פֵץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02654 יַחְ 喜 חָ
悦、喜欢 

יב○ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07378 לָ

יב  护卫、辩护、争辩 רִ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נֶנּוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 06030 יַעֲ

词尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 



SN 为 6031) 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从、出、离 这个字可能应该 מִ

读做 נִּים  。מִ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 
□9:3 若愿意与他争辩，千中之一也不能回答。 

□9:3 谁能跟他争辩呢？他能提出千百个问题，而没有人能回答(“他…

回答”或译“人能问他千百个问题；他却不愿回答”。)。 

 

★约伯记 9章 4 节 

כַם○ בָב חֲ יץ לֵ  כֹּחַ  וְאַמִּ
י○ ה-מִ שָׁ קְ יו הִ לָ לָם׃ אֵ  וַיִּשְׁ
○他心里有智慧，且大有能力。 

○谁向他刚硬而得平安呢？ 

[字汇分析] 

ם● כַ ם 形容词，单阳附属形 02450 חֲ כָ  有智慧的 חָ

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ

יץ○ יץ 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 00533 וְאַמִּ  אַמִּ
强有力的 

 力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ שָׁ קְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07185 הִ שָׁ 艰 קָ
难、艰苦 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

ם○ לָ ם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07999 וַיִּשְׁ לַ Qal 平 שָׁ
安，Pi'el 还愿、完成 



□9:4 他心里有智慧，且大有能力。谁向上帝刚硬而得亨通呢？ 

□9:4 上帝大智大能；谁能抗拒他而生存？ 

 

★约伯记 9章 5 节 

יק○ תִּ עְ מַּ ים הַ רִ  יָדָעוּ וְלֹא הָ
ר○ שֶׁ כָם אֲ פָ  בְּאַפּוֹ׃ הֲ
○他挪移山，它们(指山)并不知觉； 

○他在他的怒气中，把山翻倒。 

[字汇分析] 

יק● תִּ עְ מַּ ק 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 06275 הַ תַ  עָ
移动、变老且弱 在此作名词解，指「移动…者」。 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

עוּ○  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָדְעוּ 03045 יָדָ

 知道、认识 יָדַע

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ כָ פָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 02015 הֲ

尾  ְך פַ  推翻、倾覆、转变 הָ

אַפּוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ

用附属形来加；אַף 的附属形也是 אַף 怒气、鼻子 אַף

词尾。 
□9:5 他发怒，把山翻倒挪移，山并不知觉。 

□9:5 他不发警告而挪移大山，在忿怒中把山翻倒。 

 

★约伯记 9章 6 节 

גִּיז○ רְ מַּ ץ הַ רֶ הּ אֶ קוֹמָ מְּ  מִ
לָּצוּן׃ וְעַמּוּדֶיהָ ○ פַ  יִתְ
○他震动地，使它(原文用阴性，指地；下同)离其本位， 

○它的柱子就摇撼。 

[字汇分析] 



גִּיז● רְ מַּ גַז 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 07264 הַ  רָ
激动、颤抖、摇动 在此作名词解，指「震动…者」。 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

הּ○ קוֹמָ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 קוֹם  地方 מָ

יהָ ● מּוּדֶ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ 连接词 05982 וְעַ

尾 מּוּד מּוּד 柱 עַ מּוּדִים 的复数为 עַ  复数附属形为，עַ

י מּוּדֵ  。用附属形来加词尾；עַ

צוּן○ לָּ פַ  + 动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 06426 יִתְ

古代的词尾 ן לַץ   战栗，发抖 פָּ
□9:6 他使地震动，离其本位，地的柱子就摇撼。 

□9:6 他使大地震动，离开原位；他摇撼大地的支柱。 

 

★约伯记 9章 7 节 

ר○ אֹמֵ ס הָ רֶ חֶ ח וְלֹא לַ  יִזְרָ
עַד○ ים וּבְ בִ תֹּם׃ כּוֹכָ  יַחְ
○吩咐日头的，日头就不出来； 

○他又封闭众星。 

[字汇分析] 

ר● אֹמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  。说 这个分词在此作名词「吩咐…者」解 אָמַ

ס○ רֶ חֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02775 לַ

ס רֶ  太阳 חֶ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ח○ ח 02224 יִזְרָ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单יִזְרַ

阳 ח  发出、出现、升起 זָרַ

ד● עַ ד 介系词 + וְ 连接词 01157 וּבְ עַ ד בַ עַ  为、代替 בַּ



ים○ בִ ב 名词，阳性复数 03556 כּוֹכָ  星星、天象 כּוֹכָ

תֹּם○ ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02856 יַחְ תַ  封闭 חָ
□9:7 他吩咐日头不出来，就不出来；又封闭众星。 

□9:7 他使太阳升不起来，使星星发不出光辉。 

 

★约伯记 9章 8 节 

ה○ יִם נֹטֶ מַ בַדּ שָׁ  וֹלְ
ךְ ○ י-עַל וְדוֹרֵ תֵ מֳ  יָם׃ בָּ
○独自铺张苍天的， 

○步行在海浪之上。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 05186 נֹטֶ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 这

个分词在此作名词「铺张者」解。 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天空 שָׁ

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ  。常作副词用לְ

ךְ ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 01869 וְדוֹרֵ

ךְ   拉弯、行走、踩踏 דָּרַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תֵ מֳ ה 名词，复阴附属形 01116 בָּ מָ  高处、邱坛 בָּ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○
□9:8 他独自铺张苍天，步行在海浪之上。 

□9:8 他独自铺张诸天，脚踏在海怪背上(“脚踏在海怪背上”：一种传

说，指海怪被杀后受践踏（见 26:13）。)。 

 

★约伯记 9章 9 节 

ה○ יל עָשׁ-עֹשֶׂ סִ ה כְּ ימָ  וְכִ
י○ דְרֵ ן׃ וְחַ מָ  תֵ



○他造北斗、参星、昴星， 

○并南方的密宫； 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

יִשׁ 名词，阴性单数 05906 עָשׁ○  大熊座，北斗七星 עַ

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03685 כְּ סִ  星座、猎户座 כְּ

ה○ ימָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03598 וְכִ ימָ  昴星 כִּ

י● רֵ דְ דֶר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 02315 וְחַ 房 חֶ
间、寝室 

ן○ מָ ן 名词，阴性单数 08486 תֵ ימָ  南方 תֵּ
□9:9 他造北斗、参星、昴星，并南方的密宫。 

□9:9 他在天空悬挂群星──北斗、猎户星、昴星，和南极的星群。 

 

★约伯记 9章 10 节 

ה○ ין-עַד גְדֹלוֹת עֹשֶׂ ר אֵ קֶ  חֵ
לָאוֹת○ ד וְנִפְ ין-עַ ר׃ אֵ פָּ סְ  מִ
○他行大事，不可测度， 

○行奇事，不可胜数。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

לגָּדוֹ 形容词，阴性复数 01419 גְדֹלוֹת○  大的、伟大

的 在此作名词解，指「大事」。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ין○  不存在、没有 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 02714 חֵ קֶ  侦测、调查 חֵ

אוֹת● לָ  动词，Nif'al 分词复阴 + וְ  连接词 06381 וְנִפְ

א לָ  。奇妙的 在此作名词解，指「奇妙的事」 פָּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



ין○  不存在、没有 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ  数目 מִ
□9:10 他行大事不可测度，行奇事不可胜数。 

□9:10 我们不了解他所做的大事；他奇异的作为无穷无尽。 

 

★约伯记 9章 11 节 

ן○ י יַעֲבֹר הֵ לַ ה וְלֹא עָ אֶ רְ  אֶ
לֹף○ ין-וְלֹא וְיַחֲ  לוֹ׃ אָבִ
○看哪，他从我旁边经过，我却不看见； 

○他走过，我倒不察觉他。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

יעָ ○ ל 介系词 05921 לַ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  看见 רָ

לֹף● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 02498 וְיַחֲ

阳 ף לַ  发芽、过去、消失 חָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 1 单 00995 אָבִ 明白、分 בִּ

辨、了解 

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、归属於 
□9:11 他从我旁边经过，我却不看见；他在我面前行走，我倒不知觉。 

□9:11 上帝从我旁边经过，我看不见他；他从我面前掠过，我也没有发



觉。 

 

★约伯记 9章 12 节 

ן○ תֹּף הֵ י יַחְ נּוּ מִ יבֶ  יְשִׁ
י○ ר-מִ יו יֹאמַ לָ ה אֵ ה׃-מַ שֶׂ עֲ  תַּ
○看哪，他要夺取，谁能阻挡？ 

○谁敢问他：你做甚么？ 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

תֹּף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02862 יַחְ תַ 占 חָ
有，取走，强夺 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נּוּ○ יבֶ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 07725 יְשִׁ

阳 + 3 单阳词尾 שׁוּב 转消、转回 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ לאֶ  单阳词尾 3 + אֶ  向、往 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ
□9:12 他夺取，谁能阻挡？谁敢问他，你作什么？ 

□9:12 他随意拿走他所要的，没有人能阻止他；谁敢问他：你做什么呢？ 

 

★约伯记 9章 13 节 

לוֹהַּ ○ יב-לֹא אֱ  אַפּוֹ יָשִׁ
תוֹ○ חַ חוּ תַּ חֲ י שָׁ ב׃ עֹזְרֵ הַ  רָ
○上帝必不收回他的怒气； 

○拉哈伯的帮助者，屈身在他以下。 

[字汇分析] 

לוֹ● לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 הַּ אֱ  上帝、神、神明 אֱ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יב○ 转 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ
消、转回 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

תוֹ● חַ יו 这是写的形式，念的形式是 08478 תַּ תָּ חְ 按，תַּ

照念的形式，它是介系词 ת חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 代 תַּ
替、在…下面 按照写的形式，它是介系词 ת חַ 单 3 + תַּ
阳词尾。 

חוּ○ חֲ ח 动词，Qal 完成式 3 复 07817 שָׁ חַ 、Qal 屈身 שָׁ

下拜，Hitpo'lel 绝望 

י○ זַר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05826 עֹזְרֵ  עָ
帮助 这个分词在此作名词「帮助者」解。 

ב○ הַ ב 07293 רָ הַ ב 的停顿型，名词，阳性单数 רַ הַ 骄 רַ
傲，咆哮者，神话中的海怪 
□9:13“上帝必不收回他的怒气；扶助拉哈伯的，屈身在他以下。 

□9:13 上帝的忿怒不止息；那些帮助海怪拉哈伯(“拉哈伯”：传说中

的一种海怪，代表混沌和邪恶的力量。)的人都屈服在他脚下。 

 

★约伯记 9章 14 节 

י אַף○ י-כִּ נֶנּוּ אָנֹכִ עֱ  אֶ
ה○ רָ חֲ בְ י אֶ רַ  עִמּוֹ׃ דְבָ
○既是这样，我怎敢回答他， 

○我怎敢选择言语与他辩论呢？ 

[字汇分析] 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ



נֶנּוּ○ עֱ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 单阳词 06030 אֶ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

ה● רָ חֲ בְ ר 动词，Qal 鼓励式 1 单 00977 אֶ חַ  选择 בָּ

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם 介系词 05973 מּוֹעִ ○ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□9:14 既是这样，我怎敢回答他，怎敢选择言语与他辩论呢？ 

□9:14 我怎能回答上帝呢？我怎敢跟他辩论呢？ 

 

★约伯记 9章 15 节 

ר○ שֶׁ ם אֲ י-אִ תִּ דַקְ נֶה לֹא צָ עֱ  אֶ
י○ טִ שֹׁפְ נָּן׃ לִמְ חַ תְ  אֶ
○即便我是义的，我也不回答， 

○只要向那审判我的恳求。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

דַ ○ יצָ תִּ דַק 动词，Qal 完成式 1 单 06663 קְ  是义的 צָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֶה○ עֱ נָה 动词，Qal 未完成式 1 单 06030 אֶ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

י● טִ שֹׁפְ מְ  + 动词 Po'el 分词单阳 + לְ  介系词 08199 לִ

1 单词尾 ט פַ 审判、辩白、处罚 这个分词在此作名 שָׁ



词「审判者」解。 

נָּן○ חַ תְ נַן 动词，Hitpa'el 未完成式 1 单 02603 אֶ 施 חָ
恩、怜恤 
□9:15 我虽有义，也不回答他，只要向那审判我的恳求。 

□9:15 我就算无辜，也不敢答辩；我只能向上帝──我的审判者求怜悯。 

 

★约伯记 9章 16 节 

ם○ י-אִ אתִ רָ נֵנִי קָ  וַיַּעֲ
ין-לֹא○ מִ י אַאֲ זִין-כִּ י׃ יַאֲ  קוֹלִ
○我若呼唤，他应允我； 

○我仍不信他真听我的声音。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

אתִ ○ רָ יקָ  07121 动词，Qal 完成式 1 单 א רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

נֵנִי○  动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 单词尾 06030 וַיַּעֲ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ין○ מִ ן 动词，Hif'il 未完成式 1 单 00539 אַאֲ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זִין○ 侧 אָזַן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00238 יַאֲ
耳听、留心听 

י○  קוֹל 轻、声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ



的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 
□9:16 我若呼吁，他应允我，我仍不信他真听我的声音。 

□9:16 我就是召唤他，他应答了，我也不相信他肯垂听。 

 

★约伯记 9章 17 节 

ר○ שֶׁ עָרָה-אֲ שְׂ נִייְשׁ בִּ  וּפֵ
בָּה○ רְ י וְהִ עַ צָ נָּם׃ פְ  חִ
○他用暴风折断我， 

○无故地加增我的损伤。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רָ עָ שְׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08183 בִּ רָ עָ 暴 שְׂ
风 

נִי○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 07779 יְשׁוּפֵ

词尾 שׁוּף 打伤、压碎 

ה● בָּ רְ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07235 וְהִ בָ 、多 רָ

变多 

עַ ○ צָ יפְ  06482 名词，复阳 + 1 单词尾 ע צַ  伤口 פֶּ

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ
□9:17 他用暴风折断我，无故地加增我的损伤。 

□9:17 他用暴风摧残我，无缘无故地伤害我。 

 

★约伯记 9章 18 节 

נֵנִי-לֹא○ ב יִתְּ שֵׁ י הָ  רוּחִ
י○ נִי כִּ עַ בִּ ים׃ יַשְׂ רֹרִ מְּ  מַ
○他不容我喘一口气， 

○倒使我满心苦恼。 

[字汇分析] 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נֵנִי○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 05414 יִתְּ



尾 ן  给 נָתַ

ב○ שֵׁ 、转消 שׁוּב 动词，Hif'il 不定词独立型 07725 הָ

转回 

י○ 、风、心 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

灵、气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ עַ בִּ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 07646 יַשְׂ

单词尾 ע בַ  满足、饱足 שָׂ

ים○ רֹרִ מְּ רֹר 名词，阳性复数 04472 מַ מְּ 令人悲伤的 מַ

事，痛苦 
□9:18 我就是喘一口气，他都不容，倒使我满心苦恼。 

□9:18 他不容我喘一口气，却使我饱尝愁苦。 

 

★约伯记 9章 19 节 

ם○ כֹחַ -אִ יץ לְ נֵּה אַמִּ  הִ
ם○ פָּט-וְאִ שְׁ מִ י לְ ידֵנִי׃ מִ  יוֹעִ
○若论力量，他真有能力！ 

○若论审判，「谁能将我传来呢？」 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

כֹחַ ○ 力 כֹּחַ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03581 לְ
量 

יץ○ יץ 形容词，阳性单数 00533 אַמִּ  强有力的 אַמִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04941 לְ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 



י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נִי○ ידֵ 动词，Hifil 未完成式 3 单阳 + 1 单 03259 יוֹעִ

词尾 ד  Qal 固定、相聚、相会，Nif'al 相会 יָעַ
□9:19 若论力量，他真有能力；若论审判，他说谁能将我传来呢？ 

□9:19 我用暴力吗？他多么强大！上法庭吗？谁敢传他(“他”：希伯

来文是“我”。)出庭？ 

 

★约伯记 9章 20 节 

ם○ צְדָּק-אִ י אֶ נִי פִּ יעֵ שִׁ  יַרְ
ם○ נִי׃ אָנִי-תָּ שֵׁ קְ  וַיַּעְ
○即便我是义的，我的口要定我为有罪； 

○即便我是完全的，它必称我为弯曲的。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

דָּק○ צְ דַ  动词，Qal 未完成式 1 单 06663 אֶ קצָ  是义

的 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

נִי○ יעֵ שִׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 07561 יַרְ

词尾 ע שַׁ  行恶、犯罪 רָ

ם● ם 形容词，阳性单数 08535 תָּ  完全的 תָּ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

נִי○ שֵׁ קְ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 06140 וַיַּעְ

词尾 ׁש קַ  是弯曲的、错谬的 עָ
□9:20 我虽有义，自己的口要定我为有罪；我虽完全，我口必显我为弯

曲。 

□9:20 我就算无辜，我的话却定我有罪；我就算清白，他要证明我的过

错。 

 



★约伯记 9章 21 节 

ם○ דַע-לֹא אָנִי-תָּ י אֵ שִׁ  נַפְ
אַס○ מְ יָּי׃ אֶ  חַ
○我本完全，不认自己； 

○我厌恶我的性命。 

[字汇分析] 

ם● ם 形容词，阳性单数 08535 תָּ  完全的 תָּ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא○  不 

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 1 单 03045 אֵ  知道 יָדַ

י○ שִׁ  人、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

אַס● מְ אַס 动词，Qal 未完成式 1 单 03988 אֶ 、拒绝 מָ

轻看、厌弃 

יָּי○ יַּי 02416 חַ יִּים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 חַ  חַ
生命 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□9:21 我本完全，不顾自己，我厌恶我的性命。 

□9:21 我无罪，然而有什么用呢？我已经毫无生趣。 

 

★约伯记 9章 22 节 

ת○ יא אַחַ ן-עַל הִ י כֵּ תִּ רְ  אָמַ
ם○ ע תָּ שָׁ ה׃ הוּא וְרָ לֶּ כַ  מְ
○都是一样；所以我说， 

○完全人和恶人，他都灭绝。 

[字汇分析] 

ת● ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ם● ם 形容词，阳性单数 08535 תָּ 完全的 在此作名 תָּ

词解，指「完全的人」。 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07563 וְרָ שָׁ 邪 רָ
恶的 在此作名词解，指「恶人」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה○ לֶּ כַ ה 动词，Pi'el 分词单阳 03615 מְ לָ 止息、终 כָּ

结、完成 
□9:22 善恶无分，都是一样，所以我说：完全人和恶人他都灭绝。 

□9:22 不管有罪无罪都是一样，反正上帝要毁灭我们。 

 

★约伯记 9章 23 节 

ם○ ית שׁוֹט-אִ אֹם יָמִ תְ  פִּ
ת○ סַּ מַ יִּם לְ ג׃ נְקִ עָ  יִלְ
○若鞭子突然杀害， 

○他必戏笑无辜人的绝望。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 鞭子 שׁוֹט 名词，阳性单数 07752 שׁוֹט○

ית○  死 מוּת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04191 יָמִ

אֹם○ תְ אֹם 副词 06597 פִּ תְ  顷刻之间、突然地 פִּ

ת● סַּ מַ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04531 לְ סָּ 绝 מַ
望，试验 

יִּם○ י 形容词，阳性复数 05355 נְקִ 无辜的 在此作 נָקִ



名词解，指「无辜者」。 

ג○ עָ ג 03932 יִלְ עַ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单יִלְ

阳 ג עַ  嘲笑 לָ
□9:23 若忽然遭杀害之祸，他必戏笑无辜的人遇难。 

□9:23 当灾祸带来突然的死亡，上帝便嘲笑无辜者的遭遇。 

 

★约伯记 9章 24 节 

ץ○ רֶ נָה אֶ יַד נִתְּ ע-בְ שָׁ  רָ
נֵי○ יהָ -פְּ טֶ ה שֹׁפְ סֶּ  יְכַ
ם○ פוֹא לֹא-אִ י אֵ  הוּא׃-מִ
○地被交在恶人手中； 

○他蒙蔽它(原文是阴性，指地)的审判官的脸， 

○若不是他，那么是谁呢？ 

[字汇分析] 

ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

נָה○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05414 נִתְּ 、赐 נָתַ

给 

、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 יַדבְ ○

边、力量、权势 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

יהָ ○ טֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单 08199 שֹׁפְ

阴词尾 ט פַ 审判、辩白、处罚 这个分词在此作「审 שָׁ

判官」解。 

ה○ סֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03680 יְכַ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

פוֹא○ פוֹ 连接词 00645 אֵ פוֹא אֵ  那么 אֵ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□9:24 世界交在恶人手中，蒙蔽世界审判官的脸，若不是他是谁呢？ 

□9:24 上帝把世界交给邪恶的人；他使所有的审判官都瞎了眼。这不是

出于他，是出于谁呢？ 

 

★约伯记 9章 25 节 

י○ לּוּ וְיָמַ נִּי קַ ץ-מִ  רָ
חוּ○ רְ אוּ-לֹא בָּ ה׃ רָ  טוֹבָ
○我的日子比奔跑的人更快， 

○急速过去，不见福乐。 

[字汇分析] 

י●  יוֹם 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 03117 וְיָמַ
日子、时候 

לּוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 07043 קַ לַ ，Qal 轻 קָ

Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 看

为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视，Hitpalpel 摇来摇

去 

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从、出、离 这个字可能应该 מִ

读做 נִּים  。מִ

ץרָ ○  07323 动词，Qal 主动分词单阳 רוּץ 奔跑 在

此作名词解，指「奔跑的人」。 

חוּ● רְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 01272 בָּ רַ 穿越、逃 בָּ

跑、赶快 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ



ה○  良善、美好 טוֹב 名词，阴性单数 02896 טוֹבָ
□9:25“我的日子比跑信的更快，急速过去，不见福乐。 

□9:25 我的时光奔驰而去，没有一天好日子。 

 

★约伯记 9章 26 节 

לְפוּ○ נִיּוֹת-עִם חָ בֶה אֳ  אֵ
ר○ נֶשֶׁ י יָטוּשׂ כְּ לֵ ל׃-עֲ  אֹכֶ
○它们过去如蒲草船， 

○如老鹰冲向食物。 

[字汇分析] 

פוּ● לְ לַף 动词，Qal 完成式 3 复 02498 חָ 发芽、过 חָ

去、消失 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

נִיּוֹת○ נִיָּה 名词，复阴附属形 00591 אֳ  船 אֳ

ה○ בֶ ה 名词，阳性单数 00016 אֵ בֶ  芦苇，蒲草 אֵ

ר● נֶשֶׁ  老鹰 רנֶשֶׁ  名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05404 כְּ

，突进 טוּשׂ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02907 יָטוּשׂ○

鼓翼，冲向 

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ
□9:26 我的日子过去如快船，如急落抓食的鹰。 

□9:26 我的生命像轻舟掠过，像老鹰猛扑食物。 

 

★约伯记 9章 27 节 

ם○ י-אִ רִ ה אָמְ חָ כְּ שְׁ י אֶ יחִ  שִׂ
זְבָה○ עֶ נַי אֶ יגָה׃ פָ לִ  וְאַבְ
○我若说：『我要忘记我的哀情， 

○除去我的愁容，我要展现微笑』， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ



י○ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + 1 单词尾 00559 אָמְ

ר  说 אָמַ

ה○ חָ כְּ שְׁ ח 动词，Qal 鼓励式 1 单 07911 אֶ כַ  忘记 שָׁ

י○ יחִ יחַ  名词，单阳 + 1 单词尾 07879 שִׂ 沈思、苦 שִׂ

恼  ַיח יחַ  的附属形也是 שִׂ  。用附属形来加词尾；שִׂ

ה● זְבָ עֶ זַב 动词，Qal 鼓励式 1 单 05800 אֶ 离弃、遗 עָ

弃 

נַ○ יפָ  06440 名词，复阳 + 1 单词尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יגָה○ לִ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ  连接词 01082 וְאַבְ

单 ג לַ  闪现、使爆出 בָּ
□9:27 我若说，我要忘记我的哀情，除去我的愁容，心中畅快。 

□9:27 我就是强颜欢笑，想忘记自己的痛苦， 

 

★约伯记 9章 28 节 

י○ תִּ צְּבֹ-כָל יָגֹרְ יעַ  תָ
י○ תִּ י יָדַעְ נִי׃ לֹא-כִּ נַקֵּ  תְ
○我因我所有的痛苦而惧怕， 

○我知道你必不以我为无辜。 

[字汇分析] 

י● תִּ  害怕 יָגֹר 动词，Qal 完成式 1 单 03025 יָגֹרְ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֹתָ צְּ ת 名词，复阴 + 1 单词尾 06094 עַ בֶ צֶּ  痛苦 עַ

י● תִּ עְ  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נִי○ נַקֵּ 动词，Pi'al 未完成式 2 单阳 + 1 单 05352 תְ

词尾 ה  无辜、清白、空的、荒凉的 נָקַ
□9:28 我因愁苦而惧怕，知道你必不以我为无辜。 

□9:28 一切祸患来困扰我；我知道上帝不以我为无辜。 

 

★约伯记 9章 29 节 

י○ ע אָנֹכִ שָׁ רְ  אֶ
ה○ בֶל זֶּה-לָמָּ יגָע׃ הֶ  אִ
○我必被定为有罪， 

○我何必徒然劳苦呢？ 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ע○ שָׁ רְ ע 动词，Qal 未完成式 1 单 07561 אֶ שַׁ 、行恶 רָ

犯罪 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ 蒸气、气息 在此 הֶ

作副词使用，意思是「徒然地」。 

יגָע○ 、厌烦 יָגַע 动词，Qal 未完成式 1 单 03021 אִ

困倦 
□9:29 我必被你定为有罪，我何必徒然劳苦呢？ 

□9:29 既然我被判定有罪，我又何必喊冤叫屈？ 

 

★约伯记 9章 30 节 

ם○ צְתִּי-אִ חַ רָ תְ ג-בְמוֹ הִ לֶ  שָׁ
י○ זִכּוֹתִ י׃ בְּבֹר וַהֲ פָּ  כַּ



○我若用雪水洗身， 

○用硷使我的手洁净， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

י○ תִּ צְ חַ רָ תְ ץ 动词，Hitpa'el 完成式 1 单 07364 הִ חַ  רָ
洗净 

מוֹ○ י这是写的形式，念的形式是 04325 בְ מֵ 按照念，בְ

的形式，它是介系词  ְּב + 名词，复阳附属形 יִם 水 按 מַ

照写的形式，它是介系词 ֹמו  。「在、用、藉著」，בְּ

ג○ לֶ ג 名词，阳性单数 07950 שָׁ לֶ  雪 שֶׁ

י● זִכּוֹתִ ךְ  动词，Hif'il 连续式 1 单 02141 וַהֲ 、纯净 זָכַ

明亮 

בֹר○ 、硷液 בֹּר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01253 בְּ

清洁剂 

י○ פָּ י 03709 כַּ פַּ  ףכַּ  的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 כַּ
手掌、手 ף יִם 的双数为 כַּ פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用；כַּ

附属形来加词尾。 
□9:30 我若用雪水洗身，用碱洁净我的手， 

□9:30 我就是用白雪洗涤自己，就是拿碱水洗手， 

 

★约伯记 9章 31 节 

ת אָז○ חַ שַּׁ נִי בַּ לֵ בְּ טְ  תִּ
בוּנִי○ עֲ י׃ וְתִ לְמוֹתָ  שַׂ
○你还要扔我在坑里， 

○我的衣服都憎恶我。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ת○ חַ שַּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07845 בַּ



ת חַ  坑、阴间、毁灭 שַׁ

נִי○ לֵ בְּ טְ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 02881 תִּ

词尾 ל בַ  蘸，浸入，陷入 טָ

בוּנִי● עֲ 动词，Pi'el 连续式 3 复 + 1 单词 08581 וְתִ

尾 ב עַ  憎恶 תָּ

י○ מוֹתָ לְ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 08008 שַׂ מָ לְ  外衣 שַׂ
□9:31 你还要扔我在坑里，我的衣服都憎恶我。 

□9:31 上帝也要把我扔在污坑里；连我的衣服也都厌恶我。 

 

★约伯记 9章 32 节 

י○ ישׁ-לֹא-כִּ נֶנּוּ כָּמֹנִי אִ עֱ  אֶ
דָּו נָבוֹא○ ט׃ יַחְ פָּ שְׁ מִּ  בַּ
○他本不像我是人，我可以回答他， 

○我们可以一同进入审判庭。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

מֹנִי○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单词尾 1 + כְּ  像 כְּ

נֶנּוּ○ עֱ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 06030 אֶ

单阳词尾 נָה  、I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦 עָ

使低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 

的 SN 为 6031) 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 复 00935 נָבוֹא●

入 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ



ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04941 בַּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ
□9:32 他本不像我是人，使我可以回答他，又使我们可以同听审判。 

□9:32 如果上帝跟我一样是人，我可以跟他答辩；我们可以一同上法庭，

解决我们的纠纷。 

 

★约伯记 9章 33 节 

ינֵינוּ-יֵשׁ לֹא○ יחַ  בֵּ  מוֹכִ
ת○ נֵינוּ׃-עַל יָדוֹ יָשֵׁ  שְׁ
○我们中间没有判决的人 

○可以向我们两造按手。 

[字汇分析] 

 不 לוּא 否定的副词 03808 לֹא●

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ינֵינוּ○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 复词尾 1 + בַּ  在…之间 בַּ

יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

יחַ ○ ח 动词，Hif'il 分词单阳 03198 מוֹכִ 责备、判 יָכַ

断、证明 在此作名词解，指「判断者」。 

ת● ית 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07896 יָשֵׁ 、置、放 שִׁ

定 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵינוּ○ יִם 形容词，双阳 + 1 复词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 
□9:33 我们中间没有听讼的人可以向我们两造按手。 

□9:33 然而，他跟我之间没有仲裁者；没有人能够在上帝和我之间判断

是非。 

 



★约伯记 9章 34 节 

ר○ י יָסֵ לַ עָ טוֹ מֵ בְ  שִׁ
תוֹ○ מָ נִּי׃-אַל וְאֵ תַ עֲ בַ  תְּ
○愿他把杖离开我， 

○不使他的恐怖威吓我。 

[字汇分析] 

ר● 、转离 סוּר 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 05493 יָסֵ

除去 

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

טוֹ○ בְ ט 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07626 שִׁ בֶ 、支派 שֵׁ

棍 

תוֹ● מָ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00367 וְאֵ

ה ימָ  恐怖、惊吓 אֵ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

נִּי○ תַ עֲ בַ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 + 1 单 01204 תְּ

词尾 ת עַ  威吓、恐怖、惊吓 בָּ
□9:34 愿他把杖离开我，不使惊惶威吓我； 

□9:34 上帝啊，求你不再惩罚我；求你不再恐吓我。 

 

★约伯记 9章 35 节 

ה○ רָ נּוּ וְלֹא אַדַבְּ אֶ ירָ  אִ
י○ ן-לֹא כִּ י כֵ דִי׃ אָנֹכִ מָּ  עִ
○我就说话，也不惧怕他； 

○我却不是这样。 

[字汇分析] 

ה● רָ בְּ ר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 01696 אַדַ 、说 דָּבַ

讲 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נּוּ○ אֶ ירָ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 单阳 03372 אִ

词尾 א  敬畏、害怕 יָרֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ
□9:35 我就说话，也不惧怕他，现在我却不是那样。” 

□9:35 这样的话，我就大胆发言，不畏惧，因为我知道自己无辜。 

 

★约伯记 10章 1 节 

ה○ טָ י נָקְ שִׁ יָּי נַפְ חַ  בְּ
זְבָה○ עֶ י אֶ לַ י עָ יחִ  שִׂ
ה○ רָ דַבְּ ר אֲ י׃ בְּמַ שִׁ  נַפְ
○「我厌烦我的性命， 

○必由著自己述说我的哀情； 

○我要在心里苦恼中说话。 

[字汇分析] 

ה● טָ  憎恶 קוּט 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 06962 נָקְ

这个字也可视为从 SN 5354 而来。 

י○ שִׁ  人、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

יָּי○ חַ יַּי 02416 בְּ חַ  名词，复阳 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

+ 1 单词尾 י יִּים 活的 חַ יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ ；חַ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ה● זְבָ עֶ זַב 动词，Qal 鼓励式 1 单 05800 אֶ 离弃、遗 עָ



弃 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型  ֵל יעֲ  来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来

变成 ַי。 

י○ יחִ יחַ  名词，单阳 + 1 单词尾 07879 שִׂ 沈思、诉 שִׂ

苦  ַיח יחַ  的附属形也是 שִׂ  。用附属形来加词尾；שִׂ

ה● רָ בְּ דַ ר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 01696 אֲ 、说 דָּבַ

讲 

ר○ מַ ר 形容词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04751 בְּ 苦 מַ
的 

י○ שִׁ  人、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□10:1“我厌烦我的性命，必由着自己述说我的哀情，因心里苦恼，我

要说话。 

□10:1 我厌烦自己的生命。我要倾吐我的哀怨；我要诉说内心的苦恼。 

 

★约伯记 10章 2 节 

ר○ ל אֹמַ לוֹהַּ -אֶ  אֱ
נִי-אַל○ יעֵ שִׁ רְ  תַּ
נִי○ ה עַל הוֹדִיעֵ נִי׃-מַ יבֵ רִ  תְּ
○我要对上帝说： 

○『求你不要定我有罪， 

○要指示我，你为何与我争辩？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 未完成式 1 单 00559 אֹמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●



נִי○ יעֵ שִׁ רְ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 07561 תַּ

单词尾 ע שַׁ  行恶、犯罪 רָ

נִי● יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 03045 הוֹדִ

尾 ע  知道 יָדַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

נִיתְּ ○ יבֵ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 07378 רִ

词尾 יב  护卫、辩护、争辩 רִ
□10:2 对上帝说：不要定我有罪，要指示我，你为何与我争辩。 

□10:2 上帝啊，不要判定我有罪；请指示我，我犯了什么过失？ 

 

★约伯记 10章 3 节 

טוֹב○ ךָ  הֲ  לְ
י○ עֲשֹׁק-כִּ י תַ אַס-כִּ מְ יךָ  יְגִיעַ  תִ פֶּ  כַּ
ים עֲצַת-וְעַל○ עִ שָׁ ׃ רְ תָּ עְ  הוֹפָ
○这事你以为美吗？ 

○你又欺压、又藐视你手所造的， 

○却光照恶人的计谋。 

[字汇分析] 

טוֹב● 良 טוֹב 形容词，阳性单数 + הֲ  疑问词 02895 הֲ
善的、美好的 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שֹׁק○ עֲ ק 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06231 תַ שַׁ 欺 עָ
压、压迫 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אַס○ מְ אַס 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03988 תִ 拒 מָ



绝、轻看、厌弃 

 劳碌，产物 יָגִיעַ  名词，单阳附属形 03018 יעַ יְגִ ○

יךָ ○ פֶּ ף 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03709 כַּ  手掌、手 כַּ

ף יִם 的双数为 כַּ פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用附属形来加；כַּ

词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ת○ צַ ה 名词，单阴附属形 06098 עֲ צָ 谋略、谘商、劝 עֵ

告 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

תָּ ○ עְ תּ 03313 הוֹפָ עְ 的停顿型，动词，Hif'il 完成 הוֹפַ

式 2 单阳 יָפַע 发光 
□10:3 你手所造的，你又欺压，又藐视，却光照恶人的计谋。这事你以

为美吗？ 

□10:3 你轻看亲手所创造的人，却向邪恶人的计谋微笑。你这样残酷，

合理吗？ 

 

★约伯记 10章 4 节 

ינֵי○ עֵ ר הַ שָׂ  לָךְ  בָ
ם○ אוֹת-אִ רְ נוֹשׁ כִּ ה׃ אֱ אֶ רְ  תִּ
○你的眼岂是肉眼？ 

○你查看岂像人查看吗？ 

[字汇分析] 

ינֵי● עֵ 眼 יִןעַ  名词，双阴附属形 + הֲ  疑问词 05869 הַ
睛 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָ שָׂ  肉、身体 בָּ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 



ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07200 כִּ

אָה  看 רָ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִּ  看 רָ
□10:4 你的眼岂是肉眼？你查看岂像人查看吗？ 

□10:4 难道你的观察跟人的看法一样吗？ 

 

★约伯记 10章 5 节 

י○ ימֵ כִ נוֹשׁ הֲ יךָ  אֱ  יָמֶ
ם○ יךָ -אִ נוֹתֶ י שְׁ ימֵ ר׃ כִּ  גָבֶ
○你的日子岂像人的日子， 

○你的年岁岂像人的年岁， 

[字汇分析] 

י● ימֵ כִ 名词，复阳附 + כְּ  介系词 + הֲ  疑问词 03117 הֲ

属形 יוֹם 日子、时候 

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

יךָ ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03117 יָמֶ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

יךָ ○ נוֹתֶ נָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
为阴性名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ נוֹת。两种形式 שְׁ 的 שְׁ
附属形也是 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；שְׁ

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כִּ

时候 

ר○ ר 01397 גָבֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 גֶבֶ 勇 גֶּבֶ



士、人 
□10:5 你的日子岂像人的日子？你的年岁岂像人的年岁？ 

□10:5 难道你的寿命跟人的寿命一样短促吗？ 

 

★约伯记 10章 6 节 

י○ בַקֵּשׁ-כִּ וֹנִי תְ עֲ  לַ
י○ אתִ טָּ חַ דְרוֹשׁ׃ וּלְ  תִ
○你就追问我的罪孽， 

○寻察我的罪过。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01245 תְ קַ 寻 בָּ
找 

וֹנִי○ עֲ וֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05771 לַ  עָ
罪孽 וֹן וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

י● אתִ טָּ חַ  名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02403 וּלְ

+ 1 单词尾 את טָּ  罪 חַ

דְרוֹשׁ○ שׁ 动词 ，Qal 未完成式 2 单阳 01875 תִ 寻 דָּרַ
求、寻找 
□10:6 就追问我的罪孽，寻察我的罪过吗？ 

□10:6 那么，你为什么追究我的罪？你为什么寻察我的过失？ 

 

★约伯记 10章 7 节 

ךָ -עַל○ תְּ י דַּעְ ע לֹא-כִּ שָׁ רְ  אֶ
ין○ יָּדְךָ  וְאֵ יל׃ מִ צִּ  מַ
○尽管你知道我没有罪恶， 

○并没有能救我脱离你手的。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ךָ ○ תְּ ת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 01847 דַּעְ  知识 דַּעַ



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ שָׁ רְ ע 动词，Qal 未完成式 1 单 07561 אֶ שַׁ 、行恶 רָ

犯罪 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 

ךָ ○ יָּדְ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 05337 מַ 拯救、抓 נָצַ

走 这个分词在此作名词「拯救者」解。 
□10:7 其实，你知道我没有罪恶，并没有能救我脱离你手的。 

□10:7 你知道我没有罪；你知道没有人能救我脱离你的手。 

 

★约伯记 10章 8 节 

בוּנִיעִ  יָדֶיךָ ○  וַיַּעֲשׂוּנִי צְּ
ד○ יב יַחַ בִ נִי׃ סָ עֵ לְּ בַ  וַתְּ
○你的手塑造我，造就我， 

○你还要四围环绕毁灭我。 

[字汇分析] 

יךָ ● 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

בוּנִי○ צְּ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词 06087 עִ

尾 ב צַ  崇拜、塑形、受伤 עָ

动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 1 单词 06213 וַיַּעֲשׂוּנִי○

尾 ה שָׂ  做 עָ



ד● ו 副词 03162 יַחַ דָּ  一起 יַחְ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

נִי○ עֵ לְּ בַ 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 + 1 单 01104 וַתְּ

词尾 ע לַ  毁坏、吞吃 בָּ
□10:8 你的手创造我，造就我的四肢百体；你还要毁灭我。 

□10:8 你亲手把我捏成形；你现在(“现在”是根据一些古译本，希伯

来文是“一起”。)竟要亲手毁灭我。 

 

★约伯记 10章 9 节 

י נָא-זְכָר○ ר-כִּ נִי כַחֹמֶ יתָ שִׂ  עֲ
ל○ נִי׃ עָפָר-וְאֶ יבֵ שִׁ  תְּ
○求你记念―制造我如抟泥一般， 

○你还要使我归於尘土吗？ 

[字汇分析] 

ר●  纪念 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ חֹמֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02563 כַ

数 ר 堆积；2.陶土、黏土、泥土；3.度量衡单.1 חֹמֶ

位，约等於六十加仑(300 公升)。 

נִי○ יתָ שִׂ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 06213 עֲ

尾 ה שָׂ  做 עָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往、敌对 אֶ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  尘土 עָ

נִי○ יבֵ שִׁ  动词，Hifil 情感的未完成式 2 单阳 07725 תְּ

+ 1 单词尾 שׁוּב 转回 
□10:9 求你记念，制造我如抟泥一般；你还要使我归于尘土吗？ 



□10:9 求你记得你用泥土造我(“用泥土造我”是根据一古译本，希伯

来文是“造我像泥土”。)；你现在要使我复归尘土吗？ 

 

★约伯记 10章 10 节 

לֹא○ לָב הֲ חָ נִי כֶ יכֵ תִּ  תַּ
נָּה○ גְּבִ נִי׃ וְכַ יאֵ פִּ קְ  תַּ
○你不是倒出我来好像奶， 

○使我凝结如同奶酪吗？ 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ב○ לָ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02461 כֶ

ב לָ  奶 חָ

נִי○ יכֵ תִּ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 05413 תַּ

单词尾  ְך  倾倒 נָתַ

נָּה● גְּבִ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 01385 וְכַ
词，阴性单数 נָּה  干酪，凝乳 גְּבִ

נִי○ יאֵ פִּ קְ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 07087 תַּ

单词尾 א פָ  变厚、密集 קָ
□10:10 你不是倒出我来好像奶，使我凝结如同奶饼吗？ 

□10:10 你使我的父亲有精力生我；你使我在母亲腹中成胎。 

 

★约伯记 10章 11 节 

ר עוֹר○ שָׂ בִּ  וּבָ לְ נִיתַּ  ישֵׁ
צָמוֹת○ עֲ נִי׃ וְגִידִים וּבַ כֵ סֹכְ  תְּ
○你以皮和肉给我穿上， 

○用骨与筋把我联络起来。 

[字汇分析] 

 皮 עוֹר 名词，阳性单数 05785 עוֹר●

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01320 וּבָ שָׂ 、肉 בָּ

身体 



נִי○ ישֵׁ בִּ לְ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 03847 תַּ

单词尾 ׁבֵש בַשׁ לָ  穿上 לָ

מוֹת● צָ עֲ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06106 וּבַ

复数 ם צֶ  骨头 עֶ

ים○ 、腱 גִּיד 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01517 וְגִידִ

体力 

נִי○ כֵ סֹכְ  动词，Po'el 未完成式 2 单阳 + 1 05526 תְּ

单词尾  ְך כַ  .遮盖、编织、围篱、阻塞。参 BDB p.968a סָ
□10:11 你以皮和肉为衣给我穿上，用骨与筋把我全体联络。 

□10:11 你用筋骨把我全身连结起来；你用肌肉皮肤包住我的筋骨。 

 

★约伯记 10章 12 节 

יִּים○ ד חַ סֶ יתָ  וָחֶ שִׂ דִי עָ מָּ  עִ
ךָ ○ דָּתְ קֻ ה וּפְ רָ מְ י׃ שָׁ  רוּחִ
○你将生命和慈爱赐给我； 

○你的眷顾也保全我的心灵。 

[字汇分析] 

יִּים● יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  活人、生命 חַ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02617 וָחֶ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

ךָ ● תְ דָּ קֻ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 06486 וּפְ

尾 ה דָּ קֻ דָּה 看护、照管、访问 פְּ קֻ דַּת 的附属形为 פְּ קֻ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

ה○ רָ מְ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 08104 שָׁ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 



י○ 、灵、风 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 
□10:12 你将生命和慈爱赐给我，你也眷顾保全我的心灵。 

□10:12 你赐给我生命和恩慈；你的看顾使我存活。 

 

★约伯记 10章 13 节 

לֶּה○ נְתָּ  וְאֵ פַ בֶךָ  צָ בָ לְ  בִ
י○ תִּ י יָדַעְ ׃ זֹאת-כִּ ךְ מָּ  עִ
○然而，你把这些事藏在你心里； 

○我知道这事与你在一起。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ 指示代名词，阳性或阴性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

נְתָּ ○ פַ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 06845 צָ פַ  隐藏 צָ

ךָ ○ בֶ בָ לְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 03824 בִ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

י● תִּ עְ  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□10:13 然而你待我的这些事，早已藏在你心里，我知道你久有此意。 

□10:13 现在我知道你的心意；你早已存心伤害我。 

 

★约伯记 10章 14 节 

ם○ יחָ -אִ אתִ נִי טָ תָּ רְ מַ  וּשְׁ
וֹנִי○ עֲ נִי׃ לֹא וּמֵ נַקֵּ  תְ
○我若犯罪，你就察看我， 

○并不宣判我的罪孽为无罪。 

[字汇分析] 



ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

נִי○ תָּ רְ מַ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 1 单词 08104 וּשְׁ

尾 ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

וֹנִי● עֲ ן 介系词 + וְ  连接词 05771 וּמֵ  + 名词，单阳 + מִ

1 单词尾 וֹן וֹן 罪孽 עָ וֹן 的附属形为 עָ 用附属形来加；עֲ

词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נִי○ נַקֵּ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 1 单 05352 תְ

词尾 ה  无辜、清白、空的、荒凉的 נָקַ
□10:14 我若犯罪，你就察看我，并不赦免我的罪孽。 

□10:14 你在监视我是不是犯罪；你定意不宽赦我。 

 

★约伯记 10章 15 节 

ם○ עְתִּי-אִ שַׁ י רָ לַ י אַלְ  לִ
י○ תִּ דַקְ אאֶ -לֹא וְצָ י שָּׂ  רֹאשִׁ
בַע○ לוֹן שְׂ ה קָ אֵ נְיִי׃ וּרְ  עָ
○我若行恶，我就有祸了； 

○我若为义，也不敢抬头， 

○正是饱受羞辱，看见我的困苦。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

י○ תִּ עְ שַׁ ע 动词，Qal 完成式 1 单 07561 רָ שַׁ 、行恶 רָ

犯罪 

י○ לַ י 惊叹词 00480 אַלְ לַ  哀哉、祸哉 אַלְ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 



י● תִּ קְ דַ  动词，Qal 完成式 1 单 + וְ  连接词 06663 וְצָ

דַק  是义的 צָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

י○ 头、起 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ע● בַ ע 形容词，单阳附属形 07646 שְׂ בַ  满足、饱足 שָׂ

לוֹן○ לוֹן 名词，阳性单数 07036 קָ  羞辱 קָ

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נְיִי○ נִי 名词，单阳 + 1 单词尾 06040 עָ 、苦难、困苦 עֳ

穷乏 נִי נִי 的附属形也是 עֳ 用附属形来加词；(未出现)עֳ

尾。 
□10:15 我若行恶，便有了祸；我若为义，也不敢抬头，正是满心羞愧，

眼见我的苦情。 

□10:15 我一犯罪，立刻受惩罚，不犯罪，也不敢抬起头来。我饱受耻

辱(“饱受耻辱”：希伯来文是“看见我的耻辱”。)，吃尽苦头。 

 

★约伯记 10章 16 节 

ה○ ל וְיִגְאֶ חַ שַּׁ צוּדֵנִי כַּ  תְּ
שֹׁב○ לָּא וְתָ פַּ תְ י׃-תִּ  בִ
○头抬起来像狮子一样，你追捕我， 

○你又在我身上显出奇妙的事。 

[字汇分析] 

ה● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 01342 וְיִגְאֶ

阳 גָּאָה 凯旋、兴起 

ל○ חַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07826 כַּ



ל חַ  狮子 שַׁ

נִי○ צוּדֵ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 06679 תְּ

词尾 צוּד 猎捕、打猎 

שֹׁב● 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 07725 וְתָ

阳 שׁוּב 转回 

א○ לָּ פַּ תְ א 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 06381 תִּ לָ  פָּ
奇妙的 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ
□10:16 我若昂首自得，你就追捕我如狮子，又在我身上显出奇能。 

□10:16 我一得意，你就追捕我，像追捕狮子；你甚至用奇迹来伤害我。 

 

★约伯记 10章 17 节 

דֵּשׁ○ חַ דֶיךָ  תְּ  נֶגְדִּי עֵ
ב○ רֶ ךָ  וְתֶ שְׂ עַ דִי כַּ מָּ  עִ
יפוֹת○ לִ א חֲ בָ י׃ וְצָ מִּ  עִ
○你重立见证对付我， 

○你对我的恼怒加增， 

○如军兵更换攻击我。 

[字汇分析] 

דֵּשׁ● חַ דַשׁ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 02318 תְּ 重 חָ
新修造 

יךָ ○ דֶ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05707 עֵ 见证、证 עֵ

人 

י○  在…面前 נֶגֶד 单词尾 1 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדִּ

ב● רֶ  动词，Hif'il 未完成式 2 + וְ  连接词 07235 וְתֶ

单阳 ה בָ  多、变多 רָ

ךָ ○ שְׂ עַ שׂ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03708 כַּ עַ ס כַּ עַ 烦 כַּ
恼、悲伤 ׂעַש עַשׂ 的附属形也是 כַּ 用附属形；(未出现)כַּ



来加词尾。 

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

יפוֹת● לִ יפָה 名词，阴性复数 02487 חֲ לִ  变化、更换 חֲ

א○ בָ א 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06635 וְצָ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ
□10:17 你重立见证攻击我，向我加增恼怒，如军兵更换着攻击我。 

□10:17 你总是有击打我的证据；你对我的恼怒有增无减；你继续不断

地攻击我。 

 

★约伯记 10章 18 节 

ה○ חֶם וְלָמָּ רֶ נִי מֵ  הֹצֵאתָ
גְוַע○ יִן אֶ נִי׃-לֹא וְעַ אֵ רְ  תִ
○你为何使我出母胎呢？ 

○我当时应当气绝，没有眼睛看见我； 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04100 וְלָ  מָ
ה ה 什么 מַ מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

ם○ חֶ רֶ ן 介系词 07358 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ חֶ 子 רֶ
宫 

נִי○ אתָ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 单 03318 הֹצֵ

词尾 א  出去 יָצָ

גְוַע● 、断气 גָּוַע 动词，Qal 未完成式 1 单 01478 אֶ

死亡 

יִן○ יִן 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05869 וְעַ  眼睛 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נִי○ אֵ רְ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 1 单词 07200 תִ

尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ



□10:18“你为何使我出母胎呢？不如我当时气绝，无人得见我。 

□10:18 上帝啊，你为什么让我出了母胎？我为什么不在未见人世时就

断了气？ 

 

★约伯记 10章 19 节 

ר○ שֶׁ אֲ י-לֹא כַּ יִיתִ יֶה הָ הְ  אֶ
ן○ טֶ בֶּ בֶר מִ קֶּ ל׃ לַ  אוּבָ
○这样，就如没有我一般， 

○一出母胎就被送入坟墓。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、成就、是 הָ

成为、临到 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 、成就 הָ

是、成为、临到 

ן● טֶ בֶּ ן 介系词 00990 מִ ן 名词，阴性单数 + מִ טֶ  子宫 בֶּ

ר○ בֶ קֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06913 לַ

ר בֶ  坟墓 קֶ

ל○ ל 动词，Hof'al 未完成式 1 单 02986 אוּבָ 、奉来 יָבַ

带来 
□10:19 这样，就如没有我一般，一出母胎就被送入坟墓。 

□10:19 我从母胎出来就直接往坟墓走，等于没有存在过一样，不更好

吗？ 

 

★约伯记 10章 20 节 

לֹא○ עַט-הֲ י מְ דָּל יָמַ  יֶחְ
ית○ נִּי יָשִׁ מֶּ יגָה מִ לִ ט׃ וְאַבְ עָ  מְּ
○我的日子不是甚少吗？求你让它快快过去吧！ 



○求你离开我，使我可以…稍得畅快。(…处填入下节) 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ט○ עַ ט 形容词，阳性单数 04592 מְ עַ  很少 מְ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳 + 1 单词尾 03117 יָמַ

ים 的复数为 יוֹם י 复数附属形为，יָמִ 用附属形来加；יְמֵ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

דָּל○ דָל 这是写的形式，念的形式是 02308 יֶחְ 按照，וַחֲ

念的形式，它是连接词  ְו + 动词，Qal 祈使式单阳 דַל  חָ
停止 按照写的形式，它是动词，Qal 祈愿式 3 单阳 

ית● ית 这是写的形式，念的形式是 07896 יָשִׁ 按照，וְשִׁ

念的形式，它是连接词 ְו + 动词，Qal 祈使式单阳 ית  שִׁ
置、放、定 按照写的形式，它是动词，Qal 祈愿式 3 

单阳 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

יגָה○ לִ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ  连接词 01082 וְאַבְ

单 ג לַ  闪现、使爆出 בָּ

ט○ עָ ט 04592 מְּ עַ ט 的停顿型，形容词，阳性单数מְּ עַ 很 מְ
少 在此作副词解。 
□10:20 我的一生不是要结束了吗？不要管我，让我在余下的日子里有

点安乐。 

 

★约伯记 10章 21 节 

רֶם○ טֶ ךְ  בְּ לֵ  אָשׁוּב וְלֹא אֵ
ל○ ץ-אֶ רֶ ךְ  אֶ וֶת׃ חֹשֶׁ מָ לְ  וְצַ
○(本节放上节...之处)在我…去而不返以前，(…处填入下行) 

○往黑暗和死荫之地 



[字汇分析] 

ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

ךְ אֵ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 לֵ לַ  走路 הָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 1 单 07725 אָשׁוּב○

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

וֶת○ מָ לְ וֶת 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06757 וְצַ מָ לְ 死 צַ
荫 
□10:21 我快走啦，一去不再回来；我要到死荫黑暗的地方去。 

□10:20-21 我的日子不是甚少吗？求你停手宽容我，叫我在往而不返之

先，就是往黑暗和死荫之地以先，可以稍得畅快。 

 

★约伯记 10章 22 节 

ץ○ רֶ ה אֶ תָ יפָ  עֵ
וֶת אֹפֶל כְּמוֹ○ מָ לְ ים וְלֹא צַ דָרִ  סְ
ל׃-כְּמוֹ וַתֹּפַע○ פ אֹפֶ  

○那是黑暗之地， 

○犹如幽暗的死荫，毫无秩序； 

○就是光照，也像幽暗。」 

[字汇分析] 

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יפָ ○ העֵ ה 名词，阴性单数 05890 תָ יפָ  黑暗 עֵ

מוֹ● מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ל○ ל 名词，单阳附属形 00652 אֹפֶ  迷朦、黑暗 אֹפֶ

וֶת○ מָ לְ וֶת 名词，阳性单数 06757 צַ מָ לְ  死荫 צַ



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ים○ דָרִ דֶר 名词，阳性复数 05468 סְ  布置整理，有序 סֵ

ע● ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 03313 וַתֹּפַ 发 יָפַ
光 

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ל○ ל 名词，阳性单数 00652 אֹפֶ  迷朦、黑暗 אֹפֶ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:22 那地甚是幽暗，是死荫混沌之地，那里的光好像幽暗。” 

□10:22 那边只有黑暗、死荫、迷离；在那里，连光也是幽暗。 

 

★约伯记 11章 1 节 

י צֹפַר וַיַּעַן○ תִ מָ נַּעֲ  הַ
ר׃○  וַיֹּאמַ
○拿玛人琐法回答， 

○说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ר○  琐法 צוֹפַר 专有名词，人名 06691 צֹפַ

י○ תִ מָ נַּעֲ תִ  专有名词，种族名 + הַ  冠词 05284 הַ מָ ינַעֲ  

拿玛人 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ
□11:1 拿玛人琐法回答说： 

□11:1 接着，拿玛人琐法发言： 



 

★约伯记 11章 2 节 

רֹב○ ים הֲ רִ נֶה לֹא דְּבָ  יֵעָ
ם○ ישׁ-וְאִ יִם אִ תַ פָ דָּק׃ שְׂ  יִצְ
○这许多的言语岂该没有得到答覆吗？ 

○多话的人岂可称为义吗？ 

[字汇分析] 

רֹב●  多 רֹב 名词，单阳附属形 + הֲ  疑问词 07230 הֲ

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְּ  话语、言词 דָּבָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֶה○ נָה 动词，Nif 'al 未完成式 3 单阳 06030 יֵעָ  .I עָ
回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יִם○ תַ פָ ת 名词，阴性双数 08193 שְׂ פֶ פָה שֶׂ  嘴唇 שָׂ

ק○ דָּ דַּק 06663 יִצְ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单יִצְ

阳 דַק  是义的 צָ
□11:2“这许多的言语岂不该回答吗？多嘴多舌的人岂可称为义吗？ 

□11:2 这些荒谬的话没有人回答吗？话说多了就证明一个人有理吗？ 

 

★约伯记 11章 3 节 

דֶּיךָ ○ ים בַּ תִ ישׁו מְ רִ  יַחֲ
עַג○ לְ ין וַתִּ לִם׃ וְאֵ כְ  מַ
○你虚妄的话岂能使人不作声吗？ 

○你戏笑的时候岂没有叫你害羞的人吗？ 

[字汇分析] 

יךָ ● דֶּ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00907 בַּ 虚谈、谎 בַּ



话 ד דִּים 的复数为 בַּ י 复数附属形为，בַּ דֵּ  用附属形；בַּ

י דֵּ  。来加词尾 בְּ

ים○ תִ ת 名词，阳性复数 04962 מְ  男人 מַ

ישׁו○ רִ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 02790 יַחֲ רַ  חָ
耕种、切割、设计、沉默 这是根据列宁格勒抄本，这

个字许多抄本写成 ּישׁו רִ  。יַחֲ

ג● עַ לְ גלָ  动词，Qal 叙述式 2 单阳 03932 וַתִּ  嘲笑 עַ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ לִ כְ ם 动词，Hif'il 分词单阳 03637 מַ לַ 羞辱、凌 כָּ

辱 这个分词在此作名词「使害羞者」解。 
□11:3 你夸大的话，岂能使人不作声吗？你戏笑的时候岂没有人叫你害

羞吗？ 

□11:3 约伯啊，你以为我们不能回答你吗？你胡说八道，没有人能责备

你吗？ 

 

★约伯记 11章 4 节 

ר○ י זַךְ  וַתֹּאמֶ חִ קְ  לִ
יִיתִ  וּבַר○ יהָ ינֶיךָ׃  עֵ  בְ
○你说：『我的道理纯全； 

○我在你眼前清洁。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 2 单阳 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

、清洁的、不搀杂的 זַךְ  形容词，阳性单数 02134 זַךְ ○

正直的 

י○ חִ קְ ח 名词，单阳 + 1 单词尾 03948 לִ קַ 学习、教 לֶ

导 

ר● ר 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 01249 וּבַ 纯粹 בַּ



的、衷心的 

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 
□11:4 你说：‘我的道理纯全，我在你眼前洁净。’ 

□11:4 你以为自己的道理都对，你在上帝面前干干净净。 

 

★约伯记 11章 5 节 

י וְאוּלָם○ ן-מִ לוֹהַּ  יִתֵּ  דַּבֵּר אֱ
ח○ תַּ יו וְיִפְ תָ פָ ׃ שְׂ ךְ מָּ  עִ
○但惟愿上帝说话， 

○愿他张开嘴唇攻击你。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00199 וְאוּלָ ם אוּלָ  但是 אוּלָ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  使、给 נָתַ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

ר○ ר 动词，Pi'el 不定词附属形 01696 דַּבֵּ  说、讲 דָּבַ

ח● תַּ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 06605 וְיִפְ

阳 ח תַ  打开 פָּ

פָ ○ יושְׂ ת 名词，双阴 + 3 单阳词尾 08193 תָ פֶ ה שֶׂ פָ 嘴 שָׂ
唇 ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附；שִׂ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□11:5 惟愿上帝说话，愿他开口攻击你， 



□11:5 但愿上帝答复你；愿他开口驳斥你。 

 

★约伯记 11章 6 节 

ךָ -וְיַגֶּד○ לֻמוֹת לְ עֲ כְ  תַּ החָ  מָ
י○ יִם-כִּ לַ פְ יָּה כִ  לְתוּשִׁ
י וְדַע○ ה-כִּ ךָ  יַשֶּׁ לוֹהַ  לְ ׃ אֱ וֹנֶךָ עֲ  מֵ
○愿他将智慧的奥秘指示你； 

○因为智识是两面的。 

○你当知道，上帝使你忘记你的一些罪孽。 

[字汇分析] 

动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 05046 וְיַגֶּד●

阳 נָגַד 传扬、述说 

ךָ ○ 、向、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

מוֹת○ לֻ עֲ ה 名词，复阴附属形 08587 תַּ לוּמָ עֲ  隐藏的事 תַּ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יִם○ לַ פְ ל 名词，阳性双数 03718 כִ פֶ  双倍，加倍 כֶּ

יָּה○ תוּשִׁ יָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08454 לְ 智 תּוּשִׁ
慧，成功 

ע● ע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03045 וְדַ 知 יָדַ
道 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05382 יַשֶּׁ 忘 נָשָׁ
记 

ךָ ○ 、向、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

לוֹהַ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ



וֹנֶךָ ○ עֲ וֹנְךָ  05771 מֵ עֲ ן 的停顿型，介系词מֵ 名词，单 + מִ

阳 + 2 单阳词尾 וֹן וֹן 罪孽 עָ וֹן 的附属形为 עָ 用附；עֲ

属形来加词尾。 
□11:6 并将智慧的奥秘指示你；他有诸般的智识。所以当知道上帝追讨

你，比你罪孽该得的还少。 

□11:6 他会把智慧的奥秘指示你；有些事太深奥，人无法了解。上帝对

你的惩罚还不及你所应得的呢。 

 

★约伯记 11章 7 节 

קֶר○ חֵ לוֹהַ  הַ צָא אֱ מְ  תִּ
ם○ ית-עַד אִ לִ כְ דַּי תַּ צָא׃ שַׁ מְ  תִּ
○你能找到上帝的隐密吗？ 

○你能找到全能者的极限吗？ 

[字汇分析] 

ר● קֶ חֵ ר 名词，单阳附属形 + הַ  疑问词 02714 הַ קֶ 探 חֵ
查、找寻 

לוֹהַ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ 上帝、神、神明 这 אֱ

个字许多抄本写成  ַּלוֹה  。אֱ

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04672 תִּ צָ  找到 מָ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ית○ לִ כְ ית 名词，单阴附属形 08503 תַּ לִ כְ  终点、完美 תַּ

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 做为专 שַׁ

有名词，，指「上帝」。 

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04672 תִּ צָ  找到 מָ
□11:7 你考察，就能测透上帝吗？你岂能尽情测透全能者吗？ 

□11:7 你能了解上帝的奥秘吗？你能测透全能者的计划吗？ 

 

★约伯记 11章 8 节 



י○ הֵ יִם גָּבְ מַ ה שָׁ עָל-מַ פְ  תִּ
ה○ קָּ מֻ אוֹל עֲ שְּׁ ה מִ דָע׃-מַ  תֵּ
○如诸天之高，你能做甚么？ 

○比阴间还深，你能知道甚么？ 

[字汇分析] 

י● הֵ הּ 名词，复阳附属形 01363 גָּבְ 高、宏伟、傲 גֹּבַ

慢 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ המַ  מָ  什么 

ל○ עָ פְ 1221 06466 תִּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 

单阳 ל עַ  工作 פָּ

ה● קָּ מֻ מֹק 形容词，阴性单数 06013 עֲ  深的 עָ

אוֹל○ שְּׁ ן 介系词 07585 מִ אוֹל 名词，阴性单数 + מִ 阴 שְׁ
间 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

דָע○ דַע 03045 תֵּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 单תֵּ

阳 ע  知道 יָדַ
□11:8 他的智慧高于天，你还能作什么？深于阴间，你还能知道什么？ 

□11:8 它像天空无边无际，你无能为力；它像阴间那么深远，你一无所

知。 

 

★约伯记 11章 9 节 

כָּה○ רֻ ץ אֲ רֶ אֶ דָּהּ מֵ  מִ
בָה○ חָ נִּי וּרְ  יָם׃-מִ
○其量比地长， 

○比海宽。 

[字汇分析] 

ה● כָּ רֻ  长的 אָרֹךְ  形容词，阴性单数 00752 אֲ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，阴性单数 + מִ רֶ  地 אֶ



הּ○ דָּ ד 名词，单阴 + 3 单阴词尾 04055 מִ  量 מַ

ה● בָ חָ ב 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 07342 וּרְ חַ 宽 רָ
阔的 

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从、出、离 这个字可能应该 מִ

读做 נִּים  。מִ

 海 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○
□11:9 其量，比地长，比海宽。 

□11:9 它浩大，比地更宽，比海洋更深广。 

 

★约伯记 11章 10 节 

ם○ לֹף-אִ גִּיר יַחֲ  וְיַסְ
יל○ הִ י וְיַקְ נּוּ׃ וּמִ יבֶ  יְשִׁ
○他若经过，将人拘禁， 

○招人(受审)，谁能阻挡他呢？ 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

לֹףיַ ○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02498 חֲ לַ 、发芽 חָ

过去、消失 

גִּיר○  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ 连接词 05462 וְיַסְ

单阳 גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ

יל● הִ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 06950 וְיַקְ

单阳 ל הַ  聚集 קָ

י○ י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

נּוּ○ יבֶ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 07725 יְשִׁ

单阳词尾 שׁוּב 回转 
□11:10 他若经过，将人拘禁，招人受审，谁能阻挡他呢？ 

□11:10 如果上帝要拘禁你，审判你，谁能阻止他呢？ 

 



★约伯记 11章 11 节 

י○ י יָדַע הוּא-כִּ תֵ וְא-מְ  שָׁ
א○ בּוֹנָן׃ וְלֹא אָוֶן-וַיַּרְ  יִתְ
○因为他知道虚妄的人； 

○当他看见邪恶，他不留意吗？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ע○ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ  知道 יָדַ

י○ תֵ ת 名词，复阳附属形 04962 מְ  男人 מַ

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚假、虚空 שָׁ

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

בּוֹנָן○ בּוֹנַן 00995 יִתְ תְ 的停顿型，动词，Hitpo'lel 未הִ

完成式 3 单阳 ין  聪明、明辨 בִּ
□11:11 他本知道虚妄的人；人的罪孽，他虽不留意，还是无所不见。 

□11:11 他知道谁是虚伪的人；他看清楚他们的恶行。 

 

★约伯记 11章 12 节 

ישׁ○ בֵב נָבוּב וְאִ  יִלָּ
יִר○ א וְעַ רֶ  יִוָּלֵד׃ אָדָם פֶּ
○空虚的人若有知识， 

○野驴的驹子就会生成为人。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

בנָבוּ○  05014 动词，Qal 主动分词单阳 נָבוּב 空的 



ב○ בֵ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03823 יִלָּ ב ל  

狂喜、鼓舞 

יִר● יִר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05895 וְעַ  公驴 עַ

א○ רֶ א 名词，阳性单数 06501 פֶּ רֶ  野驴 פֶּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ד○ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03205 יִוָּלֵ 生 יָלַ
出、出生 
□11:12 空虚的人却毫无知识，人生在世好像野驴的驹子。 

□11:12 野驴生来就会驯服吗？无知的人无法变成聪明。 

 

★约伯记 11章 13 节 

ם○ ה-אִ ינוֹתָ  אַתָּ כִ בֶּךָ  הֲ  לִ
תָּ ○ שְׂ רַ יו וּפָ לָ ׃ אֵ ךָ פֶּ  כַּ
○你若将你的心安正， 

○又向他展开你的手； 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ינוֹתָ ○ כִ 预 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 03559 הֲ
备、坚立、建立 

ךָ ○ בֶּ ךָ לִ  03820 לִ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 בְּ

尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

תָּ ● שְׂ רַ שׂ 动词，Qal 连续式 2 单阳 06566 וּפָ רַ  展开 פָּ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ךָ ○ פֶּ ף 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03709 כַּ 手掌、脚 כַּ



掌、脚底 
□11:13“你若将心安正，又向主举手。 

□11:13 约伯啊，你要存心正直；你要寻求上帝。 

 

★约伯记 11章 14 节 

ם○ יָדְךָ  אָוֶן-אִ הוּ בְּ יקֵ חִ רְ  הַ
כֵּן-וְאַל○ שְׁ יךָ  תַּ לֶ ה׃ בְּאֹהָ וְלָ  עַ
○若罪孽在你手里，就当远远地除掉它， 

○也不容非义住在你帐棚之中。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思：「不是…而是…」。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

ךָ ○ יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

הוּ○ יקֵ חִ רְ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 单阳 07368 הַ

词尾 ק חַ  远离 רָ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ן○ כֵּ שְׁ ן 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阴 07931 תַּ כַ 居 שָׁ
住 

יךָ ○ לֶ אֹהָ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00168 בְּ

尾 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ה○ וְלָ ה 名词，阴性单数 05766 עַ וְלָ  不公义 עַ
□11:14 你手里若有罪孽，就当远远地除掉，也不容非义住在你帐棚之

中。 

□11:14 要彻底清除那污染你的邪恶；不要让不义滞留在你家里。 



 

★约伯记 11章 15 节 

י○ א אָז-כִּ שָּׂ נֶיךָ  תִּ מּוּם פָ  מִ
יִיתָ ○ צָק וְהָ א׃ וְלֹא מֻ ירָ  תִ
○那时，你必仰起你的脸来，毫无斑点； 

○你也必被坚固，无所惧怕。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05375 תִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

מּוּם○ ן 介系词 03971 מִ  瑕疵 מוּם 名词，阳性单数 + מִ

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ק○ צָ ק 动词，Hof'al 分词单阳 03332 מֻ  倒、浇灌 יָצַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִ 、敬畏 יָרֵ

害怕 
□11:15 那时，你必仰起脸来，毫无斑点；你也必坚固，无所惧怕。 

□11:15 这样，你就能无愧地面对世界，坚定不移，无所惧怕。 

 

★约伯记 11章 16 节 

י○ ה-כִּ ל אַתָּ כָּח עָמָ שְׁ  תִּ
יִם○ מַ רוּעָ  כְּ זְכֹּר׃ בְ  תִ
○你必忘记苦楚， 

○就是想起也如水流过去一样。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ מָ ל 名词，阳性单数 05999 עָ מָ  患难，劳苦 עָ

ח○ כָּ שְׁ ח 07911 תִּ כַּ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

单阳 ח כַ  忘记 שָׁ

יִם● מַ יִם 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 04325 כְּ  水 מַ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

זְכֹּר○  纪念 זָכַר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02142 תִ
□11:16 你必忘记你的苦楚，就是想起也如流过去的水一样。 

□11:16 你将忘记一切的祸患，像流水一样从人的记忆中消逝。 

 

★约伯记 11章 17 节 

יִם○ רַ הֳ צָּ לֶד יָקוּם וּמִ  חָ
עֻפָה○ ר תָּ יֶה׃ כַּבֹּקֶ הְ  תִּ
○你在世要高升，比正午更明， 

○黑暗要像早晨。 

[字汇分析] 

יִ ● רַ הֳ צָּ םוּמִ  06672 连接词  ְו + 介系词 ן 名词，阳 + מִ

性复数 ר  正午 צֹהַ

、起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

坚立 

ד○ לֶ ד 02465 חָ לֶ ד 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ לֶ 年 חֶ
岁、一生一世、世界 

ה● פָ עֻ  阴暗 עוּף 名词，阴性单数 05774 תָּ

ר○ בֹּקֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01242 כַּ

ר  早晨 בֹּקֶ



יֶה○ הְ 、是 יָההָ  动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ

成为、临到 
□11:17 你在世的日子要比正午更明，虽有黑暗，仍像早晨。 

□11:17 你的人生将比正午的阳光明亮，虽有黑暗，仍然像清晨一样。 

 

★约伯记 11章 18 节 

תָּ ○ חְ טַ י וּבָ וָה יֵשׁ-כִּ קְ  תִּ
תָּ ○ רְ פַ ח וְחָ טַ בֶ ב׃ לָ כָּ שְׁ  תִּ
○你因有指望就必稳固， 

○也必四围巡查，安然躺下。 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ טַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 00982 וּבָ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

וָה○ קְ וָה 名词，阴性单数 08615 תִּ קְ  希望、期望 תִּ

תָּ ● רְ פַ פַר 动词，Qal 连续式 2 单阳 02658 וְחָ 挖，寻 חָ

找 

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

ב○ כָּ שְׁ ב 07901 תִּ כַּ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

单阳 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ
□11:18 你因有指望，就必稳固，也必四围巡查，坦然安息。 

□11:18 你将享受安全，充满希望；上帝要保护你，使你安宁。 

 

★约伯记 11章 19 节 

צְתָּ ○ בַ ין וְרָ יד וְאֵ רִ חֲ  מַ
לּוּ○ נֶיךָ  וְחִ ים׃ פָ בִּ  רַ
○你躺卧，无人惊吓， 



○且有许多人向你求恩。 

[字汇分析] 

תָּ ● צְ בַ ץ 动词，Qal 连续式 2 单阳 07257 וְרָ בַ 、躺卧 רָ

伸展 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 

יד○ רִ חֲ ד 动词，Hif'il 分词单阳 02729 מַ רַ 移动、战 חָ

兢 

לּוּ● ה 动词，Pi'el 连续式 3 复 02470 וְחִ לָ ，生病 חָ

恳求 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作名词解，指「许多人」。 
□11:19 你躺卧无人惊吓，且有许多人向你求恩。 

□11:19 你躺卧，不怕有敌人；许多人要来向你求助。 

 

★约伯记 11章 20 节 

ינֵי○ ים וְעֵ עִ שָׁ ינָה רְ לֶ כְ  תִּ
נוֹס○ ד וּמָ ם אָבַ נְהֶ  מִ
ם○ וָתָ קְ פַּח וְתִ פ נָפֶשׁ׃-מַ  

○但恶人的眼目必要失明。 

○他们无路可逃； 

○他们的指望就是气绝。 

[字汇分析] 

ינֵי● יִן 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 05869 וְעֵ  眼睛 עַ



ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ינָה○ לֶ כְ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 03615 תִּ לָ 止 כָּ
息、终结、完成 

נוֹס● נוֹס 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04498 וּמָ ，保护 מָ

避难所 

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 00006 אָבַ  灭亡 אָבַ

ם○ נְהֶ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 

ם● וָתָ קְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 08615 וְתִ

尾 וָה קְ  希望、期望 תִּ

ח○ פַּ ח 名词，单阳附属形 04646 מַ פָּ 气绝，终止，呼 מַ

出(生命) 

、心 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○

人、胃口 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:20 但恶人的眼目必要失明，他们无路可逃，他们的指望就是气

绝。” 

□11:20 但邪恶的人左右观望，找不到逃避的出路；他们惟一的希望就

是死的临到。 

 

★约伯记 12章 1 节 

יּוֹב וַיַּעַן○ ר אִ ׃וַיֹּאמַ  

○约伯回答，说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ



作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ
□12:1 约伯回答说： 

□12:1 约伯回答： 

 

★约伯记 12章 2 节 

נָם○ י אָמְ ם כִּ  עָם-אַתֶּ
כֶם○ מָּ מוּת וְעִ ה׃ תָּ מָ כְ  חָ
○你们真是子民哪， 

○智慧要与你们一起灭没。 

[字汇分析] 

נָם● נָם 副词 00551 אָמְ  果然、真的 אָמְ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ

ם○ ם 05971 עָ ם 的停顿型，名词，阳性单数עַ 、百姓 עַ

国民 

ם● כֶ מָּ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  复阳词尾 2 + עִ

ם  跟 עִ

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04191 תָּ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ
□12:2“你们真是子民哪！你们死亡，智慧也就灭没了。 

□12:2 是的，你们是有智慧的人；但你们一死，智慧要跟你们一起死。 

 

★约伯记 12章 3 节 

י-גַּם○ בָב לִ  כְּמוֹכֶם לֵ
י נֹפֵל-לֹא○ כֶּם אָנֹכִ  מִ



ת○ י-וְאֶ ין-מִ ה׃-כְּמוֹ אֵ לֶּ  אֵ
○但我也有聪明，像你们一样， 

○并非不及你们。 

○谁不知道这些？ 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ

ם○ מוֹכֶ מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 复阳词尾 2 + כְּ  像 כְּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 05307 נֹפֵ 跌落、跌 נָפַ

倒 

י○ יאָנֹכִ  代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

מוֹ○ מוֹ 副词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加了 כְּ  从介系词 כְּ

古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ה○ לֶּ ה 指示代名词，复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ
□12:3 但我也有聪明，与你们一样，并非不及你们。你们所说的，谁不

知道呢？ 

□12:3 可是我跟你们一样聪明，没有比不上你们的地方；你们的高论谁

不会说呢？ 

 



★约伯记 12章 4 节 

חֹק○ הוּ שְׂ עֵ רֵ יֶה לְ הְ  אֶ
א○ לוֹהַּ  קֹרֵ אֱ נֵהוּ לֶ  וַיַּעֲ
חוֹק○ דִּיק שְׂ ים׃ צַ מִ  תָּ
○我成了受他的朋友们讥笑的， 

○(我这)求告上帝、蒙他应允的人； 

○义人、完全人成了受讥笑的。 

[字汇分析] 

חֹק● חוֹק 名词，阳性单数 07814 שְׂ  笑、欢笑、嘲笑 שְׂ

הוּ○ עֵ רֵ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 

א● א 动词，Qal 主动分词单阳 07121 קֹרֵ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 这个分词在此作名词「求告

者」解。 

לוֹהַּ ○ אֱ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00433 לֶ

לוֹהַּ   上帝、神、神明 אֱ

נֵהוּ○ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳词 06030 וַיַּעֲ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

חוֹק● חוֹק 名词，阳性单数 07814 שְׂ  笑、欢笑、嘲笑 שְׂ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完全的、完整 תָּ



的 在此作名词解，指「完全的人」。 
□12:4 我这求告上帝，蒙他应允的人，竟成了朋友所讥笑的；公义完全

人，竟受了人的讥笑。 

□12:4 现在连我的朋友也讥笑我；我正直清白，他们仍讥笑我；但上帝

曾经垂听我的祷告。 

 

★约伯记 12章 5 节 

יד○ פִּ תּוּת בּוּז לַ שְׁ עַ נָן לְ אֲ  שַׁ
דֵי נָכוֹן○ גֶל׃ לְמוֹעֲ  רָ
○安逸的人心里藐视灾祸； 

○(这灾祸)常常等待滑脚的人。 

[字汇分析] 

יד● פִּ  名词，阳性单数 + הְ  冠词 + לְ  介系词 06365 לַ

יד  灾祸 פִּ

 轻视 בּוּז 名词，阳性单数 00937 בּוּז○

תּוּת○ שְׁ עַ תּוּת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06248 לְ שְׁ  עַ
想法，主意 

נָן○ אֲ נָן 形容词，阳性单数 07600 שַׁ אֲ 平静的、安逸 שַׁ

的 在此作名词解，指「安逸的人」。 

、预备、坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן●

建立 

י○ דֵ מוֹעֲ 动词 Qal 主动分词复阳 + לְ  介系词 04571 לְ

附属形 ד עַ  滑倒、摇动 מָ

גֶל○ גֶל 07272 רָ גֶל 的停顿型，名词，阴性单数 רֶ  脚 רֶ
□12:5 安逸的人心里藐视灾祸，这灾祸常常等待滑脚的人。 

□12:5 你无灾无祸，却来嘲笑我；你击打那快要跌倒的人。 

 

★约伯记 12章 6 节 

יוּ○ לָ לִים יִשְׁ  לְשֹׁדְדִים אֹהָ



חוֹת○ טֻּ גִּיזֵי וּבַ רְ מַ ל לְ  אֵ
ר○ שֶׁ אֲ יא לַ בִ לוֹהַּ  הֵ יָדוֹ׃ אֱ  בְּ
○强盗的帐棚兴旺， 

○激怒上帝的人稳固， 

○把上帝带在他的手中。 

[字汇分析] 

יוּ● לָ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07951 יִשְׁ לָ 繁 שָׁ
荣、休息 

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 00168 אֹהָ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ים○ דִ שֹׁדְ 动词，Qal 主动分词复 + לְ  介系词 07703 לְ

阳 דַד  。夺取、毁坏 在此作名词解，指「强盗」 שָׁ

חוֹת● טֻּ חוֹת 名词，阴性复数 + וְ 连接词 00987 וּבַ טֻּ 保 בַּ
全性，安全性 

גִּיזֵי○ רְ מַ 动词，Hif'il 分词复阳 + לְ  介系词 07264 לְ

附属形 גַז …颤抖、摇动 在此作名词解，指「激怒 רָ

者」。 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ בִ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00935 הֵ

进入 

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 
□12:6 强盗的帐棚兴旺，惹上帝的人稳固，上帝多将财物送到他们手中。 

□12:6 盗贼的帐棚竟然稳固；激怒上帝的人竟把自己的力量当神明。 



 

★约伯记 12章 7 节 

אַל וְאוּלָם○ מוֹת נָא-שְׁ הֵ ךָּ  בְ  וְתֹרֶ
יִם וְעוֹף○ מַ שָּׁ ׃-וְיַגֶּד הַ ךְ  לָ
○你且问走兽，它必指教你； 

○空中的飞鸟必告诉你； 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00199 וְאוּלָ ם אוּלָ  但是 אוּלָ

אַל○ אַל 动词，Qal 祈使式单阳 07592 שְׁ  问、求 שָׁ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

מוֹת○ הֵ ה 名词，阴性复数 00929 בְ מָ הֵ  野兽 בְּ

ךָּ ○  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 03384 וְתֹרֶ

单阴 + 2 单阳词尾 ה 、Qal 射、抛掷，Hif'il 教导 יָרָ

射、抛掷 

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05775 וְעוֹף●

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

动词，Hif'il 未完成式 3 单 + וְ  连接词 05046 וְיַגֶּד○

阳 נָגַד 传扬、述说 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□12:7 你且问走兽，走兽必指教你，又问空中的飞鸟，飞鸟必告诉你； 

□12:7 你去请教走兽，它们会教导你；你去询问空中的飞鸟，它们会告

诉你。 

 

★约伯记 12章 8 节 

יחַ  אוֹ○ ץ שִׂ ךָּ  לָאָרֶ  וְתֹרֶ
רוּ○ פְּ ךָ  וִיסַ יָּם׃ דְּגֵי לְ  הַ
○或者你与地说话，它(原文是阴性)必指教你； 

○海中的鱼也必向你说明。 



[字汇分析] 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

יחַ ○ יחַ  动词，Qal 祈使式单阳 07878 שִׂ 、思想、默想 שִׂ

抱怨 这个字也有可能来自另一个字根  ַיח  草木, SN) שִׂ

7880)。这样，本句就要译为「或者你问地上的草木，

它必指教你」 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ךָּ ○  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 03384 וְתֹרֶ

单阴 + 2 单阳词尾 ה 、Qal 射、抛掷，Hif'il 教导 יָרָ

射、抛掷 

רוּ● פְּ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ 连接词 05608 וִיסַ

复阳 סֹפֵר סוֹפֵר 文士、记载、书记 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

גֵי○  鱼 דָּג 名词，复阳附属形 01709 דְּ

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ
□12:8 或与地说话，地必指教你，海中的鱼也必向你说明。 

□12:8 地上的生物会教导你；海中的鱼类也会给你说明。 

 

★约伯记 12章 9 节 

י○ כָל יָדַע-לֹא מִ לֶּה-בְּ  אֵ
י○ ה יְהוָה-יַד כִּ תָ שְׂ  זֹּאת׃ עָ
○谁不知道这一切， 

○是雅威的手做成这个呢？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ  知道 יָדַ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○
□12:9 看这一切，谁不知道是耶和华的手作成的呢？ 

□12:9 它们当中有谁不知道，是上主的手造了它们？ 

 

★约伯记 12章 10 节 

ר○ שֶׁ יָדוֹ אֲ יחָ -כָּל נֶפֶשׁ בְּ  

ר-כָּל וְרוּחַ ○ שַׂ ישׁ׃-בְּ  אִ
○所有活物的生命…都在他手中，(…填入下行) 

○和人类的气息 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ



手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ י 02416 חָ י 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ  活的 חַ

、灵、风 רוּחַ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07307 וְרוּחַ ●

心 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□12:10 凡活物的生命和人类的气息都在他手中。 

□12:10 生物的生命都在上帝手中；人的气息也在他的掌握中。 

 

★约伯记 12章 11 节 

לֹא○ ין אֹזןֶ-הֲ לִּ ן מִ חָ בְ  תִּ
ךְ ○ עַם אֹכֶל וְחֵ  לוֹ׃-יִטְ
○耳朵岂不试验言语， 

○上膛(岂不)尝食物吗？ 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 耳朵 אֹזֶן 名词，阴性单数 00241 אֹזֶן○

ין○ לִּ ה 名词，阴性复数 04405 מִ לָּ  言语 מִ



ן○ חָ בְ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00974 תִּ חַ  试验 בָּ

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 02441 וְחֵ 嘴、上 חֵ

颚、味道 

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ

ם○ עַ ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02938 יִטְ עַ  尝 טָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□12:11 耳朵岂不试验言语，正如上膛尝食物吗？ 

□12:11 正如舌头品尝食物，耳朵辨别话语。 

 

★约伯记 12章 12 节 

ים○ ישִׁ ישִׁ ה בִּ כְמָ  חָ
ךְ ○ ים וְאֹרֶ בוּנָה׃ יָמִ  תְּ
○智慧在年老的人； 

○寿高的有知识。 

[字汇分析] 

ים● ישִׁ ישִׁ ישׁ 形容词，阳性复数 + בְּ  介系词 03453 בִּ  יָשִׁ
年老的，老人，年纪大的 在此作名词解，指「年老的

人」。 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00753 וְאֹרֶ  长 אֹרֶ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

בוּנָה○ בוּנָה 名词，阴性单数 08394 תְּ  聪明 תְּ
□12:12 年老的有智慧，寿高的有知识。 

 

★约伯记 12章 13 节 

ה עִמּוֹ○ כְמָ ה חָ  וּגְבוּרָ
בוּנָה׃ עֵצָה לוֹ○  וּתְ
○在他有智慧和能力； 



○他有谋略和知识。 

[字汇分析] 

מּוֹ● ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 01369 וּגְבוּרָ 勇 גְּבוּרָ
力、勇士 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ●

到、归属於 

ה○ צָ ה 名词，阴性单数 06098 עֵ צָ  谋略、谘商、劝告 עֵ

בוּנָה○ בוּנָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08394 וּתְ 聪 תְּ
明 
□12:13“在上帝有智慧和能力，他有谋略和知识。 

□12:12-13 老年人有智慧，但上帝既有智慧又有能力。老年人有见识，

但上帝既有见识又有实行的能力。 

 

★约伯记 12章 14 节 

ן○ רוֹס הֵ נֶה וְלֹא יַהֲ  יִבָּ
גֹּר○ ישׁ-עַל יִסְ ׃ וְלֹא אִ חַ תֵ  יִפָּ
○看哪，他拆毁，就没有人能再建造； 

○他关闭，便没有人能打开。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

רוֹס○ ס 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02040 יַהֲ רַ 破 הָ
坏、撕裂 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נֶה○ נָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01129 יִבָּ 建 בָּ
造 

גֹּריִ ● גַר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05462 סְ  Qal סָ



关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

חַ ○ תֵ ח 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06605 יִפָּ תַ 打 פָּ
开 
□12:14 他拆毁的，就不能再建造，他捆住人，便不得开释； 

□12:14 上帝所拆毁的，谁能重建？上帝所囚禁的，谁能释放？ 

 

★约伯记 12章 15 节 

ן○ יִם יַעְצֹר הֵ מַּ  וְיִבָשׁוּ בַּ
חֵם○ לְּ כוּ וִישַׁ פְ ץ׃ וְיַהַ  אָרֶ
○看哪，他留住水，它(水)便枯干； 

○他再发出它(水)来，它(水)就翻地。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

צֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06113 יַעְ צַ 保 עָ
留、限制、关闭 

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

שׁוּוְ ○ 1221 03001 יִבָ 的停顿型，连接词 12>w21 + 动

词，Qal 未完成式 3 复阳 ׁש  枯干 יָבֵ

ם● חֵ לְּ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 07971 וִישַׁ

单阳 + 3 复阳词尾 ח לַ 、差遣、释放、送走、伸出 שָׁ

伸展 

כוּ○ פְ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 02015 וְיַהַ



阳  ְך פַ  转变、推翻、倾覆 הָ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□12:15 他把水留住，水便枯干，他再发出水来，水就翻地。 

□12:15 上帝一停止降雨，大旱来临；他一放开水源，大地泛滥。 

 

★约伯记 12章 16 节 

יָּה עֹז עִמּוֹ○  וְתוּשִׁ
גֶּה׃ שֹׁגֵג לוֹ○ שְׁ  וּמַ
○在他有能力和智慧， 

○走迷路的和使人走迷的都属他。 

[字汇分析] 

מּוֹ● ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

יָּה○ 智 יָּהתּוּשִׁ  名词，阴性单数 + וְ 连接词 08454 וְתוּשִׁ
慧 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ●

到、归属於 

גַג 动词，Qal 主动分词单阳 07683 שֹׁגֵג○ 走偏 这 שָׁ

个分词在此作名词「走偏的人」解。 

גֶּה○ שְׁ  动词，Hif'il 分词单阳 + וְ 连接词 07686 וּמַ

גָה 使人走偏 这个分词在此作名词「使人走偏的人」 שָׁ

解。 
□12:16 在他有能力和智慧，被诱惑的与诱惑人的都是属他。 

□12:16 上帝强大，始终得胜；欺诈和被欺诈的，都在他掌握中。 

 

★约伯记 12章 17 节 

יךְ ○ ים מוֹלִ צִ  שׁוֹלָל יוֹעֲ
ים○ טִ ל׃ וְשֹׁפְ  יְהוֹלֵ
○(他)把谋士剥衣掳去， 



○又使审判官变成愚人。 

[字汇分析] 

יךְ ● ךְ  动词，Hif'il 分词单阳 01980 מוֹלִ לַ  走路 הָ

ים○ צִ ץ 动词，Qal 主动分词复阳 03289 יוֹעֲ 、定意 יָעַ

谘询、劝告 这个分词在此作名词「谋士」解。 

ל○ ל 形容词，阳性单数 07758 שׁוֹלָ  赤脚的 שׁוֹלָ

ים● טִ 动词，Qal 主动分词复 + וְ  连接词 08199 וְשֹׁפְ

阳 ט פַ 判断、仲裁 这个分词在此作名词「审判者」 שָּׁ

解。 

ל○ ל 动词，Po'el 未完成式 3 单阳 01984 יְהוֹלֵ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 
□12:17 他把谋士剥衣掳去，又使审判官变成愚人。 

□12:17 他夺走统治者的智慧；他使领导者的行为愚拙。 

 

★约伯记 12章 18 节 

ר○ ים מוּסַ כִ לָ חַ  מְ תֵּ  פִּ
סֹר○ זוֹר וַיֶּאְ ם׃ אֵ נֵיהֶ תְ מָ  בְּ
○他放松君王的绑， 

○他又用带子捆他们的腰。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 04148 מוּסַ 、管教、教导 מוּסָ

训诲 

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  王、君王 מֶ

חַ ○ תֵּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06605 פִּ תַ  打开 פָּ

סֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00631 וַיֶּאְ 、捆绑 אָסַ



绑住 

זוֹר○ זוֹר 名词，阳性单数 00232 אֵ  带子 אֵ

ם○ נֵיהֶ תְ מָ 名词，双阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04975 בְּ

尾 נַיִם תְ נַיִם 腰 מָ תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附；מָ

属形来加词尾。 
□12:18 他放松君王的绑，又用带子捆他们的腰。 

□12:18 他废立君王，使他们成为囚徒。 

 

★约伯记 12章 19 节 

יךְ ○ נִים מוֹלִ  שׁוֹלָל כֹּהֲ
נִים○ תָ ף׃ וְאֵ לֵּ  יְסַ
○他使祭司为赤脚的， 

○又使长久坚立的人倾败。 

[字汇分析] 

יךְ ● ךְ  动词，Hif'il 分词单阳 01980 מוֹלִ לַ  走路 הָ

נִים○ ן 名词，阳性复数 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 形容词，阳性单数 07758 שׁוֹלָ  赤脚的 שׁוֹלָ

נִים● תָ ן 形容词，阳性复数 + וְ 连接词 00386 וְאֵ תָ ן אֵ יתָ  אֵ
永流、永久 

ף○ לֵּ ף 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05557 יְסַ לַ 歪 סָ
曲、倾覆 
□12:19 他把祭司剥衣掳去，又使有能的人倾败。 

□12:19 他夺走祭司的智慧；他推翻掌握大权的人。 

 

★约伯记 12章 20 节 

יר○ סִ פָה מֵ נִים שָׂ מָ נֶאֱ  לְ
עַם○ נִים וְטַ ח׃ זְקֵ  יִקָּ
○他废去忠信人的讲论， 

○又夺去老人的聪明。 

[字汇分析] 



יר● סִ 转离、除 סוּר 动词，Hif'il 分词单阳 05493 מֵ

去 

ה○ פָ פָה 名词，阴性单数 08193 שָׂ  嘴唇，语言 שָׂ

נִים○ מָ נֶאֱ  动词，Nif'al 分词复阳 + לְ  介系词 00539 לְ

ן ，Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的 אָמַ

Hif'il 相信、确信 这个分词在此作名词「忠信的人」

解。 

ם● עַ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02940 וְטַ עַ 诏 טַ
令、尝、判断 

נִים○ ן 形容词，阳性复数 02205 זְקֵ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「老人」。 

ח○ ח 03947 יִקָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יִקַּ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ
□12:20 他废去忠信人的讲论，又夺去老人的聪明。 

□12:20 他使众望所归的人哑口无言；他夺走老年人的智慧。 

 

★约伯记 12章 21 节 

ךְ ○ ים-עַל בּוּז שׁוֹפֵ  נְדִיבִ
זִיחַ ○ ים וּמְ יקִ פִ ה׃ אֲ פָּ  רִ
○他使君王蒙羞被辱， 

○放松有力之人的腰带。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 08210 שׁוֹפֵ פַ  倒出 שָׁ

 轻视 בּוּז 名词，阳性单数 00937 בּוּז○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ יבִ 高贵的 在此 נָדִיב 形容词，阳性复数 05081 נְדִ

作名词解，指「贵族或君王」。 



זִ ● זַח 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04206 יחַ וּמְ 腰 מֵ
带 

ים○ יקִ פִ יק 名词，阳性复数 00650 אֲ 、水道、沟壑 אָפִ

深谷 

ה○ פָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07503 רִ פָ 、放松 רָ

落、沉、掉 
□12:21 他使君王蒙羞被辱，放松有力之人的腰带。 

□12:21 他使居高位的人蒙羞，使有权势的人失掉权力。 

 

★约伯记 12章 22 节 

גַלֶּה○ קוֹת מְ נִּי עֲמֻ ךְ -מִ  חֹשֶׁ
וֶת׃ לָאוֹר וַיֹּצֵא○ מָ לְ  צַ
○他将深奥的事从黑暗中彰显， 

○使死荫带出光明。 

[字汇分析] 

ה● גַלֶּ ה 动词，Pi'el 分词单阳 01540 מְ 、揭开、显露 גָּלָ

除掉 

קוֹת○ מֻ מֹק 形容词，阴性复数 06013 עֲ 深的 在此作 עָ

名词解，指「深奥的事」。 

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从、出、离 这个字可能应该 מִ

读做 נִּים  。מִ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֹּצֵ  出去 יָצָ

אוֹ○ רלָ  00216 介系词  ְל + 冠词  ַה + 名词，阳性单

数 אוֹר 光 

וֶת○ מָ לְ וֶת 名词，阳性单数 06757 צַ מָ לְ  死荫 צַ
□12:22 他将深奥的事从黑暗中彰显，使死荫显为光明。 

□12:22 他使奥秘从黑暗中显明出来；他使死荫幽暗发出光明。 



 

★约伯记 12章 23 节 

גִּיא○ שְׂ גּוֹיִם מַ  וַיְאַבְּדֵם לַ
חַ ○ גּוֹיִם שֹׁטֵ ם׃ לַ  וַיַּנְחֵ
○他使邦国兴旺而又毁灭； 

○他使邦国开广而又掳去。 

[字汇分析] 

שְׂ ● גָא 动词，Hif'il 分词单阳 07679 גִּיאמַ ，增加 שָׂ

成长，壮大 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01471 לַ

 国家、人民 גּוֹי

ם○ דֵ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 00006 וַיְאַבְּ

阳词尾 ד  灭亡 אָבַ

חַ ● ח 动词，Qal 主动分词单阳 07849 שֹׁטֵ טַ  伸展 שָׁ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01471 לַ

 国家、人民 גּוֹי

םוַיַּנְחֵ ○  05148 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复

阳词尾 ה  引导 נָחָ
□12:23 他使邦国兴旺而又毁灭，他使邦国开广而又掳去； 

□12:23 他使邦国强大兴盛，然后又打败它们，消灭它们。 

 

★约伯记 12章 24 节 

יר○ סִ י לֵב מֵ אשֵׁ ץ-עַם רָ אָרֶ  הָ
עֵם○ ׃-לֹא בְּתֹהוּ וַיַּתְ ךְ  דָרֶ
○他将地上民中首领的聪明夺去， 

○使他们在荒废无路之地漂流； 

[字汇分析] 

יר● סִ 转离、除 סוּר 动词，Hif'il 分词单阳 05493 מֵ

去 



ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם● עֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 08582 וַיַּתְ

阳词尾 ה עָ  迷糊、错误 תָּ

תֹהוּ○  虚无 תֹּהוּ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08414 בְּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○ ךְ  01870 דָרֶ ךְ  的停顿型，名词，阳性单数 דֶרֶ 道 דֶּרֶ
路 
□12:24 他将地上民中首领的聪明夺去，使他们在荒废无路之地漂流。 

□12:24 他使人民的首领愚拙，让他们彷徨不知所措； 

 

★约伯记 12章 25 节 

שׁוּ○ שְׁ ךְ -יְמַ  אוֹר-וְלֹא חֹשֶׁ
עֵם○ כּוֹר׃ וַיַּתְ שִּׁ  כַּ
○他们在黑暗中摸索，没有光， 

○又使他们东倒西歪，像醉酒的人一样。 

[字汇分析] 

שׁוּיְ ● שְׁ  משׁשׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 04959 מַ
感觉，摸索 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

ם● עֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 08582 וַיַּתְ

阳词尾 ה עָ  迷糊、错误 תָּ



כּוֹר○ שִּׁ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07910 כַּ

单数 ּכּו רשִׁ  酒醉的 在此作名词解，指「酒醉者」。 
□12:25 他们无光，在黑暗中摸索，又使他们东倒西歪，像醉酒的人一

样。” 

□12:25 他们像喝醉了酒的人，在黑暗中东倒西歪。 

 

★约伯记 13章 1 节 

ן○ ה כֹּל-הֶ תָ אֲ ינִי רָ  עֵ
עָה○ מְ ן אָזְנִי שָׁ בֶ הּ׃ וַתָּ  לָ
○看哪，这一切，我眼都见过； 

○我耳都听过，而且明白。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֶ  看哪 הֵ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

ה○ תָ אֲ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 07200 רָ 、Qal 看 רָ

察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ ，I. 眼睛 עַ

II. 泉水 יִן ין 的附属形为 עַ  。用附属形来加词尾；עֵ

ה● עָ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 单阴 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 1 单词尾 00241 אָזְנִי○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

ן○ בֶ ין 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00995 וַתָּ 聪明、明 בִּ

辨 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□13:1“这一切我眼都见过，我耳都听过，而且明白。 

□13:1 这一切我亲眼见过了；我也都亲耳听见过，且都明白。 



 

★约伯记 13章 2 节 

כֶם○ תְּ דַעְ י כְּ תִּ  אָנִי-גַם יָדַעְ
י נֹפֵל-לֹא○ כֶּם׃ אָנֹכִ  מִ
○如同你们所知道的，我也知道， 

○我并非不及你们。 

[字汇分析] 

ם● כֶ תְּ עְ דַ 名词，单阴 + 2 复阳词 + כְּ  介系词 01847 כְּ

尾 ת  知识 דַּעַ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 05307 נֹפֵ 跌落、跌 נָפַ

倒 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ
□13:2 你们所知道的，我也知道，并非不及你们。 

□13:2 你们知道的，我也知道；我没有不及你们的地方。 

 

★约伯记 13章 3 节 

נִי אוּלָם○ ל אֲ דַּי-אֶ דַבֵּר שַׁ  אֲ
חַ ○ ל וְהוֹכֵ ל-אֶ פָּץ׃ אֵ חְ  אֶ
○但我要对全能者说话； 

○我愿与上帝理论。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00199 אוּלָ  的附属形也是 אוּל 但是 אוּלָ

לאוּ (未出现)；用附属形来加词尾。 



נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ

חַ ● 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 03198 וְהוֹכֵ

型 ח  责备、判断、证明 יָכַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

לאֵ ○  00410 名词，阳性单数 ל 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

פָּץ○ חְ פֹּץ 02654 אֶ חְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1אֶ

单 פֵץ  喜悦、喜欢 חָ
□13:3 我真要对全能者说话，我愿与上帝理论。 

□13:3 我要向全能者理论，不向你们理论；我要向上帝辩明我的案情。 

 

★约伯记 13章 4 节 

ם וְאוּלָם○ י אַתֶּ לֵ ר-טֹפְ קֶ  שָׁ
י○ אֵ לִל רֹפְ כֶם׃ אֱ לְּ  כֻּ
○但你们是编造谎言的， 

○都是无用的医生。 

[字汇分析] 

םוְאוּלָ ●  00199 连接词  ְו + 副词 ם ם אוּלָ  但是 אוּלָ

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

י○ לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 02950 טֹפְ פַ  טָ
毁谤、黏住 

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 



י● אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07495 רֹפְ פָ  רָ
医治 这个分词在此作名词「医生」解。 

ל○ לִ יל 名词，阳性单数 00457 אֱ לִ  虚无、偶像 אֱ

ם○ כֶ לְּ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□13:4 你们是编造谎言的，都是无用的医生。 

□13:4 你们的谎言掩饰了你们的无知；你们是不能治病的医生。 

 

★约伯记 13章 5 节 

י○ ן-מִ רֵשׁ יִתֵּ חֲ ישׁוּן הַ רִ חֲ  תַּ
י○ הִ כֶם וּתְ ה׃ לָ מָ כְ חָ  לְ
○惟愿你们全然不作声； 

○这就算为你们的智慧！ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

שׁ○ רֵ חֲ שׁ 动词，Hif'il 不定词独立型 02790 הַ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 

ישׁוּן○ רִ חֲ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 02790 תַּ רַ  חָ
耕种、切割、设计、沉默 

י● הִ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 01961 וּתְ

阴 יָה  是、成为、临到 הָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

חָ ○ הלְ מָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02451 כְ מָ כְ 智 חָ
慧 
□13:5 惟愿你们全然不作声，这就算为你们的智慧。 

□13:5 如果你们闭口不言，或者有人会以为你们聪明！ 



 

★约伯记 13章 6 节 

עוּ○ מְ י נָא-שִׁ תִּ חְ  תוֹכַ
בוֹת○ י וְרִ תַ פָ יבוּ׃ שְׂ שִׁ קְ  הַ
○请你们听我的辩论， 

○请你们留心听我口中的分诉。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ תִּ חְ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 08433 תוֹכַ חַ 、争辩 תּוֹכַ

责罚 

בוֹת● יב 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07379 וְרִ 争 רִ
辩、争讼 

י○ תַ פָ ה 名词，双阴 + 1 单词尾 08193 שְׂ פָ 嘴唇，语 שָׂ

言 ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附；שִׂ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יבוּ○ שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 祈使式复阳 07181 הַ שַׁ  Qal קָ
留意，Hif'il 留心、使之注意 
□13:6 请你们听我的辩论，留心听我口中的分诉。 

□13:6 现在请听我的抗辩；留心我的诉愿。 

 

★约伯记 13章 7 节 

ל○ אֵ לְ רוּ הַ דַבְּ וְלָה תְּ  עַ
רוּ וְלוֹ○ דַבְּ יָּה׃ תְּ מִ  רְ
○你们要为上帝说不义的话吗？ 

○为他说诡诈的言语吗？ 

[字汇分析] 

ל● אֵ לְ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + הֲ  疑问词 00410 הַ



数 ל  上帝、神明、能力、力量 אֵ

רוּ○ בְּ דַ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 01696 תְּ  讲 דָּבַ

ה○ וְלָ ה 名词，阴性单数 05766 עַ וְלָ  不公义 עַ

 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלוֹ●
为、给、往、向、到、归属於 

רוּ○ בְּ דַ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 01696 תְּ  讲 דָּבַ

יָּה○ מִ יָּה 名词，阴性单数 07423 רְ מִ 诡诈、欺骗、松 רְ

弛 
□13:7 你们要为上帝说不义的话吗？为他说诡诈的言语吗？ 

□13:7 你们为什么撒谎？你们的假话对上帝有益处吗？ 

 

★约伯记 13章 8 节 

נָיו○ פָ אוּן הֲ שָּׂ  תִּ
ם○ ל-אִ אֵ יבוּן׃ לָ רִ  תְּ
○你们要高举他的脸吗？ 

○要为上帝争论吗？ 

[字汇分析] 

נָיו● פָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + הֲ  疑问词 06440 הֲ

נִים נֶה פָּ  脸 פָּ

אוּן○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05375 תִּ 高 נָשָׂ
举、举起、背负、承担 

ם● ם 连接词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的 אִ

意思：「不是…而是…」。 

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00410 לָ  אֵ
上帝、神明、能力、力量 

יבוּן○ רִ יב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07378 תְּ 争 רִ
辩、争讼 
□13:8 你们要为上帝徇情吗？要为他争论吗？ 



□13:8 你们想替上帝辩护吗？你们想上法庭去为他陈明案情吗？ 

 

★约伯记 13章 9 节 

טוֹב○ י הֲ קֹר-כִּ כֶם יַחְ תְ  אֶ
ם○ ל-אִ תֵ הָ נוֹשׁ כְּ אֱ  בֶּ
לּוּ○ תֵ הָ ׃בוֹ תְּ  

○他查出你们来，这岂是好的吗？ 

○就像人欺哄人， 

○你们也要(这样)欺哄他吗？ 

[字汇分析] 

טוֹב● 美 טוֹב 形容词，阳性单数 + הֲ  疑问词 02896 הֲ
好的、美善的 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

קֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02713 יַחְ קַ 寻 חָ
求、考查 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ל○ תֵ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + כְּ  介系词 02048 כְּ

形 ל תַ  欺骗 הָ

נוֹשׁ○ אֱ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00582 בֶּ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

לּוּ● תֵ הָ ל 动词，Hifil 未完成式 2 复阳 02048 תְּ תַ 欺 הָ
骗 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○
□13:9 他查出你们来，这岂是好吗？人欺哄人，你们也要照样欺哄他

吗？ 

□13:9 如果上帝小心审察你们，他会找出什么好东西吗？你们以为可以

愚弄上帝，像欺哄人吗？ 

 



★约伯记 13章 10 节 

יחַ  הוֹכֵחַ ○ כֶם יוֹכִ תְ  אֶ
ם○ ר-אִ תֶ סֵּ נִים בַּ אוּן׃ פָּ שָּׂ  תִּ
○他必要责备你们， 

○若你们暗中徇情。 

[字汇分析] 

חַ ● ח 动词，Hif'il 不定词独立型 03198 הוֹכֵ 、责备 יָכַ

判断、证明 

יחַ ○ ח 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03198 יוֹכִ 责 יָכַ
备、判断、证明 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם● ם 连接词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的 אִ

意思：「不是…而是…」。 

ר○ תֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05643 בַּ

ר תֶ  隐密处 סֵ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

אוּן○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05375 תִּ 高 נָשָׂ
举、举起、背负、承担 
□13:10 你们若暗中徇情，他必要责备你们。 

□13:10 纵使你们在暗中偏袒人，他也一定谴责你们。 

 

★约伯记 13章 11 节 

לֹא○ תוֹ הֲ אֵ עֵת שְׂ בַ כֶם תְּ תְ  אֶ
דּוֹ○ חְ יכֶם׃ יִפֹּל וּפַ לֵ  עֲ
○他的尊荣岂不叫你们惧怕吗？ 

○他的惊吓岂不临到你们吗？ 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

תוֹ○ אֵ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07613 שְׂ אֵ 、尊严 שְׂ



欣喜、膨胀 

ת○ עֵ בַ ת 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 01204 תְּ עַ 威 בָּ
吓、恐怖、惊吓 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

דּוֹוּ● חְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 06343 פַ

ד חַ  惊慌 פַּ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל○ 、落下 נָפַ

跌倒 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□13:11 他的尊荣，岂不叫你们惧怕吗？他的惊吓，岂不临到你们吗？ 

□13:11 上帝的尊严不使你们惊惶失措吗？你们不畏惧他吗？ 

 

★约伯记 13章 12 节 

י זִכְרֹנֵיכֶם○ לֵ שְׁ פֶר-מִ  אֵ
גַבֵּי○ ר-לְ יכֶם׃ חֹמֶ  גַּבֵּ
○你们以为可记念的是炉灰的箴言； 

○淤泥的坚垒是你们的坚垒。 

[字汇分析] 

ם● רֹנֵיכֶ רוֹן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02146 זִכְ 纪 זִכָ
念 (memorial, reminder) 

י○ לֵ שְׁ ל 名词，复阳附属形 04912 מִ שָׁ  箴言、笑柄 מָ

פֶר○ פֶר 名词，阳性单数 00665 אֵ  灰尘 אֵ

י● גַבֵּ 、轮圈 גַּב 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01354 לְ

背后、眉毛、浮雕 

ר○ ר 名词，阳性单数 02563 חֹמֶ 、陶土、黏土.1 חֹמֶ

泥土；2.度量衡单位，约等於六十加仑(300 公升)。 



ם○ יכֶ 、轮圈 גַּב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01354 גַּבֵּ

背后、眉毛、浮雕 
□13:12 你们以为可记念的箴言，是炉灰的箴言；你们以为可靠的坚垒，

是淤泥的坚垒。 

□13:12 你们陈旧的格言像灰尘一样没有用处；你们的辩论像泥土一样

薄弱。 

 

★约伯记 13章 13 节 

ישׁוּ○ רִ חֲ נִּי הַ מֶּ ה מִ רָ דַבְּ  אָנִי-וַאֲ
י עֲבֹרוְיַ ○ לַ ה׃ עָ  מָ
○你们不要作声，任凭我吧！让我说话， 

○无论什么临到我。 

[字汇分析] 

ישׁוּ● רִ חֲ שׁ 动词，Hif'il 祈使式复阳 02790 הַ רַ 、耕种 חָ

切割、设计、沉默 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ה○ רָ בְּ דַ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 01696 וַאֲ

ר  讲 דָּבַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

בֹר●  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 05674 וְיַעֲ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ
□13:13“你们不要作声，任凭我吧！让我说话，无论如何我都承当。 

□13:13 你们住口，让我说话；后果如何，由我自己承担。 

 

★约伯记 13章 14 节 

ה-עַל○ א מָ שָּׂ י אֶ רִ שָׂ נָּ  בְ שִׁ יבְ  



י○ שִׁ ים וְנַפְ י׃ אָשִׂ פִּ כַ  בְּ
○我何必把我的肉挂在我的牙上， 

○将我的命放在我的手中。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

י○ רִ שָׂ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01320 בְ שָׂ  肉、身体 בָּ

נָּי○ שִׁ נַּי 08127 בְ שִׁ  名词，双阴 + בְּ  的停顿型，介系词בְ

+ 1 单词尾 ן ן 牙、象牙 שֵׁ נַּיִם 的双数为 שֵׁ 双数附，שִׁ

属形为 נֵּי 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；שִׁ
起来变成 ַי。 

י● שִׁ  נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 05315 וְנַפְ
生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 1 单 07760 אָשִׂ  放、置 שִׂ

י○ פִּ כַ ף 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03709 בְּ  כַּ
手掌、脚掌、脚底 
□13:14 我何必把我的肉挂在牙上，将我的命放在手中？ 

□13:14 不管会有什么后果，我准备(“我准备”是根据一古译本，希伯

来文是“我为何要”。)冒生命的危险。 

 

★约伯记 13章 15 节 

ן○ נִי הֵ לֵ טְ ל לֹא יִקְ יַחֵ  אֲ
י-אַךְ ○ כַ ל דְּרָ נָיו-אֶ ׃ פָּ יחַ  אוֹכִ
○看哪，他必杀我，我仍仰望他， 

○然而我在他面前还要辩明我所行的。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ



נִי○ לֵ טְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 06991 יִקְ

词尾 ל טַ  杀 קָ

按读型，它是。לוֹ 这是写型，其读型为 09001 לֹא○

介系词  ְ3 + ל 单阳词尾  ְל 为、给、往、向、到、归

属於 如按写型 לֹא，它是否定的副词(不, SN 3808)。 

ל○ יַחֵ ל 动词，Pi'el 未完成式 1 单 03176 אֲ 、仰望 יָחַ

等候 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

י○ כַ ךְ  名词，复阳 + 1 单词尾 01870 דְּרָ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
的复数为 ים כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来加；דַּרְ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

יחַ ○ ח 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03198 אוֹכִ 责 יָכַ
备、判断、证明 
□13:15 他必杀我，我虽无指望，然而我在他面前还要辩明我所行的。 

□13:15 我已经没有希望，即使上帝杀我又怎样？我仍然要在他面前为

自己申诉。 

 

★约伯记 13章 16 节 

י-הוּא-גַּם○ ישׁוּעָה לִ  לִ
י○ נָיו לֹא-כִּ פָ נֵף לְ  יָבוֹא׃ חָ
○这也要成为我的拯救， 

○因为不虔诚的人不得到他面前。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●



 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ה○ ישׁוּעָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 03444 לִ 救 יְשׁוּעָ
恩 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ  在前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

נֵף○ נֵף 形容词，阳性单数 02611 חָ 亵渎的、不信神 חָ

的、伪善的 在此作名词解，指「不虔诚的人」。 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 
□13:16 这要成为我的拯救，因为不虔诚的人不得到他面前。 

□13:16 也许我的勇气会救我，因为邪恶人不敢面对上帝。 

 

★约伯记 13章 17 节 

עוּ○ מְ מוֹעַ  שִׁ י שָׁ תִ לָּ  מִ
י○ וָתִ אָזְנֵיכֶם׃ וְאַחֲ  בְּ
○你们要细听我的言语， 

○使我所陈述的入你们的耳中。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ עשָׁ  动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ 、Qal 听 מַ

听从，Hif'il 说明、使…听 

מוֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词独立形 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 



י○ תִ לָּ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 04405 מִ לָּ  言语 מִ

י● וָתִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00262 וְאַחֲ

וָה  陈述，申述 אַחְ

ם○ אָזְנֵיכֶ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 00241 בְּ

尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为  ִםאָזְנַי ，双数附属形为 

 。用附属形来加词尾；אָזְנֵי
□13:17 你们要细听我的言语，使我所辩论的入你们的耳中。 

□13:17 现在请听我要说的话，安静地听我的抗辩。 

 

★约伯记 13章 18 节 

נֵּה○ י נָא-הִ תִּ כְ רַ פָּט עָ שְׁ  מִ
י○ תִּ י יָדַעְ נִי-כִּ דָּק׃ אֲ צְ  אֶ
○看哪，我已陈明我的案， 

○知道我是义的。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

כְ ○ רַ יעָ ךְ  动词，Qal 完成式 1 单 06186 תִּ רַ 摆设、安 עָ

排、预备 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

י● תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

דָּק○ צְ 1221 06663 אֶ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 

单 דַק  是义的 צָ
□13:18 我已陈明我的案，知道自己有义。 



□13:18 我已准备好要提出的抗辩，因为我知道我会被宣判无罪。 

 

★约伯记 13章 19 节 

י○ יב הוּא-מִ דִי יָרִ מָּ  עִ
י○ ה-כִּ תָּ ישׁ עַ רִ גְוָע׃ אַחֲ  וְאֶ
○有谁要与我争论吗？ 

○现在我就缄默不言，气绝而亡。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יב○ יב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07378 יָרִ 、争辩 רִ

争讼 

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ישׁ○ רִ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 02790 אַחֲ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 

גְוָע○ גְוַע 01478 וְאֶ 动词，Qal 未 + וְ  的停顿型，连接词וְאֶ

完成式 1 单 גָּוַע 断气、死亡 
□13:19 有谁与我争论，我就情愿缄默不言，气绝而亡。 

□13:19 上帝啊，你要指控我吗？果然这样，我就住口，情愿死去。 

 

★约伯记 13章 20 节 

יִם-אַךְ ○ תַּ עַשׂ-אַל שְׁ דִי תַּ מָּ  עִ
נֶיךָ  אָז○ פָּ ר׃ לֹא מִ תֵ סָּ  אֶ
○然而有两件你不要向我施行， 

○那时我就不从你的面隐藏自己： 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●



יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

שׂ○ עַ ה 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ תֵ סָּ ר 动词，Nif'al 未完成式 1 单 05641 אֶ תַ 隐 סָ
藏 
□13:20 惟有两件，不要向我施行，我就不躲开你的面， 

□13:20 求你同意我两项请求，我就不从你面前躲藏起来： 

 

★约伯记 13章 21 节 

ךָ ○ פְּ י כַּ לַ עָ ק מֵ חַ רְ  הַ
ךָ ○ תְ מָ נִּי׃-אַל וְאֵ תַ עֲ בַ  תְּ
○你的手从我身上远离； 

○又不使你的惊惶威吓我。 

[字汇分析] 

ךָ ● פְּ ף 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03709 כַּ 手掌、脚 כַּ

掌、脚底 

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ק○ חַ רְ ק 动词，Hif'il 祈使式单阳 07368 הַ חַ  远离 רָ



ךָ ● תְ מָ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 00367 וְאֵ

ה ימָ  恐怖、惊吓 אֵ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

נִּי○ תַ עֲ בַ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 + 1 单 01204 תְּ

词尾 ת עַ  威吓、恐怖、惊吓 בָּ
□13:21 就是把你的手缩回，远离我身，又不使你的惊惶威吓我。 

□13:21 求你别惩罚我；求你别恐吓我。 

 

★约伯记 13章 22 节 

א○ רָ י וּקְ נֶה וְאָנֹכִ עֱ  אֶ
דַבֵּר-אוֹ○ נִי׃ אֲ יבֵ שִׁ  וַהֲ
○这样，你呼叫，我就回答； 

○或是让我说话，你回答我。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07121 וּקְ רָ  קָ
喊叫、召集、称呼、求告、朗读 

י○ י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

נֶה○ עֱ נָה 动词，Qal 未完成式 1 单 06030 אֶ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

 除非、不然、或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

נִי○ יבֵ שִׁ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ  连接词 07725 וַהֲ

阳 + 1 单词尾 שׁוּב 回转 
□13:22 这样，你呼叫，我就回答，或是让我说话，你回答我。 

□13:22 上帝啊，你作原告，我来答辩；或者让我起诉，你来答辩。 



 

★约伯记 13章 23 节 

ה○ י כַּמָּ וֹנוֹת לִ אוֹת עֲ טָּ  וְחַ
עִי○ שְׁ י פִּ אתִ טָּ נִי׃ וְחַ  הֹדִיעֵ
○我的罪孽和罪过有多少呢？ 

○求你叫我知道我的过犯与罪愆。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04100 כַּ ה מָ 什 מַ
么、怎么 

ילִ ○  09001 介系词  ְ1 + ל 单词尾  ְל 给、往、向、

到、归属於 

וֹנוֹת○ וֹן 名词，阴性复数 05771 עֲ 罪孽 这个阳性名 עָ

词，其复数有阴性的形式。 

אוֹת○ טָּ את 名词，阴性复数 + וְ 连接词 02403 וְחַ טָּ  罪 חַ

י● עִ שְׁ ע 名词，单阳 + 1 单词尾 06588 פִּ שַׁ 背叛、过 פֶּ

犯 ע שַׁ ע 为 Segol 名词，用基本型 פֶּ שְׁ  。加词尾 פִּ

י○ אתִ טָּ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02403 וְחַ

את טָּ את 罪 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

נִי○ יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 03045 הֹדִ

尾 ע  知道 יָדַ
□13:23 我的罪孽和罪过有多少呢？求你叫我知道我的过犯与罪愆。 

□13:23 我究竟犯了什么罪？做了什么错事？让我知道我的过犯，我的

罪名。 

 

★约伯记 13章 24 节 

ה○ נֶיךָ -לָמָּ יר פָ תִּ סְ  תַ
נִי○ בֵ שְׁ חְ ׃ לְאוֹיֵב וְתַ ךְ  לָ
○你为何掩面、 

○拿我当你的仇敌呢？ 



[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么、怎么 מַ

ה מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ 、面 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。 

יר○ תִּ סְ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05641 תַ תַ  סָ
隐藏 

נִי● בֵ שְׁ חְ  动词，Qal 未完成式 2 + וְ  连接词 02803 וְתַ

单阳 + 1 单词尾 ב שַׁ  思考、计划、数算 חָ

אוֹיֵב○ 、敌人 אֹיֵב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00341 לְ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□13:24 你为何掩面，拿我当仇敌呢？ 

□13:24 你为什么避开不见我？你为什么把我当敌人看待？ 

 

★约伯记 13章 25 节 

לֶה○ עָ עֲר נִדָּף הֶ  וֹץתַּ
ת○ דֹּף׃ יָבֵשׁ קַשׁ-וְאֶ רְ  תִּ
○你要惊动被风吹的叶子吗？ 

○要追赶枯干的碎秸吗？ 

[字汇分析] 

ה● לֶ עָ ה 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 05929 הֶ לֶ  叶子 עָ

 吹走、驱赶 נָדַף 动词，Nif'al 分词单阳 05086 נִדָּף○

在此作名词解，指「被吹走的物」。 

רוֹץ○ עֲ ץ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06206 תַּ רַ 敬 עָ



畏 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 07179 קַ  碎秸、粗糠、谷壳 קַ

שׁ○ שׁ 形容词，阳性单数 03002 יָבֵ  枯干的 יָבֵ

דֹּף○ רְ דַף 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07291 תִּ 在后 רָ

面，跟随，追 
□13:25 你要惊动被风吹的叶子吗？要追赶枯干的碎秸吗？ 

□13:25 你要恐吓被风吹动的一片落叶吗？你要追赶一根枯干的麦秸

吗？ 

 

★约伯记 13章 26 节 

י○ כְתֹּב-כִּ י תִ לַ רֹרוֹת עָ  מְ
נִי○ ישֵׁ וֹ וְתוֹרִ י׃ נוֹתעֲ  נְעוּרָ
○你在我身上写下苦痛的事， 

○又使我担当幼年的罪孽； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תֹּב○ כְ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03789 תִ תַ 、写 כָּ

刻 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

רֹרוֹת○ ה 名词，阴性复数 04846 מְ רֹרָ 苦痛，胆，毒 מָ

药 

ישֵׁ ●  动词，Hif'il 未完成式 + וְ  连接词 03423 נִיוְתוֹרִ

2 单阳 + 1 单词尾 ׁש  获得、继承 יָרַ

וֹנוֹת○ וֹן 名词，阴性复数 05771 עֲ 罪孽 这个阳性名 עָ



词，其复数有阴性的形式。 

י○ י 05271 נְעוּרָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 נְעוּרַ

尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ  为复数，复数附属形为 נְעוּרִ

י  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעוּרֵ
□13:26 你按罪状刑罚我，又使我担当幼年的罪孽。 

□13:26 你严厉地指控我，要我承当幼年所犯的过失。 

 

★约伯记 13章 27 节 

ם○ שֵׂ ד וְתָ סַּ י בַּ גְלַ  רַ
מוֹר○ שְׁ י-כָּל וְתִ חוֹתָ  אָרְ
י-עַל○ שֵׁ רְ י שָׁ גְלַ ה׃ רַ קֶּ חַ תְ  תִּ
○你也把我的脚上了木狗， 

○并窥察我一切的道路， 

○为我的脚掌划定界限。 

[字汇分析] 

ם● שֵׂ  动词，Qal 祈愿式 2 单阳 + וְ  连接词 07760 וְתָ

ים  置、放 שִׂ

ד○ סַּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05465 בַּ  סַ
(足)枷 

י○ גְלַ גֶל 名词，双阴 + 1 单词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ 的 רֶ
双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 。用附属形来加词尾；רַ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

מוֹר● שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 08104 וְתִ

阳 ר מַ  谨守、小心 שָׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ח○ יאָרְ 1221 00734 וֹתָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单



词尾 ח  路、路径 אֹרַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ שֵׁ רְ שׁ 名词，复阳附属形 08328 שָׁ  根 שֹׁרֶ

י○ גְלַ גֶל 名词，双阴 + 1 单词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ 的 רֶ
双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 。用附属形来加词尾；רַ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה○ קֶּ חַ תְ 1221 02707 תִּ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未

完成式 2 单阳 ה קָ  切割、雕刻 חָ
□13:27 也把我的脚上了木狗，并窥察我一切的道路，为我的脚掌划定

界限。 

□13:27 你用铁链锁住我的脚，监视我所走的每一步路，连我的脚印也

查看了。 

 

★约伯记 13章 28 节 

ב וְהוּא○ קָ רָ לֶה כְּ  יִבְ
גֶד○ בֶ לוֹ כְּ כָ  עָשׁ׃ אֲ
○他(指：约伯)像穿破的烂物， 

○像虫蛀的衣裳。 

[字汇分析] 

יא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא● 、他 הוּא הִ

她 

ב○ קָ רָ ב 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 07538 כְּ קָ  朽烂 רָ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01086 יִבְ לָ 、穿破 בָּ

变旧 

גֶד● בֶ גֶד 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00899 כְּ 、诡诈 בֶּ

衣服 

לוֹ○ כָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 00398 אֲ

尾 ל  吃、吞吃 אָכַ



 蛾、草 עָשׂ 名词，阳性单数 06211 עָשׁ○
□13:28 我已经像灭绝的烂物，像虫蛀的衣裳。” 

□13:28 你使我像一块朽烂的木头，像一件虫蛀的衣服。 

 

★约伯记 14章 1 节 

ה יְלוּד אָדָם○ שָּׁ  אִ
צַר○ ים קְ בַע יָמִ  רֹגֶז׃-וּשְׂ
○人为妇人所生， 

○日子短少，多有患难； 

[字汇分析] 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם●

ד 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 03205 יְלוּד○ 生 יָלַ
出、出生 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ר● צַ ר 形容词，单阳附属形 07116 קְ צָ  小的、短的 קָ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ע○ בַ ע 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07646 וּשְׂ בַ  שָׂ
满足、饱足 

 生气、激怒、烦恼 רֹגֶז 名词，阳性单数 07267 רֹגֶז○
□14:1“人为妇人所生，日子短少，多有患难。 

□14:1 我们生来都软弱，过着短暂、患难的生活。 

 

★约伯记 14章 2 节 

יץ○ צִ ל יָצָא כְּ  וַיִּמָּ
ח○ רַ צֵּל וַיִּבְ  יַעֲמוֹד׃ וְלֹא כַּ
○出来如花，又被割下， 

○飞去如影，不能存留。 

[字汇分析] 

יץ● צִ יץ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06731 כְּ  花 צִ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ



ל○ 1221 05243 וַיִּמָּ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 单

阳 ל  被修剪的、受过割礼的、被割除 נָמַ

ח● רַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01272 וַיִּבְ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

ל○ צֵּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06738 כַּ  צֵ
影子 

אלֹ 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○  不 

מוֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 
□14:2 出来如花，又被割下；飞去如影，不能存留。 

□14:2 我们像花草一样生长，凋谢；我们像影儿一样消逝，不停留。 

 

★约伯记 14章 3 节 

תָּ  זֶה-עַל-אַף○ חְ קַ ינֶךָ  פָּ  עֵ
י○ יא וְאֹתִ בִ פָּט תָ שְׁ מִ ׃ בְ ךְ מָּ  עִ
○这样的人你岂睁你的眼看著他吗？ 

○你又叫我来与你受审吗？ 

[字汇分析] 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 这个 §8.30 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

תָּ ○ חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 06491 פָּ קַ  开 פָּ

ינֶךָ ○ ינְךָ  05869 עֵ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 עֵ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ין 的附属形为 עַ 用附属形来加；עֵ

词尾。 

י● ת 受词记号 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתִ  אֵ
不必翻译 



יא○ בִ 来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 00935 תָ
到、进入 

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04941 בְ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□14:3 这样的人你岂睁眼看他吗？又叫我来受审吗？ 

□14:3 上帝啊，像我这样的人，你肯看我一眼，带我进去受审吗？ 

 

★约伯记 14章 4 节 

י○ ן-מִ הוֹר יִתֵּ א טָ מֵ טָּ  מִ
חָ  לֹא○ ׃אֶ ד  

○谁能使洁净之物出於污秽之中呢？ 

○没有一个能！ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ 洁净的 在此作 טָ

名词解，指「洁净之物」。 

א○ מֵ טָּ ן 介系词 02931 מִ א 形容词，阳性单数 + מִ מֵ 不 טָ
洁净的 在此作名词解，指「不洁净之物」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□14:4 谁能使洁净之物出于污秽之中呢？无论谁也不能。 

□14:4 污秽的人能出洁净的东西吗？不，绝不可能！ 

 

★约伯记 14章 5 节 

ם○ ים אִ רוּצִ יו חֲ  יָמָ
פַּר○ סְ יו-מִ דָשָׁ ךְ  חֳ תָּ  אִ



קּוֹ○ יתָ  חֻ שִׂ  עָ
 יַעֲבוֹר׃ וְלֹא○
○既然他(指：人)的日子被限定， 

○他的月数在你那里， 

○你也派定他的界限， 

○使他不能越过， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

י○ רוּצִ םחֲ  02782 动词，Qal 被动分词复阳 ץ רַ 、决定 חָ

磨利、切断 

יו○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03117 יָמָ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

פַּר● סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  数目 מִ

יו○ שָׁ דָ 、新月 חֹדֶשׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02320 חֳ

初一 

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

קּוֹ● יו这是写的形式，念的形式是 02706 חֻ קָּ 按照念，חֻ

的形式，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾 חֹק 律例、

法令、条例、限度 按照写的形式，它是名词，单阳 + 

3 单阳词尾。 

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בוֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 
□14:5 人的日子既然限定，他的月数在你那里，你也派定他的界限，使



他不能越过； 

□14:5 人的寿命早已经定了；他在世的岁月由你支配。你定的界限没有

人能越过。 

 

★约伯记 14章 6 节 

עֵה○ יו שְׁ לָ עָ דָּל מֵ  וְיֶחְ
צֶה-עַד○ כִיר יִרְ שָׂ  יוֹמוֹ׃ כְּ
○便求你转眼不看他，使他得歇息， 

○直到他喜悦他像雇工人的日子。 

[字汇分析] 

ה● עֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 08159 שְׁ עָ 、仰望、注视 שָׁ

注重 

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל  在…上面 עַ

ל○ דָּ דַּל 02308 וְיֶחְ 动词，Qal 祈 + וְ 的停顿型，连接词וְיֶחְ

愿式 3 单阳 דַל  停止 חָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ צֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07521 יִרְ צָ  喜悦 רָ

יר○ כִ שָׂ יר 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 07916 כְּ כִ 受 שָׂ
雇的 在此作名词解，指「受雇劳工」。 

日子、时 יוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03117 יוֹמוֹ○

候 יוֹם 的附属形也是 יוֹם；用附属形来加词尾。 
□14:6 便求你转眼不看他，使他得歇息，直等他像雇工人完毕他的日子。 

□14:6 求你转移你的视线，不去管他(“不去管他”是根据一希伯来文

抄本，大部分的希伯来文抄本作“好使他安息”。)，让他像雇工做完

一天的工。 

 

★约伯记 14章 7 节 

י○ עֵץ יֵשׁ כִּ וָה לָ קְ  תִּ
ם○ ת-אִ רֵ יף וְעוֹד יִכָּ לִ  יַחֲ



תּוֹ○ דָּל׃ לֹא וְיֹנַקְ חְ  תֶ
○一棵树有指望， 

○若被砍下，还可再发芽， 

○嫩枝生长不息； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06086 לָ  עֵ
木头、树 

וָה○ קְ וָה 名词，阴性单数 08615 תִּ קְ  希望、期望 תִּ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ת○ רֵ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 יִכָּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

 再、仍然 עוֹד 副词 + וְ  连接词 05750 וְעוֹד○

יף○ לִ לַף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02498 יַחֲ 发 חָ
芽、过去、消失 

תּוֹ● 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 03127 וְיֹנַקְ

尾 ת  嫩枝 יוֹנֶקֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דָּל○ חְ דַּל 02308 תֶ חְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 תֶ

单阴 דַל  停止 חָ
□14:7“树若被砍下，还可指望发芽，嫩枝生长不息， 

□14:7 被砍下来的树还有希望；它可能回复生机，长出幼芽嫩枝。 

 

★约伯记 14章 8 节 

ם○ ין-אִ ץ יַזְקִ שׁוֹ בָּאָרֶ רְ  שָׁ
עָפָר○  גִּזְעוֹ׃ יָמוּת וּבֶ
○他的根虽然衰老在地里， 



○他的干也死在土中， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ין○ ן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02204 יַזְקִ 年 זָקֵ
老、变老 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为  ֶאָר ץהָ 。 

שׁוֹ○ רְ שׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08328 שָׁ  根 שֹׁרֶ

שׁ שׁ 为 Segol 名词，用基本型 שֹׁרֶ רְ שׁ 变化成 שֻׁ רְ 加 שָׁ
词尾。 

ר● פָ עָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06083 וּבֶ
词，阳性单数 ר פָ  土、尘土 עָ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

 树干 גֵזַע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01503 גִּזְעוֹ○
□14:8 其根虽然衰老在地里，干也死在土中； 

□14:8 纵使根已在地里衰老，枝干腐烂在土壤中， 

 

★约伯记 14章 9 节 

יחַ ○ רֵ יִם מֵ חַ  מַ רִ  יַפְ
ה○ שָׂ יר וְעָ צִ ע׃-כְּמוֹ קָ  נָטַ
○及至得了水气，还要发芽， 

○又长枝条，像树一样。 

[字汇分析] 

יחַ ● רֵ ן 介系词 07381 מֵ יחַ  名词，单阳附属形 + מִ 香 רֵ
味、芬芳 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

חַ ○ רִ ח 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06524 יַפְ רַ 发 פָּ



芽 

שָׂ ● ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 הוְעָ שָׂ  做 עָ

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 07105 קָ צִ  枝条 קָ

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ע○ 1221 05194 נָטַ 的停顿型，名词，阳性单数 ע  树 נֶטַ
□14:9 及至得了水气，还要发芽，又长枝条，像新栽的树一样。 

□14:9 一有充足的水份仍然能发芽，好像幼苗长出新枝。 

 

★约伯记 14章 10 节 

תיָמוּ וְגֶבֶר○ לָשׁ   וַיֶּחֱ
 וְאַיּוֹ׃ אָדָם וַיִּגְוַע○
○但人死亡而消灭； 

○人气绝了，他在何处呢？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01397 וְגֶבֶ 、勇士 גֶּבֶ

人 

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

שׁ○ לָ לֹשׁ 02522 וַיֶּחֱ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 单וַיַּחֲ

阳 ׁלַש  攻败、削弱 חָ

、断气 וַעגָּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01478 וַיִּגְוַע●

死亡 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 אַי 疑问副词 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00335 וְאַיּוֹ○
哪里 
□14:10 但人死亡而消灭，他气绝，竟在何处呢？ 

□14:10 但人一死便是他的终局；他断气之后究竟在哪里呢？ 

 



★约伯记 14章 11 节 

יִם-אָזְלוּ○ נִּי מַ  יָם-מִ
ר○ ב וְנָהָ רַ  וְיָבֵשׁ׃ יֶחֱ
○水从海中绝尽， 

○江河消散干涸。 

[字汇分析] 

走开、耗 אָזַל 动词，Qal 完成式 3 复 00235 אָזְלוּ●

尽 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从、出、离 这个字有可能是 מִ

诗体文中与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ 单 1 + מִ
词尾。 

 海 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05104 וְנָהָ  河流 נָהָ

ב○ רַ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02717 יֶחֱ רַ ，荒废 חָ

干掉 

 枯干 יָבֵשׁ 动词，Qal 连续式 3 单阳 03001 וְיָבֵשׁ○
□14:11 海中的水绝尽，江河消散干涸。 

□14:11 正像江河没有流水，湖里的水干涸， 

 

★约伯记 14章 12 节 

ישׁ○ כַב וְאִ  יָקוּם-וְלֹא שָׁ
י-עַד○ תִּ לְ יִם בִּ מַ יצוּ לֹא שָׁ  יָקִ
ם׃ יֵעֹרוּ-וְלֹא○ נָתָ שְּׁ  מִ
○人躺下不再起来， 

○等到天没有了，仍不得清醒， 

○也不得从睡中被唤醒。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 

ב○ כַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07901 שָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ  不、除非 בֵּ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יצוּ○  醒 קוּץ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 06974 יָקִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

举 עוּר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05782 יֵעֹרוּ○
起、醒起、激起 

ם○ נָתָ שְּׁ ן 介系词 08142 מִ 名词，单阴 + 3 复阳词 + מִ

尾 נָה נָא שֵׁ  睡觉 שֵׁ
□14:12 人也是如此，躺下不再起来，等到天没有了，仍不得复醒，也

不得从睡中唤醒。 

□14:12 人死了不能复生；即使天塌了也醒不过来，不能从长眠中唤醒

他们。 

 

★约伯记 14章 13 节 

י○ ן מִ אוֹל יִתֵּ שְׁ נֵנִי בִּ פִּ צְ  תַּ
נִי○ ירֵ תִּ סְ ךָ  שׁוּב-עַד תַּ  אַפֶּ
ית○ שִׁ י תָּ נִי׃ חֹק לִ רֵ זְכְּ  וְתִ
○惟愿你把我藏在阴间， 

○你把我隐藏，直到你的忿怒过去； 

○愿你为我定了日期，记念我。 

[字汇分析] 



י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ ，给，置 נָתַ

放 

אוֹל○ שְׁ אוֹל 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07585 בִּ 阴 שְׁ
间 

נֵנִי○ פִּ צְ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 06845 תַּ

单词尾 ן פַ  躲藏、潜伏 צָ

נִי● ירֵ תִּ סְ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 05641 תַּ

单词尾 ר תַ  隐藏 סָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

回复、回 שׁוּב 动词，Qal 不定词附属形 07725 שׁוּב○

转 

ךָ ○ ךָ  00639 אַפֶּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 אַפְּ

尾 אַף 鼻子、怒气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来

加词尾。 

ית● שִׁ ית 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07896 תָּ 、置 שִׁ

放、定 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性单数 02706 חֹק○

限度 

נִי○ רֵ זְכְּ 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 02142 וְתִ

阳 + 1 单词尾 ר  记得、提起 זָכַ
□14:13 惟愿你把我藏在阴间，存于隐密处，等你的忿怒过去；愿你为

我定了日期记念我。 

□14:13 但愿你把我藏在阴间，让我隐藏起来，直到你的怒气消失，定



下了怀念我的日期。 

 

★约伯记 14章 14 节 

ם○ יֶה גֶּבֶר יָמוּת-אִ יִחְ  הֲ
י-כָּל○ י יְמֵ אִ בָ ל צְ יַחֵ  אֲ
י׃ בּוֹא-עַד○ תִ יפָ לִ  חֲ
○人若死了，岂能再活呢？ 

○我在我一切争战的日子等候， 

○直到我被释放的时候来临。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ר○ ר 名词，阳性单数 01397 גֶּבֶ  勇士、人 גֶּבֶ

יֶה○ יִחְ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 02421 הֲ

阳 יָה  活 חָ

ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

י○ אִ בָ בָא 名词，单阳 + 1 单词尾 06635 צְ 军队、战 צָ

争、服役 

ל○ יַחֵ ל 动词，Pi'el 未完成式 1 单 03176 אֲ 、仰望 יָחַ

等候 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 临到、来 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בּוֹא○

י○ תִ יפָ לִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02487 חֲ יפָ לִ 、变化 חֲ

更换 
□14:14 人若死了岂能再活呢？我只要在我一切争战的日子，等我被释



放的时候来到（“被释放”或作“改变”）。 

□14:14 人死了，能再活吗？但我要等候那好日子，等候灾难的日子过

去。 

 

★约伯记 14章 15 节 

א○ רָ קְ י תִּ נֶךָּ  וְאָנֹכִ עֱ  אֶ
ה○ שֵׂ עֲ מַ כְסֹף׃ יָדֶיךָ  לְ  תִ
○你呼叫，我便回答你； 

○你手所做的，你必羡慕。 

[字汇分析] 

א● רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07121 תִּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

י○ י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

נֶךָּ ○ עֱ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳词 06030 אֶ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

ה● שֵׂ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04639 לְ שֶׂ עֲ  מַ
行为、工作 

יךָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

סֹף○ כְ ף 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03700 תִ סַ 渴 כָּ
想、期待、希望 
□14:15 你呼叫，我便回答；你手所作的，你必羡慕。 

□14:15 那时，你要呼唤，而我要回答；你会喜欢你所创造的我。 

 

★约伯记 14章 16 节 

י○ ה-כִּ תָּ דַי עַ עָ פּוֹר צְ סְ  תִּ



מוֹר-לֹא○ שְׁ י׃-עַל תִ אתִ טָּ  חַ
○但如今你要数点我的脚步， 

○却不窥察我的罪过。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

י○ דַ עָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 06806 צְ עַ  脚步 צַ

פּוֹר○ סְ רסוֹ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05608 תִּ  סֹפֵר פֵ
计算，描述，述说 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

מוֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08104 תִ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ אתִ טָּ את 名词，单阴 + 1 单词尾 02403 חַ טָּ את 罪 חַ טָּ  חַ
的附属形为 את טַּ  。用附属形来加词尾；חַ
□14:16 但如今你数点我的脚步，岂不窥察我的罪过吗？ 

□14:16 那时，你会察看我的脚步，但你不追究我的过犯。 

 

★约伯记 14章 17 节 

ם○ תֻ רוֹר חָ צְ עִי בִּ שְׁ  פִּ
פֹּל○ טְ וֹנִי׃-עַל וַתִּ  עֲ
○我的过犯被封在囊中， 

○你也遮盖了我的罪孽。 

[字汇分析] 

ם● תֻ ם 动词，Qal 被动分词单阳 02856 חָ תַ  封闭 חָ

רוֹר○ צְ רוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06872 בִּ  .I צְ
袋、束；II. 小圆石；III. 人名 

י○ עִ שְׁ ע 名词，单阳 + 1 单词尾 06588 פִּ שַׁ 背叛、过 פֶּ



犯 ע שַׁ ע 为 Segol 名词，用基本型 פֶּ שְׁ  。加词尾 פִּ

פֹּל● טְ ל 动词，Qal 叙述式 2 单阳 02950 וַתִּ פַ 、毁谤 טָ

黏住 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

וֹנִי○ וֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ 的 עָ
附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ
□14:17 我的过犯被你封在囊中，也缝严了我的罪孽。 

□14:17 你会赦免我的过失，消除我一切的罪恶。 

 

★约伯记 14章 18 节 

ר וְאוּלָם○ ל-הַ  יִבּוֹל נוֹפֵ
קיֶעְ  וְצוּר○ קֹמוֹ׃ תַּ מְּ  מִ
○然而山崩变为无有； 

○磐石从它的地方挪开。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00199 וְאוּלָ ם אוּלָ  但是 אוּלָ

ר○ ר 名词，阳性单数 02022 הַ  山 הַ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 05307 נוֹפֵ 、俯伏在地 נָפַ

倒在、跌下、跌倒 

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05034 יִבּוֹל○ Qal 衰 נָבֵ
残、无知，Pi'el 轻视、当成无知 

 岩石 צוּר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06697 וְצוּר●

ק○ תַּ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06275 יֶעְ תַ 、移动 עָ

变老且弱 

קֹמוֹ○ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 קוֹם  地方 מָ
□14:18“山崩变为无有，磐石挪开原处。 

□14:18 正像山冈崩溃粉碎，岩石从原处被挪开， 



 

★约伯记 14章 19 节 

נִים○ בָ קוּ אֲ חֲ יִם שָׁ  מַ
טֹף○ שְׁ יהָ -תִּ יחֶ פִ ץ-עֲפַר סְ  אָרֶ
וַת○ קְ נוֹשׁ וְתִ בַ  אֱ אֱ ׃הֶ  דְתָּ
○水流消磨石头， 

○所流溢的洗去地上的尘土； 

○你也照样灭绝人的指望。 

[字汇分析] 

נִים● בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

קוּ○ חֲ ק 动词，Qal 完成式 3 复 07833 שָׁ חַ 打得粉 שָׁ

碎、磨成细粉 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

טֹף● שְׁ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07857 תִּ טַ 涨 שָׁ
溢、泛滥、吞没、洗 

יהָ ○ יחֶ פִ יחַ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 05599 סְ פִ 自然 סָ

长出的东西 

ר○ פַ פָר 名词，单阳附属形 06083 עֲ  土、尘土 עָ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

וַת● קְ וָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08615 וְתִ קְ 希 תִּ
望、期望 

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

תָּ ○ דְ בַ אֱ ד 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 00006 הֶ 灭 אָבַ
亡 
□14:19 水流消磨石头，所流溢的，洗去地上的尘土；你也照样灭绝人

的指望。 

□14:19 流水磨损石头，大雨把土地冲走；你也要毁灭人的希望。 

 

★约伯记 14章 20 节 



הוּ○ פֵ קְ תְ נֶצַח תִּ לֹךְ  לָ  וַיַּהֲ
נֶּה○ שַׁ נָיו מְ הוּ׃ פָ חֵ לְּ שַׁ  וַתְּ
○你攻击他(指：人)永远得胜，使他去世； 

○改变他的容貌，叫他往而不回。 

[字汇分析] 

הוּ● פֵ קְ תְ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 单 08630 תִּ

阳词尾 ף קַ  占优势或获胜，克服，胜过 תָּ

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ חנֵ נֶצַ 永 צַ
远、持续、永存、显赫 

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיַּהֲ לַ  走路 הָ

נֶּה● שַׁ נָה 动词，Pi'el 分词单阳 08138 מְ 改变、重 שָׁ

复 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

הוּ○ חֵ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 + 3 单 07971 וַתְּ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ
□14:20 你攻击人常常得胜，使他去世；你改变他的容貌，叫他往而不

回。 

□14:20 你胜过了人，把他永远送走；你使他面目全非，放逐了他。 

 

★约伯记 14章 21 节 

בְּדוּ○ נָיו יִכְ  יֵדָע וְלֹא בָ
רוּ○ עֲ ין-וְלֹא וְיִצְ  לָמוֹ׃ יָבִ
○他的儿子们得尊荣，他不知道， 

○他们降为卑，他也不晓得此事。 

[字汇分析] 

דוּ● בְּ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03513 יִכְ בַ 、尊重 כָּ

荣耀 



נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יֵדַע 03045 יֵדָ

阳 ע  知道 יָדַ

רוּ● עֲ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 06819 וְיִצְ

阳 ר עַ  变小、变不重要 צָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00995 יָבִ 、明白 בִּ

分辨、了解 

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 
□14:21 他儿子得尊荣，他也不知道；降为卑，他也不觉得， 

□14:21 他的儿子们得荣誉，他不知道；他们蒙羞，他也不晓得。 

 

★约伯记 14章 22 节 

רוֹ-אַךְ ○ שָׂ יו בְּ לָ  יִכְאָב עָ
לָ  וְנַפְשׁוֹ○ ועָ י ל׃  בָ אֱ פ תֶּ  

○但他的身上疼痛， 

○他的心中悲哀。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ



 。ָיו 合起来变成 ֵי

אָב○ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单אַביִכְ  03510 יִכְ

阳 אַב  疼痛、伤心 כָּ

 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05315 וְנַפְשׁוֹ●

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命 נֶפֶשׁ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

ל○ בָ אֱ ל 00056 תֶּ בַ אֱ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3תֶּ

单阴 ל  悲哀、哀悼 אָבַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:22 但知身上疼痛，心中悲哀。” 

□14:22 他只感觉到身上的痛苦；他只为自己悲叹。 

 

★约伯记 15章 1 节 

ז וַיַּעַן○ יפַ לִ נִי אֱ ימָ תֵּ  הַ
ר׃○  וַיֹּאמַ
○提幔人以利法回答， 

○说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ז○ יפַ לִ ז 专有名词，人名 00464 אֱ יפַ לִ 以利法 意思是 אֱ

「我的上帝是精金」。 

נִי○ ימָ תֵּ נִי 专有名词，种族名 + הַ  冠词 08489 הַ ימָ 提 תֵּ



幔人 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ
□15:1 提幔人以利法回答说： 

□15:1 提幔人以利法接着发言： 

 

★约伯记 15章 2 节 

כָם○ חָ נֶה הֶ  רוּחַ -דַעַת יַעֲ
לֵּא○ דִים וִימַ נוֹ׃ קָ טְ  בִּ
○智慧人岂可用虚空的知识回答， 

○用东风充满肚腹呢？ 

[字汇分析] 

ם● כָ חָ ם 形容词，阳性单数 + הֲ  疑问词 02450 הֶ כָ 有 חָ
智慧的 在此作名词解，指「智慧人」。 

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01847 דַעַ  知识 דַּעַ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

א● לֵּ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ 连接词 04390 וִימַ

单阳 א לֵ  充满 מָ

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

נוֹ○ טְ ן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00990 בִּ טֶ  子宫 בֶּ
□15:2“智慧人岂可用虚空的知识回答，用东风充满肚腹呢？ 

□15:2 约伯啊，聪明人会讲傻话吗？你所说的都是空话！ 

 

★约伯记 15章 3 节 

דָבָר הוֹכֵחַ ○ כּוֹן לֹא בְּ  יִסְ
ים○ לִּ יל-לֹא וּמִ  בָּם׃ יוֹעִ



○他岂可用无益的话…理论呢？(…处填入下行) 

○和无济於事的言语 

[字汇分析] 

חַ ● ח 动词，Hif'il 不定词独立型 03198 הוֹכֵ 、责备 יָכַ

判断、证明 

ר○ בָ דָ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01697 בְּ 、话语 דָּבָ

事情 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

כּוֹן○ ן 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05532 יִסְ כַ  Qal סָ
有利、有益，Hif'il 熟悉、习惯 

ים● לִּ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04405 וּמִ לָּ  言语 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03276 יוֹעִ 获 יָעַ
益、得利 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□15:3 他岂可用无益的话和无济于事的言语理论呢？ 

□15:3 明智的人绝不说这种废话，绝不用毫无意义的话替自己辩护。 

 

★约伯记 15章 4 节 

ה-אַף○ פֵר אַתָּ אָה תָּ  יִרְ
ע○ גְרַ ה וְתִ יחָ נֵי שִׂ פְ ל׃-לִ  אֵ
○你是废弃敬畏， 

○在上帝面前抑制祈祷。 

[字汇分析] 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ פֵ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 06565 תָּ רַ 失 פָּ
效、破坏 



אָה○ אָה 名词，阴性单数 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ

עוְתִ ● 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 01639 גְרַ

阳 ע  剃净、减少、抑制 גָּרַ

ה○ יחָ ה 名词，阴性单数 07881 שִׂ יחָ  思想 שִׂ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 
□15:4 你是废弃敬畏的意，在上帝面前阻止敬虔的心。 

□15:4 你更糟，你连敬畏上帝的心都没有了！你竟拒绝在他面前祷告！ 

 

★约伯记 15章 5 节 

י○ וֹנְךָ  יְאַלֵּף כִּ יךָ  עֲ  פִ
ר○ חַ בְ ים׃ לְשׁוֹן וְתִ רוּמִ  עֲ
○你的罪孽指教你的口； 

○你选用诡诈人的舌头。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ף○ ף 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 00502 יְאַלֵּ  Qal אָלַ
学；Pi'el 教 

וֹנְךָ ○ וֹן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05771 עֲ  罪孽 עָ

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ר● חַ בְ 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 00977 וְתִ

阳 ר חַ  挑选 בָּ

 舌头 לָשׁוֹן 名词，单阴附属形 03956 לְשׁוֹן○

ים○ רוּמִ רוּם 形容词，阳性复数 06175 עֲ 聪明的、明 עָ



达的、谨慎的 在此作名词解，指「狡猾的人」。 
□15:5 你的罪孽指教你的口，你选用诡诈人的舌头。 

□15:5 你说的话显出你的邪恶；你想用巧妙的言语掩饰自己。 

 

★约伯记 15章 6 节 

יעֲךָ ○ שִׁ יךָ  יַרְ  אָנִי-וְלֹא פִ
יךָ ○ תֶ פָ נוּ וּשְׂ ׃-יַעֲ ךְ  בָ
○你自己的口定你有罪，并非是我； 

○你自己的嘴唇见证你的不是。 

[字汇分析] 

ךָ ● יעֲ שִׁ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 07561 יַרְ

单阳词尾 ע שַׁ  行恶、犯罪 רָ

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

יךָ ● תֶ פָ 名词，双阴 + 2 单阳词 + וְ 连接词 08193 וּשְׂ

尾 ה פָ ה 嘴唇，语言 שָׂ פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ 双数附属，שְׂ

形为 י תֵ פְ  。用附属形来加词尾；שִׂ

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ךְ ○ ךָ  09002 בָ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ
在、用、藉著 
□15:6 你自己的口定你有罪，并非是我；你自己的嘴见证你的不是。 

□15:6 我用不着指出你的错处；你自己的每一句话都判定你有罪。 

 

★约伯记 15章 7 节 

אישׁוֹן○ רִ וָּלֵד אָדָם הֲ  תִּ



נֵי○ פְ ׃ גְבָעוֹת וְלִ תָּ לְ  חוֹלָ
○你岂是头一个被生的人吗？ 

○你生在诸山之先吗？ 

[字汇分析] 

אישׁוֹן● רִ  形容词，单阳附属形 + הֲ  疑问词 07223 הֲ

אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ד○ וָּלֵ ד 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 03205 תִּ 生 יָלַ
出、出生 

נֵי● פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

עוֹת○ ה 名词，阴性复数 01389 גְבָ עָ  山、山丘 גִּבְ

תָּ ○ לְ 1221 02342 חוֹלָ 的停顿型，动词，Po'lal 完成式 

2 单阳 חוּל 舞动、旋转、劬劳、疼痛、扭曲 
□15:7“你岂是头一个被生的人吗？你受造在诸山之先吗？ 

□15:7 你自以为是第一个生在世上的人吗？上帝创造高山的时候你在

场吗？ 

 

★约伯记 15章 8 节 

בְסוֹד○ לוֹהַ  הַ ע אֱ מָ שְׁ  תִּ
ע○ גְרַ יךָ  וְתִ לֶ ה׃ אֵ מָ כְ  חָ
○你曾听见上帝的密旨吗？ 

○你还将智慧独自得尽吗？ 

[字汇分析] 

סוֹד● בְ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + הֲ  疑问词 05475 הַ

属形 סוֹד 谘商、大会 

לוֹהַ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

ע○ מָ שְׁ ע 08085 תִּ מַ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2תִּ



单阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ע● גְרַ 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 01639 וְתִ

阳 ע  剃净、减少、抑制 גָּרַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ
□15:8 你曾听见上帝的密旨吗？你还将智慧独自得尽吗？ 

□15:8 你听见过上帝的计划吗？人的智慧是你独自拥有的吗？ 

 

★约伯记 15章 9 节 

ה○ תָּ -מַ  נֵדָע וְלֹא יָּדַעְ
ין○ בִ נוּ-וְלֹא תָּ מָּ  הוּא׃ עִ
○你知道甚么是我们不知道的呢？ 

○你明白甚么是我们没有的呢？ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

תָּ ○ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָּדַ  知道 יָדַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע 动词，Qal 未完成式 1 复 03045 נֵדָע○  知道 יָדַ

ין● בִ ין 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00995 תָּ 、明白 בִּ

分辨、了解 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□15:9 你知道什么是我们不知道的呢？你明白什么是我们不明白的

呢？ 

□15:9 有什么事，你知道，而我们不知道？有什么事，你明白，而我们

不明白？ 

 



★约伯记 15章 10 节 

ב-גַּם○ ישׁ-גַּם שָׂ נוּ יָשִׁ  בָּ
יר○ בִּ יךָ  כַּ אָבִ ים׃ מֵ  יָמִ
○我们这里有白发的和年纪老迈的， 

○比你父亲还老。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ב○ יב 动词，Qal 主动分词单阳 07867 שָׂ ，须发斑白 שִׂ

变灰白 在此作名词解，指「白发的人」。 

םגַּ  副词 01571 גַּם○  也 

ישׁ○ ישׁ 形容词，阳性单数 03453 יָשִׁ ，年老的，老人 יָשִׁ

年纪大的 在此作名词解，指「年纪老迈的人」。 

נוּ○  在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָּ

יר● בִּ יר 形容词，阳性单数 03524 כַּ בִּ 强壮的、有力 כַּ

的 

יךָ ○ אָבִ ן 介系词 00001 מֵ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 אָב 父亲、祖先 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□15:10 我们这里有白发的和年纪老迈的，比你父亲还老。 

□15:10 我们从满头白发的老年人学智慧；他们的岁数比你父亲的还要

大呢！ 

 

★约伯记 15章 11 节 

עַט○ מְ ךָ  הַ מְּ מוֹת מִ נְחֻ ל תַּ  אֵ
׃ לָאַט וְדָבָר○ ךְ מָּ  עִ
○上帝对你的安慰…太少吗？(…放入下行) 

○和话语温和地给你 

[字汇分析] 

ט● עַ מְ ט 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 04592 הַ עַ 一点 מְ



点、很少 在此作副词使用。 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

נְ○ מוֹתתַּ נְחוּם 名词，复阳附属形 08575 חֻ  安慰 תַּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ר● בָ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01697 וְדָ 、话语 דָּבָ

事情 

אַט○  温顺，柔和地 אַט 副词 + לְ  介系词 00328 לָ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□15:11 上帝用温和的话安慰你，你以为太小吗？ 

□15:11 你拒绝上帝的安慰吗？你看轻我们温和的劝慰吗？ 

 

★约伯记 15章 12 节 

ה○ ךָ -מַ חֲ ךָ  יִּקָּ בֶּ  לִ
ה○ זְמוּן-וּמַ ינֶיךָ׃ יִּרְ  עֵ
○你的心为何将你逼去？ 

○你的眼为何冒出火星， 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךָ ○ חֲ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单阳 03947 יִּקָּ

词尾 ח קַ  拿、取 לָ

ךָ ○ בֶּ ךָ  03820 לִ בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 לִ 单阳词

尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

הוּ● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

זְמוּן○ זַם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07335 יִּרְ ，眨眼 רָ

目光一闪(使眼色) 



ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 
□15:12 你的心为何将你逼去？你的眼为何冒出火星？ 

□15:12 你为什么这样激动？为什么眼睛冒出怒火？ 

 

★约伯记 15章 13 节 

י○ יב-כִּ שִׁ ל תָ ל-אֶ ךָ  אֵ  רוּחֶ
יךָ  וְהֹצֵאתָ ○ פִּ ין׃ מִ לִּ  מִ
○你使你的灵反对上帝， 

○也从你的口发这言语？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יב○ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07725 תָ
转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ךָ ○ 、灵、气 רוּחַ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 07307 רוּחֶ

风 

א 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 03318 אתָ וְהֹצֵ ● 出 יָצָ
去 

יךָ ○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + מִ

 口 פֶּה

ין○ לִּ ה 名词，阴性复数 04405 מִ לָּ  言语 מִ
□15:13 使你的灵反对上帝，也任你的口发这言语。 

□15:13 你是在向上帝发怒；你竟敢用这样的话顶撞他。 

 



★约伯记 15章 14 节 

ה○ נוֹשׁ-מָ י אֱ  יִזְכֶּה-כִּ
י○ ה׃ יְלוּד יִצְדַּק-וְכִ שָּׁ  אִ
○人是甚么，竟算为洁净呢？ 

○妇人所生的是甚么，竟算为义呢？ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02135 יִזְכֶּ 是清 זָכָ

洁的 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ק○ דַּ דַק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06663 יִצְ 是义 צָ

的 

ד 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 03205 יְלוּד○ 生 יָלַ
出、出生 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ
□15:14 人是什么，竟算为洁净呢？妇人所生的是什么，竟算为义呢？ 

□15:14 人可能无辜吗？女人所生的，能在上帝面前无罪吗？ 

 

★约伯记 15章 15 节 

ן○ דֹשׁוֹ הֵ קְ ין לֹא בִּ מִ  יַאֲ
יִם○ מַ ינָיו׃ זַכּוּ-לֹא וְשָׁ עֵ  בְ
○看哪，他不信靠他的众圣者； 

○在他眼前，天也不洁净， 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

דֹשׁוֹ○ קְ יו 这是写的形式，念的形式是 06918 בִּ דֹשָׁ קְ 。בִּ
按照念的形式，它是介系词  ְּב + 形容词，复阳 + 3 单



阳词尾 ׁדוֹש 圣的、神圣的 按照写的形式，它是介系 קָ

词  ְּב + 形容词，单阳 + 3 单阳词尾。在此作名词解，

指「圣者」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ין○ מִ ן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00539 יַאֲ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

יִם● מַ יִם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08064 וְשָׁ מַ  天 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 02141 זַכּוּ○  纯净、明亮 זָכַ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾+ בְ  介系词 05869 בְ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□15:15 上帝不信靠他的众圣者，在他眼前天也不洁净； 

□15:15 上帝连天使们也不信任；在他眼中，他们都不洁净。 

 

★约伯记 15章 16 节 

י אַף○ עָב-כִּ לָח נִתְ  וְנֶאֱ
ישׁ○ ה-אִ יִם שֹׁתֶ מַּ ה׃ כַ וְלָ  עַ
○何况那污秽可憎、 

○喝不公义如水的世人呢！ 

[字汇分析] 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ עָ ב 动词，Nif'al 分词单阳 08581 נִתְ עַ  憎恶 תָּ

ח○ לָ  动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 00444 וְנֶאֱ

ח  道德上的败坏、污染 אָלַ



ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 08354 שֹׁתֶ תָ  喝 שָׁ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04325 כַ

יִם  水 מַ

ה○ וְלָ ה 名词，阴性单数 05766 עַ וְלָ  不公义 עַ
□15:16 何况那污秽可憎、喝罪孽如水的世人呢？ 

□15:16 何况那以罪恶当水喝的人；人多么可憎，多么腐败！ 

 

★约伯记 15章 17 节 

וְךָ ○ חַ ע אֲ מַ י-שְׁ  לִ
זִיתִי-וְזֶה○ ה׃ חָ רָ פֵּ סַ  וַאֲ
○我指示你，你要听我； 

○我要述说我所看见的， 

[字汇分析] 

וְךָ ● חַ 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + 2 单阳词 02331 אֲ

尾 וָה  宣告、明示 חָ

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

י○ זִיתִ זָה 动词 ，Qal 完成式 1 单 02372 חָ  看见 חָ

ה○ רָ פֵּ סַ ר סוֹפֵר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 05608 וַאֲ  סֹפֵ
计算，描述，述说 
□15:17“我指示你，你要听！我要述说所看见的， 

□15:17 那么，约伯啊，你要听我的劝告；我把我的经验告诉你。 



 

★约伯记 15章 18 节 

ר○ שֶׁ ים-אֲ מִ כָ  יַגִּידוּ חֲ
דוּ וְלֹא○ חֲ ם׃ כִ בוֹתָ אֲ  מֵ
○就是智慧人传说， 

○从列祖所受而不隐瞒的。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「智慧人」。 

告 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05046 יַגִּידוּ○
诉 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

דוּ○ חֲ ד 动词，Pi'el 完成式 3 复 03582 כִ חַ 、隐瞒 כָּ

隐藏、剪除、灭亡 

ם○ בוֹתָ אֲ ן 介系词 00001 מֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 אָב 父亲、祖先 
□15:18 就是智慧人从列祖所受、传说而不隐瞒的。 

□15:18 贤明人把祖先传授下来的真理教导我；他们什么都不隐瞒。 

 

★约伯记 15章 19 节 

הֶם○ בַדָּם לָ נָה לְ ץ נִתְּ אָרֶ  הָ
בַר-וְלֹא○  בְּתוֹכָם׃ זָר עָ
○（这地惟独赐给他们， 

○并没有外人从他们中间经过。） 

[字汇分析] 

ם● הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ם○ דָּ בַ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ



ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ  。常作副词用 לְ

נָה○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05414 נִתְּ  给 נָתַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 02114 זָר○

做陌生人 这个分词在此作名词解，指「外人」。 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□15:19（这地惟独赐给他们，并没有外人从他们中间经过。） 

□15:19 他们的土地未受异族统治；没有外族人跟他们混杂。 

 

★约伯记 15章 20 节 

י-כָּל○ ע יְמֵ שָׁ חוֹלֵל הוּא רָ תְ  מִ
רוּמִ ○ פַּ נִים סְ נוּ שָׁ פְּ יץ׃ נִצְ רִ עָ  לֶ
○恶人一生之日劬劳痛苦； 

○强横的人的年数也是如此。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 



 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ חוֹלֵ תְ Qal 阵 חוּל 动词，Hitpolel 分词单阳 02342 מִ
痛，Hif'il 使痛苦，Hof'al 生出，Po'lel 生产 

ר● פַּ סְ פָּר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04557 וּמִ סְ 数 מִ
目 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 如按写型 שָׁ

נַת שְׁ  。名词，单阴附属形 + בְּ  它是介系词，בִּ

נוּ○ פְּ ן 动词，Nif'al 完成式 3 复 06845 נִצְ פַ 、躲藏 צָ

潜伏 

יץ○ רִ עָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06184 לֶ

数 יץ רִ 蛮横的、可怕的、有力的 在此作名词解，指 עָ

「强横的人」。 
□15:20 恶人一生之日劬劳痛苦，强暴人一生的年数也是如此。 

□15:20 欺压别人的坏人终生得经历痛苦。 

 

★约伯记 15章 21 节 

דִים-קוֹל○ חָ אָזְנָיו פְּ  בְּ
לוֹם○ שָּׁ נּוּ׃ שׁוֹדֵד בַּ  יְבוֹאֶ
○惊吓的声音常在他耳中； 

○在平安时，抢夺的必临到他那里。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

דִים○ חָ ד 名词，阳性复数 06343 פְּ חַ  惊慌 פַּ

אָזְנָיו○  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00241 בְּ

 耳朵 אֹזֶן

לוֹם● שָּׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07965 בַּ

数 לוֹם  和好、和平 שָׁ



דַד 动词，Qal 主动分词单阳 07703 שׁוֹדֵד○ 、荒场 שָׁ

荒废、毁坏 在此作名词解，指「抢夺者」。 

נּוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 00935 יְבוֹאֶ

词尾 ּוֹאב 发生、临到、来 
□15:21 惊吓的声音常在他耳中，在平安时抢夺的必临到他那里。 

□15:21 恐怖的声音常在他耳中，他以为安全的时候盗贼来到。 

 

★约伯记 15章 22 节 

ין-לֹא○ מִ נִּי שׁוּב יַאֲ ךְ -מִ  חֹשֶׁ
י הוּא וְצָפוּ○ לֵ ב׃-אֱ רֶ  חָ
○他不信自己能从黑暗中转回； 

○他被刀剑等候。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ין○ מִ ן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00539 יַאֲ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

 转回 שׁוּב 动词，Qal 不定词附属形 07725 שׁוּב○

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 离、从、出 这个字有可能是 מִ

诗体文中与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ 单 1 + מִ
词尾。 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

פוּ● פוּי 这是写的形式，念的形式是 06822 וְצָ 按照，וְצָ

念的形式，它是连接词 ְו + 动词，Qal 被动分词单阳 

פָה  וְ 侦查、守望、看守 按照写的形式，它是连接词 צָ
+ 动词，Qal 被动分词单阳。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○



י○ לֵ ל 介系词 00413 אֱ  向、往 אֶ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 
□15:22 他不信自己能从黑暗中转回；他被刀剑等候。 

□15:22 他没有逃脱黑暗的希望，因为有刀剑埋伏，等着杀他， 

 

★约伯记 15章 23 节 

ם הוּא נֹדֵד○ חֶ לֶּ  אַיֵּה לַ
י יָדַע○ יָדוֹ נָכוֹן-כִּ ךְ׃-יוֹם בְּ  חֹשֶׁ
○他漂流在外求食，哪里有呢？ 

○他知道黑暗的日子在他手边预备好了。 

[字汇分析] 

游走、离 נָדַד 动词，Qal 主动分词单阳 05074 נֹדֵד●

开 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ חֶ לֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03899 לַ

ם חֶ  饼、面包 לֶ

 在哪里 אַיֵּה 疑问副词 00346 אַיֵּה○

ע● ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ  知道 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、预备、坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

建立 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ
□15:23 他漂流在外求食，说：‘哪里有食物呢？’他知道黑暗的日子



在他手边预备好了。 

□15:23 兀鹰(“兀鹰”是根据一古译本，希伯来文是“他在哪里”。)

等着(“等着”是根据一古译本，希伯来文是“他流浪”。)要吃他的尸

体。他知道前面只有黑暗； 

 

★约伯记 15章 24 节 

הוּ○ תֻ עֲ ה צַר יְבַ צוּקָ  וּמְ
הוּ○ פֵ קְ תְ ךְ  תִּ לֶ מֶ יד כְּ תִ ידוֹר׃ עָ כִּ  לַ
○急难困苦叫他害怕， 

○而且胜了他，好像君王预备上阵一样。 

[字汇分析] 

הוּ● תֻ עֲ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 3 单 01204 יְבַ

阳词尾 ת עַ  威吓、恐怖、惊吓 בָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 06862 צַ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

ה○ צוּקָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04691 וּמְ צוּקָ 患 מְ
难 

הוּ● פֵ קְ תְ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 单 08630 תִּ

阳词尾 ף קַ  占优势或获胜，克服，胜过 תָּ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + כְּ  介系词 04428 כְּ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יד○ תִ יד 形容词，阳性单数 06264 עָ תִ תוּד עָ 积蓄的财 עָ

宝、预备的 

ידוֹר○ כִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03593 לַ

数 ידוֹר  攻击，猛袭，进攻 כִּ
□15:24 急难困苦叫他害怕，而且胜了他，好像君王预备上阵一样。 

□15:24 灾难、困苦像一个强大的王，正等着恐吓他，攻打他。 

 

★约伯记 15章 25 节 



י○ ה-כִּ ל נָטָ ל-אֶ  יָדוֹ אֵ
ל○ דַּי-וְאֶ ר׃ שַׁ גַּבָּ  יִתְ
○他伸手攻击上帝， 

○以骄傲攻击全能者， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

הנָטָ ○  05186 动词，Qal 完成式 3 单阳 ה Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

ר○ גַּבָּ 1221 01396 יִתְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未完

成式 3 单阳 ר  有力量 גָּבַ
□15:25 他伸手攻击上帝，以骄傲攻击全能者， 

□15:25 因为他反抗上帝，瞧不起全能者。 

 

★约伯记 15章 26 节 

יו יָרוּץ○ לָ וָּאר אֵ צַ  בְּ
בִי○ עֲ גִנָּיו׃ גַּבֵּי בַּ  מָ
○挺著颈项，…向他直闯；(…填入下行) 

○用盾牌的厚凸面 

[字汇分析] 

 奔跑 רוּץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07323 יָרוּץ●



יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

וָּאר○ צַ וָּאר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06677 בְּ 颈 צַ
项 

י● בִ עֲ י 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 05672 בַּ בִ 厚 עֲ
度 

י○ 、轮圈、背后、眉毛 גַּב 名词，复阳附属形 01354 גַּבֵּ

浮雕 

גִנָּיו○ גֵן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04043 מָ  盾牌 מָ
□15:26 挺着颈项，用盾牌的厚凸面向全能者直闯； 

□15:26 他傲慢叛逆，举起盾牌攻击上帝。 

 

★约伯记 15章 27 节 

י○ ה-כִּ סָּ נָיו כִ בּוֹ פָ לְ חֶ  בְּ
ה וַיַּעַשׂ○ ימָ י פִּ לֵ ל׃-עֲ סֶ  כָ
○是因他的脸蒙上脂油， 

○腰积成肥肉。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ סָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03680 כִ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

בּוֹ○ לְ חֶ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 02459 בְּ

ב לֶ  脂油 חֵ



ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ה○ ימָ ה 名词，阴性单数 06371 פִּ ימָ  过肥的 פִּ

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

ל○ סֶ ל 03689 כָ סֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数כֶ סֶ 腰 .1 כֶּ
部、腰窝，2. 愚笨，3. 信心、盼望 
□15:27 是因他的脸蒙上脂油，腰积成肥肉。 

□15:27 他的脸布满脂油；他的腰堆满肥肉。 

 

★约伯记 15章 28 节 

כּוֹן○ ים וַיִּשְׁ רִ דוֹת עָ חָ  נִכְ
ים○ תִּ בוּ-לֹא בָּ  לָמוֹ יֵשְׁ
ר○ שֶׁ דוּ אֲ תְּ עַ תְ ים׃ הִ גַלִּ  לְ
○他曾住在荒凉城邑， 

○房屋无人居住、 

○将成乱堆。 

[字汇分析] 

כּוֹן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07931 וַיִּשְׁ כַ  居住 שָׁ

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

דוֹת○ חָ ד 动词，Nif'al 分词复阴 03582 נִכְ חַ 、隐瞒 כָּ

隐藏、剪除、灭亡 

ים● תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָּ  殿、房屋、家 בַּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בוּ○ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03427 יֵשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

מוֹ○ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּ○ תְּ עַ תְ תֹד 动词，Hitpa'el 完成式 3 复 06257 הִ 预 עָ



备 

ים○ גַלִּ 、堆 גַּל 名词，阳性复数 + לְ  介系词 01530 לְ

波浪 
□15:28 他曾住在荒凉城邑，无人居住将成乱堆的房屋。 

□15:28 他就是那夺取城镇的人，占领了无人居住的房屋，但战争将摧

毁这些城镇和住宅。 

 

★约伯记 15章 29 节 

ר-לֹא○ שַׁ ילוֹ יָקוּם-וְלֹא יֶעְ  חֵ
ה-וְלֹא○ ץ יִטֶּ נְלָם׃ לָאָרֶ  מִ
○他不得富足，他的财物不得常存， 

○他的产业在地上也不得扩展。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ שַׁ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06238 יֶעְ שַׁ  富有 עָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

ילוֹ○ יִל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02428 חֵ 、军队 חַ

力量、财富 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05186 יִטֶּ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ נְלָ ה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04512 מִ נְלֶ ，利润 מִ

财富 



□15:29 他不得富足，财物不得常存，产业在地上也不加增。 

□15:29 他丰足的财产不可能持久，连他的影儿也要消逝。 

 

★约伯记 15章 30 节 

נִּי יָסוּר-לֹא○ ךְ -מִ  חֹשֶׁ
תּוֹ○ יַבֵּשׁ יֹנַקְ בֶת תְּ הָ לְ  שַׁ
רוּחַ  וְיָסוּר○ יו׃ בְּ  פִּ
○他不得出离黑暗。 

○火焰要将他的枝子烧干； 

○因他口中的气，他要灭亡。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05493 יָסוּר○

除去 

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 离、从、出 这个字有可能是 מִ

诗体文中与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ 单 1 + מִ
词尾。 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

תּוֹ● ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03127 יֹנַקְ  嫩枝 יוֹנֶקֶ

יַבֵּשׁ○ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 03001 תְּ 枯 יָבֵ
干 

בֶ ○ הָ לְ תשַׁ  07957 名词，阴性单数 ת בֶ הֶ לְ  火焰 שַׁ

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 05493 וְיָסוּר●

阳 סוּר 转离、除去 

רוּחַ ○ 、灵 רוּחַ  名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07307 בְּ

风、气息 

יו○ ה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ



□15:30 他不得出离黑暗，火焰要将他的枝子烧干，因上帝口中的气，

他要灭亡（“灭亡”原文作“走去”）。 

□15:30 他无法逃避黑暗；他要像树枝被火烧掉；它的花(“花”是根据

一古译本，希伯来文是“嘴”。)被风吹散。 

 

★约伯记 15章 31 节 

ן-אַל○ מֵ עָה בַּשּׁוֹ יַאֲ  נִתְ
י○ וְא-כִּ יֶה שָׁ הְ תוֹ׃ תִּ מוּרָ  תְ
○他不用倚靠虚假被引入歧途， 

○因虚假必成为他的报应。 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

ן○ מֵ ן 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 00539 יַאֲ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

שּׁוֹ○ יו 这是写的形式，念的形式是 07723 בַּ שָּׁ 按照。בַּ

念的形式，它是介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，阳性单

数 וְא 冠 + בְּ  虚假、虚空 按照写的形式，它是介系词 שָׁ
词  ַה + 名词，阳性单数。 

ה○ עָ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 08582 נִתְ עָ 徘 תָּ
徊、走错路、走偏 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚假、虚空 שָׁ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

תוֹ○ מוּרָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08545 תְ מוּרָ 交 תְּ
换、交易 



□15:31 他不用倚靠虚假欺哄自己，因虚假必成为他的报应。 

□15:31 他依赖虚伪，欺骗自己；虚伪将成为他的报应。 

 

★约伯记 15章 32 节 

לֵא יוֹמוֹ-בְּלֹא○ מָּ  תִּ
פָּתוֹ○ נָנָה׃ לֹא וְכִ עֲ  רַ
○他的日期未到之先，这事必成就； 

○他的枝子不得青绿。 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

日子、时 יוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03117 יוֹמוֹ○

候 יוֹם 的附属形也是 יוֹם；用附属形来加词尾。 

א○ לֵ מָּ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04390 תִּ לֵ 充 מָ
满 

תוֹ● פָּ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03712 וְכִ

פָּה  棕树枝、树枝 כִּ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָנָה○ עֲ נָן 形容词，阴性单数 07488 רַ עֲ  青翠的 רַ
□15:32 他的日期未到之先，这事必成就；他的枝子不得青绿。 

□15:32 日期未到，他要先枯萎(“要先枯萎”是根据一些古译本，希伯

来文是“将充足”。)，像枝子枯萎，不再青绿。 

 

★约伯记 15章 33 节 

מֹס○ ן יַחְ גֶּפֶ רוֹ כַּ סְ  בִּ
לֵךְ ○ זַּיִת וְיַשְׁ  נִצָּתוֹ׃ כַּ
○他必像葡萄树摇下他未熟的葡萄； 

○又像橄榄树抛下他的花。 

[字汇分析] 

מֹס● ס 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02554 יַחְ מַ 施暴 חָ

力、不公平地对待 



ן○ גֶּפֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01612 כַּ

ן  葡萄、葡萄树 גֶּפֶ

רוֹ○ סְ 未成熟 גֶּפֶר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01154 בִּ

或酸的葡萄 

ךְ ● לֵ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 07993 וְיַשְׁ

阳  ְך לַ  赶、抛 שָׁ

זַּיִת○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02132 כַּ

 橄榄、橄榄树 זַיִת

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05328 נִצָּ  花 נִצָּ
□15:33 他必像葡萄树的葡萄未熟而落；又像橄榄树的花一开而谢。 

□15:33 他要像葡萄树，掉落未成熟的葡萄，像橄榄树的花，一开就凋

谢了。 

 

★约伯记 15章 34 节 

י○ נֵף עֲדַת-כִּ  גַּלְמוּד חָ
שׁ○ לָה וְאֵ י אָכְ לֵ ד׃-אָהֳ  שֹׁחַ
○原来不敬虔之辈必无生育； 

○火必烧毁受贿赂之人的帐棚。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דַת○ דָ  名词，单阴附属形 05712 עֲ העֵ  会众 

נֵף○ נֵף 形容词，阳性单数 02611 חָ 亵渎的、不信神 חָ

的、伪善的 

מוּד○ מוּד 形容词，阳性单数 01565 גַּלְ 不孕的、艰难 גַּלְ

的 

שׁ● שׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00784 וְאֵ  火 אֵ

ה○ לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00398 אָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 



י○ לֵ ל 名词，复阳附属形 00168 אָהֳ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 07810 שֹׁחַ  贿赂、礼物 שֹׁחַ
□15:34 原来不敬虔之辈必无生育；受贿赂之人的帐棚必被火烧。 

□15:34 不敬畏上帝的人将无子嗣；靠贿赂建造的房屋将被火烧毁。 

 

★约伯记 15章 35 节 

רֹה○ ל הָ  אָוֶן וְיָלֹד עָמָ
נָם○ טְ ין וּבִ כִ ה׃ תָּ מָ רְ ס מִ  

○他们所怀的是灾祸，所生的是罪孽； 

○心里所预备的是诡诈。 

[字汇分析] 

רֹה● ה 动词，Qal 不定词独立型 02029 הָ רָ  怀孕 הָ

ל○ מָ ל 名词，阳性单数 05999 עָ מָ 、灾祸、患难、劳碌 עָ

工作 

 动词，Qal 不定词独立型 + וְ 连接词 03205 וְיָלֹד○

ד  生出、出生 יָלַ

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

נָם● טְ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + וְ 连接词 00990 וּבִ

ן טֶ  子宫 בֶּ

ין○ כִ 预 כּוּן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 03559 תָּ
备、坚立、建立 

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:35 他们所怀的是毒害，所生的是罪孽，心里所预备的是诡诈。” 

□15:35 这些人心里充满诡诈；他们图谋祸害，为非作歹。 

 



★约伯记 16章 1 节 

יּוֹב וַיַּעַן○ ר׃ אִ  וַיֹּאמַ
○约伯回答，说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  称、说 אָמַ
□16:1 约伯回答说： 

□16:1 约伯回答： 

 

★约伯记 16章 2 节 

י○ תִּ עְ מַ לֶּה שָׁ אֵ בּוֹת כְ  רַ
י○ מֵ נַחֲ ל מְ כֶם׃ עָמָ לְּ  כֻּ
○这样的话我听了许多； 

○你们都是反叫人愁烦的安慰者。 

[字汇分析] 

י● תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ה○ לֶּ אֵ 指示代名词，阳(或阴)性 + כְּ  介系词 00428 כְ

复数 ה לֶּ  这些 אֵ

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

י● מֵ נַחֲ ם 动词，Pi'el 分词复阳附属型 05162 מְ 、Qal נָחַ
Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

这个分词在此作名词「安慰者」解。 



ל○ מָ ל 名词，阳性单数 05999 עָ מָ 、灾祸、患难、劳碌 עָ

工作 

ם○ כֶ לְּ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□16:2“这样的话我听了许多。你们安慰人，反叫人愁烦。 

□16:2 这样的话我已经听够了；你们的安慰反而带来愁烦。 

 

★约伯记 16章 3 节 

ץ○ קֵ י הֲ רֵ דִבְ  רוּחַ -לְ
ה אוֹ○ יצְךָ -מַ רִ י יַּמְ נֶה׃ כִּ עֲ  תַ
○虚空的言语有穷尽么？ 

○有甚么惹动你回答呢？ 

[字汇分析] 

ץ● קֵ ץ 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 07093 הֲ 、尾端 קֵ

结尾 

י○ רֵ בְ דִ ר 名词，复阳附属型 + לְ  介系词 01697 לְ 话 דָּבָ
语、事情 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךָ ○ יצְ רִ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 04834 יַּמְ

单阳词尾 ץ רַ  使生病、忧伤 מָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֶה○ עֲ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06030 תַ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 
□16:3 虚空的言语有穷尽吗？有什么话惹动你回答呢？ 

□16:3 你们还要不休不止地讲这些废话吗？你们非说最后一句话不成



吗？ 

 

★约伯记 16章 4 节 

י גַּם○ כֶם אָנֹכִ ה כָּ רָ דַבֵּ  אֲ
כֶם יֵשׁ-לוּ○ שְׁ ת נַפְ חַ י תַּ שִׁ  נַפְ
בִּ ○ יכֶם ירָהאַחְ לֵ ים עֲ לִּ מִ  בְּ
יכֶם וְאָנִיעָה○ לֵ י׃ בְּמוֹ עֲ  רֹאשִׁ
○我也能像你们那样讲论； 

○若你们处在我的境遇， 

○我也会联络言语攻击你们， 

○又能向你们摇头。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ם○ כֶ  像 כְּ  复阳词尾 2 + כְּ  介系词 09003 כָּ

ה○ רָ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ

ל●  甚愿、如果 לוּ 连接词 03863 וּ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ם○ כֶ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ה● ירָ בִּ ר 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 02266 אַחְ בַ 联 חָ
合、相交谊、施魔法 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ים○ לִּ מִ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 04405 בְּ לָּ  言语 מִ



ה●  动词，Hif'il 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 05128 וְאָנִיעָ

 摇动 נוּעַ 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל לֵ  用长基本型 אֶ יאֱ  来加词尾。 

מוֹ○ מוֹ 介系词 01119 בְּ מוֹ 在、用、藉著 בְּ 一 בְּ  和 בְּ
样意思，只是 ֹמו  。多用於诗体文 בְּ

י○ 头、起 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 
□16:4 我也能说你们那样的话。你们若处在我的境遇，我也会联络言语

攻击你们，又能向你们摇头。 

□16:4 如果我的境遇跟你们的调换，我也会说你们所说的话。我会煞有

介事地向你们摇摇头，编出一连串的话来责备你们。 

 

★约伯记 16章 5 节 

כֶם○ צְ אַמִּ י-בְּמוֹ אֲ  פִ
י וְנִיד○ תַ פָ שֹׂךְ׃ שְׂ  יַחְ
○但我必用口坚固你们， 

○并且我嘴唇的颤动要消解你们的忧愁。 

[字汇分析] 

ם● כֶ צְ אַמִּ 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + 2 复阳 00553 אֲ

词尾 ץ  Qal 是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 אָמַ

מוֹ○ מוֹ 介系词 01119 בְּ מוֹ 在、用、藉著 בְּ 一 בְּ  和 בְּ
样意思，只是 ֹמו  。多用於诗体文 בְּ

י○  口 פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִ

嘴唇 נִיד 名词，单阳附属型 + וְ 连接词 05205 וְנִיד●

颤动(的动作) 

י○ תַ פָ ה 名词，双阴 + 1 单词尾 08193 שְׂ פָ 嘴唇，语 שָׂ

言 ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附；שִׂ



属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

שֹׂךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 02820 יַחְ שַׂ 抑 חָ
制、阻止 
□16:5 但我必用口坚固你们，用嘴消解你们的忧愁。 

□16:5 我晓得怎样拿好听的话鼓励你们，也会鼓如簧之舌来安慰你们。 

 

★约伯记 16章 6 节 

ם○ ה-אִ רָ דַבְּ ךְ -לֹא אֲ שֵׂ י יֵחָ בִ אֵ  כְּ
דְּלָה○ ה וְאַחְ נִּי-מַ לֹךְ׃ מִ  יַהֲ
○如果我说话，我的忧愁仍不得消解； 

○我停住不说，它(指：忧愁)就离开我吗？ 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ רָ בְּ דַ ר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ יֵ ○ שֵׂ ךְ  动词，Nif 'al 未完成式 3 单阳 02820 חָ שַׂ  חָ
抑制、阻止 

י○ בִ אֵ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03511 כְּ אֵ 伤痛、痛 כְּ

苦、悲伤 

ה● לָ דְּ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 02308 וְאַחְ

דַל  停止 חָ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从、出、离 这个字有可能是 מִ

诗体文中与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ 单 1 + מִ
词尾。 

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יַהֲ לַ 、去 הָ

来 
□16:6“我虽说话，忧愁仍不得消解；我虽停住不说，忧愁就离开我吗？ 



□16:6 然而，我讲话无济于事；沉默也不能消除我的痛苦。 

 

★约伯记 16章 7 节 

ה-אַךְ ○ תָּ אָנִי עַ לְ  הֶ
מּוֹתָ ○ שִׁ י׃-כָּל הֲ דָתִ  עֲ
○但现在他使我困倦， 

○你(指：上帝)使我所有的会众远离， 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

אָנִי○ לְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 03811 הֶ

词尾 אָה  疲倦、不耐烦 לָ

מּוֹתָ ● שִׁ ם 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 08074 הֲ מֵ 离 שָׁ
弃、荒凉、惊骇、昏迷 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ תִ דָ דָה 名词，单阴 + 1 单词尾 05712 עֲ דָה 会众 עֵ  עֵ
的附属形为 דַת  。用附属形来加词尾；עֲ
□16:7 但现在上帝使我困倦，使亲友远离我， 

□16:7 上帝啊，你使我疲乏不堪；你使我家破人亡。 

 

★约伯记 16章 8 节 

נִי○ טֵ מְ קְ עֵד וַתִּ יָה לְ  הָ
ם○ י וַיָּקָ י בִּ שִׁ חֲ נַי כַ פָ נֶה׃ בְּ  יַעֲ
○你又抓住我，这成为见证； 

○又起来藉我身体的枯瘦当面见证我的不是。 

[字汇分析] 

נִי● טֵ מְ קְ 动词，Qal 叙述式 2 单阳 + 1 单词 07059 וַתִּ



尾 ט מַ  Qal 抓住 קָ

ד○ עֵ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05707 לְ 、见证 עֵ

证人 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

י○ שִׁ חֲ שׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 03585 כַ חַ 说谎，枯 כַּ

瘦 

נַי○ פָ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06440 בְּ  פָּ
נֶה  脸、脸面 פָּ

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 
□16:8 又抓住我，作见证攻击我。我身体的枯瘦，也当面见证我的不是。 

□16:8 你抓住了我；你敌对我。如今我只剩下皮包骨；别人以此来证明

我有罪。 

 

★约伯记 16章 9 节 

ף אַפּוֹ○ רַ נִי טָ מֵ טְ  וַיִּשְׂ
ק○ רַ י חָ לַ נָּיו עָ שִׁ  בְּ
י○ רִ טוֹ צָ ינָיו שׁיִלְ י׃ עֵ  לִ
○他(指：上帝)的怒气撕裂，逼迫我， 

○向我切齿； 

○我的敌人怒目对我。 

[字汇分析] 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ●

子 



ף○ רַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 02963 טָ רַ  撕裂 טָ

נִי○ מֵ טְ  动词，Qal 叙述式 3 阳 + 1 单词尾 07852 וַיִּשְׂ

ם טַ  敌对、憎恨 שָׂ

ק● רַ ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 02786 חָ רַ  咬牙 חַ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

נָּיו○ שִׁ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 08127 בְּ

ן  牙、象牙 שֵׁ

י● רִ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 06862 צָ ；I. 狭窄的 צַ

II. 患难、困境；III. 敌人 

טוֹשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03913 יִלְ טַ 使锐 לָ

利、不停地敲击、磨快 

ינָיו○ יִן 眼睛 יִןעַ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י○ 、给、往、到、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□16:9 主发怒撕裂我，逼迫我，向我切齿；我的敌人怒目看我。 

□16:9 上帝在忿怒中撕裂了我；他向我咬牙切齿。我的仇敌怒目瞪着我； 

 

★约伯记 16章 10 节 

רוּ○ עֲ י פָּ לַ יהֶם עָ פִ  בְּ
פָּה○ רְ חֶ כּוּ בְּ יָי הִ חָ  לְ
דיַחַ ○ י  לַ לָּאוּן׃ עָ מַ  יִתְ
○他们向我开口， 

○打我的脸羞辱我， 

○一起聚集攻击我。 



[字汇分析] 

רוּ● עֲ ר 动词，Qal 完成式 3 复 06473 פָּ עַ 、大大张开 פָּ

张口结舌 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ם○ יהֶ פִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06310 בְּ

尾 ה י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

ה● פָּ רְ חֶ פָּה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02781 בְּ רְ 羞 חֶ
辱、责备 

כּוּ○ 、击打 נָכָה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05221 הִ

击杀 

יָי○ חָ יַי 03895 לְ חָ י 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾לְ חִ  לְ
腮、颊、颚 י חִ יַיִם 的双数为 לְ חָ יֵי 复数附属形为，לְ חָ ；לְ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ד● ו 副词 03162 יַחַ דָּ  一起 יַחְ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

אוּן○ לָּ מַ  + 动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 04390 יִתְ

古代的词尾 ן א  לֵ  Hitpa'el 聚集对抗 מָ
□16:10 他们向我开口，打我的脸羞辱我，聚会攻击我。 

□16:10 人家开口嘲弄我。他们用巴掌打我的脸；他们围攻我。 

 

★约伯记 16章 11 节 

נִי○ גִּירֵ ל יַסְ ל אֵ וִיל אֶ  עֲ
ים יְדֵי-וְעַל○ עִ שָׁ נִי׃ רְ טֵ  יִרְ



○上帝把我交给不敬虔的人， 

○把我扔到恶人的手中。 

[字汇分析] 

נִי● גִּירֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 05462 יַסְ

单词尾 גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וִיל○ וִיל 名词，阳性单数 05760 עֲ 故意作恶的人，不 עֲ

公义的人 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

נִי○ טֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 03399 יִרְ

尾 ט  一头栽下，莽撞的 יָרַ
□16:11 上帝把我交给不敬虔的人，把我扔到恶人的手中。 

□16:11 上帝把我交在坏人手里；他把我丢弃在罪人手中。 

 

★约伯记 16章 12 节 

ו○ לֵ יִיתִ  שָׁ יהָ נִי  רֵ פְּ רְ  וַיְפַ
ז○ י וְאָחַ פִּ רְ עָ נִי בְּ צֵ פְּ צְ  וַיְפַ
נִי○ ימֵ ה׃ לוֹ וַיְקִ רָ טָּ מַ  לְ
○我素来安逸，他粉碎我， 

○掐住我的颈项，把我摔碎， 

○又立我为他的箭靶子。 

[字汇分析] 

ו● לֵ יו 形容词，阳性单数 07961 שָׁ לֵ יו שְׁ לֵ ו שָׁ לֵ 、平静的 שָׁ



繁盛的 

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נִי○ רֵ פְּ רְ  动词，Pilp'el 叙述式 3 单阳 + 1 06565 וַיְפַ

单词尾 ר רַ  失效、破坏 פָּ

ז●  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 00270 וְאָחַ

ז  紧抓住 אָחַ

י○ פִּ רְ עָ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06203 בְּ

ף  颈项、背 עֹרֶ

נִי○ צֵ פְּ צְ  动词，Pilp'el 叙述式 3 单阳 + 1 06327 וַיְפַ

单词尾 פּוּץ 撒种、分散 

נִי● ימֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 06965 וַיְקִ

词尾 קוּם 起来 

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、归属於 

ה○ רָ טָּ מַ א 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04307 לְ רָ טָּ 箭 מַ
靶、监狱 
□16:12 我素来安逸，他折断我，掐住我的颈项把我摔碎，又立我为他

的箭靶子。 

□16:12 我本来生活安逸，但上帝折磨我；他扼着我的喉咙，把我摔碎

了。他把我当箭靶子， 

 

★约伯记 16章 13 节 

י יָסֹבּוּ○ לַ יו עָ בָּ  רַ
לַּח○ י יְפַ יוֹתַ לְ מוֹ וְלֹא כִּ ליַחְ  

פֹּךְ ○ ץ יִשְׁ י׃ לָאָרֶ תִ רָ רֵ  מְ
○他的弓箭手四面围绕我； 

○他劈开我的肾脏，并不顾惜， 



○把我的胆汁倾倒在地上， 

[字汇分析] 

ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05437 יָסֹבּוּ● בַ 、轧 סָ

包围 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

יו○ בָּ ב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07228 רַ ב 弓箭手 רַ  רַ
的复数为  ַיםר י 复数附属形为，בִּ בֵּ 用附属；(未出现) רַ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ח● לַּ לַח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06398 יְפַ 穿 פָּ
过, 切 

י○ יוֹתַ לְ יָה 名词，复阴 + 1 单词尾 03629 כִּ לְ  肾脏 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

מוֹל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02550 יַחְ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 

פֹּךְ ● ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 08210 יִשְׁ פַ 倒 שָׁ
出 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

י○ תִ רָ רֵ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 04845 מְ רָ רֵ  胆汁 מְ
□16:13 他的弓箭手四面围绕我，他破裂我的肺腑，并不留情，把我的

胆倾倒在地上， 

□16:13 从四面向我射击；他的箭射中我的要害，使我的肝胆倾流地上。 

 

★约伯记 16章 14 节 



נִי○ צֵ רְ רֶ  יִפְ ץפֶ נֵי-עַל  ץ-פְּ רֶ  פָ
ץ○ י יָרֻ לַ גִבּוֹר׃ עָ  כְּ
○将我破裂又破裂， 

○如同勇士向我直闯。 

[字汇分析] 

נִי● צֵ רְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 06555 יִפְ

词尾 ץ רַ  破坏 פָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，阳性单数 06556 פֶ רֶ  破裂 פֶּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ץ○ רֶ ץ 06556 פָ רֶ ץפֶּ  的停顿型，名词，阳性单数פֶ 破 רֶ
裂 

ץ●  奔跑 רוּץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07323 יָרֻ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

גִבּוֹר○ 强 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 01368 כְּ
壮的、有力的 在此作名词解，指「勇士」。 
□16:14 将我破裂又破裂，如同勇士向我直闯。 

□16:14 他一再地击伤我；他像武士疯狂地践踏我。 

 

★约伯记 16章 15 节 

ק○ י שַׂ תִּ רְ פַ י תָּ לֵ דִּי עֲ  גִלְ
י○ תִּ לְ עָפָר וְעֹלַ נִי׃ בֶ רְ  קַ
○我缝麻布在我皮肤上， 

○把我的角放在尘土中。 

[字汇分析] 

ק● ק 名词，阳性单数 08242 שַׂ  麻布、麻袋 שַׂ

י○ תִּ רְ פַ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 08609 תָּ ָפַ 、缝补 תָּ



缝合 

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

י○ דִּ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 01539 גִלְ 皮 (人的) גֶּלֶ

肤 

י● תִּ לְ  动词，Po'el 完成式 1 单 + וְ 连接词 05953 וְעֹלַ

ל לַ  严格行事、冷酷处理、如孩童般行事 עָ

ר○ פָ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06083 בֶ

ר פָ  土、尘土 עָ

נִי○ רְ ן 名词，单阴 + 1 单词尾 07161 קַ רֶ ן 角 קֶ רֶ  为 קֶ

Segol 名词，用基本型 נ רְ  。加词尾 קַ
□16:15“我缝麻布在我皮肤上，把我的角放在尘土中。 

□16:15 我悲伤，披着麻布衣服；我沮丧地坐在灰尘中。 

 

★约伯记 16章 16 节 

נַי○ ה פָּ רָ מְ רְ מַ נִּי חֳ י-מִ כִ  בֶ
י וְעַל○ פַּ עַ פְ וֶת׃ עַ מָ לְ  צַ
○我的脸因哭泣发红， 

○在我的眼皮上有死荫。 

[字汇分析] 

נַי● נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 脸、脸 פָּ

面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה○ רָ מְ רְ מַ רוּ 这是写的形式，念的形式是 02560 חֳ מְ רְ מַ 。חֳ
按照念的形式，它是动词 Pe'al'al 完成式 3 复 ר מַ  חָ
Pe'al'al 烦乱、扰乱 按照写的形式，它是动词 

Pe'al'al 完成式 3 单阴。 

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从、出、离 这个字有可能是 מִ



诗体文中与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ 单 1 + מִ
词尾。 

י○ כִ י 名词，阳性单数 01065 בֶ כִ  哭泣 בְּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ פַּ עַ פְ עַ  名词，双阳 + 1 单词尾 06079 עַ פְ ףְעַ  眼皮 

וֶת○ מָ לְ וֶת 名词，阳性单数 06757 צַ מָ לְ  死荫 צַ
□16:16 我的脸因哭泣发紫，在我的眼皮上有死荫。 

□16:16 我因哭泣面孔红肿；我的眼睛隆起，眼皮暗黑。 

 

★约伯记 16章 17 节 

ס-לֹא עַל○ מָ י חָ פָּ כַ  בְּ
י○ תִ לָּ פִ ה׃ וּתְ  זַכָּ
○我的手中却无强暴； 

○我的祈祷也是清洁。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ס○ מָ סחָ  名词，阳性单数 02555 חָ  暴力、残忍、不公 מָ

י○ פָּ כַ י 03709 בְּ פַּ כַ 名词，双 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 1 单词尾 כַּף 手掌、脚掌、脚底 ף  的双数为 כַּ

יִם פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用附属形来加词尾。1 单词；כַּ

尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● תִ לָּ פִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 08605 וּתְ

ה לָּ פִ ה 祷告 תְּ לָּ פִ לַּת 的附属形为 תְּ פִ 用附属形来加词；תְּ

尾。 

ה○ 、清洁的、不搀杂的 זַךְ  形容词，阴性单数 02134 זַכָּ

正直的 
□16:17 我的手中却无强暴，我的祈祷也是清洁。 



□16:17 可是我并没有犯强暴的罪；我的祷告出于至诚。 

 

★约伯记 16章 18 节 

ץ○ רֶ י-אַל אֶ סִּ כַ י תְּ  דָמִ
י-וְאַל○ קוֹם יְהִ י׃ מָ תִ קָ זַעֲ  לְ
○地啊，不要遮盖我的血！ 

○不要阻挡我的哀求！ 

[字汇分析] 

ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

י○ סִּ כַ ה 动词，Pi'el 祈愿式 2 单阴 03680 תְּ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 01818 דָ  血 דָּ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

י○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

י○ תִ קָ זַעֲ  名词，单阴 + 1 单词尾+ לְ  介系词 02201 לְ

ה קָ  哀声、哭喊 זְעָ
□16:18 地啊，不要遮盖我的血，不要阻挡我的哀求。 

□16:18 大地呀，不要掩盖我的不幸；不要使我喊冤的呼声被淹没。 

 

★约伯记 16章 19 节 

ה-גַּם○ תָּ נֵּה עַ יִם-הִ מַ שָּׁ דִי בַ  עֵ
דִי○ הֲ ים׃ וְשָׂ רוֹמִ מְּ  בַּ
○现今，在天有我的见证， 

○在高处有我的见证。 



[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

נֵּה○  看哪 נֵּההִ  指示词 02009 הִ

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַ

数 יִם מַ  天 שָׁ

י○ דִ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

י● דִ הֲ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 07717 וְשָׂ הֵ  שָׂ
见证 

ים○ רוֹמִ מְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04791 בַּ

数 רוֹם  高处 מָ
□16:19 现今，在天有我的见证，在上有我的中保。 

□16:19 我的证人在天上；他要起来为我说话。 

 

★约伯记 16章 20 节 

יצַי○ לִ עָי מְ  רֵ
ל○ לוֹהַ -אֶ ינִי׃ דָּלְפָה אֱ  עֵ
○我的朋友是讥诮我的， 

○我的眼却向上帝泪汪汪。 

[字汇分析] 

י● יצַ לִ  动词，Hif'il 分词复阳 + 1 单词尾 03887 מְ

 轻蔑、嘲讽、傲慢 לוּץ

י○ עָ י 07453 רֵ עַ עַ  的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾רֵ  רֵ
邻舍、朋友 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לוֹהַ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

ה○ פָ ף 动词，Qal 完成式 3 单阴 01811 דָּלְ לַ  滴 דָּ

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ



附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ
□16:20 我的朋友讥诮我，我却向上帝眼泪汪汪。 

□16:20 我的朋友们责备我；我在上帝面前眼泪汪汪。 

 

★约伯记 16章 21 节 

גֶבֶר וְיוֹכַח○ לוֹהַּ -עִם לְ  אֱ
ן○ הוּ׃ אָדָם-וּבֶ עֵ רֵ  לְ
○愿人可与上帝辩白， 

○如同人子与他的朋友一样； 

[字汇分析] 

ח● 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ 连接词 03198 וְיוֹכַ

阳 ח  断定是非、判断、证明 יָכַ

ר○ גֶבֶ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01397 לְ 、勇士 גֶּבֶ

人 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

ן● ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

הוּלְ ○ עֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 רֵ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 
□16:21 愿人得与上帝辩白，如同人与朋友辩白一样。 

□16:21 我希望有人为我向上帝抗辩，像人为朋友抗辩一样。 

 

★约伯记 16章 22 节 

י○ נוֹת-כִּ פָּר שְׁ סְ יוּ מִ תָ  יֶאֱ
ח○ לֹךְ׃ אָשׁוּב-לֹא וְאֹרַ הֱ  אֶ
○因为再过几年， 



○我必走那往而不返之路。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוֹת○ נָה 名词，复阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ  数目 מִ

יוּ○ תָ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00857 יֶאֱ  来到 אָתָ

ח● ח 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00734 וְאֹרַ 、路 אֹרַ

路径 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 转回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 1 单 07725 אָשׁוּב○

לֹךְ ○ הֱ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֶ לַ 、行走 הָ

去 
□16:22 因为再过几年，我必走那往而不返之路。” 

□16:22 我的年日飞逝，我将走上那一去不返的路了。 

 

★约伯记 17章 1 节 

י○ לָה רוּחִ בָּ י חֻ כוּ יָמַ  נִזְעָ
ים○ רִ בָ י׃ קְ  לִ
○我的心灵被毁坏，我的日子被灭尽； 

○坟墓为我预备好了。 

[字汇分析] 

י● 、灵、风 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ה○ לָ בָּ ל 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 02254 חֻ בַ  I. Qal חָ
绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el 毁坏、破坏 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳 + 1 单词尾 03117 יָמַ

ים 的复数为 יוֹם י 复数附属形为，יָמִ 用附属形来加；יְמֵ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



כוּ○ 1221 02193 נִזְעָ 的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 

复  ְך  灭绝，绝种，被灭绝 זָעַ

ים● רִ בָ ר 名词，阳性复数 06913 קְ בֶ  坟墓 קֶ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 
□17:1“我的心灵消耗，我的日子灭尽，坟墓为我预备好了。 

□17:1 我就要完了，气息就要断了；坟墓在等着我进去。 

 

★约伯记 17章 2 节 

ם○ ים לֹא-אִ לִ תֻ דִי הֲ מָּ  עִ
רוֹתָם○ מְּ הַ ן וּבְ לַ ינִי׃ תָּ  עֵ
○真有戏笑我的在我这里， 

○我眼常见他们的背逆。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ לִ תֻ תוּל 名词，阳性复数 02049 הֲ  嘲笑，愚弄 הָ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

ם● רוֹתָ מְּ הַ ，动词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04784 וּבְ

Hi'fil 不定词附属型 + 3 复阳词尾 ה רָ 背叛、不顺 מָ

从 

ן○ לַ ין 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 03885 תָּ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִ  眼睛 עַ ןעַ  的

附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ
□17:2 真有戏笑我的在我这里，我眼常见他们惹动我。 

□17:2 到处有人嘲笑我；我整天面对着他们的戏弄。 

 



★约伯记 17章 3 节 

ה○ ימָ נִי נָּא-שִׂ בֵ רְ ךְ  עָ מָּ  עִ
י○ יָדִי הוּא מִ עַ׃ לְ קֵ  יִתָּ
○愿你安置，愿你自己为我作保。 

○谁肯与我击掌呢？ 

[字汇分析] 

ה● ימָ ים 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07760 שִׂ 、置 שִׂ

放 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

נִי○ בֵ רְ ב 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 06148 עָ רַ  עָ
抵押、交换、保证 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾+ לְ  介系词 03027 לְ
手、边、力量、权势 

עַ ○ קֵ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08628 יִתָּ קַ  תָּ
吹、敲击 
□17:3“愿主拿凭据给我，自己为我作保。在你以外谁肯与我击掌呢？ 

□17:3 上帝啊，求你为我作保；你以外，没有别人肯证实我的话。 

 

★约伯记 17章 4 节 

י○ בָּם-כִּ נְתָּ  לִ פַ כֶל צָ שָּׂ  מִּ
ן-עַל○ ם׃ לֹא כֵּ רֹמֵ  תְ
○因你使他们的心不明理， 

○所以你必不高举他们。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

נְתָּ ○ פַ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 06845 צָ פַ 、躲藏 צָ

潜伏 

ל○ כֶ שָּׂ ל 07922 מִּ כֶ שֵּׂ ן 的停顿型，介系词מִּ 名词，阳 + מִ

性单数 ל כֶ ל שֵׂ כֶ  理解 שֶׂ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ רֹמֵ  רוּם 动词，Pol'el 未完成式 2 单阳 07311 תְ
高举、抬高 
□17:4 因你使他们心不明理，所以你必不高举他们。 

□17:4 你闭塞了他们的理性；求你不要让他们胜过我。 

 

★约伯记 17章 5 节 

לֶק○ חֵ ים יַגִּיד לְ עִ  רֵ
ינֵי○ נָיו וְעֵ נָה׃ בָ לֶ כְ  תִּ
○抢夺朋友财产的， 

○连他儿女的眼睛也要失明。 

[字汇分析] 

ק● לֶ חֵ לֶק 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02506 לְ 、分 חֵ

部分 

述 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05046 יַגִּיד○
说、显明 

ים○ עִ עַ  名词，阳性复数 07453 רֵ  邻舍、朋友 רֵ



ינֵי● יִן 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 05869 וְעֵ  眼睛 עַ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

נָה○ לֶ כְ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 03615 תִּ לָ 止 כָּ
息、终结、完成 
□17:5 控告他的朋友，以朋友为可抢夺的，连他儿女的眼睛也要失明。 

□17:5 古训说：为金钱出卖朋友的人，他的子孙将受连累(“为金钱…

受连累”或译“人设筵招待朋友，自己的儿女却饿得眼目昏花”。)。 

 

★约伯记 17章 6 节 

גַנִי○ צִּ שֹׁל וְהִ ים לִמְ מִּ  עַ
נִים וְתֹפֶת○ פָ יֶה׃ לְ הְ  אֶ
○他(指：上帝)使我作了民中的笑谈； 

○我成为被吐唾沫在脸上的。 

[字汇分析] 

גַנִי● צִּ 动词，Hif'il 完成式 3 单 + וְ 连接词 03322 וְהִ

阳 + 1 单词尾 ג  放、摆 יָצַ

שֹׁל○ מְ שֹׁל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04914 לִ 笑 מְ
柄 这个字有的译本(LXX, KJV, NKJ, NAB, CUNP)解为

动词 ל שַׁ 的 Qal 不定词附属形，但(管辖，SN 4910) מָ

是 NAU, NIV, NJB, RSV, NRS, TNK 都解为名词 

שֹׁל  。(笑柄，SN 4914)מְ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ת● 吐 תֹּפֶת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08611 וְתֹפֶ
口水，唾骂 

נִים○ פָ נִים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06440 לְ נֶה פָּ  脸 פָּ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ



为、临到 
□17:6“上帝使我作了民中的笑谈，他们也吐唾沫在我脸上。 

□17:6 现在他们拿这话来攻击我；他们吐唾沫在我的脸上。 

 

★约伯记 17章 7 节 

כַהּ○ כַּעַשׂ וַתֵּ ינִי מִ  עֵ
י○ רַ צֵּל וִיצֻ לָּם׃ כַּ  כֻּ
○我的眼睛因忧愁昏花； 

○我的百体好像影儿。 

[字汇分析] 

הּ● כַ ם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03543 וַתֵּ מֵ 、灰心 שָׁ

转弱 

שׂ○ עַ כַּ ן 介系词 03708 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ 烦 יָשָׁ
恼、悲伤 

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ

י● רַ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03338 וִיצֻ  יָצֻ
(身体的) 形体，外貌，身体各部分 

ל○ צֵּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06738 כַּ  צֵ
荫庇、阴影 

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□17:7 我的眼睛因忧愁昏花，我的百体好像影儿。 

□17:7 悲伤几乎使我眼睛瞎了；我的手脚消瘦像影儿。 

 

★约伯记 17章 8 节 

ים יָשֹׁמּוּ○ רִ  זֹאת-עַל יְשָׁ
י○ נֵף-עַל וְנָקִ ר׃ חָ עֹרָ  יִתְ
○正直人因此必惊奇； 



○无辜的人兴起攻击不敬虔之辈。 

[字汇分析] 

מֵ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 08074 יָשֹׁמּוּ● םשָׁ  离

弃、荒凉、惊骇、昏迷 

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ 正直的 在此作 יָשָׁ

名词解，指「正直的人」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

י● י 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 05355 וְנָקִ 无辜 נָקִ

的 在此作名词解，指「无辜者」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵף○ נֵף 形容词，阳性单数 02611 חָ 亵渎的、不信神 חָ

的、伪善的 在此作名词解，指「不虔诚的人」。 

ר○ עֹרָ  动词，Hitpol'el 未完成式 3 单阳 05782 יִתְ

 醒起、激动 עוּר
□17:8 正直人因此必惊奇，无辜的人要兴起攻击不敬虔之辈。 

□17:8 那些自以为正直的人都震惊；他们谴责我不虔不敬。 

 

★约伯记 17章 9 节 

ז○ דִּיק וְיֹאחֵ כּוֹ צַ  דַּרְ
ר○ הָ יף יָדַיִם-וּטֳ ץ׃ יֹסִ  אֹמֶ
○愿义人持守自己的道； 

○愿清洁的手(意指人)增添力量。 

[字汇分析] 

ז●  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 00270 וְיֹאחֵ

ז  紧抓住 אָחַ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 



כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ר● הָ הוֹר 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 02889 וּטֳ  טָ
洁净 

יִם○ 手、边、力量、权 יָד 名词，阴性双数 03027 יָדַ

势 

יף○ ף 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 03254 יֹסִ 再一 יָסַ

次、增添 

ץ○ ץ 名词，阳性单数 00555 אֹמֶ  强壮 אֹמֶ
□17:9 然而义人要持守所行的道，手洁的人要力上加力。 

□17:9 那些自以为高尚的人越有信心；自以为清白的人越有勇气。 

 

★约伯记 17章 10 节 

 וְאוּלָם○
לָּם○ בוּ כֻּ שֻׁ  נָא וּבֹאוּ תָּ
א-וְלֹא○ צָ מְ כֶם אֶ כָם׃ בָ  חָ
○然而 

○你们全都给我再回来吧！ 

○我在你们中间找不著一个智慧人。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00199 וְאוּלָ ם אוּלָ  但是 אוּלָ

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

בוּ○ שֻׁ 、转消 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07725 תָּ

转回 

 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 00935 וּבֹאוּ○
发生、临到、来 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אאֶ ○ צָ א 动词，Qal 未完成式 1 单 04672 מְ צָ  找到 מָ

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「智慧人」。 
□17:10 至于你们众人，可以再来辩论吧！你们中间，我找不着一个智

慧人。 

□17:10 可是让他们都来站在我面前；我实在找不出一个贤明的人。 

 

★约伯记 17章 11 节 

י○ רוּ יָמַ בְ קוּ זִמֹּתַי עָ  נִתְּ
י○ שֵׁ י׃לְ  מוֹרָ בִ  בָ
○我的日子已经过了；我的谋算…已被断绝。(…填入下行) 

○、我心所想望的 

[字汇分析] 

י●  日子、时候 יוֹם 名词，复阳 + 1 单词尾 03117 יָמַ

ים 的复数为 יוֹם י 复数附属形为，יָמִ 用附属形来加；יְמֵ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

י○ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 02154 זִמֹּתַ 恶谋、计 זִמָּ

谋、计划 

קוּ○ ק 动词，Nif'al 完成式 3 复 05423 נִתְּ 、拉开 נָתַ

拉断 

י● שֵׁ שׁ 名词，复阳附属形 04180 מוֹרָ 、所得、拥有 מוֹרָ

占有 

י○ בִ בָ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ



附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ
□17:11 我的日子已经过了，我的谋算、我心所想望的已经断绝。 

□17:11 我的日子已经过去，我的计划粉碎；我的希望也已幻灭。 

 

★约伯记 17章 12 节 

יְלָה○ יוֹם לַ ימוּ לְ  יָשִׂ
נֵי רוֹבקָ  אוֹר○ פְּ ךְ׃-מִ  חֹשֶׁ
○他们以黑夜为白昼， 

○亮光近乎黑暗。 

[字汇分析] 

ה● יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

ימוּ○ ים 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07760 יָשִׂ 、置 שִׂ

放 

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר●

רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ 临近的、靠近 קָ

的 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ
□17:12 他们以黑夜为白昼，说：‘亮光近乎黑暗。’ 

□17:12 我的朋友们指黑夜为白昼；他们说光明已近，其实还是黑夜。 

 

★约伯记 17章 13 节 

ם○ וֶּה-אִ קַ אוֹל אֲ י שְׁ יתִ  בֵּ
ךְ ○ י בַּחֹשֶׁ דְתִּ פַּ י׃ רִ  יְצוּעָ
○我若盼望阴间为我的房屋， 

○我铺床在黑暗中， 

[字汇分析] 



ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

וֶּה○ קַ וָה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 06960 אֲ 、等待 קָ

期望 

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ 、殿、房屋 בַּ

家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ךְ ● חֹשֶׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02822 בַּ

数  ְך  黑暗 חֹשֶׁ

י○ דְתִּ פַּ ד 动词，Pi'el 完成式 1 单 07502 רִ פַ 、支持 רָ

伸展 

י○ י 03326 יְצוּעָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 יְצוּעַ

尾  ַיָצוּע 床  ַיָצוּע 的复数为 ים 复数附属，(未出现)יְצוּעִ

形为 י 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；יְצוּעֵ
起来变成 ַי。 
□17:13 我若盼望阴间为我的房屋，若下榻在黑暗中， 

□17:13 我惟一的盼望是阴间；在那里，我可以在黑暗中躺下长眠。 

 

★约伯记 17章 14 节 

ת○ חַ שַּׁ אתִ  לַ רָ יקָ ה אָבִי   אָתָּ
י○ מִּ י אִ חֹתִ ה׃ וַאֲ מָּ רִ  לָ
○我对朽坏说：你是我的父； 

○对虫说：你是我的母亲姊妹； 

[字汇分析] 

ת● חַ שַּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07845 לַ

ת חַ  洼坑、毁坏、破坏、墓穴 שַׁ

י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 



י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

י● מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ 的 אֵ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

י○ חֹתִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00269 וַאֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת 姊妹 אָחוֹת 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ה○ מָּ רִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07415 לָ

ה מָּ  虫、蛆 רִ
□17:14 若对朽坏说：‘你是我的父’；对虫说：‘你是我的母亲姐妹’。 

□17:14 我要称坟墓为父，称侵蚀我的蛆虫为母，为姊妹。 

 

★约伯记 17章 15 节 

פוֹ וְאַיֵּה○ י אֵ וָתִ קְ  תִ
י○ וָתִ קְ י וְתִ נָּה׃ מִ  יְשׁוּרֶ
○这样，我的指望在哪里呢？ 

○我所指望的谁能看见呢？ 

[字汇分析] 

 在哪里 אַיֵּה 疑问副词 + וְ  连接词 00346 וְאַיֵּה●

פוֹ○ פוֹ 连接词 00645 אֵ פוֹא אֵ  那么 אֵ

י○ וָתִ קְ וָה 名词，单阴 + 1 单词尾 08615 תִ קְ 、希望 תִּ

期望 וָה קְ וַת 的附属形为 תִּ קְ  。用附属形来加词尾；תִּ

י● וָתִ קְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 08615 וְתִ

וָה קְ וָה 希望、期望 תִּ קְ וַת 的附属形为 תִּ קְ 用附属形来；תִּ

加词尾。 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ



נָּה○  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 07789 יְשׁוּרֶ

3 单阴词尾 שׁוּר 看、观察 
□17:15 这样，我的指望在哪里呢？我所指望的谁能看见呢？ 

□17:15 我的希望在哪里？谁看出我有希望？ 

 

★约伯记 17章 16 节 

דֵּי○ אֹל בַּ דְנָה שְׁ רַ  תֵּ
ם○ ד-אִ ת׃ עָפָר-עַל יַחַ ס נָחַ  

○它们(指：指望)必下到阴间的门闩， 

○一起安息在尘土中。 

[字汇分析] 

י● דֵּ ד 名词，复阳附属形 00905 בַּ  分开、门闩、片段 בַּ

אֹל○ אֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ אוֹל שְׁ  阴间 שְׁ

נָה○ דְ רַ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阴 03381 תֵּ 、临到 יָרַ

下去 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ד○ ו 副词 03162 יַחַ דָּ  一起 יַחְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

ת○ ת 05183 נָחַ ת 的停顿形，名词，阴性单数 נַחַ 休 נַחַ
息 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:16 等到安息在尘土中，这指望必下到阴间的门闩那里了。” 

□17:16 当我下阴间的时候，“希望”会跟我一道去吗？ 

 

★约伯记 18章 1 节 

דַּד וַיַּעַן○ לְ חִי בִּ שֻּׁ ר׃ הַ  וַיֹּאמַ



○书亚人比勒达回答，说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ד○ דַּ לְ דַּד 专有名词，人名 01085 בִּ לְ  比勒达 בִּ

י○ חִ שֻּׁ י 专有名词，种族名 + הַ  冠词 07747 הַ 书亚 שׁוּחִ

人 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ
□18:1 书亚人比勒达回答说： 

□18:1 书亚人比勒达又发言： 

 

★约伯记 18章 2 节 

ימוּן אָנָה-עַד○ שִׂ י תְּ נְצֵ ין קִ לִּ מִ  לְ
ינוּ○ בִ ר תָּ ר׃ וְאַחַ  נְדַבֵּ
○你们寻索言语要到几时呢？ 

○你们揣摩思想，然后我们就说话。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

哪里？何 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנָה○

时？ 

ימוּן○ שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07760 תְּ 、置 שִׂ

放 

י○ נְצֵ נֶץ 名词，复阳附属形 07078 קִ  陷阱，网罗 קֵ

ין○ לִּ מִ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 04405 לְ לָּ  言语 מִ

ינוּ● בִ ין 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00995 תָּ 、分辨 בִּ

了解、明白 



ר○ ר 介系词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面、跟著 אַחַ

ר○ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 复 01696 נְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 
□18:2“你寻索言语要到几时呢？你可以揣摩思想，然后我们就说话。 

□18:2 约伯啊，你少说话好吗？你静下来想想，我们才能向你说话。 

 

★约伯记 18章 3 节 

דּוּעַ ○ נוּ מַ בְ שַׁ ה נֶחְ מָ הֵ בְּ  כַ
ינוּ○ מִ ינֵיכֶם׃ נִטְ עֵ  בְּ
○为何我们被算为畜生， 

○在你眼中看作污秽呢？ 

[字汇分析] 

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

נוּ○ בְ שַׁ ב 动词，Nif'al 完成式 1 复 02803 נֶחְ שַׁ 思 חָ
考、以为、打算 

ה○ מָ הֵ בְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00929 כַ

数 ה מָ הֵ  野兽 בְּ

ינוּ● מִ ה 动词，Nif'al 完成式 1 复 02933 נִטְ מָ  Niphal טָ
被禁止，被视为不洁净 (移植) 

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ；ינֵיעֵ  双数附属形为，עֵ
用附属形来加词尾。 
□18:3 我们为何算为畜生，在你眼中看作污秽呢？ 

□18:3 你以为我们像牲畜吗？我们像禽兽一样蠢吗？ 

 

★约伯记 18章 4 节 

 בְּאַפּוֹ נַפְשׁוֹ טֹרֵף○
נְךָ ○ עַ מַ לְ זַב הַ עָ ץ תֵּ  אָרֶ
ק○ תַּ קֹמוֹ׃ צוּר-וְיֶעְ מְּ  מִ



○你这恼怒将自己撕裂的， 

○难道大地为你被离弃、 

○磐石挪开原处吗？ 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Qal 主动分词单阳 02963 טֹרֵ רַ  撕裂 טָ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

אַפּוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ

用附属形来加；אַף 的附属形也是 אַף 怒气、鼻子 אַף

词尾。 

נְךָ ● עַ מַ לְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + הֲ  疑问词 04616 הַ

2 单阳词尾 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ 一 לְ  一定与介系词 מַ
起合用，作为介系词或连接词。 

זַב○ עָ זַב 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 05800 תֵּ 离 עָ
弃、遗弃 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ק● תַּ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 06275 וְיֶעְ

阳 ק תַ  移动、变老且弱 עָ

 岩石 צוּר 名词，阳性单数 06697 צוּר○

קֹמוֹ○ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 
□18:4 你这恼怒将自己撕裂的，难道大地为你见弃，磐石挪开原处吗？ 

□18:4 你的忿怒伤害了你自己；难道大地会因你的忿怒而荒凉吗？难道

上帝要移动群山来满足你吗？ 

 

★约伯记 18章 5 节 

ים אוֹר גַּם○ עִ שָׁ ךְ  רְ  יִדְעָ



יב יִגַּהּ-וְלֹא○ בִ שּׁוֹ׃ שְׁ  אִ
○恶人的亮光必要熄灭； 

○他的火焰必不照耀。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 光 אוֹר 名词，单阳附属形 00216 אוֹר○

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ךְ ○ עָ ךְ  01846 יִדְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִדְעַ

单阳  ְך  熄灭、枯干 דָּעַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 照亮 נָגַה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05050 יִגַּהּ○

יב○ בִ יב 名词，单阳附属形 07632 שְׁ בִ  火焰 שָׁ

שּׁוֹ○ שׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00784 אִ  火 אֵ
□18:5“恶人的亮光必要熄灭，他的火焰必不照耀。 

□18:5 邪恶人的光必然被熄灭；他的火焰不再燃烧。 

 

★约伯记 18章 6 节 

ךְ  אוֹר○ שַׁ לוֹ חָ  בְּאָהֳ
יו וְנֵרוֹ○ לָ ׃ עָ ךְ  יִדְעָ
○在他帐棚中的亮光要变为黑暗； 

○他以上的灯也必熄灭。 

[字汇分析] 

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר●

ךְ ○ שַׁ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02821 חָ שַׁ  变暗 חָ

לוֹ○ אָהֳ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00168 בְּ

ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ  אֻ
变化成 ל  。加词尾 אָהֳ



 נֵר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05216 וְנֵרוֹ●
灯 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ךְ ○ עָ ךְ  01846 יִדְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִדְעַ

单阳  ְך  熄灭、枯干 דָּעַ
□18:6 他帐棚中的亮光要变为黑暗，他以上的灯也必熄灭。 

□18:6 他帐棚里的灯暗淡了；悬挂在上面的灯也要熄灭。 

 

★约伯记 18章 7 节 

רוּ○ דֵי יֵצְ עֲ  אוֹנוֹ צַ
הוּ○ יכֵ לִ שְׁ צָתוֹ׃ וְתַ  עֲ
○他们坚强的脚步必见狭窄； 

○自己的计谋必将他绊倒。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03334 יֵצְ 、狭窄 יָצַ

患难 

י○ דֵ עֲ ד 名词，复阳附属形 06806 צַ עַ  脚步 צַ

力量、精 אוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00202 אוֹנוֹ○

力、财富 

הוּ● יכֵ לִ שְׁ  动词，Hif'il 未完成式 + וְ  连接词 07993 וְתַ

3 单阴 + 3 单阳词尾  ְך לַ  赶、抛 שָׁ

תוֹ○ צָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06098 עֲ צָ 、筹算 עֵ

谘商、劝告 ה צָ ת 的附属形为 עֵ צַ  。用附属形来加词尾；עֲ
□18:7 他坚强的脚步必见狭窄；自己的计谋必将他绊倒。 

□18:7 他坚定的脚步开始摇摇晃晃；他被自己的奸计所绊跌。 

 



★约伯记 18章 8 节 

י○ לַּח-כִּ ת שֻׁ שֶׁ רֶ יו בְּ גְלָ רַ  בְּ
כָה-וְעַל○ בָ ׃יִתְ  שְׂ לָּךְ  הַ
○因为他被自己的脚陷入网中， 

○走在缠人的网罗上。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思是「不是…，而是…」。 

ח○ לַּ ח 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 07971 שֻׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ שֶׁ רֶ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07568 בְּ שֶׁ  网 רֶ

יו○ גְלָ רַ 名词，双阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶ  脚 רֶ לרֶ  的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ה○ כָ בָ ה 名词，阴性单数 07639 שְׂ כָ בָ  网子 שְׂ

ךְ ○ לָּ הַ ךְ  动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 01980 יִתְ לַ  הָ
去、行走 
□18:8 因为他被自己的脚陷入网中，走在缠人的网罗上。 

□18:8 他自己走进罗网；他的脚被缠住。 

 

★约伯记 18章 9 节 

ב יֹאחֵז○ קֵ עָ  פָּח בְּ
זֵק○ יו יַחֲ לָ ים׃ עָ מִּ  צַ
○圈套必抓住他的脚跟； 

○网罗必擒获他。 

[字汇分析] 

ז● ז 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00270 יֹאחֵ 紧抓 אָחַ



住 

ב○ קֵ עָ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06119 בְּ קֵ 、脚跟 עָ

脚踪 

ח○ ח 06341 פָּ 、圈套 פַּח 的停顿型，名词，阳性单数 פַּ

网罗 

זֵק● זַק 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 02388 יַחֲ 、加强 חָ

支持、抓住 

לָ ○ ועָ י  05921 介系词 ל ל 单阳词尾 3 + עַ 在…上 עַ

面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
合起来变成 ָיו。 

ים○ מִּ ים 名词，阳性单数 06782 צַ מִּ 圈套，网罗，陷 צַ

阱 
□18:9 圈套必抓住他的脚跟，机关必擒获他。 

□18:9 圈套抓住了他的脚跟；机关擒获了他。 

 

★约伯记 18章 10 节 

מוּן○ ץ טָ לוֹ בָּאָרֶ בְ  חַ
דְתּוֹ○ כֻּ לְ י וּמַ לֵ יב׃ עֲ  נָתִ
○他的绳索被藏在土内； 

○他的陷阱被藏在路上。 

[字汇分析] 

מוּן● ן 动词，Qal 被动分词单阳 02934 טָ מַ  隐藏 טָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

לוֹ○ בְ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02256 חַ בֶ 、绳子 חֶ

分娩的痛苦 



דְתּוֹ● כֻּ לְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04434 וּמַ

尾 כֹּדֶת לְ  网罗，陷阱 מַ

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

יב○ ה 名词，阳性单数 05410 נָתִ יבָ  路径 נְתִ
□18:10 活扣为他藏在土内，羁绊为他藏在路上。 

□18:10 地上埋着陷阱；他走过的路上张着罗网。 

 

★约伯记 18章 11 节 

יב○ בִ הוּ סָ תֻ עֲ הוֹת בִּ לָּ  בַ
הוּ○ יצֻ פִ יו׃ וֶהֱ גְלָ רַ  לְ
○四面的惊吓要使他害怕， 

○并且追赶他的脚跟。 

[字汇分析] 

יב● בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ה○ תֻ עֲ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 3 单阳 01204 וּבִּ

词尾 ת עַ  威吓、恐怖、惊吓 בָּ

הוֹת○ לָּ ה 名词，阴性复数 01091 בַ הָ לָּ  惊吓 בַּ

הוּ● יצֻ פִ  动词，Hif'il 完成式 3 + וְ  连接词 06327 וֶהֱ

复 + 3 单阳词尾 פּוּץ 撒种、分散 

יו○ גְלָ רַ 名词，双阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 07272 לְ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□18:11 四面的惊吓要使他害怕，并且追赶他的脚跟。 

□18:11 恐怖从周围袭击他，步步紧跟着他。 

 

★约伯记 18章 12 节 

י○ עֵב-יְהִ  אֹנוֹ רָ



יד○ עוֹ׃ נָכוֹן וְאֵ לְ צַ  לְ
○他的力量必要衰败； 

○祸患在他旁边预备好了。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ב○ עֵ ב 形容词，阳性单数 07457 רָ עֵ  饥饿的 רָ

力量、精 אוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00202 אֹנוֹ○

力、财富 

יד● יד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00343 וְאֵ  灾难 אֵ

、预备、坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

建立 

עוֹ○ לְ צַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 06763 לְ

לָע ע 物体的表面、肋骨、横梁 צֵ לָ ，为 Segol 名词 צֵ

用基本型 ע לְ  。加词尾 צַ
□18:12 他的力量必因饥饿衰败，祸患要在他旁边等候。 

□18:12 他从前富有，如今挨饿；祸患老等在他身边。 

 

★约伯记 18章 13 节 

דֵּי יֹאכַל○  עוֹרוֹ בַּ
דָּיו יֹאכַל○ וֶת׃ בְּכוֹר בַּ  מָ
○他要吞吃他皮肤的肢体； 

○死亡的使者要吞吃他的肢体。 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

י○ דֵּ ד 名词，复阳附属形 00905 בַּ  分开、门闩、片段 בַּ

的 עוֹר 皮 עוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05785 עוֹרוֹ○



附属形也是 עוֹר；用附属形来加词尾。 

ל● ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

יו○ דָּ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00905 בַּ 分开、门 בַּ

闩、片段 ד דִּים 的复数为 בַּ י 复数附属形为，בַּ דֵּ 用；בַּ

附属形 י דֵּ 合起来变 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 בְּ

成 ָיו。 

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  长子 בְּ

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ
□18:13 他本身的肢体要被吞吃，死亡的长子要吞吃他的肢体。 

□18:13 致命的疾病侵蚀他全身；他的四肢都腐烂了。 

 

★约伯记 18章 14 节 

ק○ לוֹ יִנָּתֵ אָהֳ חוֹ מֵ טַ בְ  מִ
דֵהוּ○ עִ צְ ךְ  וְתַ לֶ מֶ הוֹת׃ לְ לָּ  בַּ
○他要从所倚靠的帐棚被拉出来， 

○带到惊吓的王那里。 

[字汇分析] 

ק● ק 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05423 יִנָּתֵ 拉 נָתַ
开、拉断 

לוֹ○ אָהֳ ן 介系词 00168 מֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

חוֹ○ טַ בְ ח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04009 מִ טָ בְ 、安稳 מִ

信赖、避难 ח טָ בְ ח 的附属形也是 מִ טָ בְ 用附属形来加；מִ

词尾。 

הוּ● דֵ עִ צְ  动词，Hif'il 未完成式 + וְ  连接词 06805 וְתַ

3 单阴 + 3 单阳词尾 ד עַ  踏步、行进 צָ



ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

הוֹת○ לָּ ה 名词，阴性复数 01091 בַּ הָ לָּ  惊吓 בַּ
□18:14 他要从所倚靠的帐棚被拔出来，带到惊吓的王那里。 

□18:14 他从安居的帐棚中被抛出来，被带到死亡之王面前。 

 

★约伯记 18章 15 节 

כּוֹן○ שְׁ לוֹ תִּ י בְּאָהֳ לִ בְּ  לוֹ-מִ
ה○ ית׃ נָוֵהוּ-עַל יְזֹרֶ רִ  גָפְ
○不属他的必住在他的帐棚里； 

○硫磺必撒在他所住之处。 

[字汇分析] 

כּוֹן● שְׁ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07931 תִּ כַ  居住 שָׁ

לוֹ○ אָהֳ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00168 בְּ

ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ  אֻ
变化成 ל  。加词尾 אָהֳ

י○ לִ בְּ ן 介系词 01097 מִ י 副词 + מִ לִ  不、败坏 בְּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה● ה 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 02219 יְזֹרֶ 分 זָרָ
散 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

住处、居 נָוֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05116 נָוֵהוּ○

所 נָוֶה 的附属形为  ֵהנְו ；用附属形来加词尾。 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01614 גָפְ רִ  硫磺 גָּפְ
□18:15 不属他的，必住在他的帐棚里，硫磺必撒在他所住之处。 

□18:15 他的帐棚用硫磺(“硫磺”：古代的世界把硫磺当消毒剂，用来

洁净放置过尸体的房间。)消毒之后，让别人住进去了。 



 

★约伯记 18章 16 节 

ת○ חַ תַּ יו מִ שָׁ רָ  יִבָשׁוּ שָׁ
עַל○ מַּ ל וּמִ ירוֹ׃ יִמַּ צִ  קְ
○下边，他的根本要枯干； 

○上边，他的枝子要剪除。 

[字汇分析] 

חַ ● תַּ תמִ  08478 介系词 ן ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ  תַּ
代替、在…下面 

יו○ שָׁ רָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08328 שָׁ  根 שֹׁרֶ

שׁ ים 的复数为 שֹׁרֶ שִׁ  复数附属形为，(未出现)שֹׁרְ

י שֵׁ רְ  。用附属形来加词尾；שָׁ

שׁוּ○ 1221 03001 יִבָ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 

复阳 ׁש  枯干 יָבֵ

ל● עַ מַּ ן 介系词 + וְ 连接词 04605 וּמִ ל 副词 + מִ עַ ל מַ עַ  מַ
上面 

ליִ ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05243 מַּ 被修剪 נָמַ

的、受过割礼的、被割除 

ירוֹ○ צִ יר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07105 קְ צִ 、庄稼 קָ

树枝、收割 
□18:16 下边，他的根本要枯干；上边，他的枝子要剪除。 

□18:16 他下面的根枯干；他上面的枝叶凋零。 

 

★约伯记 18章 17 节 

רוֹ○ נִּי אָבַד-זִכְ ץ-מִ  אָרֶ
ם-וְלֹא○ נֵי-עַל לוֹ שֵׁ  חוּץ׃-פְּ
○他的记念从地上灭亡； 

○他的名字在街上也不存留。 

[字汇分析] 



רוֹ● ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02143 זִכְ 、名号 זֵכֶ

纪念 

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 00006 אָבַ  灭亡 אָבַ

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从、出、离 这个字有可能是 מִ

诗体文中与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ 单 1 + מִ
词尾。 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

 街上、外面 חוּץ 名词，阳性单数 02351 חוּץ○
□18:17 他的记念在地上必然灭亡；他的名字在街上也不存留。 

□18:17 地上没有人会记得他；他的名字被同胞遗忘。 

 

★约伯记 18章 18 节 

הוּ○ דְּפֻ אוֹר יֶהְ ל מֵ ךְ -אֶ  חֹשֶׁ
בֵל○ תֵּ  יְנִדֻּהוּ׃ וּמִ
○他必从光明中被撵到黑暗里， 

○必从世界被赶出。 

[字汇分析] 

הוּ● פֻ דְּ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 01920 יֶהְ

阳词尾 ף דַ  赶逐、赶、推 הָ

אוֹר○ ן 介系词 00216 מֵ  光 אוֹר 名词，阳性单数 + מִ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

ל● בֵ תֵּ ן 介系词 + וְ  连接词 08398 וּמִ 名词，阴性 + מִ

单数 ל בֵ  世界 תֵּ

הוּ○ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 3 单 05074 יְנִדֻּ

阳词尾 נָדַד 游走、离开 
□18:18 他必从光明中被撵到黑暗里，必被赶出世界。 

□18:18 他要从人间被驱逐出去，从光明被赶入黑暗。 

 

★约伯记 18章 19 节 

עַמּוֹ נֶכֶד-וְלֹא לוֹ נִין לֹא○  בְּ
ין○ יד וְאֵ רִ יו׃ שָׂ גוּרָ מְ  בִּ
○在他本民中必无子无孙； 

○在他寄居之地也无存留者。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 后裔 נִין 名词，阳性单数 05209 נִין○

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ד○ ד 名词，阳性单数 05220 נֶכֶ  后裔、子孙 נֶכֶ

מּוֹ○ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05971 בְּ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ין● ןאַיִ  副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ  不存在、

没有 

יד○ רִ יד 名词，阳性单数 08300 שָׂ רִ 、幸存者、生还者 שָׂ

余民 



יו○ גוּרָ מְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04033 בִּ

尾 גוֹר  居住的地方、寄居之地 מָ
□18:19 在本民中必无子无孙；在寄居之地也无一人存留。 

□18:19 他在本族中无子无孙；他的住处没有留下一人。 

 

★约伯记 18章 20 节 

מּוּ יוֹמוֹ-עַל○ רֹנִים נָשַׁ  אַחֲ
דְמֹנִים○ זוּ וְקַ ר׃ אָחֲ עַ  שָׂ
○西方的人被他的日子惊吓， 

○东方的人紧抓住惊骇。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

日子、时 יוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03117 יוֹמוֹ○

候 יוֹם 的附属形也是 יוֹם；用附属形来加词尾。 

מּוּ○ ם 动词，Nif'al 完成式 3 复 08074 נָשַׁ מֵ 、离弃 שָׁ

荒凉、惊骇、昏迷 

רֹנִים○ רוֹן 形容词，阳性复数 00314 אַחֲ 末后的、后 אַחֲ

面的、西方 

דְמֹנִים● מֹנִיקַ  形容词，阳性复数 + וְ  连接词 06931 וְקַ  דְ
东方的、古老的、先前的 

זוּ○ ז 动词，Qal 完成式 3 复 00270 אָחֲ  紧抓住 אָחַ

ר○ עַ ר 08178 שָׂ עַ ר 的停顿型，名词，阳性单数שַׂ עַ 暴 שַׂ
风，震惊 
□18:20 以后来的，要惊奇他的日子，好像以前去的，受了惊骇。 

□18:20 西方人因听见他的命运而惊讶；东方人因知道他的遭遇而恐惧。 

 

★约伯记 18章 21 节 

לֶּה-אַךְ ○ כְּנוֹת אֵ שְׁ וָּל מִ  עַ
קוֹם וְזֶה○ ל׃-יָדַע-לֹא מְ ס אֵ  



○不义之人的住处总是这样； 

○此乃不认识上帝之人的地步。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ה○ לֶּ ה 指示形容词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

נוֹת○ כְּ שְׁ ן 名词，复阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ 、居所、住处 מִ

会幕 

וָּל○ וָּל 名词，阳性单数 05767 עַ  不义的那一位 עַ

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  地方 מָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识、晓得 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:21 不义之人的住处总是这样。此乃不认识上帝之人的地步。” 

□18:21 这就是邪恶人的结局；这就是不敬畏上帝的人的下场。 

 

★约伯记 19章 1 节 

יּ וַיַּעַן○ ר׃ וֹבאִ  וַיֹּאמַ
○约伯回答，说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 



IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ
□19:1 约伯回答说： 

□19:1 约伯回答： 

 

★约伯记 19章 2 节 

י תּוֹגְיוּן אָנָה-עַד○ שִׁ  נַפְ
אוּנַנִי○ דַכְּ ים׃ וּתְ לִּ מִ  בְ
○你们要使我痛苦，…到几时呢？(…填入下行) 

○用言语压碎我 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

哪里？何 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנָה○

时？ 

痛 יָגָה 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03013 תּוֹגְיוּן○
苦 

י○ שִׁ שׁנֶ  名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ  生命、人 פֶ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

אוּנַנִי● דַכְּ  动词，Pi'el 未完成式 2 + וְ  连接词 01792 וּתְ

复阳 + 1 单词尾 א  压碎、使后悔 דָּכָ

ים○ לִּ מִ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 04405 בְ לָּ  言语 מִ
□19:2“你们搅扰我的心，用言语压碎我，要到几时呢？ 

□19:2 你们为什么无休止地使我悲伤、用言语一再地折磨我？ 

 

★约伯记 19章 3 节 

ר זֶה○ שֶׂ י עֶ מִ עָ םפְּ ימוּנִי  לִ כְ  תַּ
בֹשׁוּ-לֹא○ רוּ תֵ כְּ הְ י׃-תַּ  לִ



○你们这十次羞辱我； 

○你们错待我也不以为耻。 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

ימוּנִי○ לִ כְ  动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 + 1 03637 תַּ

单词尾 ם לַ  羞辱、凌辱 כָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בֹשׁוּ○  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00954 תֵ

רוּ○ כְּ הְ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 01970 תַּ כַ  הָ
错误处理 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□19:3 你们这十次羞辱我，你们苦待我也不以为耻。 

□19:3 你们不停地侮辱我；你们虐待我却不觉得羞耻。 

 

★约伯记 19章 4 节 

נָם-וְאַף○ י אָמְ גִיתִ  שָׁ
יאִ ○ ין תִּ לִ י׃ תָּ שׁוּגָתִ  מְ
○果真我有错， 

○我的错乃是在我。 

[字汇分析] 

 的确、也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף●

נָם○ נָם 副词 00551 אָמְ  果然、真的 אָמְ

י○ גִיתִ גָה 动词，Qal 完成式 1 单 07686 שָׁ 摇晃、使 שָׁ

人走偏 



י● תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

ין○ לִ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03885 תָּ  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

י○ שׁוּגָתִ שׁוּגָה 名词，单阴 + 1 单词尾 04879 מְ  失误 מְ
□19:4 果真我有错，这错乃是在我。 

□19:4 纵使我错了，我的错误自己承当。 

 

★约伯记 19章 5 节 

ם○ נָם-אִ י אָמְ לַ גְדִּילוּ עָ  תַּ
יחוּ○ י וְתוֹכִ לַ י׃ עָ תִּ פָּ רְ  חֶ
○你们如果真的要向我夸大， 

○以我的羞辱为证指责我， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

נָם○ נָם 副词 00551 אָמְ  果然、真的 אָמְ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

ילוּ○ גְדִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 01431 תַּ  גָּדַ
养育、使变大 

יחוּ●  动词，Hif'il 未完成式 2 + וְ  连接词 03198 וְתוֹכִ

复阳 ח  断定是非、判断、证明 יָכַ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

י○ תִּ פָּ רְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02781 חֶ פָּ רְ 、责备 חֶ

羞辱 
□19:5 你们果然要向我夸大，以我的羞辱为证指责我； 



□19:5 你们自以为比我良善，把我的祸患当作我犯罪的证据。 

 

★约伯记 19章 6 节 

פוֹ-דְּעוּ○ י אֵ לוֹהַּ -כִּ נִי אֱ וְּתָ  עִ
צוּדוֹ○ י וּמְ לַ יף׃ עָ קִּ  הִ
○那么你们就该知道是上帝倾覆我， 

○他用他的网罗围绕我。 

[字汇分析] 

ע 动词，Qal 祈使式复阳 03045 דְּעוּ● 、知道、认识 יָדַ

晓得 

פוֹ○ פוֹ 连接词 00645 אֵ פוֹא אֵ  那么 אֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

נִי○ וְּתָ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 1 单词 05791 עִ

尾 וַח  弯曲、屈身 עָ

צוּדוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 04686 וּמְ

צוּד צוּדָ  מָ המְ  网罗 צוּד צוּד 的附属形为 מָ 用；(未出现)מְ

附属形来加词尾。 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

יף○ קִּ ף 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05362 הִ  环绕 נָקַ
□19:6 就该知道是上帝倾覆我，用网罗围绕我。 

□19:6 你们看不出这是上帝的作为吗？他张下了罗网来围困我。 

 

★约伯记 19章 7 节 

ן○ עַק הֵ צְ ס אֶ מָ אוְלֹ חָ נֶה  עָ  אֵ
וַּע○ שַׁ ין אֲ ט׃ וְאֵ פָּ שְׁ  מִ
○看哪，我因不公呼叫，却不蒙应允； 



○我呼求，却没有公平。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

ק○ עַ צְ ק 动词，Qal 未完成式 1 单 06817 אֶ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נֶה○ עָ נָה 动词，Nif'al 未完成式 1 单 06030 אֵ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

וַּע● שַׁ וַע 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07768 אֲ 、呼喊 שָׁ

呼求 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 
□19:7 我因委曲呼叫，却不蒙应允；我呼求，却不得公断。 

□19:7 我喊冤叫屈，没有人要听；我要求公正，没有人听我。 

 

★约伯记 19章 8 节 

י○ חִ עֱבוֹר וְלֹא גָדַר אָרְ  אֶ
י וְעַל○ יבוֹתַ ךְ  נְתִ ים׃ חֹשֶׁ  יָשִׂ
○他拦住我的道路，使我不得经过； 

○又用黑暗笼罩我的路径。 

[字汇分析] 

י● חִ ח 名词，单阳 + 1 单词尾 00734 אָרְ  路、路径 אֹרַ

ח ח 为 Segol 名词，用基本型 אֹרַ רְ ח 变化成 אֻ 加 אָרְ
词尾。 



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 01443 גָדַ  围起来 גָּדַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

בוֹר○ עֱ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 05674 אֶ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ יבוֹתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 05410 נְתִ יבָ  路径 נְתִ

ה יבָ יבוֹת 的复数为 נְתִ יבוֹת 复数附属形也是，נְתִ 用附；נְתִ

属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ךְ  名词，阳性单数 02822 ךְ חֹשֶׁ ○  黑暗 חֹשֶׁ

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשִׂ 、置 שִׂ

放 
□19:8 上帝用篱笆拦住我的道路，使我不得经过；又使我的路径黑暗。 

□19:8 上帝拦阻我，我无法通过；他使黑暗笼罩我的去路。 

 

★约伯记 19章 9 节 

בוֹדִי○ י כְּ לַ עָ יט מֵ שִׁ פְ  הִ
ר○ ת וַיָּסַ רֶ טֶ י׃ עֲ  רֹאשִׁ
○他剥去我的荣光， 

○除去我头上的冠冕。 

[字汇分析] 

י● בוֹדִ בוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 03519 כְּ בוֹד 荣耀 כָּ  כָּ
的附属形为 בוֹד  。用附属形来加词尾；כְּ

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

יט○ שִׁ פְ ט 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06584 הִ שַׁ 劫 פָּ
掠、脱 



ר● 、转离 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05493 וַיָּסַ

除去 

ת○ רֶ טֶ ה 名词，单阴附属形 05850 עֲ רָ טָ  王冠、花冠 עֲ

י○ 头、起 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 
□19:9 他剥去我的荣光，摘去我头上的冠冕。 

□19:9 他夺去了我的冠冕，破坏了我的名誉。 

 

★约伯记 19章 10 节 

נִי○ צֵ יב יִתְּ בִ ךְ  סָ לַ  וָאֵ
ע○ עֵץ וַיַּסַּ י׃ כָּ וָתִ קְ  תִּ
○他四围毁坏我，我便归於死亡， 

○将我的指望如树拔出来。 

[字汇分析] 

נִי● צֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 05422 יִתְּ

尾 ץ  拆毁 נָתַ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 叙述式 1 单 01980 וָאֵ לַ  去、行走 הָ

ע● ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05265 וַיַּסַּ 、启程 נָסַ

离开 

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06086 כָּ  עֵ
木头、树 

י○ וָתִ קְ קְ  名词，单阴 + 1 单词尾 08615 תִּ 、希望 וָהתִּ

期望 וָה קְ וַת 的附属形为 תִּ קְ  。用附属形来加词尾；תִּ
□19:10 他在四围攻击我，我便归于死亡，将我的指望如树拔出来。 

□19:10 他从四面八方攻击我；他连根拔除了我的希望。 

 



★约伯记 19章 11 节 

ר○ י וַיַּחַ לַ  אַפּוֹ עָ
נִי○ בֵ שְׁ יו׃ לוֹ וַיַּחְ רָ צָ  כְ
○他的忿怒向我发作， 

○以我为他的敌人。 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02734 וַיַּחַ רָ 发 חָ
怒、燃烧 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 

נִי● בֵ שְׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 单词 02803 וַיַּחְ

尾 ב שַׁ  思考、以为、打算 חָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יו○ רָ צָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + כְּ  介系词 06862 כְ

ר ר I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 צַ 的复 צַ

数为 ים רִ י 复数附属形为，צָ רֵ  用附属形来加词尾。3；צָ

单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□19:11 他的忿怒向我发作，以我为敌人。 

□19:11 上帝向我发怒，把我当作他的仇敌。 

 

★约伯记 19章 12 节 

ד○  גְדוּדָיו יָבֹאוּ יַחַ
י וַיָּסֹלּוּ○ לַ כָּם עָ  דַּרְ
נוּ○ יב וַיַּחֲ בִ י׃ סָ לִ אָהֳ  לְ
○他的军旅一齐上来， 



○修筑战路攻击我， 

○在我帐棚的四围安营。 

[字汇分析] 

ד● ו 副词 03162 יַחַ דָּ  一起 יַחְ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

来 

יו○ 、一队 גְּדוּד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01416 גְדוּדָ

军队 

ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05549 וַיָּסֹלּוּ● לַ 、修筑 סָ

举高 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

ם○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

י○ לִ אָהֳ  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00168 לְ

ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ
□19:12 他的军旅一齐上来，修筑战路攻击我，在我帐棚的四围安营。 

□19:12 他派遣军队攻击我，在我帐棚边堆积障碍围困我。 

 

★约伯记 19章 13 节 

י○ י אַחַ לַ עָ יק מֵ חִ רְ  הִ
נִּי׃ זָרוּ-אַךְ  וְיֹדְעַי○ מֶּ  מִ
○他使我的弟兄远离我， 



○我所认识的全然与我生疏。 

[字汇分析] 

י● 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 00251 אַחַ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 。用附属形来加词尾；אֲ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

יק○ חִ רְ ק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07368 הִ חַ 远 רָ
离 

י● עַ  + 动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 03045 וְיֹדְ

1 单词尾 ע  知道、认识、晓得 יָדַ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

、做外国人 זוּר 动词，Qal 完成式 3 复 02114 זָרוּ○

做陌生人 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出 מִ
□19:13“他把我的弟兄隔在远处，使我所认识的全然与我生疏。 

□19:13 上帝使我家里人背弃我；我所熟识的人把我当作路人。 

 

★约伯记 19章 14 节 

דְלוּ○ רוֹבָי חָ  קְ
י○ יֻדָּעַ חוּנִי׃ וּמְ כֵ  שְׁ
○我的亲戚断绝； 

○我的熟人都忘记我。 

[字汇分析] 

דְלוּ● דַל 动词，Qal 完成式 3 复 02308 חָ  停止 חָ

י○ רוֹבָ רוֹ 07138 קְ יקְ 的停顿型，形容词，复阳 + 1 单בַ

词尾 רוֹב  。临近的、靠近的 在此作名词解，指「亲人」 קָ



י● עַ יֻדָּ  动词，Pu'al 分词复阳 + 1 + וְ  连接词 03045 וּמְ

单词尾 יָדַע 知道、认识、晓得 这个分词在此作「认

识的人」解。 

חוּנִי○ כֵ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 07911 שְׁ

ח כַ  忘记 שָׁ
□19:14 我的亲戚与我断绝，我的密友都忘记我。 

□19:14 我的亲人都离开了我；我的朋友都忘记了我。 

 

★约伯记 19章 15 节 

יגָּ○ י רֵ יתִ י בֵ הֹתַ זָר וְאַמְ נִי לְ בֻ שְׁ חְ  תַּ
י○ רִ י נָכְ יִיתִ ם׃ הָ ינֵיהֶ עֵ  בְ
○在我家寄居的，和我的使女都以我为外人； 

○我在他们眼中成为外邦人。 

[字汇分析] 

י●  .I גּוּר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 01481 גָּרֵ
Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害

怕 

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵ 、家、房子 בַּ

殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

י○ הֹתַ  名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00519 וְאַמְ

ה  婢女 אָמָ

זָר○  זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + לְ  介系词 02114 לְ
做外国人、做陌生人 这个分词在此作形容词解。 

נִי○ בֻ שְׁ חְ 动词 ，Qal 未完成式 3 复阴 + 1 单 02803 תַּ

词尾 ב שַׁ  思考、以为、打算 חָ

י● רִ י 形容词，阳性单数 05237 נָכְ רִ  外邦的、外国的 נָכְ

在此作名词解，指「外人、外国人」。 



י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，复阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְ

尾 יִן  I. 眼睛，II. 泉水 עַ
□19:15 在我家寄居的和我的使女都以我为外人，我在他们眼中看为外

邦人。 

□19:15 在我家住过的客人把我当作外人；家里的婢女们把我当作陌生

人。 

 

★约伯记 19章 16 节 

דִּי○ בְ עַ י לְ אתִ רָ נֶה וְלֹא קָ  יַעֲ
י-בְּמוֹ○ נֶּן פִ חַ תְ  לוֹ׃-אֶ
○我呼唤仆人，他不回答， 

○虽然我用口求他。 

[字汇分析] 

י● דִּ בְ עַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05650 לְ בֶ  עֶ
仆人、奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加词 עַ

尾。 

י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

מוֹ● מוֹ 介系词 01119 בְּ מוֹ 在、用、藉著 בְּ 一 בְּ  和 בְּ
样意思，只是 ֹמו  。多用於诗体文 בְּ

י○  口 פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִ

נֶּן○ חַ תְ נַן 动词，Hitpa'el 未完成式 1 单 02603 אֶ 施 חָ



恩、怜恤 

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、归属於 
□19:16 我呼唤仆人，虽用口求他，他还是不回答。 

□19:16 我呼喊仆人，他不理我；我向他求助，他也不理。 

 

★约伯记 19章 17 节 

י○ י זָרָה רוּחִ תִּ שְׁ אִ  לְ
י○ נֹּתִ נֵי וְחַ בְ נִי׃ לִ טְ  בִ
○我的气味让我妻子厌恶； 

○我也让我的同胞憎嫌。 

[字汇分析] 

י● 、灵、风 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ה○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 完成式 3 单阴 02114 זָרָ

做陌生人 

י○ תִּ שְׁ אִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00802 לְ

ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

י● נֹּתִ נַן 动词，Qal 完成式 1 单 + וְ  连接词 02589 וְחַ  חָ
讨厌、憎恶 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

נִי○ טְ ן 名词，单阴 + 1 单词尾 00990 בִ טֶ ן 子宫 בֶּ טֶ  为 בֶּ

Segol 名词，用基本型 נ טְ  。加词尾 בִּ
□19:17 我口的气味，我妻子厌恶；我的恳求，我同胞也憎嫌， 

□19:17 我的妻子不能忍受我的气息；我的亲族不愿意走近我。 

 

★约伯记 19章 18 节 

ים-גַּם○ וִילִ סוּ עֲ אֲ י מָ  בִ



ה○ רוּ אָקוּמָ י׃-וַיְדַבְּ  בִ
○连小男孩们也藐视我； 

○我起来，他们都嘲笑我。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ים○ וִילִ וִיל 名词，阳性复数 05759 עֲ 年少的雄性，男 עָ

人，或男孩 

סוּ○ אֲ אַס 动词，Qal 完成式 3 复 03988 מָ 拒绝、轻 מָ

看、厌弃 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

ה●  起来 קוּם 动词，Qal 鼓励式 1 单 06965 אָקוּמָ

רוּ○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ
□19:18 连小孩子也藐视我。我若起来，他们都嘲笑我。 

□19:18 连儿童都嘲笑我；我一起来，他们就侮辱我。 

 

★约伯记 19章 19 节 

בוּנִי○ עֲ י-כָּל תִּ תֵ  סוֹדִי מְ
י-וְזֶה○ תִּ בְ כוּ אָהַ פְּ י׃-נֶהְ  בִ
○我所有的密友都憎恶我； 

○我平日所爱的人向我翻脸。 

[字汇分析] 

בוּנִי● עֲ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词 08581 תִּ

尾 ב עַ  憎恶 תָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



י○ תֵ ת 名词，复阳附属形 04962 מְ  男人 מַ

י○ 谘商、大 סוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 05475 סוֹדִ

会 

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

י○ תִּ בְ ב 动词，Qal 完成式 1 单 00157 אָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

כוּ○ פְּ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 复 02015 נֶהְ פַ 、转变 הָ

推翻、倾覆 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ
□19:19 我的密友都憎恶我，我平日所爱的人向我翻脸。 

□19:19 我最亲密的朋友厌恶我；我最喜爱的人也起来攻击我。 

 

★约伯记 19章 20 节 

י○ עוֹרִ י בְּ רִ שָׂ בְ ה וּבִ קָ י דָּבְ מִ צְ  עַ
ה○ טָ לְּ מַ תְ נָּי׃ בְּעוֹר וָאֶ  שִׁ
○我的皮和肉紧贴骨头； 

○我的牙皮逃脱了。 

[字汇分析] 

י● עוֹרִ  עוֹר 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05785 בְּ
皮 

י○ רִ שָׂ בְ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01320 וּבִ

1 单词尾 ר שָׂ  肉、身体 בָּ

ה○ קָ בְ ק 动词，Qal 完成式 3 单阴 01692 דָּ 紧紧跟 דָּבַ

随、黏住 

י○ מִ צְ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 06106 עַ צֶ ם 骨头 עֶ צֶ  עֶ
为 Segol 名词，用基本型 מ צְ  。加词尾 עַ

ה● טָ לְּ מַ תְ ט 动词，Hitpa'el 叙述式 1 单 04422 וָאֶ לַ  מָ



逃脱、得救 

עוֹר○  皮 עוֹר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05785 בְּ

נָּי○ נַּי 08127 שִׁ ן 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 שִׁ  שֵׁ
牙、象牙 ן נֵּי 双数附属形为，נַּיִםשִׁ  的双数为 שֵׁ 用；שִׁ

附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□19:20 我的皮肉紧贴骨头，我只剩牙皮逃脱了。 

□19:20 我的皮紧贴着骨头；我仅有的是一口气息。 

 

★约伯记 19章 21 节 

נֻּנִי○ נֻּנִי חָ ם חָ עָי אַתֶּ  רֵ
י○ לוֹהַּ -יַד כִּ י׃ נָגְעָה אֱ  בִּ
○可怜我！可怜我！你们―我的朋友啊， 

○因为上帝的手击打我。 

[字汇分析] 

נֻּנִי● נַן 动词，Qal 祈使式 + 1 单词尾 02603 חָ 、施恩 חָ

怜恤 

נֻּנִי○ נַן 动词，Qal 祈使式 + 1 单词尾 02603 חָ 、施恩 חָ

怜恤 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

י○ עָ י 07453 רֵ עַ עַ  的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾רֵ  רֵ
邻舍、朋友 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

ה○ 、接触 נָגַע 动词，Qal 完成式 3 单阴 05060 נָגְעָ

触及 



י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ
□19:21 我朋友啊，可怜我，可怜我！因为上帝的手攻击我。 

□19:21 你们是我的朋友，可怜我吧！上帝的手臂把我击倒了。 

 

★约伯记 19章 22 节 

ה○ נִי לָמָּ דְּפֻ רְ ל-כְמוֹ תִּ  אֵ
י○ רִ שָׂ בְּ עוּ׃ לֹא וּמִ בָּ שְׂ  תִ
○你们为甚么彷佛上帝逼迫我， 

○吃我的肉还以为不足呢？ 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问副词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么 מַ

נִי○ פֻ דְּ רְ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 1 单 07291 תִּ

词尾 דַף  追赶 רָ

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

י● רִ שָׂ בְּ ן 介系词 + וְ  连接词 01320 וּמִ  名词，单阳 + מִ

+ 1 单词尾 ר שָׂ  肉、身体 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ בָּ שְׂ עוּ 07646 תִ בְּ שְׂ  的停顿型，动词，Qal 未完成式תִ

2 复阳 ע בַ  腻、满足、饱足 שָׂ
□19:22 你们为什么仿佛上帝逼迫我，吃我的肉还以为不足呢？ 

□19:22 为什么你们要像上帝一样惩罚我？你们加给我的痛苦还不够重

吗？ 

 

★约伯记 19章 23 节 

י○ ן-מִ פוֹ יִתֵּ בוּן אֵ תְ י וְיִכָּ לָּ  מִ
י○ ן-מִ פֶר יִתֵּ סֵּ קוּ׃ בַּ  וְיֻחָ



○但愿我的言语被写上， 

○但愿记录在书上； 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  使、给 נָתַ

י ן מִ  。是「但愿」的意思 יִתֵּ

פוֹ○ פוֹ 连接词 00645 אֵ פוֹא אֵ  那么 אֵ

בוּן○ תְ  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 03789 וְיִכָּ

复阳 ב תַ  写、刻 כָּ

י○ לָּ 1221 04405 מִ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单词尾 

ה לָּ  言语 מִ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  使、给 נָתַ

י ן מִ  。是「但愿」的意思 יִתֵּ

ר○ פֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05612 בַּ

פֶר  书卷 סֵ

קוּ○  动词，Hof'al 未完成式 3 + וְ  连接词 02710 וְיֻחָ

复阳 ק קַ  铭刻、颁布 חָ
□19:23“惟愿我的言语现在写上，都记录在书上； 

□19:23 我多么希望有人记得我说过的话，把我的话都记录在书本上！ 

 

★约伯记 19章 24 节 

עֵט○ זֶל-בְּ רְ ת בַּ רֶ  וְעֹפָ
עַד○ בוּן׃ בַּצּוּר לָ צְ  יֵחָ
○用铁笔和铅， 

○被镌刻在磐石上，直存到永远。 

[字汇分析] 

ט● עֵ ט 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05842 בְּ  笔 עֵ



זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

ת○ רֶ ת 05777 וְעֹפָ רֶ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וְעֹפֶ

阴性单数 ת רֶ  铅 עֹפֶ

ד● עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ 、永远 עַ

继续存在 

 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06697 צּוּרבַּ ○

 岩石 צוּר

בוּן○ צְ 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 + 古 02672 יֵחָ

代的词尾 ן ב  צַ  凿、挖掘 חָ
□19:24 用铁笔镌刻，用铅灌在磐石上，直存到永远。 

□19:24 或用铁雕刻，用铅灌注，刻在磐石上。 

 

★约伯记 19章 25 节 

נִי○ י וַאֲ תִּ י יָדַעְ לִ י גֹּאֲ  חָ
רוֹן○  יָקוּם׃ עָפָר-עַל וְאַחֲ
○我知道我的救赎主活著， 

○末了他必站立在地上。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

י○ לִ  动词，Qal 主动分词单阳 + 1 单词尾 01350 גֹּאֲ

 。赎回 这个分词在此作名词「救赎者」解 גָּאַל

י○ י 02416 חָ יִּים 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ 生 חַ
命，活著 

רוֹן● רוֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00314 וְאַחֲ 末 אַחֲ
后的、后面的、西方 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○
□19:25 我知道我的救赎主活着，末了必站立在地上。 

□19:25 但是，我知道我的维护者(“维护者”或译“救赎主”。)活着；

他最后要来为我伸冤。 

 

★约伯记 19章 26 节 

ר○ י וְאַחַ פוּ עוֹרִ  זֹאת-נִקְּ
י○ רִ שָׂ בְּ זֶה וּמִ חֱ ׃ אֶ לוֹהַּ  אֱ
○我这皮灭绝之后， 

○我必在肉体之外得见上帝。 

[字汇分析] 

ר● ר 介系词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面、跟著 אַחַ

י○  皮 עוֹר 名词，单阳 + 1 单词尾 05785 עוֹרִ

פוּ○ ף 动词，Pi'el 完成式 3 复 05362 נִקְּ 、循环 נָקַ

环绕 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

י● רִ שָׂ בְּ ן 介系词 + וְ  连接词 01320 וּמִ  名词，单阳 + מִ

+ 1 单词尾 ר שָׂ  肉、身体 בָּ

זֶה○ חֱ זָה 动词，Qal 未完成式 1 单 02372 אֶ  看见 חָ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ
□19:26 我这皮肉灭绝之后，我必在肉体之外得见上帝。 

□19:26 即使我的皮肉被疾病侵蚀，我仍将以此身(“我仍将以此身”或

译“我虽然不以此身，仍将”。)觐见上帝。 

 

★约伯记 19章 27 节 

ר○ שֶׁ נִי אֲ זֶה אֲ חֱ י-אֶ  לִּ
ינַי○ אוּ וְעֵ  זָר-וְלֹא רָ
לוּ○ יֹתַי כָּ לְ י׃ כִ קִ חֵ  בְּ



○我自己要见他， 

○我的眼要看他，并不是外人。 

○我的心肠在我里面消灭了！ 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

זֶה○ חֱ זָה 动词，Qal 未完成式 1 单 02372 אֶ  看见 חָ

י○ 、给、往、到、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ינַי● יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 05869 וְעֵ  עַ
I. 眼睛，II. 泉水 

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ 、Qal 看 רָ

察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 02114 זָר○

做陌生人 这个分词在此作名词解，指「外人」。 

לוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 03615 כָּ לָ 、止息、终结 כָּ

完成 

י○ יֹתַ לְ יָה 名词，复阴 + 1 单词尾 03629 כִ לְ  肾脏 כִּ

י○ קִ חֵ יק 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02436 בְּ  חֵ
胸怀 
□19:27 我自己要见他，亲眼要看他，并不像外人。我的心肠在我里面

消灭了。 

□19:27 我要亲眼看见他，他对我并不陌生。我的心多么消沉！ 

 

★约伯记 19章 28 节 

י○ רוּ כִּ ה תֹאמְ דָּף-מַ  לוֹ-נִּרְ
א דָּבָר וְשֹׁרֶשׁ○ צָ י׃-נִמְ  בִ



○你们若说：我们要怎么逼迫他呢？ 

○惹事的根被找到是在我； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹאמְ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 מַ

דָּף○ ף 动词，Qal 未完成式 1 复 07291 נִּרְ דַ  追赶 רָ

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、归属於 

שׁ● שׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08328 וְשֹׁרֶ  שֹׁרֶ
根 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ 找 מָ
到 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ
□19:28 你们若说，我们逼迫他，要何等地重呢？惹事的根乃在乎他。 

□19:28 你们说：我们要怎样来折磨他？他祸根在他自己。 

 

★约伯记 19章 29 节 

כֶם גּוּרוּ○ נֵי לָ פְּ ב-מִ רֶ  חֶ
י○ ה-כִּ מָ וֹנוֹת חֵ ב עֲ רֶ  חָ
ן○ עַ מַ דְעוּן לְ דִּין׃ תֵּ ס שַׁ  

○你们自己就当惧怕刀剑； 

○因为忿怒(惹动)刀剑的刑罚， 

○为要你们知道有审判。 

[字汇分析] 

、I. Qal 居住 גּוּר 动词，Qal 祈使式复阳 01481 גּוּרוּ●

寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ם○ כֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



向、归属於 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 02534 חֵ מָ  怒气、热 חֵ

וֹנוֹת○ וֹן 名词，复阴附属形 05771 עֲ 罪孽 这个阳性 עָ

名词，其复数有阴性的形式。 

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

דְעוּן○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代词 03045 תֵּ

尾 ע  知道、认识 יָדַ

י○ דִּ ןשַׁ  01779 这是写的形式，念的形式是 דּוּן 按，שַׁ

照念的形式，它是 דִּין 审判、诉讼、争论 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:29 你们就当惧怕刀剑，因为忿怒惹动刀剑的刑罚，使你们知道有

报应（原文作“审判”）。” 

□19:29 我警告你们，要惧怕刀剑；这刀剑带来上帝对罪的忿怒。你们

要知道有一位施行审判的上帝(“一位…上帝”或译“将有审判”。)。 

 

★约伯记 20章 1 节 

רצֹ וַיַּעַן○ י פַ תִ מָ נַּעֲ ר׃ הַ  וַיֹּאמַ



○拿玛人琐法回答，说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ר○  琐法 צוֹפַר 专有名词，人名 06691 צֹפַ

י○ תִ מָ נַּעֲ י 专有名词，种族名 + הַ  冠词 05284 הַ תִ מָ 拿 נַעֲ
玛人 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ
□20:1 拿玛人琐法回答说： 

□20:1 接着，拿玛人琐法发言： 

 

★约伯记 20章 2 节 

ן○ כֵ י לָ פַּ עִ יבוּנִי שְׂ  יְשִׁ
עֲבוּר○ י וּבַ י׃ חוּשִׁ  בִ
○…所以我的思念叫我回答。(…填入下行) 

○因为我心中急躁， 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

י○ פַּ עִ ף 名词，复阳 + 1 单词尾 05587 שְׂ עִ ף שָׂ עִ 矛盾 סָ

情结，分裂，矛盾的思想 

יבוּנִי○  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 1 07725 יְשִׁ

单词尾 שׁוּב 回转 

בוּר● עֲ בוּר 介系词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05668 וּבַ עֲ  בַּ
为了 



י○  动词，Qal 不定词附属形 + 1 单词尾 02363 חוּשִׁ

 I. 急忙，II. 享乐 חוּשׁ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ
□20:2“我心中急躁，所以我的思念叫我回答。 

□20:2 约伯啊，你使我心烦意乱，我忍不住要回答你。 

 

★约伯记 20章 3 节 

ר○ י מוּסַ תִ מָּ לִ ע כְּ מָ שְׁ  אֶ
י וְרוּחַ ○ ינָתִ בִּ נֵנִי׃ מִ  יַעֲ
○我听见那羞辱我的训诲； 

○我的悟性叫我回答。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 04148 מוּסַ 、训诲、管教 מוּסָ

教导 

י○ תִ מָּ לִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 03639 כְּ מָּ לִ 、羞愧 כְּ

惭愧 ה מָּ לִ ת 的附属形为 כְּ מַּ לִ  。用附属形来加词尾；כְּ

ע○ מָ שְׁ ע 08085 אֶ מַ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 אֶ

单 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

、灵、风 רוּחַ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07307 וְרוּחַ ●

气息 

י○ ינָתִ בִּ ן 介系词 00998 מִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ

ינָה  了解、悟性、明哲、聪明 בִּ

נֵנִי○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 06030 יַעֲ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 
□20:3 我已听见那羞辱我责备我的话，我的悟性叫我回答。 

□20:3 你说的是侮辱的话，但是我知道怎样回答。 



 

★约伯记 20章 4 节 

זֹאת○ תָּ  הֲ נִּי יָדַעְ  עַד-מִ
נִּי○ ים מִ י אָדָם שִׂ לֵ ץ׃-עֲ  אָרֶ
○你知道吗？从亘古以来， 

○自从人安置在地上， 

[字汇分析] 

 指示代名词，阴性单数 + הֲ  疑问词 02063 זֹאתהֲ ●

 这个 זֹאת

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从、出、离 这个字有可能是 מִ

诗体文中与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ 单 1 + מִ
词尾。 

ד○ ד 名词，阳性单数 05703 עַ  永远、继续存在 עַ

נִּי● ן 介系词 04480 מִ 从、出、离 这个字有可能是 מִ

诗体文中与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ 单 1 + מִ
词尾。 

ים○ ים 动词，Qal 不定词附属形 07760 שִׂ  置、放 שִׂ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□20:4 你岂不知亘古以来，自从人生在地， 

□20:4 你当然知道，自古以来，从人类被安置在地上开始， 

 

★约伯记 20章 5 节 

י○ נְנַת כִּ ים רִ עִ שָׁ רוֹב רְ קָּ  מִ
ת○ חַ מְ נֵף וְשִׂ דֵ  חָ יעֲ גַע׃-  רָ
○恶人的欢呼是暂时的， 



○不敬虔人的喜乐持续片刻。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נְנַת○ נָנָה 名词，单阴附属形 07445 רִ  欢呼 רְ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

רוֹב○ קָּ ן 介系词 07138 מִ רוֹב 形容词，阳性单数 + מִ  קָ
临近的、靠近的 

ת● חַ מְ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08057 וְשִׂ חָ מְ  שִׂ
欢喜、喜乐 

נֵף○ נֵף 形容词，阳性单数 02611 חָ 亵渎的、不信神 חָ

的、伪善的 在此作名词解，指「不虔诚的人」。 

י○ דֵ ד 介系词，附属形 05704 עֲ י 直到 עַ דֵ ד 是 עֲ 用在 עַ

诗体文的形式。 

גַע○ גַע 07281 רָ גַע 的停顿型，名词，阳性单数רֶ 一时 רֶ

之间 
□20:5 恶人夸胜是暂时的，不敬虔人的喜乐不过转眼之间吗？ 

□20:5 邪恶人得意都很短暂，不虔的人欢欣也不长久。 

 

★约伯记 20章 6 节 

ם○ לֶה-אִ יִם יַעֲ מַ שָּׁ יאוֹ לַ  שִׂ
עָב וְרֹאשׁוֹ○  יַגִּיעַ׃ לָ
○他的尊荣虽上到天， 

○头虽顶到云中， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、献上 עָ

上去 



יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08064 לַ

数 יִם מַ  天 שָׁ

יאוֹ○ יא 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07863 שִׂ 高傲 (骄 שִׂ

傲自豪) 

名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 07218 וְרֹאשׁוֹ●

尾 ׁרֹאש 头、起头 

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05645 לָ  עָ
黑暗、密云、丛林 

接 נָגַע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05060 יַגִּיעַ ○
触、触及 
□20:6 他的尊荣虽达到天上，头虽顶到云中， 

□20:6 纵然他骄傲，与天比高，他的头接触云霄， 

 

★约伯记 20章 7 节 

לוֹ○ גֶלֲ נֶצַח כְּ  יֹאבֵד לָ
רוּ רֹאָיו○  אַיּוֹ׃ יֹאמְ
○他必永远灭亡，像他自己的粪一样； 

○素来见他的人要说：他在哪里呢？ 

[字汇分析] 

לוֹ● גֶלֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + כְּ  介系词 01561 כְּ

 粪便 גֵּל

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 持 נֵצַ
续、永存、永远、显赫 

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00006 יֹאבֵ  灭亡 אָבַ

动词，Qal 主动分词复阳 + 3 单阳词 07200 רֹאָיו●

尾 אָה  Qal 看、察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ



 哪里 אַי 疑问副词 + 3 单阳词尾 00335 אַיּוֹ○
□20:7 他终必灭亡，像自己的粪一样；素来见他的人要说，‘他在哪里

呢？’ 

□20:7 他终要像粪土一样被扫除；认识他的人都不知道他哪里去了。 

 

★约伯记 20章 8 节 

לוֹם○ חֲ צָאוּהוּ וְלֹא יָעוּף כַּ  יִמְ
זְיוֹן וְיֻדַּד○ חֶ ה׃ כְּ יְלָ  לָ
○他必飞去如梦，不得再寻见他， 

○速被赶去，如夜间的异象。 

[字汇分析] 

לוֹם● חֲ לוֹם 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 02472 כַּ  梦 חֲ

 飞 עוּף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05774 יָעוּף○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּהוּ○ צָ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 04672 יִמְ

阳词尾 א צָ  找到 מָ

 动词，Hof'al 未完成式 3 + וְ  连接词 05074 וְיֻדַּד●

单阳 נָדַד 游走、离开 

זְיוֹן○ חֶ זָּ 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02384 כְּ 异 יוֹןחִ
象 

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 
□20:8 他必飞去如梦，不再寻见；速被赶去，如夜间的异象。 

□20:8 他如梦消逝，永远不再见到；他像夜间的景象，消失得无踪无迹。 

 

★约伯记 20章 9 节 

יןִ○ זָפַתּוּ עַ יף וְלֹא שְׁ  תוֹסִ
נּוּ עוֹד-וְלֹא○ שׁוּרֶ קוֹמוֹ׃ תְּ  מְ
○亲眼见过他的，必不再见他； 

○他的本处也再见不著他。 



[字汇分析] 

יִן● יִן 名词，阴性单数 05869 עַ  I. 眼睛，II. 泉水 עַ

תּוּ○ זָפַ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 单阳 07805 שְׁ

词尾 זַף  看见、观看 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 03254 תוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

נּוּ○ שׁוּרֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 单 07789 תְּ

阳词尾 שׁוּר 看、观察 

קוֹמוֹ○ קוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04725 מְ  地方 מָ

קוֹם קוֹם 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ
□20:9 亲眼见过他的必不再见他；他的本处也再见不着他。 

□20:9 见过他的人再也见不到他；他要从他所住的地方失踪。 

 

★约伯记 20章 10 节 

נָיו○ צּוּ בָּ ים יְרַ  דַלִּ
נָה וְיָדָיו○ בְ שֵׁ  אוֹנוֹ׃ תָּ
○他的儿女要求穷人的恩； 

○他的手要赔还他的财富。 

[字汇分析] 

נָיו● ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

צּוּ○ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 07521 יְרַ צָ 喜 רָ
悦 

ים○ 、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性复数 01800 דַלִּ



弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 

 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03027 וְיָדָיו●
手、边、力量、权势 

שֵׁ ○ נָהתָּ  שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 复阴 07725 בְ
回转 

力量、精 אוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00202 אוֹנוֹ○

力、财富 
□20:10 他的儿女要求穷人的恩，他的手要赔还不义之财。 

□20:10 他的儿女要向穷人求乞；他要亲手把剥削得来的财物交还。 

 

★约伯记 20章 11 节 

יו○ צְמוֹתָ לְאוּ עַ  עֲלוּמוֹ מָ
ב׃ עָפָר-עַל וְעִמּוֹ○ כָּ שְׁ  תִּ
○他的骨头充满青年之力， 

○却要和他一同躺卧在尘土中。 

[字汇分析] 

יו● מוֹתָ צְ ם 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

ם צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有阴性 עֶ צָ  和阳性 עֲ

ים מִ צָ מוֹת。两种型式 עֲ צָ מוֹת 的附属形为 עֲ צְ  + 用附属形；עַ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי

אוּ○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04390 מָ לֵ  充满 מָ

לוּמוֹ○ יו 这是写的形式，念的形式是 05934 עֲ לוּמָ 按，עֲ

照念的形式，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾 ים לוּמִ 年 עֲ
轻时期 按照写的形式，它是名词，单阳 + 3 单阳词

尾。 

מּוֹ● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 3 + עִ  עִ
跟 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

ב○ כָּ שְׁ ב 07901 תִּ כַּ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 תִּ

单阴 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ
□20:11 他的骨头虽然有青年之力，却要和他一同躺卧在尘土中。 

□20:11 他一向年轻力壮，但不久要成为尘土。 

 

★约伯记 20章 12 节 

ם○ יק-אִ תִּ מְ יו תַּ פִ עָה בְּ  רָ
ידֶנָּה○ חִ ת יַכְ חַ  לְשׁוֹנוֹ׃ תַּ
○邪恶在他口内成为甘甜， 

○他将它(指：邪恶)藏在舌头底下， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

יק○ תִּ מְ ק 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 04985 תַּ תַ  מָ
成为愉悦的 

יו○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

ה○ עָ ע 名词，阴性单数 07451 רָ  邪恶、灾难 רַ

ידֶנָּה● חִ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 03582 יַכְ

单阴词尾 ד חַ  隐瞒、隐藏、剪除、灭亡 כָּ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

 舌头 לָשׁוֹן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03956 לְשׁוֹנוֹ○

 。用附属形来加词尾；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן
□20:12“他口内虽以恶为甘甜，藏在舌头底下， 

□20:12 他以为邪恶甘甜，把它放在舌头底下， 

 

★约伯记 20章 13 节 

מֹל○ יהָ  יַחְ לֶ נָּה וְלֹא עָ זְבֶ  יַעַ



נָּה○ נָעֶ כּוֹ׃ בְּתוֹךְ  וְיִמְ  חִ
○爱恋不舍， 

○含在口中； 

[字汇分析] 

מֹל● ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02550 יַחְ מַ 顾 חָ
惜、怜悯 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

אלֹ 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○  不 

נָּה○ זְבֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 05800 יַעַ

阴词尾 זַב  离弃、遗弃 עָ

נָּה● נָעֶ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 04513 וְיִמְ

阳 + 3 单阴词尾 נַע 拒绝、抑制、撤退、收回、缩 מָ

回 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 02441 חִ 、嘴、上颚 חֵ

味道  ְך ךְ  的附属形也是 חֵ 用附属形来加词；(未出现)חֵ

尾。 
□20:13 爱恋不舍，含在口中； 

□20:13 含在口里，品尝它的味道； 

 

★约伯记 20章 14 节 

מוֹ○ חְ יו לַ עָ מֵ ךְ  בְּ פָּ  נֶהְ
ת○ רוֹרַ נִים מְ תָ בּוֹ׃ פְּ רְ קִ  בְּ
○他的食物在肚里转变， 

○在他里面成为虺蛇的恶毒。 

[字汇分析] 



מוֹ● חְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03899 לַ חֶ 、面包 לֶ

食物 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לַ

יו○ עָ מֵ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 04578 בְּ

ה עֶ  肚复、肠子 מֵ

ךְ ○ פָּ ךְ  02015 נֶהְ פַּ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3נֶהְ

单阳  ְך פַ  转变、推翻、倾覆 הָ

ת● רוֹרַ ה 名词，单阴附属形 04846 מְ רֹרָ ，苦痛，胆 מָ

毒药 

נִים○ תָ ן 名词，阳性复数 06620 פְּ תֶ  虺蛇、蛇 פֶּ

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 
□20:14 他的食物在肚里却要化为酸，在他里面成为虺蛇的恶毒。 

□20:14 可是食物在口中发酸，变成毒蛇的毒汁。 

 

★约伯记 20章 15 节 

יִל○ לַע חַ נּוּ בָּ אֶ  וַיְקִ
נוֹ○ טְ בִּ נּוּ מִ שֶׁ ל׃ יוֹרִ  אֵ
○他吞了财宝，还要将它(指：财宝)吐出； 

○上帝要从他腹中将它(指：财宝)掏出来。 

[字汇分析] 

יִל● יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  军队、力量、财富 חַ

ע○ לַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 01104 בָּ לַ  吞吃 בָּ

נּוּוַיְ ○ אֶ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳词 06958 קִ

尾 יָה יא קָ  呕吐 קִ

נוֹ● טְ בִּ ן 介系词 00990 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ן טֶ ן 子宫 בֶּ טֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ טְ 加词 בִּ



尾。 

נּוּ○ שֶׁ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 03423 יוֹרִ

单阳词尾 ׁש  获得、继承 יָרַ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 
□20:15 他吞了财宝，还要吐出，上帝要从他腹中掏出来。 

□20:15 邪恶人吐出窃夺得来的财富；上帝要夺回，甚至从他腹中掏出。 

 

★约伯记 20章 16 节 

נִים-רֹאשׁ○ תָ  יִינָק פְּ
גֵהוּ○ רְ הַ ה׃ לְשׁוֹן תַּ עֶ פְ  אֶ
○他必吸饮虺蛇的毒气； 

○蝮蛇的舌头也必杀他。 

[字汇分析] 

 苦胆、苦菜 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07219 רֹאשׁ●

נִים○ תָ ן 名词，阳性复数 06620 פְּ תֶ  虺蛇、蛇 פֶּ

1221 03243 ייִנָק○ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单

阳 יָנַק 吸 

גֵהוּ● רְ הַ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 单 02026 תַּ

阳词尾 ג רַ  杀 הָ

 舌头 לָשׁוֹן 名词，单阴附属形 03956 לְשׁוֹן○

ה○ עֶ פְ עֶה 名词，阳性单数 00660 אֶ פְ  蛇 אֶ
□20:16 他必吸饮虺蛇的毒气，蝮蛇的舌头也必杀他。 

□20:16 邪恶人吮吸毒蛇的毒汁；毒蛇的舌头把他舔死了。 

 

★约伯记 20章 17 节 

א-אַל○ גּוֹת יֵרֶ לַ פְ  בִ
י○ רֵ י נַהֲ לֵ מְ  דְּבַשׁ נַחֲ  אָה׃וְחֶ
○他不得再见河流， 



○流奶与蜜之河。 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

א○ אָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07200 יֵרֶ 、Qal 看 רָ

察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

גּוֹת○ לַ פְ גָּה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 06390 בִ לַ 溪 פְּ
流，分区，河 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 05104 נַהֲ  河流 נָהָ

י○ לֵ לנַחַ  名词，复阳附属形 05158 נַחֲ  河流，河谷 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 01706 דְּבַ  蜜 דְּבַ

אָה○ מְ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02529 וְחֶ מְ 奶 חֶ
油 
□20:17 流奶与蜜之河，他不得再见。 

□20:17 他不能活着看见流着橄榄油的江河，也不能看见流奶与蜜的溪

流。 

 

★约伯记 20章 18 节 

יב○ שִׁ לָע וְלֹא יָגָע מֵ  יִבְ
יל○ חֵ תוֹ כְּ מוּרָ  יַעֲלֹס׃ וְלֹא תְּ
○劳碌得来的要赔还，他不得吞下； 

○不能照所得的财货欢乐。 

[字汇分析] 

יב● שִׁ  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 分词单阳 07725 מֵ

赚取，获得 (劳力 יָגָע 名词，阳性单数 03022 יָגָע○

所得的) 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ לָ 1221 01104 יִבְ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 



单阳 ע לַ  吞吃 בָּ

יל● חֵ יִל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02428 כְּ 军 חַ
队、力量、财富 

תוֹ○ מוּרָ מוּ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08545 תְּ התְּ 交 רָ
换、交易 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

לֹס○ ס 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05965 יַעֲ לַ 、高兴 עָ

欣喜 
□20:18 他劳碌得来的要赔还，不得享用（原文作“吞下”），不能照所

得的财货欢乐。 

□20:18 他得放弃劳苦得来的一切；他不能享受他的财富， 

 

★约伯记 20章 19 节 

י○ צַּץ-כִּ זַב רִ ים עָ  דַּלִּ
יִת○ נֵהוּ׃ וְלֹא גָּזַל בַּ  יִבֶ
○他欺压穷人，且又离弃； 

○强取房屋不得再建造。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ץ○ צַּ ץ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07533 רִ צַ  压碎 רָ

זַב○ זַב 动词，Qal 完成式 3 单阳 05800 עָ 离弃、遗 עָ

弃 

ים○ 、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性复数 01800 דַּלִּ

弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 

יִת● יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  家、房子、殿 בַּ

抢夺、抢 גָּזַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 01497 גָּזַל○

掠 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○



נֵהוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 01129 יִבֶ

词尾 נָה  建造 בָּ
□20:19 他欺压穷人，且又离弃，强取非自己所盖的房屋（或作“强取

房屋不得再建造”）。 

□20:19 因为他压迫穷人，拒绝他们，抢夺别人建造的房屋。 

 

★约伯记 20章 20 节 

י○ ו יָדַע-לֹא כִּ לֵ נוֹ שָׁ טְ בִ  בְּ
מוּדוֹ○ חֲ ט׃ לֹא בַּ לֵּ  יְמַ
○因不觉在他的腹中平静， 

○他所喜悦的不能挽救。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

ו○ לֵ יו 形容词，阳性单数 07961 שָׁ לֵ יו שְׁ לֵ ו שָׁ לֵ 、平静的 שָׁ

繁盛的 

נוֹ○ טְ בִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00990 בְּ

ן טֶ ן 子宫 בֶּ טֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ טְ  。加词尾 בִּ

מוּ● חֲ 动词，Qal 被 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02530 דוֹבַּ

动分词单阳 + 3 单阳词尾 ד מַ  渴望、喜欢、贪图 חָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ט○ לֵּ ט 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 04422 יְמַ לַ 逃 מָ
脱、得救 
□20:20 他因贪而无厌，所喜悦的连一样也不能保守。 

□20:20 因为他的贪欲没有止境，他所喜欢的东西一样也不能保留。 

 

★约伯记 20章 21 节 



ין○ יד-אֵ רִ לוֹ שָׂ  לְאָכְ
ן-עַל○ יל-לֹא כֵּ  טוּבוֹ׃ יָחִ
○没有余下的为他的食物， 

○所以他的福乐不能长久。 

[字汇分析] 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

יד○ רִ יד 名词，阳性单数 08300 שָׂ רִ 、幸存者、生还者 שָׂ

余民 

לוֹ○ אָכְ  + 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00400 לְ

3 单阳词尾 ל  食物 אֹכֶ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יל○  .I חוּל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02342 יָחִ
劬劳、疼痛、扭曲；II 坚定 

 美物 טוּב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02898 טוּבוֹ○
□20:21 其余的没有一样他不吞灭，所以他的福乐不能长久。 

□20:21 他吞食一切，什么都不留下，所以他的幸福不能持久。 

 

★约伯记 20章 22 节 

לֹאות○ מְ קוֹ בִּ פְ  לוֹ יֵצֶר שִׂ
לכָּ ○ ל יַד- נּוּ׃ עָמֵ בוֹאֶ  תְּ
○他在满足有余的时候，必到狭窄的地步； 

○凡受苦楚的人都必加手在他身上。 

[字汇分析] 

לֹאות● מְ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 04390 בִּ



形 א לֵ  充满 מָ

קוֹ○ פְ ק 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05607 שִׂ פֶ ，鼓掌 סֶ

嘲弄 

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03334 יֵצֶ 、狭窄 יָצַ

患难 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ל○ מֵ ל 名词，阳性单数 06001 עָ מֵ  劳动者、劳工 עָ

נּוּ○ בוֹאֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 单 00935 תְּ

阳词尾 בּוֹא 来、进入 
□20:22 他在满足有余的时候，必到狭窄的地步；凡受苦楚的人，都必

加手在他身上。 

□20:22 在他最满足得意的时候，一切灾祸要接踵而来。 

 

★约伯记 20章 23 节 

י○ לֵּא יְהִ מַ נוֹ לְ טְ  בִ
לַּח○ רוֹן בּוֹ-יְשַׁ  אַפּוֹ חֲ
ר○ טֵ ימוֹ וְיַמְ לֵ לְחוּמוֹ׃ עָ  בִּ
○他正要充满肚腹的时候， 

○他(指：上帝)必将猛烈的忿怒降在他身上； 

○并要降雨在他身上到他的食物中。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ



临到 

א○ לֵּ מַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 04390 לְ

形 א לֵ  充满 מָ

נוֹ○ טְ ן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00990 בִ טֶ ，子宫 בֶּ

腹部 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07971 יְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

רוֹן○ רוֹן 名词，单阳附属形 02740 חֲ 生气、愤怒 这 חָ

个字通常指上帝的怒气。 

鼻子、生 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

气 

ר● טֵ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 04305 וְיַמְ

阳 ר טַ  下雨 מָ

ימוֹ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 是代名词 3 复阳词尾 מוֹ。来加词尾 עֲ

的古形式。 

חוּמוֹ○ לְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 03894 בִּ

尾 חוּם  肠 לְ
□20:23 他正要充满肚腹的时候，上帝必将猛烈的忿怒降在他身上；正

在他吃饭的时候，要将这忿怒像雨降在他身上。 

□20:23 让他尽量吞食吧；上帝要向他发烈怒，正像暴风雨袭击他。 

 

★约伯记 20章 24 节 

ח○ רַ ק יִבְ נֵּשֶׁ זֶל מִ רְ  בַּ
הוּ○ פֵ לְ חְ ת תַּ שֶׁ ה׃ קֶ  נְחוּשָׁ
○他要躲避铁器； 



○铜弓要将他射透。 

[字汇分析] 

ח● רַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01272 יִבְ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

ק○ נֵּשֶׁ ן 介系词 05402 מִ ק 名词，单阳附属形 + מִ 军 נֶשֶׁ
器 

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

הוּ● פֵ לְ חְ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 单 02498 תַּ

阳词尾 ף לַ  发芽、过去、消失 חָ

ת○ שֶׁ ת 名词，单阴附属形 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 05154 נְחוּשָׁ  铜 נְחוּשָׁ
□20:24 他要躲避铁器，铜弓的箭要将他射透。 

□20:24 他想躲避铁剑，铜箭却要射透他。 

 

★约伯记 20章 25 节 

לַף○ גֵּוָה וַיֵּצֵא שָׁ  מִ
ק○ רָ תוֹ וּבָ רֹרָ מְּ לֹךְ  מִ  יַהֲ
יו○ לָ ים׃ עָ מִ  אֵ
○他一拔，它(指：箭)就从他身上出来； 

○发光的箭头从他胆中出来， 

○有惊惶临在他身上。 

[字汇分析] 

ף● לַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 08025 שָׁ לַ 、脱下 שָׁ

发芽 

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

גֵּוָה○ ן 介系词 01465 מִ  背后 גֵּוָה 名词，阴性单数 + מִ

ק● רָ ק 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01300 וּבָ רָ  闪电 בָּ

תוֹ○ רֹרָ מְּ ן 介系词 04846 מִ 名词，单阴 + 3 单阳 + מִ



词尾 ה רֹרָ  苦痛，胆，毒药 מָ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יַהֲ לַ 、去 הָ

来 

יו● לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ים○ מִ ה 名词，阴性复数 00367 אֵ ימָ  恐怖、惊吓 אֵ
□20:25 他把箭一抽，就从他身上出来；发光的箭头从他胆中出来，有

惊惶临在他身上。 

□20:25 箭刺穿他的身体，闪亮的箭头染着他的血；他被恐怖抓住。 

 

★约伯记 20章 26 节 

ךְ -כָּל○ מוּן חֹשֶׁ צְפּוּנָיו טָ  לִ
הוּ○ לֵ אָכְ שׁ תְּ ח-לֹא אֵ  נֻפָּ
ע○ יד יֵרַ רִ לוֹ׃ שָׂ  בְּאָהֳ
○完全的黑暗为他的财宝安置； 

○人所不吹的火要把他烧灭， 

○要把他帐棚中所剩下的烧毁。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

מוּן○ ן 动词，Qal 被动分词单阳 02934 טָ מַ  隐藏 טָ

פּוּנָיו○ צְ  动词，Qal 被动分词复阳 + לְ  介系词 06845 לִ

+ 3 单阳词尾 ן פַ  躲藏、潜伏、珍藏 צָ

הוּ● לֵ אָכְ 动词 ，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 单 00398 תְּ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ



שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ 的停顿型，动词，Pu'al 完成式 3 单 נָפַח 05301 נֻפָּ

阳 ח  吹 נָפַ

ע● ע 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 03415 יֵרַ 战兢、颤 יָרַ

抖 

יד○ רִ יד 名词，阳性单数 08300 שָׂ רִ 、幸存者、生还者 שָׂ

余民 

לוֹ○ אָהֳ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00168 בְּ

ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ  אֻ
变化成 ל  。加词尾 אָהֳ
□20:26 他的财宝归于黑暗，人所不吹的火，要把他烧灭，要把他帐棚

中所剩下的烧毁。 

□20:26 他所积聚的一切都毁灭了；不是人手点着的火烧毁了他和他全

家。 

 

★约伯记 20章 27 节 

יִם יְגַלּוּ○ מַ וֹנוֹ שָׁ  עֲ
ץ○ רֶ ה וְאֶ מָ קוֹמָ תְ  לוֹ׃ מִ
○天要显明他的罪孽； 

○地要兴起攻击他。 

[字汇分析] 

ה 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01540 יְגַלּוּ● 揭 גָּלָ
开、显露、除掉 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

וֹנוֹ○ וֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00776 וְאֶ רֶ  地 אֶ



ה○ מָ קוֹמָ תְ  起来 קוּם 动词，Hitpolel 分词单阴 06965 מִ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□20:27 天要显明他的罪孽，地要兴起攻击他。 

□20:27 天要显明他的罪；地要作证攻击他。 

 

★约伯记 20章 28 节 

יתוֹ יְבוּל יִגֶל○  בֵּ
יוֹם נִגָּרוֹת○  אַפּוֹ׃ בְּ
○他的家产必然过去； 

○在他(指：上帝)发怒的日子消灭。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01540 יִגֶל● 揭开、显 גָּלָ

露、除掉 

 果实 יְבוּל 名词，单阳附属形 02981 יְבוּל○

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

流出、倒 נָגַר 动词，Nif'al 分词复阴 05064 נִגָּרוֹת●

出 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

鼻子、生 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

气 
□20:28 他的家产必然过去，上帝发怒的日子，他的货物都要消灭。 

□20:28 在上帝忿怒的洪流中，他的财富荡然无存。 

 

★约伯记 20章 29 节 

לֶק זֶה○ ע אָדָם-חֵ שָׁ ים רָ לֹהִ אֱ  מֵ
לַת○ רוֹ וְנַחֲ מְ ל׃ אִ אֵ פ מֵ  



○这是恶人从上帝所得的分， 

○是上帝为他所定的产业。 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה●

ק○ לֶ לֶק 名词，单阳附属形 02506 חֵ  分、部分 חֵ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的 רָ

ים○ לֹהִ אֱ ן 介系词 00430 מֵ ים 名词，阳性复数 +מִ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

לַת● לָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05159 וְנַחֲ 产 נַחֲ
业 

רוֹ○ מְ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00561 אִ מֶ ，言语 אֵ

命令 

ל○ אֵ ן 介系词 00410 מֵ לאֵ  名词，阳性单数 + מִ  上帝、

神明、能力、力量 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:29 这是恶人从上帝所得的份，是上帝为他所定的产业。” 

□20:29 这便是邪恶人的命运，是上帝指定给他的结局。 

 

★约伯记 21章 1 节 

יּוֹב וַיַּעַן○ ר׃ אִ  וַיֹּאמַ
○约伯回答，说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ



ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ
□21:1 约伯回答说： 

□21:1 约伯回答： 

 

★约伯记 21章 2 节 

עוּ○ מְ מוֹעַ  שִׁ י שָׁ תִ לָּ  מִ
י○ הִ יכֶם׃ זֹאת-וּתְ נְחוּמֹתֵ  תַּ
○你们要细听我的言语， 

○就算是你们的安慰。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

מוֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词独立形 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ תִ לָּ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 04405 מִ לָּ  言语 מִ

י● הִ  动词，Qal 祈愿式 3 单阴 + וְ  连接词 01961 וּתְ

יָה  是、成为、临到 הָ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ם○ יכֶ נְחוּמֹתֵ נְחוּם 名词，复阳 + 2 复阳词尾 08575 תַּ  תַּ
安慰 
□21:2“你们要细听我的言语，就算是你们安慰我。 

□21:2 请你们仔细听我的话；这是你们所能给我惟一的安慰。 

 

★约伯记 21章 3 节 

אוּנִי○ י שָׂ דַבֵּר וְאָנֹכִ  אֲ
ר○ י וְאַחַ רִ יג׃ דַּבְּ עִ לְ  תַ
○请宽容我，我要说话； 

○我说了以后，你们嗤笑吧！ 

[字汇分析] 



אוּנִי● א 动词，Qal 祈使式复阳 + 1 单词尾 05375 שָׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

י○ י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面、跟著 אַחַ

י○ רִ בְּ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 1 单词 01696 דַּ

尾 ר  讲、说、指挥 דָּבַ

יג○ עִ לְ ג 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03932 תַ עַ 嘲 לָ
笑 
□21:3 请宽容我，我又要说话。说了以后，任凭你们嗤笑吧！ 

□21:3 给我一个说话的机会，等我说完，你们再嘲笑不迟。 

 

★约伯记 21章 4 节 

י○ אָנֹכִ י לְאָדָם הֶ יחִ  שִׂ
ם○ דּוּעַ -וְאִ א מַ ל צַר- קְ י׃ תִ  רוּחִ
○我岂是向人诉冤？ 

○为何我不焦急呢？ 

[字汇分析] 

י● אָנֹכִ י 代名词 1 单 + הֲ  疑问词 00595 הֶ  我 אָנֹכִ

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00120 לְ

י○ יחִ יחַ  名词，单阳 + 1 单词尾 07879 שִׂ 沈思、诉 שִׂ

苦  ַיח יחַ  的附属形也是 שִׂ  。用附属形来加词尾；שִׂ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

דּוּעַ ○ דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

א○ ל  03808 否定的副词 לֹא 不 

ר○ צַ קְ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07114 תִ צַ 、收割 קָ



是短的、没耐心的 

י○ 、灵、风 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 
□21:4 我岂是向人诉冤，为何不焦急呢？ 

□21:4 至于我，我不跟必朽的人争辩；我焦急不是没有理由。 

 

★约伯记 21章 5 节 

נוּ○ י-פְּ לַ מּוּ אֵ שַׁ  וְהָ
ימוּ○ ה׃-עַל יָד וְשִׂ  פֶּ
○你们要看著我而惊奇， 

○用手捂口。 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 祈使式复阳 06437 פְּ  转向 פָּ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

מּוּ○ שַׁ  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ 连接词 08074 וְהָ

ם מֵ  离弃、荒凉、惊骇、昏迷 שָׁ

ימוּ● ים 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07760 וְשִׂ  שִׂ
置、放 

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 口 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶּה○
□21:5 你们要看着我而惊奇，用手捂口。 

□21:5 看一看我，这还不够叫你们惊骇发呆吗？你们要吓得哑口无言！ 

 

★约伯记 21章 6 节 

ם○ י-וְאִ תִּ רְ י זָכַ תִּ לְ הָ  וְנִבְ
ז○ י וְאָחַ רִ שָׂ לָּצוּת׃ בְּ  פַּ



○我每逢思想，就惊惶， 

○浑身抓住战兢。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

י○ תִּ רְ  纪念 זָכַר 动词 ，Qal 完成式 1 单 02142 זָכַ

י○ תִּ לְ הָ י 00926 וְנִבְ תִּ לְ הַ 的停顿型，动词，Nif'al 连续וְנִבְ

式 1 单 ל הַ  行动快速 בָּ

זוְאָחַ ●  00270 连接词  ְו + 动词，Qal 完成式 3 单阳 

ז  紧抓住 אָחַ

י○ רִ שָׂ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

צוּת○ לָּ צוּת 名词，阴性单数 06427 פַּ לָּ 、惊恐、发抖 פַּ

战栗 
□21:6 我每逢思想，心就惊惶，浑身战兢。 

□21:6 我一想到我的遭遇就惊惶，禁不住浑身战栗。 

 

★约伯记 21章 7 节 

דּוּעַ ○ ים מַ עִ שָׁ יוּ רְ  יִחְ
קוּ○ תְ רוּ-גַּם עָ יִל׃ גָּבְ  חָ
○为何恶人存活， 

○享大寿数，势力强盛呢？ 

[字汇分析] 

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02421 יִחְ  活 חָ

קוּ● תְ ק 动词，Qal 完成式 3 复 06275 עָ תַ 移动、变 עָ

老且弱 



 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 01396 גָּבְ  有力量 גָּבַ

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、军队 חַ

力量、财富 
□21:7 恶人为何存活，享大寿数，势力强盛呢？ 

□21:7 上帝为什么让邪恶的人活着？为什么让他们享长寿、兴旺、发

达？ 

 

★约伯记 21章 8 节 

עָם○ ם נָכוֹן זַרְ נֵיהֶ פְ ם לִ  עִמָּ
ם○ יהֶ אֵ צָ אֱ ם׃ וְצֶ ינֵיהֶ עֵ  לְ
○他们的儿孙，在他们面前和他们一同坚立， 

○他们的后裔在他们眼前。 

[字汇分析] 

ם● עָ ע 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ

、预备、坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

建立 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ם● יהֶ אֵ צָ אֱ 名词，复阳 + 3 复阳 + וְ  连接词 06631 וְצֶ

词尾 א צָ אֱ  后裔、子孙 צֶ

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן I. 眼睛，II. 泉水 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数，עֵ

附属形为 ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ
□21:8 他们眼见儿孙和他们一同坚立。 



□21:8 他们儿孙满堂，且亲眼看见后一辈的成长。 

 

★约伯记 21章 9 节 

יהֶם○ תֵּ לוֹם בָּ ד שָׁ חַ פָּ  מִ
בֶט וְלֹא○ לוֹהַּ  שֵׁ ם׃ אֱ יהֶ לֵ  עֲ
○他们的家宅平安无惧； 

○上帝的杖也不加在他们身上。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ תֵּ יִת 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01004 בָּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ים 的复数为 בַּ תִּ י 复数附属形为，בָּ תֵּ 用附；בָּ

属形来加词尾。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ

ד○ חַ פָּ ד 06343 מִ חַ פַּ ן 的停顿型，介系词מִ 名词，阳 + מִ

性单数 ד חַ  惊慌 פַּ

אוְלֹ●  03808 连接词  ְו + 否定的副词 לֹא 不 

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  支派、棍 שֵׁ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□21:9 他们的家宅平安无惧，上帝的杖也不加在他们身上。 

□21:9 他们的家安宁，无所恐惧；上帝惩罚的杖不临到他们。 

 

★约伯记 21章 10 节 

בַּר שׁוֹרוֹ○  יַגְעִל וְלֹא עִ
לֵּט○ פַ תוֹ תְּ רָ ל׃ וְלֹא פָּ כֵּ שַׁ  תְ
○他的公牛使(母牛)受孕而不嫌恶； 

○母牛下犊而不掉胎。 

[字汇分析] 

 שׁוֹר 公牛 שׁוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07794 שׁוֹרוֹ●



的附属形也是 שׁוֹר；用附属形来加词尾。 

ר○ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05674 עִ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 01602 יַגְעִ 憎 גָּעַ
恶 

ט● לֵּ פַ ט 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 06403 תְּ לַ 拯 פָּ
救、逃脱、安然带走 

תוֹ○ רָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06510 פָּ רָ  母牛 פָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ל○ כֵּ שַׁ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 07921 תְ כַ 丧 שָׁ
子、流产 
□21:10 他们的公牛孳生而不断绝，母牛下犊而不掉胎。 

□21:10 是的，他们的公牛传种一定成功；他们的母牛生小牛而不掉胎。 

 

★约伯记 21章 11 节 

חוּ○ לְּ ם כַצֹּאן יְשַׁ יהֶ וִילֵ  עֲ
דֵיהֶם○ דוּן׃ וְיַלְ קֵּ  יְרַ
○他们打发他们的男孩出去如羊群； 

○他们的孩子踊跃跳舞。 

[字汇分析] 

חוּ● לְּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 07971 יְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

צֹּאן○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06629 כַ

 羊 צֹאן

ם○ יהֶ וִילֵ וִיל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05759 עֲ 年轻 עָ

男子、男孩 



ם● דֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 03206 וְיַלְ

尾 ד  儿童、少年人 יֶלֶ

דוּן○ קֵּ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 古 07540 יְרַ

代的词尾 ן ד  קַ  跳舞、跳跃 רָ
□21:11 他们打发小孩子出去，多如羊群，他们的儿女踊跃跳舞。 

□21:11 他们的儿女像小羊出去玩耍；他们的小孩子跳跃舞蹈。 

 

★约伯记 21章 12 节 

אוּ○  וְכִנּוֹר כְּתֹף יִשְׂ
מְ ○  עוּגָב׃ לְקוֹל חוּוְיִשְׂ
○他们随著琴鼓歌唱， 

○又因箫声欢喜。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

תֹף○ 、铃鼓 תֹּף 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 08596 כְּ

手鼓 

נּוֹר○ נּוֹר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03658 וְכִ  琴瑟 כִּ

חוּ● מְ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 08055 וְיִשְׂ

阳 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ
音 

 乐器，笛子 עוּגָב 名词，阳性单数 05748 עוּגָב○
□21:12 他们随着琴鼓歌唱，又因箫声欢喜。 

□21:12 他们跟着铃鼓竖琴歌唱；他们随着吹笛的声音欢呼。 

 

★约伯记 21章 13 节 

לּוּ○ יהֶם בַטּוֹב יְבַ  יְמֵ
גַע○ רֶ אוֹל וּבְ תּוּ׃ שְׁ  יֵחָ



○他们在他们繁荣的日子中度过， 

○转眼下入阴间。 

[字汇分析] 

לּוּ● לּו这是写的形式，念的形式是ּ 03615 יְבַ 按照念，יְכַ

的形式，它是动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 ה לָ 止 כָּ
息、终结、完成 按照写的形式，它是动词，Pi'el 未

完成式 3 复阳，穿破[ה לָ  。[בָּ

טּוֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02896 בַ

 美好的、美善的 טוֹב

ם○ יהֶ 、日子 יוֹם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03117 יְמֵ

时候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属；יְמֵ

形来加词尾。 

גַע● רֶ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07281 וּבְ

数 גַע  一时之间 רֶ

אוֹל○ אֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ אוֹל שְׁ  阴间 שְׁ

תּוּ○ ת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05181 יֵחָ 、下来 נָחֵ

降临 
□21:13 他们度日诸事亨通，转眼下入阴间。 

□21:13 他们的一生风平浪静，平平安安地进坟墓。 

 

★约伯记 21章 14 节 

רוּ○ ל וַיֹּאמְ אֵ נּוּ סוּר לָ מֶּ  מִ
יךָ  וְדַעַת○ כֶ נוּ׃ לֹא דְּרָ צְ פָ  חָ
○他们对上帝说：离开我们吧！ 

○我们不想要你道路的知识。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00410 לָ  אֵ



上帝、神明、能力、力量 

 转离、除去 סוּר 动词，Qal 祈使式单阳 05493 סוּר○

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ת● עַ תדַּ  名词，单阴附属形 + וְ 连接词 01847 וְדַ 知 עַ
识 

יךָ ○ כֶ ךְ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 01870 דְּרָ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ

加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ צְ פָ נוּ 02654 חָ צְ פַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 复חָ

פֵץ  喜爱、喜悦、喜欢 חָ
□21:14 他们对上帝说：‘离开我们吧！我们不愿晓得你的道。 

□21:14 邪恶人要上帝远离他们；他们一生不愿寻求上帝的旨意。 

 

★约伯记 21章 15 节 

ה○ דַּי-מַ י שַׁ דֶנּוּ-כִּ בְ  נַעַ
ה○ יל-וּמַ י נּוֹעִ גַּע כִּ  בּוֹ׃-נִפְ
○全能者是谁，我们何必事奉他呢？ 

○我们求告他有甚么益处呢？ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 מַ

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דֶנּוּ○ בְ 动词，Qal 未完成式 1 复 + 3 单阳 05647 נַעַ

词尾 ד בַ  工作、服事 עָ



ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ 什么、怎 מַ

么 

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 1 复 03276 נּוֹעִ 获 יָעַ
益、得利 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גַּע○ גַע 动词，Qal 未完成式 1 复 06293 נִפְ 、恳求 פָּ

遇见 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□21:15 全能者是谁，我们何必侍奉他呢？求告他有什么益处呢？’ 

□21:15 他们以为不必事奉全能者，向他祷告并没有益处。 

 

★约伯记 21章 16 节 

ן○ יָדָם לֹא הֵ  טוּבָם בְ
ים עֲצַת○ עִ שָׁ ה רְ קָ חֲ נִּי׃ רָ  מֶ
○看哪，他们亨通不在乎他们的手； 

○恶人所谋定的离我好远。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

ם○  美物 טוּב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02898 טוּבָ

ת● צַ ה 名词，单阴附属形 06098 עֲ צָ 筹算、谘商、劝 עֵ

告 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 



ה○ קָ חֲ ק 动词，Qal 完成式 3 单阴 07368 רָ חַ  远离 רָ

נִּי○ ן 介系词 04480 מֶ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□21:16 看哪，他们亨通不在乎自己，恶人所谋定的离我好远。 

□21:16 他们主张成功全靠自己的力量；但这种想法我绝不同意。 

 

★约伯记 21章 17 节 

ה○ ים-נֵר כַּמָּ עִ שָׁ ךְ  רְ  יִדְעָ
ימוֹ וְיָבֹא○ לֵ ידָם עָ  אֵ
ים○ לִ בָ לֵּק חֲ  בְּאַפּוֹ׃ יְחַ
○恶人的灯何尝熄灭？ 

○患难何尝临到他们呢？ 

○他(指：上帝)何尝发怒，向他们分散灾祸呢？ 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04100 כַּ ה מָ 什 מַ
么、怎么 

 灯 נֵר 名词，单阳附属形 05216 נֵר○

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ךְ ○ עָ ךְ  01846 יִדְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִדְעַ

单阳  ְך  熄灭、枯干 דָּעַ

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00935 וְיָבֹא●

阳 בּוֹא 来、进入 

ימוֹ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 是代名词 3 复阳词尾 מוֹ。来加词尾 עֲ

的古形式。 

ם○ ידָ יד 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00343 אֵ יד 灾难 אֵ  אֵ
的附属形也是 יד  。用附属形来加词尾；אֵ



ים● לִ בָ ל 名词，阳性复数 02256 חֲ בֶ 绳子、分娩的痛 חֶ

苦 

ק○ לֵּ לַק 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02505 יְחַ 分 חָ
配、掠夺 

אַפּוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ

用附属形来加；אַף 的附属形也是 אַף 鼻子、生气 אַף

词尾。 
□21:17“恶人的灯何尝熄灭？患难何尝临到他们呢？上帝何尝发怒，

向他们分散灾祸呢？ 

□21:17 邪恶人的灯熄灭过吗？他们当中有人遭遇过灾难吗？上帝曾经

在忿怒中惩罚过坏人吗？ 

 

★约伯记 21章 18 节 

יוּ○ בֶן יִהְ תֶ נֵי כְּ פְ  רוּחַ -לִ
ה׃ גְּנָבַתּוּ וּכְמֹץ○  סוּפָ
○他们何尝像风前的碎秸， 

○如暴风刮去的糠秕呢？ 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ן○ בֶ תֶ ן 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 08401 כְּ בֶ  草 תֶּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

מֹץ● 名词，阳性单 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 04671 וּכְ

数 מֹץ 糠秕 

תּוּ○ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 单阳词 01589 גְּנָבַ

尾 גָּנַב 偷盗 



 旋风、暴风 סוּפָה 名词，阴性单数 05492 סוּפָה○
□21:18 他们何尝像风前的碎秸，如暴风刮去的糠秕呢？ 

□21:18 他曾把他们吹散，像风中的麦秸吗？他曾把他们卷走，像暴风

雨中的尘土吗？ 

 

★约伯记 21章 19 节 

לוֹהַּ ○ נָיו-יִצְפֹּן אֱ בָ  אוֹנוֹ לְ
לֵּם○ יו יְשַׁ לָ  וְיֵדָע׃ אֵ
○上帝为他(指：恶人)的儿女积蓄他(指：恶人)的罪孽； 

○不如本人受报，好使他知道。 

[字汇分析] 

לוֹהַּ ● לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

פֹּן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06845 יִצְ פַ 、躲藏 צָ

潜伏、珍藏 

נָיו○ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01121 לְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

行恶、邪 אָוֶן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00205 אוֹנוֹ○

恶、患难 

ם● לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 还愿、完成、回报 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

动词，Qal 祈 + וְ  的停顿型，连接词וְיֵדַע 03045 וְיֵדָע○

愿式 3 单阳 יָדַע 知道、认识 
□21:19 你们说：上帝为恶人的儿女积蓄罪孽。我说：不如本人受报，

好使他亲自知道。 



□21:19 你们说，上帝为了父亲的过犯而惩罚儿女；我认为，上帝应该

惩罚罪人本身，让他们承担自己的罪。 

 

★约伯记 21章 20 节 

אוּ○ ינוֹ יִרְ ידוֹ עֵ  כִּ
ת○ מַ חֲ דַּי וּמֵ ה׃ שַׁ תֶּ  יִשְׁ
○愿他亲眼看见自己的败亡， 

○饮全能者的忿怒。 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  看 רָ

ינוֹ○ ינָיו这是写的形式，念的形式是 05869 עֵ 按照念，עֵ

的形式，它是名词，双阴 + 3 单阳词尾 יִן ，I. 眼睛 עַ

II. 泉水 按照写的形式，它是名词，双阴 + 3 单阳

词尾。 

ידוֹ○ יד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03589 כִּ 破坏，毁 כִּ

坏 

ת● מַ חֲ ן 介系词 + וְ  连接词 02534 וּמֵ 名词，单阴 + מִ

附属形 ה מָ  怒气、热 חֵ

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

ה○ תֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ
□21:20 愿他亲眼看见自己败亡，亲自饮全能者的忿怒。 

□21:20 罪人该接受自己应得的惩罚；他们该体验全能者的忿怒。 

 

★约伯记 21章 21 节 

י○ ה כִּ יתוֹ פְצוֹחֶ -מַ בֵ יו בְּ רָ  אַחֲ
פַּר○ סְ יו וּמִ דָשָׁ צָּצוּ׃ חֳ  חֻ
○…对他身后的他的家，他还能有什么喜悦吗？…(…处填入下行) 

○他月份的数目既尽 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 מַ

צוֹ○ פְ פֶץ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02656 חֶ פֶץ 喜爱 חֵ  חֵ
的附属形也是 פֶץ  。用附属形来加词尾；(未出现)חֵ

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

ר● פַּ סְ פָּר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04557 וּמִ סְ 数 מִ
目 

יו○ שָׁ דָ 、月 חֹדֶשׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02320 חֳ

新月、初一 ׁחֹדֶש 的复数为 ים דָשִׁ  复数附属形为，חֳ

י דְשֵׁ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；חָ

来变成 ָיו。 

צוּ○ צָּ 1221 02686 חֻ 的停顿型，动词，Pu'al 完成式 3 

复 ץ צַ  分、划分 חָ
□21:21 他的岁月既尽，他还顾他本家吗？ 

□21:21 人在世的岁月快尽时，他还关心自己儿女的幸福吗？ 

 

★约伯记 21章 22 节 

ל○ אֵ לְ ד הַ מֶּ  דָּעַת-יְלַ
ים וְהוּא○ מִ פּוֹט׃ רָ  יִשְׁ
○谁能将知识教训上帝呢？ 

○既然他审判那在高位的。 

[字汇分析] 

ל● אֵ לְ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + הֲ  疑问词 00410 הַ



数 ל  上帝、神明、能力、力量 אֵ

ד○ מֶּ ד 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03925 יְלַ מַ  Qal לָ
学，Pi'el 教 

ת○ ת 01847 דָּעַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַּעַ 知 דַּעַ
识 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ים○ מִ 高举、抬 רוּם 动词，Qal 主动分词复阳 07311 רָ

高 这个分词在此作名词「在高位者」解。 

פּוֹט○ ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08199 יִשְׁ פַ 判 שָּׁ
断、仲裁 
□21:22 上帝既审判那在高位的，谁能将知识教训他呢？ 

□21:22 上帝尚且审判居高位的人，人还能教导上帝吗？ 

 

★约伯记 21章 23 节 

עֶצֶם יָמוּת זֶה○ מּוֹ בְּ  תֻּ
לּוֹ○ נַן כֻּ אֲ לְ יו׃ שַׁ לֵ  וְשָׁ
○有人死於完全的身体， 

○全然安逸平靖； 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה●

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ם○ צֶ עֶ ם 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06106 בְּ צֶ 骨 עֶ
头 

מּוֹ○ 、完整 תֹּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08537 תֻּ

完全 

לּוֹ● 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 



נַן○ אֲ לְ נַן 形容词，阳性单数 07946 שַׁ אֲ לְ ，安逸无忧的 שַׁ

平静的 

יו○ לֵ יו 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07961 וְשָׁ לֵ יו שְׁ לֵ  שָׁ
ו לֵ  平静的、繁盛的 שָׁ
□21:23 有人至死身体强壮，尽得平靖安逸。 

□21:23 有人一生健壮，至死享受平安幸福。 

 

★约伯记 21章 24 节 

ינָיו○ טִ לְאוּ עֲ לָב מָ  חָ
יו וּמֹחַ ○ צְמוֹתָ ה׃ עַ קֶּ  יְשֻׁ
○他的桶子充满了奶， 

○他骨头的骨髓滋润。 

[字汇分析] 

ינָיו● טִ ין 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05845 עֲ טִ  桶子 עָ

אוּ○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶、乳酪 חָ

骨 מֹחַ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04221 וּמֹחַ ●
髓 

יו○ מוֹתָ צְ ם 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

ם צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有阴性 עֶ צָ  和阳性 עֲ

ים מִ צָ מוֹת。两种型式 עֲ צָ מוֹת 的附属形为 עֲ צְ  + 用附属形；עַ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי

ה○ קֶּ ה 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 08248 יְשֻׁ קָ  喝 שָׁ
□21:24 他的奶桶充满，他的骨髓滋润。 

□21:24 他的腰部满有力气；他的骨髓滋润。 

 

★约伯记 21章 25 节 

נֶפֶשׁ יָמוּת וְזֶה○ ה בְּ רָ  מָ
ה׃ אָכַל-וְלֹא○ טּוֹבָ  בַּ



○有人死於心中痛苦， 

○未曾尝过福乐； 

[字汇分析] 

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

נֶפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05315 בְּ

人 

ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 04751 מָ 痛苦的、苦的 这 מַ

个字也可以分析为动词 ר רַ  的 Qal 完成式(SN 4843)מָ

3 单阳，意思也是「痛苦」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00398 אָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ה○ טּוֹבָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02896 בַּ

 美好、美善 טוֹב
□21:25 有人至死心中痛苦，终身未尝福乐的滋味。 

□21:25 有人始终没有快乐，一生充满痛苦。 

 

★约伯记 21章 26 节 

ד○ בוּ עָפָר-עַל יַחַ כָּ  יִשְׁ
ה○ מָּ ה וְרִ סֶּ כַ ם׃ תְּ יהֶ לֵ  עֲ
○他们一样躺卧在尘土中， 

○虫子遮盖在他们上面。 

[字汇分析] 

ד● ו 副词 03162 יַחַ דָּ  一起，同样 יַחְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ



בוּ○ כָּ בוּ 07901 יִשְׁ כְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3יִשְׁ

复阳 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

ה● מָּ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 07415 וְרִ מָּ 、虫 רִ

蛆 

ה○ סֶּ כַ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 03680 תְּ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□21:26 他们一样躺卧在尘土中，都被虫子遮盖。 

□21:26 但两种人都一样地死，被埋葬在尘土里，一样被蛆虫掩盖着。 

 

★约伯记 21章 27 节 

ן○ י הֵ תִּ שְׁ  יָדַעְ חְ יכֶםמַ  בוֹתֵ
זִמּוֹת○ י וּמְ לַ מֹסוּ׃ עָ חְ  תַּ
○看哪，我知道你们的意思， 

○和诬害我的计谋。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

ם○ יכֶ בוֹתֵ שְׁ חְ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 04284 מַ בָ שָׁ חֲ  מַ
意念、思想、设计 ה בָ שָׁ חֲ בוֹת 的复数为 מַ שָׁ חֲ 复数附，מַ

属形也是 בוֹת שָׁ חֲ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַ

זִמּוֹת● ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04209 וּמְ זִמָּ 目 מְ
的、计画、阴谋、谨慎、明辨 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ



变成 ַי。 

מֹסוּ○ חְ סוּ 02554 תַּ מְ חְ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תַּ

式 2 复阳 ס מַ  施暴力、不公平地对待 חָ
□21:27“我知道你们的意思，并诬害我的计谋。 

□21:27 我知道你们心里的念头，知道你们诬害我的阴谋。 

 

★约伯记 21章 28 节 

י○ רוּ כִּ ית אַיֵּה תֹאמְ  נָדִיב-בֵ
ל וְאַיֵּה○ כְּנוֹת אֹהֶ שְׁ ים׃ מִ עִ שָׁ  רְ
○你们说：『贵族的房屋在哪里？ 

○恶人住的帐棚在哪里？』 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹאמְ  说 אָמַ

 在哪里 אַיֵּה 疑问副词 00346 אַיֵּה○

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  家、房子、殿 בַּ

高贵的 这里作 נָדִיב 形容词，阳性单数 05081 נָדִיב○

名词解，指「贵族」。 

 在哪里 אַיֵּה 疑问副词 + וְ  连接词 00346 וְאַיֵּה●

ל○ ל 名词，阳性单数 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

נוֹת○ כְּ שְׁ ן 名词，复阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ 、居所、住处 מִ

会幕 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 
□21:28 你们说：‘霸者的房屋在哪里？恶人住过的帐棚在哪里？’ 

□21:28 你们问：那霸道的人家在何处？那作恶的人住在哪里？ 

 

★约伯记 21章 29 节 

לֹא○ תֶּם הֲ לְ אֶ י שְׁ רֵ ךְ  עוֹבְ  דָרֶ



רוּ׃ לֹא וְאֹתֹתָם○ נַכֵּ  תְ
○你们岂没有询问过路的人吗？ 

○不知道他们所引的证据吗？ 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ תֶּ לְ אֶ אַל 动词，Qal 完成式 2 复阳 07592 שְׁ 、问 שָׁ

求 

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词复阳，附属形 05674 עוֹבְ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 这个分词在此作名词「经过

的人」解。 

ךְ ○ ךְ  01870 דָרֶ ךְ  的停顿型，名词，阳性单数 דֶרֶ 道 דֶּרֶ
路 

ם● 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00226 וְאֹתֹתָ

尾 אוֹת 兆头、记号 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ נַכֵּ 认 נָכַר 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 05234 תְ
识、承认 
□21:29 你们岂没有询问过路的人吗？不知道他们所引的证据吗？ 

□21:29 你们没有询问过路的人吗？你们不知道他们带回来的报告吗？ 

 

★约伯记 21章 30 节 

י○ יוֹם כִּ יד לְ ךְ  אֵ שֶׂ ע יֵחָ  רָ
יוֹם○ רוֹת לְ בָ לוּ׃ עֲ  יוּבָ
○就是恶人在祸患的日子得免痛苦， 

○在发怒的日子被带出。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03117 לְ



时候 

יד○ יד 名词，阳性单数 00343 אֵ  灾难 אֵ

ךְ ○ שֶׂ ךְ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02820 יֵחָ שַׂ  חָ
抑制、阻止 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 恶 רַ
的、邪恶的 在此作名词解，指「恶人、坏人」。 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

רוֹת○ בָ ה 名词，阴性复数 05678 עֲ רָ בְ  忿怒 עֶ

לוּ○ 1221 02986 יוּבָ 的停顿型，动词，Hof'al 未完成

式 3 复阳 ל  奉来、带来 יָבַ
□21:30 就是恶人在祸患的日子得存留，在发怒的日子得逃脱。 

□21:30 在上帝忿怒和惩罚的日子，邪恶的人往往得以逃脱。 

 

★约伯记 21章 31 节 

י○ נָיו-עַל יַגִּיד-מִ כּוֹ פָּ  דַּרְ
ה-וְהוּא○ שָׂ י עָ לֶּם מִ  לוֹ׃-יְשַׁ
○有谁当面给他说明他所行的？ 

○他所做的，有谁报应他呢？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

述 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05046 יַגִּיד○
说、显明 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָ○ ופָּ י  06440 名词，复阳 + 3 单阳词尾 נִים נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 5.5§。ָיו, 



3.10 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ם○ לֶּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 还愿、完成、回报 §5.2 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□21:31“他所行的，有谁当面给他说明？他所作的，有谁报应他呢？ 

□21:31 有谁当面指责那邪恶的人？有谁因他的恶行报复他？ 

 

★约伯记 21章 32 节 

רוֹת וְהוּא○ בָ קְ י לִ  וּבָל
קוֹד׃ גָּדִישׁ-וְעַל○  יִשְׁ
○然而他要被抬到茔地； 

○并有人看守坟墓。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

רוֹת○ בָ קְ ר 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06913 לִ בֶ 坟 קֶ
墓 

ל○ ל 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 02986 יוּבָ 奉 יָבַ
来、带来 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י 名词，阳性单数 01430 גָּדִישׁ○  堆积，坟墓 שׁגָּדִ

קוֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08245 יִשְׁ קַ 留 שָׁ



意、注意 
□21:32 然而他要被抬到茔地，并有人看守坟墓。 

□21:32 当他被抬往坟场、葬在守卫周密的坟墓时， 

 

★约伯记 21章 33 节 

קוּ○ תְ  לוֹ-מָ
גְבֵי○ ל רִ יו נָחַ רָ שׁוֹךְ  אָדָם-כָּל וְאַחֲ  יִמְ
נָיו○ פָ ין וּלְ ר׃ אֵ פָּ סְ  מִ
○谷中的土块在他成为甘甜； 

○在他以后去的更多， 

○在他以先去的无数。 

[字汇分析] 

תְ ● ק 动词，Qal 完成式 3 复 04985 קוּמָ תַ 成为愉悦 מָ

的 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י● גְבֵ גֶב 名词，复阳附属形 07263 רִ  一块(泥土) רֶ

ל○ ל 05158 נָחַ ל 的停顿型，名词，阳性单数נַחַ ，河流 נַחַ

河谷 

יו○ רָ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ  单阳词尾 3 + אַחַ

ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ 加词尾。3 单阳 אַחֲ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

שׁוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 04900 יִמְ שַׁ 是 מָ
高的、拖拉、延迟 



נָיו● פָ נֵי 介系词 + וְ 连接词 03942 וּלְ פְ  单阳词尾 3 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…面前 לִ פְ נֶ  名词 + לְ  从介系词 לִ הפָּ  (脸, SN 

6440) 的复阳附属形而来。 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ  数目 מִ
□21:33 他要以谷中的土块为甘甜，在他以先去的无数，在他以后去的

更多。 

□21:33 送殡的行列浩浩荡荡，连泥土也对他的尸体献殷勤。 

 

★约伯记 21章 34 节 

יךְ ○ מוּנִי וְאֵ נַחֲ בֶל תְּ  הָ
יכֶם○ שׁוּבֹתֵ אַר וּתְ ל׃-נִשְׁ עַ ס מָ  

○你们怎么徒然安慰我呢？ 

○错谬被留在你们对答的话中。 

[字汇分析] 

יךְ ● ה 连接词 + 疑问副词 00349 וְאֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ 怎 אֵ
能、怎么 

מוּנִי○ נַחֲ  动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 + 1 05162 תְּ

单词尾 ם 、Qal、Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯 נָחַ

反悔、遗憾、悲伤 

ל○ בֶ ל 01892 הָ בֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 הֶ בֶ 蒸 הֶ
气、气息 在此作副词使用，意思是「虚空无益」。 

שׁוּבֹתֵ ● םוּתְ 名词，复阴 + 2 复阳 + וְ 连接词 08666 יכֶ

词尾 ה שׁוּבָ  回答，答覆 תְּ

אַר○ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下 

ל○ עַ ל 04604 מָ עַ ל 的停顿型，名词，阳性单数מַ עַ 不 מַ



忠实或背叛的行为 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:34 你们对答的话中既都错谬，怎么徒然安慰我呢？” 

□21:34 你们呢？竟想用空话安慰我！你们的应答句句荒谬！ 

 

★约伯记 22章 1 节 

ז וַיַּעַן○ יפַ לִ נִי אֱ מָ תֵּ ר׃ הַ  וַיֹּאמַ
○提幔人以利法回答，说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ז○ יפַ לִ ז 专有名词，人名 00464 אֱ יפַ לִ 以利法 意思是 אֱ

「我的上帝是精金」。 

תֵּ ○ נִיהַ נִי 专有名词，种族名 + הַ  冠词 08489 מָ ימָ 提 תֵּ
幔人 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ
□22:1 提幔人以利法回答说： 

□22:1 提幔人以利法又发言： 

 

★约伯记 22章 2 节 

ל○ אֵ לְ כָּן הַ  גָּבֶר-יִסְ
י○ כֹּן-כִּ ימוֹ יִסְ לֵ יל׃ עָ כִּ שְׂ  מַ
○人岂能有益於上帝呢？ 

○但智慧人能有益於己。 

[字汇分析] 



ל● אֵ לְ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + הֲ  疑问词 00410 הַ

数 ל  上帝、神明、能力、力量 אֵ

ן○ כָּ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05532 יִסְ כַ Qal 有 סָ
利、有益，Hif'il 熟悉、习惯 

ר○ ר 01397 גָּבֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 גֶּבֶ 勇 גֶּבֶ
士、人 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

כֹּן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05532 יִסְ כַ Qal 有 סָ
利、有益，Hif'il 熟悉、习惯 

ימוֹ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 是代名词 3 复阳词尾 מוֹ。来加词尾 עֲ

的古形式。 

יל○ כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 分词单阳 07919 מַ כַ 、明白 שָׂ

聪明、兴隆 这个分词在此作名词「智慧的人」解。 
□22:2“人岂能使上帝有益呢？智慧人但能有益于己。 

□22:2 人对上帝有什么用处？即使是最有智慧的人对上帝有好处吗？ 

 

★约伯记 22章 3 节 

פֶץ○ חֵ דַּי הַ שַׁ י לְ צְדָּק כִּ  תִ
ם○ צַע-וְאִ י בֶּ ם-כִּ תֵּ יךָ׃ תַ כֶ  דְּרָ
○你为人公义，岂叫全能者喜悦呢？ 

○你使你的道路完全，岂能使他得利呢？ 

[字汇分析] 

פֶץ● חֵ פֶץ 名词，阳性单数 + הַ  疑问词 02656 הַ  喜爱 חֵ

י○ דַּ שַׁ י 名词，阳性复数 + לְ  介系词 07706 לְ דַּ 全能 שַׁ

者 י דַּ  。作为专有名词，指「上帝」 שַׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



דָּק○ צְ דַּק 06663 תִ צְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2תִ

单阳 דַק  是公义的 צָ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ע○ צַ ע 名词，阳性单数 01215 בֶּ צַ  利益、不义之财 בֶּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ תֵּ ם 动词，Hifil 未完成式 2 单阳 08552 תַ 完 תַּ
成、结束、消除 

יךָ ○ כֶ ךְ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 01870 דְּרָ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ

加词尾。 
□22:3 你为人公义，岂叫全能者喜悦呢？你行为完全，岂能使他得利

呢？ 

□22:3 你的正直行为于全能者有益吗？你的良善使上帝得帮助吗？ 

 

★约伯记 22章 4 节 

אָתְךָ ○ יִּרְ מִ ךָ  הֲ יחֶ  יֹכִ
ךָ  יָבוֹא○ מְּ ט׃ עִ פָּ שְׁ מִּ  בַּ
○岂是因你的敬畏就责备你、 

○审判你吗？ 

[字汇分析] 

ךָ ● אָתְ יִּרְ מִ ן 介系词 + הֲ  疑问词 03374 הֲ 名词，单 + מִ

阴 + 2 单阳词尾 אָה  敬畏、害怕 יִרְ

ךָ ○ יחֶ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 03198 יֹכִ

单阳词尾 ח  断定是非、判断、证明 יָכַ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא●

进入 

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04941 בַּ



数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ
□22:4 岂是因你敬畏他，就责备你、审判你吗？ 

□22:4 上帝不因你敬畏他而责备你，审判你。 

 

★约伯记 22章 5 节 

לֹא○ ךָ  הֲ תְ עָ בָּה רָ  רַ
ין○ ץ-וְאֵ ׃ קֵ יךָ וֹנֹתֶ עֲ  לַ
○你的罪恶岂不是大吗？ 

○你的罪孽也没有穷尽； 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ךָ ○ תְ עָ ע 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07451 רָ 、恶的 רַ

邪恶的 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ  。用附属形来加词尾；רָ

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的、强盛的；II. 名词：统帅、首

领。 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 

ץ○ ץ 名词，阳性单数 07093 קֵ  尾端、结尾 קֵ

יךָ ○ וֹנֹתֶ עֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05771 לַ

尾 וֹן וֹן 罪孽 עָ  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עָ

וֹנוֹת וֹנוֹת 复数附属形也是，עֲ  。词尾 + ֵי + 用附属形；עֲ
□22:5 你的罪恶岂不是大吗？你的罪孽也没有穷尽。 

□22:5 不，是因为你罪孽深重，是因为你罪恶多端。 

 

★约伯记 22章 6 节 

י○ בֹּל-כִּ חְ יךָ  תַ נָּם אַחֶ  חִ
גְדֵי○ ים וּבִ רוּמִּ יט׃ עֲ שִׁ פְ  תַּ
○因你无故强取弟兄的物为当头， 



○剥去赤身的人的衣服。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹּל○ חְ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02254 תַ בַ  .I חָ
Qal 绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el 毁坏、

破坏 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00251 אַחֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ

י● גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00899 וּבִ 诡 בֶּ
诈、衣服 

ים○ רוּמִּ רוֹם 形容词，阳性复数 06174 עֲ 裸体的、光 עָ

身的 在此作名词解，指「赤身的人」。 

יט○ שִׁ פְ ט 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 06584 תַּ שַׁ  פָּ
劫掠、脱 
□22:6 因你无故强取弟兄的物为当头，剥去贫寒人的衣服。 

□22:6 你为着要兄弟还清欠款，你剥光了他的衣服，使他赤身露体。 

 

★约伯记 22章 7 节 

יִם-לֹא○ יֵף מַ ה עָ קֶ שְׁ  תַּ
עֵב○ רָ נַע וּמֵ מְ ם׃-תִּ חֶ  לָ
○你没有给困乏的人水喝； 

○你从饥饿的人收回食物。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

יֵף○ יֵף 形容词，阳性单数 05889 עָ 头晕、疲倦、耗 עָ



尽 在此作名词解，指「疲乏的人」。 

ה○ קֶ שְׁ ה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 08248 תַּ קָ  שָׁ
喝 

ב● עֵ רָ ן 介系词 + וְ 连接词 07457 וּמֵ 形容词，阳 + מִ

性单数 ב עֵ  。饥饿的 在此作名词解，指「饥饿的人」 רָ

נַע○ מְ נַע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04513 תִּ 、拒绝 מָ

抑制、撤退、收回、缩回 

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 面 לֶ
包、食物 
□22:7 困乏的人，你没有给他水喝；饥饿的人，你没有给他食物。 

□22:7 口渴的人你不给他水喝；饥饿的人你不给他饭吃。 

 

★约伯记 22章 8 节 

ישׁ○ אָ לוֹ זְרוֹעַ  וְאִ ץהָ  רֶ
נִים וּנְשׂוּא○ ב פָ הּ׃ יֵשֶׁ  בָּ
○有能力的人就得地土； 

○尊贵的人也住在其中。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 膀臂、肩膀 זְרוֹעַ  名词，阴性单数 02220 זְרוֹעַ ○

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

动词，Qal 被动分词，单 + וְ  连接词 05375 וּנְשׂוּא●

阳附属形 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ



נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□22:8 有能力的人就得地土，尊贵的人也住在其中。 

□22:8 你利用你的势力和地位占有了所有的土地。 

 

★约伯记 22章 9 节 

נוֹת○ מָ תָּ  אַלְ חְ לַּ יקָם שִׁ  רֵ
ים וּזְרֹעוֹת○  יְדֻכָּא׃ יְתֹמִ
○你打发寡妇空手回去， 

○压碎孤儿的膀臂。 

[字汇分析] 

נוֹת● מָ נָה 名词，阴性复数 00490 אַלְ מָ  寡妇 אַלְ

תָּ ○ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 07971 שִׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ם○ יקָ ם 副词 07387 רֵ יקָ  徒然、空虚 רֵ

膀 זְרוֹעַ  名词，复阴附属形 + וְ  连接词 02220 וּזְרֹעוֹת●
臂、肩膀 

ים○  孤儿 יָתוֹם 名词，阳性复数 03490 יְתֹמִ

א○ כָּ א 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 01792 יְדֻ 压 דָּכָ
碎、使后悔 
□22:9 你打发寡妇空手回去，折断孤儿的膀臂。 

□22:9 你打发寡妇空手回去；你打断了孤儿的手臂。 

 

★约伯记 22章 10 节 

ן-עַל○ יךָ  כֵּ יבוֹתֶ בִ ים סְ חִ  פַ
לְךָ ○ הֶ ד וִיבַ חַ אֹם׃ פַּ תְ  פִּ
○因此，有网罗环绕你， 



○有突然的恐惧使你惊惶； 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

יךָ ○ יבוֹתֶ בִ יב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 

ים○ חִ  圈套、网罗 פַּח 名词，阳性复数 06341 פַ

ךָ ● לְ הֶ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 00926 וִיבַ

单阳 + 2 单阳词尾 ל הַ  行动快速 בָּ

ד○ חַ ד 名词，单阳附属形 06343 פַּ חַ  惊慌 פַּ

אֹם○ תְ אֹם 副词 06597 פִּ תְ  顷刻之间、突然地 פִּ
□22:10 因此，有网罗环绕你，有恐惧忽然使你惊惶， 

□22:10 因此，你周围有陷阱；你要突然被恐惧包围。 

 

★约伯记 22章 11 节 

ךְ -אוֹ○ ה-לֹא חֹשֶׁ אֶ רְ  תִ
עַת○ פְ יִם-וְשִׁ ׃ מַ ךָּ סֶּ כַ  תְּ
○或有黑暗，你看不见， 

○并有洪水淹没你。 

[字汇分析] 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִ  看 רָ

ת● עַ פְ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08229 וְשִׁ עָ פְ 丰 שִׁ
富、成群 



יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ךָּ ○ סֶּ כַ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 + 2 单 03680 תְּ

阳词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ
□22:11 或有黑暗蒙蔽你，并有洪水淹没你。 

□22:11 黑暗笼罩着你，使你不能看见；洪水淹没了你。 

 

★约伯记 22章 12 节 

לֹא○ לוֹהַּ -הֲ יִם גֹּבַהּ אֱ מָ  שָׁ
ה○ אֵ ים רֹאשׁ וּרְ בִ י כּוֹכָ מּוּ׃-כִּ  רָ
○上帝岂不是在天的高处吗？ 

○你看星宿的高处何其高呢！ 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

הּ○ הּ 名词，单阳附属形 01363 גֹּבַ  高 גֹּבַ

יִם○ מָ יִם 08064 שָׁ מַ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 שָׁ מַ  שָׁ
天 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ים○ בִ ב 名词，阳性复数 03556 כּוֹכָ  星星 כּוֹכָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מּוּ○  高举、抬高 רוּם 动词，Qal 完成式 3 复 07311 רָ
□22:12“上帝岂不是在高天吗？你看星宿何其高呢？ 

□22:12 上帝不是在高天之上吗？他不是俯视着高处的星辰吗？ 

 

★约伯记 22章 13 节 

תָּ ○ רְ ה וְאָמַ ל יָּדַע-מַ  אֵ
עַד○ בְ פֶל הַ רָ פּוֹט׃ עֲ  יִשְׁ



○你说：上帝知道甚么？ 

○他岂能看透幽暗施行审判呢？ 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 מַ

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָּדַ

识 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ד● עַ בְ ד 介系词 + הֲ  疑问词 01157 הַ עַ 、围绕、穿过 בַּ

为著 

ל○ פֶ רָ ל 名词，阳性单数 06205 עֲ פֶ רָ  幽暗、密云 עֲ

פּוֹט○ ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08199 יִשְׁ פַ 判 שָּׁ
断、仲裁 
□22:13 你说，上帝知道什么？他岂能看透幽暗施行审判呢？ 

□22:13 而你竟发问：上帝知道些什么？他能从云层背后审判我们吗？ 

 

★约伯记 22章 14 节 

ים○ בִ ר עָ תֶ ה וְלֹא לוֹ-סֵ אֶ  יִרְ
יִם וְחוּג○ מַ ךְ׃ שָׁ לָּ הַ  יִתְ
○密云将他遮盖，他不能看见； 

○他周游穹苍。 

[字汇分析] 

ים● בִ ב 名词，阳性复数 05645 עָ  黑暗、密云、丛林 עָ

ר○ תֶ ר 名词，阳性单数 05643 סֵ תֶ  隐密处 סֵ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○



ה○ אֶ אָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ הרָ  看 

 圆圈 חוּג 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02329 וְחוּג●

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ךְ ○ לָּ הַ 1221 01980 יִתְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未完

成式 3 单阳  ְך לַ  去、来 הָ
□22:14 密云将他遮盖，使他不能看见；他周游穹苍。 

□22:14 你以为密云遮蔽着他，使他不能看见，其实他周游穹苍。 

 

★约伯记 22章 15 节 

ח○ אֹרַ מֹר עוֹלָם הַ שְׁ  תִּ
ר○ שֶׁ כוּ אֲ י דָּרְ תֵ  אָוֶן׃-מְ
○你要依从上古的道吗？ 

○这道是恶人所行的。 

[字汇分析] 

ח● אֹרַ ח 名词，单阳附属形 + הַ  疑问词 00734 הַ  אֹרַ
路、路径 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08104 תִּ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01869 דָּרְ 踩踏、弯 דָּרַ

曲 

י○ תֵ ת 名词，复阳附属形 04962 מְ  男人 מַ

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○
□22:15 你要依从上古的道吗？这道是恶人所行的。 

□22:15 邪恶人走过的路径，你要跟着走吗？ 

 



★约伯记 22章 16 节 

ר○ שֶׁ טוּ-אֲ מְּ  עֵת-וְלֹא קֻ
ר○  יְסוֹדָם׃ יוּצַק נָהָ
○他们未到时候，忽然除灭； 

○根基被江河冲去。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

טוּ○ מְּ ט 动词，Pu'al 完成式 3 复 07059 קֻ מַ Qal 抓 קָ
住 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ת○  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

ר● ר 名词，阳性单数 05104 נָהָ  河流 נָהָ

ק○ ק 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 03332 יוּצַ 、倒 יָצַ

浇灌 

ם○  根基 יְסוֹד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03247 יְסוֹדָ
□22:16 他们未到死期，忽然除灭，根基毁坏，好像被江河冲去。 

□22:16 他们的死期未到，便被洪水冲走了。 

 

★约伯记 22章 17 节 

ים○ רִ אֹמְ ל הָ אֵ נּוּ סוּר לָ מֶּ  מִ
ה○ עַל-וּמַ דַּי יִּפְ  לָמוֹ׃ שַׁ
○他们向上帝说：你离开我们吧！ 

○全能者能把我们怎么样呢？ 

[字汇分析] 

ים● רִ אֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  说 אָמַ

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00410 לָ  אֵ
上帝、神明、能力、力量 

 转离、除去 סוּר 动词，Qal 祈使式单阳 05493 סוּר○



נּוּמִ ○ ן 介系词 04480 מֶּ ן 复词尾 1 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ 什么、怎 מַ

么 

ל○ עַ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06466 יִּפְ עַ 、制造 פָּ

工作 

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 
□22:17 他们向上帝说：‘离开我们吧！’又说：‘全能者能把我们怎

么样呢？’ 

□22:17 他们对上帝说：你离开我们！全能者能拿我们怎么办？ 

 

★约伯记 22章 18 节 

לֵּא וְהוּא○ יהֶם מִ תֵּ  טוֹב בָ
עִים וַעֲצַת○ שָׁ ה רְ קָ חֲ נִּי׃ רָ  מֶ
○他(指：上帝)以美物充满他们的房屋； 

○但恶人所谋定的离我好远。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

א○ לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04390 מִ לֵ  充满 מָ

ם○ יהֶ תֵּ יִת 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01004 בָ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ים 的复数为 בַּ תִּ י 复数附属形为，בָּ תֵּ 用附；בָּ

属形来加词尾。 

 美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

ת● צַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06098 וַעֲ צָ 筹 עֵ
算、谘商、劝告 



ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ה○ קָ חֲ ק 动词，Qal 完成式 3 单阴 07368 רָ חַ  远离 רָ

נִּי○ ן 介系词 04480 מֶ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□22:18 哪知上帝以美物充满他们的房屋，但恶人所谋定的离我好远。 

□22:18 然而，使他们兴旺的是上帝；邪恶人的意念，我无法了解。 

 

★约伯记 22章 19 节 

אוּ○ ים יִרְ דִּיקִ חוּ צַ מָ  וְיִשְׂ
י○ עַג וְנָקִ  לָמוֹ׃-יִלְ
○义人看见就欢喜； 

○无辜的人嗤笑他们， 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  看 רָ

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

חוּ○ מָ חוּ 08055 וְיִשְׂ מְ ，动词 + וְ  的停顿型，连接词 וְיִשְׂ

Qal 未完成式 3 复阳 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

י● י 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 05355 וְנָקִ 无辜 נָקִ

的 在此作名词解，指「无辜者」。 

ג○ עַ ג 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03932 יִלְ עַ  嘲笑 לָ

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 
□22:19 义人看见他们的结局就欢喜，无辜的人嗤笑他们， 

□22:19 他们被惩罚时，义人欣慰，无辜的人发笑。 

 

★约伯记 22章 20 节 

ם○ ד לֹא-אִ חַ נוּ נִכְ ימָ  קִ



רָם○ לָה וְיִתְ שׁ׃ אָכְ  אֵ
○我们的对手果然被剪除， 

○火烧灭了他们其余的。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ חַ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03582 נִכְ חַ 隐 כָּ
瞒、隐藏、剪除、灭亡 

נוּ○ ימָ ים 名词，单阳 + 1 复词尾 07009 קִ  敌手 קִ

ם● רָ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ 连接词 03499 וְיִתְ

ר  剩下的 יֶתֶ

ה○ לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00398 אָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ
□22:20 说：‘那起来攻击我们的，果然被剪除，其余的都被火烧灭。’ 

□22:20 邪恶人的财富要被消灭，剩下的一切被火烧毁。 

 

★约伯记 22章 21 节 

כֶּן○ סְ  עִמּוֹ נָא-הַ
לם○ הֶם וּשְׁ ךָ  בָּ בוֹאַתְ ה׃ תְּ  טוֹבָ
○你要熟识他(指：上帝)， 

○你就得平安；福气也必临到你。 

[字汇分析] 

ן● כֶּ סְ ן 动词，Hif'il 祈使式单阳 05532 הַ כַ Qal 有 סָ
利、有益，Hif'il 熟悉、习惯 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

לם● ם 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07999 וּשְׁ לַ  שָׁ



Qal 平安，Pi'el 还愿、完成、回报 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ךָ ○ בוֹאַתְ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 2 单 00935 תְּ

阳词尾 בּוֹא 来、进入 

ה○  美好、美善 טוֹב 名词，阴性单数 02896 טוֹבָ
□22:21“你要认识上帝，就得平安，福气也必临到你。 

□22:21 所以，约伯啊，你得跟上帝亲善和好，这样，他就会赐福给你。 

 

★约伯记 22章 22 节 

ח○ יו נָא-קַ פִּ ה מִ  תּוֹרָ
ים○ יו וְשִׂ רָ מָ ךָ׃ אֲ בֶ בָ לְ  בִּ
○你当从他口中领受教训， 

○将他的言语存在心里。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

יו○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

ה○ ה 名词，阴性单数 08451 תּוֹרָ  教诲、教导 תּוֹרָ

ים● ים 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07760 וְשִׂ  שִׂ
置、放 

יו○ רָ מָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00561 אֲ מֶ ，言语 אֵ

命令 

ךָ ○ בֶ בָ לְ ךָ  03824 בִּ בְ בָ לְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

单阳 + 2 单阳词尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ 用；לְ

附属形来加词尾。 
□22:22 你当领受他口中的教训，将他的言语存在心里。 



□22:22 你要接受他的教训，把他的话牢牢记在心里。 

 

★约伯记 22章 23 节 

ם○ שׁוּב-אִ ד תָּ דַּי-עַ נֶה שַׁ בָּ  תִּ
יק○ חִ רְ וְלָה תַּ ךָ׃ עַ לֶ אָהֳ  מֵ
○你若归向全能者，…就必得建立。(…填入下行) 

○从你的帐棚中除去不义， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

שׁוּב○  回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07725 תָּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ישַׁ ○ י 名词，阳性复数 07706 דַּ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

נֶה○ בָּ נָה 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 01129 תִּ 建 בָּ
造 

יק● חִ רְ ק 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07368 תַּ חַ  רָ
远离 

ה○ וְלָ ה 名词，阴性单数 05766 עַ וְלָ  不公义 עַ

ךָ ○ לֶ אָהֳ ךָ  00168 מֵ אָהלְ ן 的停顿型，介系词מֵ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 ל 帐棚、帐蓬 亦有视此字为 אֹהֶ

介系词 ן  。名词，复阳 + 2 单阳词尾，your tents + מִ
□22:23 你若归向全能者，从你帐棚中远除不义，就必得建立。 

□22:23 是的，你要谦卑地(“要谦卑地”是根据一古译本，希伯来文是

“得建立”。)回到全能者那里，要除掉你家里一切不义的行为。 

 

★约伯记 22章 24 节 

ית○  בָּצֶר עָפָר-עַל-וְשִׁ
ים וּבְצוּר○ לִ יר׃ נְחָ  אוֹפִ
○你要将珍宝丢在尘土里， 



○将俄斐的黄金丢在溪河石头之间； 

[字汇分析] 

ית● ית 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07896 וְשִׁ  שִׁ
置、放、定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

ר○ צֶ ר 01220 בָּ צֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数בֶּ צֶ 金 בֶּ
子，珍宝的矿石 

צוּר● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06697 וּבְ

属形 צוּר 岩石 

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 05158 נְחָ  河流，河谷 נַחַ

יר○ יר 专有名词，地名 00211 אוֹפִ 俄斐 位於阿拉 אוֹפִ

伯南方，是所罗门时期黄金贸易重镇。 
□22:24 要将你的珍宝丢在尘土里，将俄斐的黄金丢在溪河石头之间， 

□22:24 抛弃你的黄金，把精金丢在干涸的河床里。 

 

★约伯记 22章 25 节 

יָה○ דַּי וְהָ יךָ  שַׁ רֶ צָ  בְּ
ף○ סֶ ךְ׃ תּוֹעָפוֹת וְכֶ  לָ
○全能者就必为你的珍宝， 

○作你的宝银。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

דַּ ○ ישַׁ  07706 名词，阳性复数 י דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为 שַׁ

专有名词，指「上帝」。 

יךָ ○ רֶ צָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01220 בְּ צֶ ，金子 בֶּ



珍宝的矿石 

ף● סֶ ף 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03701 וְכֶ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

פוֹת○ ה 名词，阴性复数 08443 תּוֹעָ פָ  顶峰、居高位 תוֹעָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2 
□22:25 全能者就必为你的珍宝，作你的宝银。 

□22:25 让全能者作为你贵重的黄金，作为白银，高高地为你堆积起来。 

 

★约伯记 22章 26 节 

י○ דַּי-עַל אָז-כִּ נָּג שַׁ עַ תְ  תִּ
א○ שָּׂ ל וְתִ לוֹהַּ -אֶ ׃ אֱ נֶיךָ  פָּ
○那时，你就要以全能者为喜乐， 

○向上帝仰起脸来。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

נָּג○ עַ תְ נַּג 06026 תִּ עַ תְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未完תִּ

成式 2 单阳 נַג  享受 עָ

א● שָּׂ 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 05375 וְתִ

阳 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ



נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 
□22:26 你就要以全能者为喜乐，向上帝仰起脸来。 

□22:26 这样，你就会时常信赖全能者，知道上帝是你喜乐的泉源。 

 

★约伯记 22章 27 节 

יר○ תִּ עְ יו תַּ לָ עֶךָּ  אֵ מָ  וְיִשְׁ
יךָ ○ לֵּם׃ וּנְדָרֶ שַׁ  תְ
○你要向他祷告，他就听你； 

○你也要还你的愿。 

[字汇分析] 

יר● תִּ עְ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 06279 תַּ תַ  עָ
祈求、祷告、恳求 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ךָּ ○ עֶ מָ 1221 08085 וְיִשְׁ 的停顿型，连接词 12>w21 + 动

词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单阳词尾 ע מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

יךָ ● רֶ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05088 וּנְדָ

רנֶ  许愿 דֶ

ם○ לֵּ שַׁ ם 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07999 תְ לַ  שָׁ
Qal 平安，Pi'el 还愿、完成、回报 
□22:27 你要祷告他，他就听你；你也要还你的愿。 

□22:27 你向他祷告，他会答应你的祈求；你也要还你许下的愿。 

 

★约伯记 22章 28 节 

גְזַר○ ר-וְתִ ם אוֹמֶ ךְ  וְיָקָ  לָ
יךָ -וְעַל○ כֶ  אוֹר׃ נָגַהּ דְּרָ



○你定意要做何事，必然给你成就； 

○亮光也必照耀你的路。 

[字汇分析] 

גְזַר● 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 01504 וְתִ

阳 גָּזַר 剪除、剪去、颁布法令 

ר○ ר 名词，阳性单数 00562 אוֹמֶ  话语 אֹמֶ

ם○  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 06965 וְיָקָ

 起来 קוּם

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יךָ ○ כֶ  道路 ךְ דֶּרֶ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 01870 דְּרָ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ

加词尾。 

 照亮 נָגַה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05050 נָגַהּ○

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○
□22:28 你定意要作何事，必然给你成就；亮光也必照耀你的路。 

□22:28 你一切的工作都会成功；你走的路一定有亮光照耀。 

 

★约伯记 22章 29 节 

י○ ילוּ-כִּ פִּ שְׁ ר הִ  גֵּוָה וַתֹּאמֶ
ח○ ינַיִם וְשַׁ ׃יוֹשִׁ  עֵ  עַ
○人降卑，你仍可说：必得高升； 

○眼睛谦卑，他(指：上帝)必然拯救。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ילוּ○ פִּ שְׁ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 08213 הִ פֵ 降 שָׁ
卑、变低、谦卑 



ר○ ר 动词，Qal 叙述式 2 单阳 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

 骄傲 גֵּוָה 名词，阴性单数 01466 גֵּוָה○

ח● ח 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07807 וְשַׁ 低 שַׁ
微的，谦逊的 

ינַיִ ○ םעֵ  05869 名词，阴性双数 יִן I. 眼睛，II. 泉 עַ

水 

עַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03467 יוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 
□22:29 人使你降卑，你仍可说，必得高升。谦卑的人，上帝必然拯救。 

□22:29 上帝打倒骄傲的人，拯救谦卑的人。 

 

★约伯记 22章 30 节 

לֵּט○ י יְמַ י-אִ  נָקִ
לַט○ ׃ בְּבֹר וְנִמְ יךָ פֶּ פ כַּ  

○他(指：上帝)且要搭救不是无辜的人； 

○他(指：不是无辜的人)因你手中清洁，必蒙拯救。 

[字汇分析] 

ט● לֵּ ט 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 04422 יְמַ לַ 逃 מָ
脱、得救 

י○ י 副词 00336 אִ  不 אִ

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ 无辜的 在此作名 נָקִ

词解，指「无辜者」。 

ט● לַ ט 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 04422 וְנִמְ לַ 逃 מָ
脱、得救 

בֹר○ 清 בֹּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01252 בְּ
洁、洁净 

יךָ ○ פֶּ ף 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03709 כַּ ף 手掌 כַּ  כַּ



的双数为 יִם פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用附属形来加词；כַּ

尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:30 人非无辜，上帝且要搭救他，他因你手中清洁，必蒙拯救。” 

□22:30 你无辜，他便救你；你行为正直，他就援助你。 

 

★约伯记 23章 1 节 

יּוֹב וַיַּעַן○ ר׃ אִ  וַיֹּאמַ
○约伯回答，说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ
□23:1 约伯回答说： 

□23:1 约伯回答： 

 

★约伯记 23章 2 节 

יּוֹם-גַּם○ י הַ רִ י מְ חִ  שִׂ
בְדָה יָדִי○ תִ -עַל כָּ ׃אַנְחָ י  

○如今我的哀告还算为悖逆； 

○我的手比我的唉哼还重。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 



י○ רִ י 名词，阳性单数 04805 מְ רִ  叛逆 מְ

י○ חִ יחַ  名词，单阳 + 1 单词尾 07879 שִׂ 沈思、诉 שִׂ

苦 

י● 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 

דָה○ בְ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03513 כָּ בַ 、尊重 כָּ

荣耀 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00585 אַנְחָ נָחָ ה 叹息 אֲ נָחָ  אֲ
的附属形为 ת נָחַ  。用附属形加词尾；(未出现)אֲ
□23:2“如今我的哀告还算为悖逆；我的责罚比我的唉哼还重。 

□23:2 我到今天仍然反抗上帝，口出怨言，他沉重的责罚使我呻吟不已。 

 

★约伯记 23章 3 节 

י○ ן-מִ י יִתֵּ תִּ הוּ יָדַעְ אֵ צָ מְ  וְאֶ
כוּנָתוֹ׃-עַד אָבוֹא○  תְּ
○惟愿我能知道在哪里可以寻见他(指：上帝)， 

○能到他的座位前， 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  使、给 נָתַ

י ן מִ  。是「但愿」的意思 יִתֵּ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

הוּ○ אֵ צָ מְ  动词，Qal 未完成式 1 + וְ  连接词 04672 וְאֶ

单 + 3 单阳词尾 א צָ  找到 מָ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבוֹא●



入 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

כוּנָתוֹ○ כוּנָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08499 תְּ ，布置 תְּ

座位，地方 
□23:3 惟愿我能知道在哪里可以寻见上帝，能到他的台前； 

□23:3 但愿我知道哪里去寻找他，知道怎样找到他的住处。 

 

★约伯记 23章 4 节 

כָה○ רְ עֶ נָיו אֶ פָ פָּט לְ שְׁ  מִ
י○ לֵּא וּפִ מַ  תוֹכָחוֹת׃ אֲ
○我就在他面前将案件陈明， 

○满口辩白。 

[字汇分析] 

עֶ ● האֶ כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 06186 רְ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

י●  口 פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 06310 וּפִ

י 的附属形为 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

א○ לֵּ מַ א 动词，Pi'el 未完成式 1 单 04390 אֲ לֵ  充满 מָ

חוֹת○ ת 名词，阴性复数 08433 תוֹכָ חַ  争辩、责罚 תּוֹכַ
□23:4 我就在他面前将我的案件陈明，满口辩白。 

□23:4 我要向他陈述案情，为我自己申诉。 

 

★约伯记 23章 5 节 

דְעָה○ ים אֵ לִּ נֵנִי מִ  יַעֲ



ינָה○ ה וְאָבִ ר-מַ י׃ יֹּאמַ  לִ
○我必知道他回答我的言语， 

○明白他向我所说的话。 

[字汇分析] 

ה● דְעָ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 鼓励式 1 单 03045 אֵ

识 

ים○ לִּ לָּה 名词，阴性复数 04405 מִ  言语 מִ

נֵנִי○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 06030 יַעֲ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

ינָה● ין 动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 00995 וְאָבִ  בִּ
分辨、了解、明白 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 מַ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹּאמַ  说 אָמַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□23:5 我必知道他回答我的言语，明白他向我所说的话。 

□23:5 我要知道他的判断，要明白他答复我的话。 

 

★约伯记 23章 6 节 

ב○ רָ בְּ יב כֹּחַ -הַ דִי יָרִ מָּ  עִ
ם הוּא-אַךְ  לֹא○ י׃ יָשִׂ  בִּ
○他岂用大能与我争辩吗？ 

○不！然而，他必理会我。 

[字汇分析] 

ב● רָ בְּ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + הֲ  疑问词 07230 הַ

属形 ב ב 大量、许多 רַ ב 的单阳附属形也是 רַ ב，רַ  在 רַ



- 前面失去重音，母音缩短变成 ב  。רָ

 力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○

יב○ יב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07378 יָרִ 、争辩 רִ

争讼 

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשִׂ 、置 שִׂ

放 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ
□23:6 他岂用大能与我争辩吗？必不这样！他必理会我。 

□23:6 上帝会用他的大权能跟我争辩吗？不，他一定垂听我的申诉。 

 

★约伯记 23章 7 节 

ם○ ר שָׁ ח יָשָׁ  עִמּוֹ נוֹכָ
ה○ טָ לְּ פַ ח וַאֲ נֶצַ י׃ לָ טִ שֹּׁפְ  מִ
○在那里正直人可以与他辩论； 

○我必永远脱离那审判我的。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ר○ ר 形容词，阳性单数 03477 יָשָׁ 正直的 在此作 יָשָׁ

名词解，指「正直的人」。 

ח○ ח 动词，Nif'al 分词单阳 03198 נוֹכָ 、断定是非 יָכַ

判断、证明 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ה● טָ לְּ פַ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 06403 וַאֲ



ט לַ  拯救、逃脱、安然带走 פָּ

חלָ ○ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 נֶצַ ח נֶצַ 持 נֵצַ
续、永存、永远、显赫 

י○ טִ שֹּׁפְ ן 介系词 08199 מִ 动词，Qal 主动分词单 + מִ

阳 + 1 单词尾 ט פַ 判断、仲裁 这个分词在此作「审 שָּׁ

判者」解。 
□23:7 在他那里，正直人可以与他辩论；这样，我必永远脱离那审判我

的。 

□23:7 我诚实，我可以跟他理论；他会作成定案，宣判我无罪(“他会…

无罪”或译“这样我的权利就得保全”。)。 

 

★约伯记 23章 8 节 

ן○ דֶם הֵ לֹךְ  קֶ הֱ ינֶנּוּ אֶ  וְאֵ
ין-וְלֹא וְאָחוֹר○  לוֹ׃ אָבִ
○我往前行，他不在那里， 

○往后退，也不能察觉他。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

ם○ דֶ ם 名词，阳性单数 06924 קֶ דֶ  东方、古老、前方 קֶ

לֹךְ ○ הֱ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֶ לַ  去、来 הָ

ינֶנּוּ○ 不 אַיִן 副词 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
存在、没有 אַיִן 用附属形 יִן  。来加词尾 אֵ

、后面 אָחוֹר 名词，阳性单数+ וְ  连接词 00268 אָחוֹרוְ ●

背后 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 1 单 00995 אָבִ 分辨、了 בִּ

解、明白 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 
□23:8“只是我往前行，他不在那里；往后退，也不能见他。 

□23:8 可是，我向东找寻，上帝不在那里；我向西找寻，也找不到他。 

 

★约伯记 23章 9 节 

מֹאול○ עֲ  שְׂ ז-וְלֹא שֹׂתוֹבַּ  אָחַ
ין יַעְטֹף○ ה׃ וְלֹא יָמִ אֶ רְ  אֶ
○他在左边行事，我却不能看见， 

○他在右边隐藏，我也不能见。 

[字汇分析] 

מֹאול● מֹאל 名词，阳性单数 08040 שְׂ  左边、左手 שְׂ

שֹׂתוֹ○ עֲ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 06213 בַּ

形 + 3 单阳词尾 ה שָׂ  做 עָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ז○ ז 02372 אָחַ  的停顿型，动词，Qal 祈愿式 1 单 אַחַ

זָה  看见 חָ

טֹף● ף 动词 ，Qal 未完成式 3 单阳 05848 יַעְ טַ 发 עָ
昏、虚弱 

ין○ ין 名词，阴性单数 03225 יָמִ  右手、右边 יָמִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  看 רָ
□23:9 他在左边行事，我却不能看见；在右边隐藏，我也不能见他。 

□23:9 上帝在南工作，我看不见他；他在北做事，我也见不到他。 

 

★约伯记 23章 10 节 

י○ עיָדַ -כִּ ךְ   דִי דֶּרֶ מָּ  עִ
נַנִי○ חָ ב בְּ זָּהָ צֵא׃ כַּ  אֵ
○然而他知道我所行的路； 

○他试炼我之后，我必如精金。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶּרֶ  道路 דֶּרֶ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

נַנִי● חָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 00974 בְּ

ן חַ  试验 בָּ

ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02091 כַּ

ב  金 זָהָ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03318 אֵ  出去 יָצָ
□23:10 然而他知道我所行的路，他试炼我之后，我必如精金。 

□23:10 他知道我的每一脚步；如果他考验我，就会知道我纯洁。 

 

★约伯记 23章 11 节 

רוֹ○ שֻׁ אֲ זָה בַּ י אָחֲ גְלִ  רַ
כּוֹ○ י דַּרְ תִּ רְ מַ  אָט׃-וְלֹא שָׁ
○我脚紧抓住他的步履； 

○我谨守他的道，并不偏离。 

[字汇分析] 

רוֹ● שֻׁ אֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00838 בַּ

尾 ר  步伐 אָשֻׁ

זָה○ ז 动词，Qal 完成式 3 单阴 00270 אָחֲ  紧抓住 אָחַ

י○ גְלִ גֶל 名词，单阴 + 1 单词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  为 רֶ

Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

כּוֹ● ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

י○ תִּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 08104 שָׁ מַ 、谨守 שָׁ



小心 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

1221 05186 אָט○ 的停顿型，动词，Hif'il 祈愿式 1 

单 ה 、Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉 נָטָ

转弯、 丢一边 
□23:11 我脚追随他的步履，我谨守他的道，并不偏离。 

□23:11 我紧跟着他的步伐；我跟随他的道路，不敢偏差。 

 

★约伯记 23章 12 节 

צְ ○ יו וַתמִ תָ פָ ישׁ וְלֹא שְׂ  אָמִ
י○ קִּ חֻ י מֵ נְתִּ פַ י צָ רֵ מְ יו׃-אִ  פִ
○他嘴唇的命令，我未曾背弃； 

○我看重他口中的言语，过於我需用的饮食。 

[字汇分析] 

וַת● צְ וָה 名词，单阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

יו○ תָ פָ ה 名词，双阴 + 3 单阳词尾 08193 שְׂ פָ ，嘴唇 שָׂ

语言 ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用；שִׂ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ישׁ○ 移 מוּשׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 04185 אָמִ
动、离开 

י● קִּ חֻ ן 介系词 02706 מֵ  חֹק 名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ
律例、法令、条例、限度 חֹק 的附属形为 חֹק(未出现)；

用附属形来加词尾。 

י○ נְתִּ פַ ן 动词，Qal 完成式 1 单 06845 צָ פַ 隐藏、储 צָ

存、珍藏 

י○ רֵ מְ ר 名词，复阳附属形 00561 אִ מֶ  言语，命令 אֵ



יו○ ה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִ 的 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□23:12 他嘴唇的命令我未曾背弃；我看重他口中的言语，过于我需用

的饮食。 

□23:12 我时时刻刻遵守他的命令，我跟从他的旨意，不从自己的欲望。 

 

★约伯记 23章 13 节 

ד וְהוּא○ חָ אֶ י בְ נּוּ וּמִ יבֶ  יְשִׁ
ה וְנַפְשׁוֹ○ וְּתָ  וַיָּעַשׂ׃ אִ
○他心志已定，谁能使他转意呢？ 

○他心里所愿的，就行出来。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 הוּאוְ ●

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 00259 בְ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

י○ י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

נּוּ○ יבֶ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 07725 יְשִׁ

单阳词尾 שׁוּב 回转 

 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05315 וְנַפְשׁוֹ●

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、人 נֶפֶשׁ
词尾。 

ה○ וְּתָ  渴望 אָוָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 00183 אִ

的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 单וַיַּעַשׂ 06213 וַיָּעַשׂ○

阳 ה שָׂ  做 עָ
□23:13 只是他心志已定，谁能使他转意呢？他心里所愿的，就行出来。 

□23:13 他永恒不变，没有人能抗拒他；没有人能阻止他的行动。 

 

★约伯记 23章 14 节 

י○ ים כִּ לִ י יַשְׁ קִּ  חֻ



נָּה○ הֵ בּוֹת וְכָ  עִמּוֹ׃ רַ
○他必做成我应得的； 

○这类的事他还有许多。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לִ ם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07999 יַשְׁ לַ  שָׁ
Qal 平安，Pi'el 还愿、完成、回报 

י○ קִּ 、律例、法令 חֹק 名词，单阳 + 1 单词尾 02706 חֻ

条例、限度 

נָּה● הֵ 代名词 3 复 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 02007 וְכָ

阴 נָּה  她们 הֵ

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的；II. 名词：统帅、

首领。 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□23:14 他向我所定的，就必作成；这类的事他还有许多。 

□23:14 他要成就他对我的计划；他还有许多类似的计划。 

 

★约伯记 23章 15 节 

ן-עַל○ נָיו כֵּ פָּ ל מִ הֵ בָּ  אֶ
בּוֹנֵן○ תְ ד אֶ חַ פְ נּוּ׃ וְאֶ מֶּ  מִ
○所以我在他面前惊惶； 

○我思考，便惧怕他。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ 连用，意 ןכֵּ  和 עַ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 



נָיו○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 

 。ָיו

ל○ הֵ בָּ ל 动词，Nif'al 未完成式 1 单 00926 אֶ הַ 行 בָּ
动快速 

בּוֹנֵן● תְ ין 动词，Hitpolel 未完成式 1 单 00995 אֶ 分 בִּ
辨、了解、明白 

ד○ חַ פְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 06342 וְאֶ

ד חַ  恐惧、害怕 פָּ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□23:15 所以我在他面前惊惶，我思念这事，便惧怕他。 

□23:15 我在他面前恐惧，我一想起他就害怕。 

 

★约伯记 23章 16 节 

ל○ ךְ  וְאֵ רַ בִּי הֵ  לִ
נִי׃ דַּיוְשַׁ ○ ילָ הִ בְ  הִ
○上帝使我的心胆怯； 

○全能者使我惊惶。 

[字汇分析] 

ל● ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00410 וְאֵ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

ךְ ○ רַ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07401 הֵ כַ 变柔 רָ

软、变软弱、变胆怯 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ



י● דַּ י 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07706 וְשַׁ דַּ 全能 שַׁ

者  ַּד  。作为专有名词，指「上帝」 ישַׁ

נִי○ ילָ הִ בְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 00926 הִ

词尾 ל הַ  行动快速 בָּ
□23:16 上帝使我丧胆，全能者使我惊惶。 

□23:16 上帝摧毁了我的勇气；全能者使我惊惶。 

 

★约伯记 23章 17 节 

י○ י לֹא-כִּ תִּ מַ נֵי נִצְ פְּ ךְ -מִ  חֹשֶׁ
נַי○ פָּ ה וּמִ סָּ ל׃-כִּ  אֹפֶ
○我被灭绝不是因为黑暗， 

○也不是因为幽暗蒙蔽我的脸。 

[字汇分析] 

י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ מַ ת 动词，Nif'al 完成式 1 单 06789 נִצְ מַ 、终结 צָ

毁坏、剪除 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

נַי● פָּ ן 介系词 + וְ  连接词 06440 וּמִ  + 名词，复阳 + מִ

1 单词尾 נִים נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ סָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03680 כִּ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ל○ ל 名词，阳性单数 00652 אֹפֶ  迷朦、黑暗 אֹפֶ
□23:17 我的恐惧，不是因为黑暗，也不是因为幽暗蒙蔽我的脸。” 

□23:17 纵使黑暗弄瞎了我的眼睛，那使我惧怕的是上帝，不是黑暗。 

 



★约伯记 24章 1 节 

דּוּעַ ○ דַּי מַ שַּׁ נוּ-לֹא מִ פְּ ים נִצְ תִּ  עִ
זוּ-לֹא וְיֹדְעוֹ○ יו׃ חָ  יָמָ
○为何时候不被全能者隐藏？ 

○为何认识他的人不能看见他的日子呢？ 

[字汇分析] 

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

י○ דַּ שַּׁ ן 介系词 07706 מִ י 名词，阳性复数 + מִ דַּ 全能 שַׁ

者 י דַּ  。作为专有名词，指「上帝」 שַׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ פְּ ן 动词，Nif'al 完成式 3 复 06845 נִצְ פַ 、隐藏 צָ

储存、珍藏 

ים○ תִּ  时候 עֵת 名词，阴性复数 06256 עִ

יו这是写的形式，念的形式是 03045 וְיֹדְעוֹ● עָ 按。וְיֹדְ

照念的形式，它是连接词  ְו + 动词，Qal 主动分词复

阳 + 3 单阳词尾 ע 知道、认识 按照写的形式，它 יָדַ

是连接词  ְו + 动词，Qal 主动分词单阳 + 3 单阳词

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

זוּ○ זָה 动词，Qal 完成式 3 复 02372 חָ  看见 חָ

יו○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03117 יָמָ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□24:1“全能者既定期罚恶，为何不使认识他的人看见那日子呢？ 

□24:1 全能者为什么不定下审判的日期？为什么不使认识他的人见到

正义来临？ 

 

★约伯记 24章 2 节 



יגוּ גְּבֻלוֹת○  יַשִּׂ
עוּ׃ גָּזְלוּ עֵדֶר○  וַיִּרְ
○有人挪移地界， 

○抢夺群畜而牧养。 

[字汇分析] 

לוֹת● ה 名词，阴性复数 01367 גְּבֻ  地界 גְּבוּלָ

יגוּ○ ג 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05381 יַשִּׂ 抓 נָשַׂ
住、得到、及於 

ר● דֶ דֶר 名词，阳性单数 05739 עֵ  羊群、畜群 עֵ

 抢夺、抢掠 גָּזַל 动词，Qal 完成式 3 复 01497 גָּזְלוּ○

עוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07462 וַיִּרְ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 
□24:2 有人挪移地界，抢夺群畜而牧养。 

□24:2 有人挪移地界，侵占了更多的土地；他们抢夺别人的羊群，自己

去牧放。 

 

★约伯记 24章 3 节 

מוֹר○ ים חֲ גוּ יְתוֹמִ  יִנְהָ
לוּ○ בְּ נָה׃ וֹרשׁ יַחְ מָ  אַלְ
○他们拉去孤儿的驴， 

○强取寡妇的牛为当头。 

[字汇分析] 

מוֹר● מוֹר 名词，单阳附属形 02543 חֲ  驴 חֲ

ים○  孤儿 יָתוֹם 名词，阳性复数 03490 יְתוֹמִ

גוּ○ ג 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05090 יִנְהָ 、掳去 נָהַ

驱赶、引导 

לוּ● בְּ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02254 יַחְ בַ  I. Qal חָ
绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el 毁坏、破坏 

 公牛 שׁוֹר 名词，单阳附属形 07794 שׁוֹר○



נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 00490 אַלְ מָ  寡妇 אַלְ
□24:3 他们拉去孤儿的驴，强取寡妇的牛为当头。 

□24:3 他们夺走了孤儿的驴，拿寡妇的牛作抵押。 

 

★约伯记 24章 4 节 

יוֹנִים יַטּוּ○ בְ ךְ  אֶ דָּרֶ  מִ
ד○ בְּאוּ יַחַ נִיֵּי חֻ ץ׃-עֲ  אָרֶ
○他们使穷人离开正道； 

○地上的贫民都被隐藏。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05186 יַטּוּ●  Qal נָטָ
伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢

一边 

יוֹנִים○ בְ יוֹן 名词，阳性复数 00034 אֶ בְ 贫乏的、贫穷 אֶ

的 

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 מִ רֶ דֶּ ן 的停顿型，介系词מִ 名词，阳 + מִ

性单数  ְך  道路 דֶּרֶ

ד● ו 副词 03162 יַחַ דָּ  一起，同样 יַחְ

אוּ○ בְּ א 动词，Pu'al 完成式 3 复 02244 חֻ בָ  Nif'al חָ
隐藏自己，Qal 隐藏、撤退 

נִיֵּי○ נָו 形容词，复阳附属形 06035 עֲ 困苦的、卑微 עָ

的 在此作名词解，指「困苦人」。 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□24:4 他们使穷人离开正道；世上的贫民尽都隐藏。 

□24:4 他们不让贫民享受应得的权利，威胁穷人，使他们逃亡。 

 

★约伯记 24章 5 节 

ן○ ים הֵ אִ רָ דְבָּר פְּ מִּ  בַּ
לָם יָצְאוּ○ עֳ פָ י בְּ רֵ חֲ שַׁ ף מְ רֶ טָּ  לַ



בָה○ רָ ם לוֹ עֲ חֶ ים׃ לֶ רִ נְּעָ  לַ
○看哪，如同野驴在旷野， 

○他们(指：这些贫穷人)出去为寻找食物的工作； 

○野地让他给儿女食物， 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

ים○ אִ רָ א 名词，阳性复数 06501 פְּ רֶ  野驴 פֶּ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

אוּ● א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ם○ לָ עֳ פָ 名词，单阳 + 3 单复词 + בְּ  介系词 06467 בְּ

尾 ל  作为、工作 פֹּעַ

י○ רֵ חֲ שַׁ ר 动词，Pi'el 分词复阳，附属形 07836 מְ חַ  שָׁ
寻求 

ף○ רֶ טָּ ף 02964 לַ רֶ טֶּ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
词，阳性单数 ף רֶ  食物、被捕食的动物 טֶ

ה● בָ רָ ה 名词，阴性单数 06160 עֲ בָ רֶ 、荒地、沙漠 .1 עֲ

旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ים○ רִ נְּעָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05288 לַ

数 ר  男孩、年轻人、少年人 נַעַ
□24:5 这些贫穷人如同野驴出到旷野，殷勤寻找食物。他们靠着野地给

儿女糊口， 

□24:5 穷人像野驴一样，在荒野搜寻食物；没有其他地方好替儿女觅食。 

 

★约伯记 24章 6 节 



דֶה○ שָּׂ ילוֹ בַּ לִ צִירוּ בְּ  יַקְ
ם○ רֶ ע וְכֶ שָׁ שׁוּ׃ רָ קֵּ  יְלַ
○他们在田间收割他(指：别人)的禾稼， 

○摘取恶人的葡萄， 

[字汇分析] 

דֶה● שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ילוֹ○ לִ יל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01098 בְּ לִ  饲料 בְּ

ירוּ○ צִ צוֹרוּ 这是写的形式，念的形式是 07114 יַקְ 按，יִקְ

照念的形式，它是动词，Qal 未完成式 3 复阳 ר צַ 收 קָ
割、是短的、没耐心的 按照写的形式，它是动词，

Hif'il 未完成式 3 复阳。 

ם● רֶ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03754 וְכֶ רֶ 葡 כֶּ
萄园 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

שׁוּ○ קֵּ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 03953 יְלַ 搜 לָקַ
取，聚集 
□24:6 收割别人田间的禾稼，摘取恶人余剩的葡萄； 

□24:6 他们在别人的田里收割(“他们在…收割”：指穷人自己的土地

被人骗取了以后再被强迫为别人工作，取得很低的工钱。)，在邪恶人

的葡萄园摘取葡萄。 

 

★约伯记 24章 7 节 

רוֹם○ ינוּ עָ י יָלִ לִ בְּ  לְבוּשׁ מִ
ין○ ה׃ כְּסוּת וְאֵ רָ קָּ  בַּ
○他们终夜赤身无衣， 

○在寒冷中毫无遮盖， 

[字汇分析] 



רוֹם● רוֹם 形容词，阳性单数 06174 עָ 裸体的、光身 עָ

的 

ינוּ○ ין 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03885 יָלִ  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

י○ לִ בְּ ן 介系词 01097 מִ י 副词 + מִ לִ  不、败坏 בְּ

 衣服 לְבוּשׁ 名词，阳性单数 03830 לְבוּשׁ○

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 

סוּת○ סוּת 名词，阴性单数 03682 כְּ  遮盖 כְּ

ה○ רָ קָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07135 בַּ

ה רָ  凉快、寒冷 קָ
□24:7 终夜赤身无衣，天气寒冷毫无遮盖， 

□24:7 他们光着身子睡觉，没有蔽体的衣服；严寒之夜，没有保暖的铺

盖。 

 

★约伯记 24章 8 节 

זֶּרֶם○ ים מִ רִ בוּ הָ טָ  יִרְ
י○ לִ בְּ ה וּמִ סֶ חְ קוּ מַ בְּ  צוּר׃-חִ
○他们被山上的大雨淋湿， 

○因没有避身之处就拥抱磐石。 

[字汇分析] 

זֶּרֶ ● םמִ  02230 介系词 ן ם 名词，单阳附属形 + מִ 暴 זֶרֶ
风雨、洪水 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

בוּ○ טָ 1221 07372 יִרְ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 

复阳 ב טַ  被弄湿 רָ

י● לִ בְּ ן 介系词 + וְ  连接词 01097 וּמִ י 副词 + מִ לִ 、不 בְּ

败坏 



ה○ סֶ חְ ה 名词，阳性单数 04268 מַ סֶ חְ 藏身之处、避难 מַ

所 

קוּ○ בְּ ק 动词，Pi'el 完成式 3 复 02263 חִ בַ  拥抱 חָ

 岩石 צוּר 名词，阳性单数 06697 צוּר○
□24:8 在山上被大雨淋湿，因没有避身之处就挨近磐石。 

□24:8 他们被山上的暴雨淋透了，只能挨着岩石躲避。 

 

★约伯记 24章 9 节 

שֹּׁד יִגְזְלוּ○  יָתוֹם מִ
נִי-וְעַל○ בֹּלוּ׃ עָ  יַחְ
○又有人从母怀中抢夺孤儿， 

○在困苦人身上强取当头， 

[字汇分析] 

、抢夺 גָּזַל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01497 יִגְזְלוּ●

抢掠 

שֹּׁד○ ן 介系词 07699 מִ ד שֹׁד 名词，阳性单数 + מִ  胸 שַׁ

 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 03490 יָתוֹם○

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 困苦的 在此作名 עָ

词解，指「困苦的人」。 

בֹּלוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02254 יַחְ בַ  .I חָ
Qal 绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el 毁坏、

破坏 
□24:9 又有人从母怀中抢夺孤儿，强取穷人的衣服为当头， 

□24:9 邪恶人迫使孤儿为奴，拿穷人的儿女抵偿债务。 

 

★约伯记 24章 10 节 

רוֹם○ כוּ עָ לְּ י הִ לִ  לְבוּשׁ בְּ
ים○ בִ עֵ אוּ וּרְ ר׃ נָשְׂ  עֹמֶ



○他们(指困苦人)赤身行走没有(穿)衣服， 

○又饿著扛抬禾捆， 

[字汇分析] 

רוֹם● רוֹם 形容词，阳性单数 06174 עָ 裸体的、光身 עָ

的 

כוּ○ לְּ ךְ  动词，Pi'el 完成式 3 复 01980 הִ לַ  去、来 הָ

י○ לִ י 否定的副词 01097 בְּ לִ  不 בְּ

 衣服 לְבוּשׁ 名词，阳性单数 03830 לְבוּשׁ○

ים● בִ עֵ ב 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 07457 וּרְ עֵ 饥 רָ
饿 

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 05375 נָשְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ר○ ר 名词，阳性单数 06016 עֹמֶ 麦捆，2. 干 .1 עֹמֶ

量度 
□24:10 使人赤身无衣，到处流行，且因饥饿扛抬禾捆。 

□24:10 穷人出去，身无蔽体的衣服；他们饿着肚子替人背禾捆。 

 

★约伯记 24章 11 节 

ין○ ירוּ שׁוּרֹתָם-בֵּ הִ  יַצְ
בִ ○ םיְקָ י כוּ  אוּ׃ דָּרְ מָ  וַיִּצְ
○他们在他们的围墙内造油， 

○榨酒，自己还口渴。 

[字汇分析] 

ין● יִן 介系词 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ם○  墙 שׁוּר 名词，复阴 + 3 复阳词尾 07791 שׁוּרֹתָ

ירוּ○ הִ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 06671 יַצְ הַ  צָ
榨油 

ים● בִ ב 名词，阳性复数 03342 יְקָ  酒榨 יֶקֶ



כוּ○ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01869 דָּרְ 踩踏、弯 דָּרַ

曲 

אוּוַ ○ מָ 1221 06770 יִּצְ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 复

阳 א מֵ  渴 צָ
□24:11 在那些人的围墙内造油、醡酒，自己还口渴。 

□24:11 他们在邪恶人的围墙内榨橄榄油；他们踹葡萄制酒，自己却忍

受干渴。 

 

★约伯记 24章 12 节 

יר○ עִ ים מֵ תִ  יִנְאָקוּ מְ
ים-וְנֶפֶשׁ○ לִ לָ וֵּעַ  חֲ שַׁ  תְּ
לוֹהַּ ○ ים-לֹא וֶאֱ ה׃ יָשִׂ לָ פְ  תִּ
○在城内有人唉哼， 

○受伤的人哀号； 

○上帝却不理会愚妄。 

[字汇分析] 

יר● עִ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，阴性单数 + מִ  城 עִ

ים○ תִ ת 名词，阳性复数 04962 מְ  男人 מַ

1221 05008 יִנְאָקוּ○ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 

复阳 נָאַק 呻吟 

生 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ●
命、人 

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ

וֵּעַ ○ שַׁ וַע 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 07768 תְּ 呼 שָׁ
喊、呼求 

לוֹהַּ וֶ ● לוֹהַּ  名词，阳性单数 + וְ 连接词 00433 אֱ 、上帝 אֱ

神、神明 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ים○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשִׂ 、使 שִׂ

置、放 

ה○ לָ פְ ה 名词，阴性单数 08604 תִּ לָ פְ  愚妄 תִּ
□24:12 在多民的城内有人唉哼，受伤的人哀号；上帝却不理会那恶人

的愚妄。 

□24:12 城中有受伤的人在呻吟，有垂死的人在哀哭，但上帝不理会他

们的呼求。 

 

★约伯记 24章 13 节 

ה○ מָּ יוּ הֵ דֵי הָ  אוֹר-בְּמֹרְ
ירוּ-לֹא○ כִּ יו הִ כָ  דְרָ
בוּ וְלֹא○ יו׃ יָשְׁ יבֹתָ נְתִ  בִּ
○他们是背弃光明的， 

○不认识它(指：光明)的道， 

○不住在它(指：光明)的路上。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ דֵ מֹרְ ，动词，Qal 主动分词复阳 + בְּ  介系词 04775 בְּ

附属形 ד רַ  背叛 מָ

ראוֹ○  00216 名词，阳性单数 אוֹר 光 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ירוּ○ כִּ ר 动词，Hif'il 完成式 3 复 05234 הִ 、认识 נָכַ

承认 

יו○ כָ ךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 01870 דְרָ רֶ  道路 דֶּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ



停留 

יו○ יבֹתָ נְתִ 名词，复阴 + 3 单阳 + בְּ  介系词 05410 בִּ

词尾 ה יבָ  路径 נְתִ
□24:13“又有人背弃光明，不认识光明的道，不住在光明的路上。 

□24:13 有些人拒绝亮光；他们既不认识光，也不跟从光的引导。 

 

★约伯记 24章 14 节 

חַ  יָקוּם לָאוֹר○  רוֹצֵ
ל○ טָ נִי-יִקְ יוֹן עָ בְ  וְאֶ
יְלָה○ לַּ י וּבַ גַּנָּב׃ יְהִ  כַ
○杀人的黎明起来， 

○杀害困苦人和穷乏人， 

○夜间又作盗贼。 

[字汇分析] 

אוֹר●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00216 לָ

א  光 וֹר

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07523 רוֹצֵ צַ 杀、谋 רָ

杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」。 

ל● טָ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06991 יִקְ טַ  杀 קָ

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 、谦卑的、困苦的 עָ

卑微的 在此作名词「困苦的人」解。 

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00034 וְאֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

ה● יְלָ לַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03915 וּבַ
词，阳性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

י○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 



גַּנָּב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01590 כַ

 盗贼、小偷 גַּנָּב
□24:14 杀人的黎明起来，杀害困苦穷乏人，夜间又作盗贼。 

□24:14 天未亮，杀人的就起来；他们出去杀害穷困的人，夜间又出去

作贼。 

 

★约伯记 24章 15 节 

ין○ ף וְעֵ ה נֹאֵ רָ מְ ף שָׁ  לֵאמֹר נֶשֶׁ
נִי-לֹא○ שׁוּרֵ יִן תְ  עָ
ר○ תֶ נִים וְסֵ ים׃ פָּ  יָשִׂ
○奸夫的眼等候黄昏，说： 

○「必无眼能见我。」 

○就把脸蒙蔽。 

[字汇分析] 

ין● יִן 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05869 וְעֵ I. 眼 עַ
睛，II. 泉水 

ף○  行奸淫 נָאַף 动词，Qal 主动分词单阳 05003 נֹאֵ

ה○ רָ מְ רשָׁ  动词，Qal 完成式 3 单阴 08104 שָׁ 、谨守 מַ

小心 

ף○ ף 名词，阳性单数 05399 נֶשֶׁ  薄暮、微明 נֶשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נִי○ שׁוּרֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 1 单 07789 תְ

词尾 שׁוּר 看、观察 

יִן○ יִן 05869 עָ יִן 的停顿型，名词，阴性单数 עַ I. 眼 עַ
睛，II. 泉水 

ר● תֶ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05643 וְסֵ תֶ 隐 סֵ



密处 

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשִׂ 、使 שִׂ

置、放 
□24:15 奸夫等候黄昏，说：‘必无眼能见我’，就把脸蒙蔽。 

□24:15 奸夫盼望着黄昏来到；他遮着面孔，不让人家看见他。 

 

★约伯记 24章 16 节 

ר○ תַ ךְ  חָ ים בַּחֹשֶׁ תִּ  בָּ
ם○ מוּ יוֹמָ תְּ  לָמוֹ-חִ
 אוֹר׃ יָדְעוּ-לֹא○
○他们黑夜挖穿房屋； 

○白日将自己锁起来， 

○并不认识光明。 

[字汇分析] 

ר● תַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 02864 חָ תַ 挖、摇 חָ

桨 

ךְ ○ חֹשֶׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02822 בַּ

数  ְך  黑暗 חֹשֶׁ

ים○ תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָּ  家、房子、殿 בַּ

ם● ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

מוּ○ תְּ ם 动词，Pi'el 完成式 3 复 02856 חִ תַ  封闭 חָ

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○
□24:16 盗贼黑夜挖窟窿，白日躲藏，并不认识光明。 



□24:16 夜间，盗贼破门入室；白昼，他们躲藏起来，不愿见光。 

 

★约伯记 24章 17 节 

י○ דָּו כִּ ר יַחְ וֶת לָמוֹ בֹּקֶ מָ לְ  צַ
י○ יר-כִּ הוֹתבַּ  יַכִּ וֶת׃ לְ מָ לְ  צַ
○早晨在他们如同幽暗， 

○因为他们晓得幽暗的惊骇。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起，同样 יַחְ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 

וֶת○ מָ לְ וֶת 名词，阳性单数 06757 צַ מָ לְ  死荫 צַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יר○ 认 נָכַר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05234 יַכִּ
识、承认 

הוֹת○ לְ ה 名词，复阴附属形 01091 בַּ הָ לָּ  惊吓 בַּ

וֶת○ מָ לְ וֶת 名词，阳性单数 06757 צַ מָ לְ  死荫 צַ
□24:17 他们看早晨如幽暗，因为他们晓得幽暗的惊骇。 

□24:17 他们惧怕白昼的光明，黑夜的恐怖他们倒很熟悉。（琐法发言：

(本文并没有提到琐法的名，但一般学者认为这段话是他说的。)） 

 

★约伯记 24章 18 节 

ל○ נֵי-עַל הוּא-קַ יִם-פְּ  מַ
לַּל○ קֻ תָם תְּ קָ לְ ץ חֶ  בָּאָרֶ
נֶה-לֹא○ ךְ  יִפְ ים׃ דֶּרֶ מִ רָ  כְּ
○他(指：恶人)在水面上快快飘去。 

○他们所得的分在地上被咒诅； 

○他们不得转向葡萄园的路。 



[字汇分析] 

ל● ל 形容词，阳性单数 07031 קַ 迅速的 在此作副 קַ

词使用。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִ 名词，复阳附属形 06440 פְּ םפָּ י נֶה   脸 פָּ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ל● לַּ קֻ ל 动词，Pu'al 未完成式 3 单阴 07043 תְּ לַ  Qal קָ
轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 

看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视，Hitpalpel 摇来

摇去 

ם○ תָ קָ לְ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02513 חֶ קָ לְ 、部分 חֶ

柔和、平滑 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06437 יִפְ  转向 פָּ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ים○ מִ רָ ם 名词，阳性复数 03754 כְּ רֶ  葡萄园 כֶּ
□24:18“这些恶人犹如浮萍快快飘去，他们所得的份在世上被咒诅；

他们不得再走葡萄园的路。 

□24:18 邪恶的人被洪水冲走。他们拥有的土地被上帝诅咒；他们不再

到自己的葡萄园工作。 

 

★约伯记 24章 19 节 

יָּה○ י יִגְזְלוּ חֹם-גַם צִ ימֵ לֶג-מֵ  שֶׁ



אוֹל○ אוּ׃ שְׁ טָ  חָ
○干旱炎热消没雪水； 

○阴间也如此消没犯罪之辈。 

[字汇分析] 

יָּה● יָּה 名词，阴性单数 06723 צִ  干燥 צִ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

 热 חֹם 名词，阳性单数 02527 חֹם○

、抢夺 גָּזַל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01497 יִגְזְלוּ○

抢掠 

י○ ימֵ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ג○ לֶ ג 名词，阳性单数 07950 שֶׁ לֶ  雪 שֶׁ

אוֹל● אֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ אוֹל שְׁ  阴间 שְׁ

אוּ○ טָ אוּ 02398 חָ טְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 חָ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ
□24:19 干旱炎热消没雪水，阴间也如此消没犯罪之辈。 

□24:19 就像干旱炎热融化了冰雪，阴间吞没了犯罪的人。 

 

★约伯记 24章 20 节 

הוּ○ כָּחֵ חֶם יִשְׁ קוֹ רֶ תָ ה מְ מָּ  רִ
אלֹ עוֹד○  יִזָּכֵר-
בֵר○ שָּׁ עֵץ וַתִּ ה׃ כָּ וְלָ  עַ
○怀他的胎要忘记他；虫子要吃他，觉得甘甜； 

○他不再被人记念。 

○不义的人必如树折断。 

[字汇分析] 

הוּ● חֵ כָּ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 07911 יִשְׁ

阳词尾 ח כַ  忘记 שָׁ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 07358 רֶ חֶ  子宫 רֶ

קוֹ○ תָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 04988 מְ



尾 ק תָ  吃的又香又甜 מָ

ה○ מָּ הרִ  名词，阴性单数 07415 רִ  虫、蛆 מָּ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ 纪 זָכַר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02142 יִזָּכֵ
念 

ר● בֵ שָּׁ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 07665 וַתִּ בַ 打 שָׁ
碎 

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06086 כָּ  עֵ
木头、树 

ה○ וְלָ ה 名词，阴性单数 05766 עַ וְלָ  不公义 עַ
□24:20 怀他的母（原文作“胎”）要忘记他，虫子要吃他，觉得甘甜。

他不再被人记念；不义的人必如树折断。 

□24:20 连他们的母亲也不再记得他们；他们要像枯朽的树木被虫子吃

掉。 

 

★约伯记 24章 21 节 

ה רֹעֶה○ רָ קָ לֵד לֹא עֲ  תֵ
נָה○ מָ יב׃ לֹא וְאַלְ  יְיֵטִ
○他吞灭不怀孕不生养的， 

○不善待寡妇。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 07462 רֹעֶ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 

ה○ רָ קָ ר 形容词，阴性单数 06135 עֲ קָ  不孕的 עָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ לֵ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03205 תֵ 、生出 יָלַ

出生 



נָה● מָ נָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00490 וְאַלְ מָ 寡 אַלְ
妇 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יב○ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03190 ייְֵטִ  Qal יָטַ
是良善的，Hif'il 做得好、降福 
□24:21“他恶待（或作“他吞灭”）不怀孕、不生养的妇人，不善待

寡妇。 

□24:21 因为他们虐待寡妇，对不能生育的妇人毫无仁慈。 

 

★约伯记 24章 22 节 

ךְ ○ שַׁ ים וּמָ ירִ  בְּכֹחוֹ אַבִּ
ין-וְלֹא יָקוּם○ מִ יִּין׃ יַאֲ חַ  בַּ
○他(指：上帝)用能力延续有势力的人； 

○他起来，不确信於生命。 

[字汇分析] 

ךְ ● שַׁ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 04900 וּמָ שַׁ 是高 מָ

的、拖拉、延迟 

ים○ ירִ יר 形容词，阳性复数 00047 אַבִּ 顽固的、强 אַבִּ

有力的 在此作名词解，指「有势力的人」。 

כֹחוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03581 בְּ

 。用附属形来加词尾；כֹּחַ  的附属形也是 כֹּחַ  力量 כֹּחַ 

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם●

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ין○ מִ ן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00539 יַאֲ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

יִּין○ חַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02416 בַּ

יּיִם  生命，活著 חַ



□24:22 然而上帝用能力保全有势力的人，那性命难保的人仍然兴起。 

□24:22 上帝用他的权力消灭强暴的人；他一行动，邪恶的人便死亡。 

 

★约伯记 24章 23 节 

ן○ ח לוֹ-יִתֶּ טַ בֶ ן לָ עֵ  וְיִשָּׁ
ינֵיהוּ○ ם׃-עַל ועֵ יהֶ כֵ  דַּרְ
○他(指：上帝)给他安稳，他就有所倚靠； 

○他(指：上帝)的眼目也在他们的道路上。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֶּ  使、给 נָתַ

ן ן 在 - 前面，母音缩短变成 יִתֵּ  。יִתֶּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 

ן○ עֵ  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 08172 וְיִשָּׁ

单阳 ן עַ  倚赖、信靠 שָׁ

ינֵיהוּ● 名词，双阴 + 3 单阳词 + וְ 连接词 05869 ועֵ

尾 יִן יִן I. 眼睛，II. 泉水 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数，עֵ

附属形为 ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ כֵ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 01870 דַּרְ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ

加词尾。 
□24:23 上帝使他们安稳，他们就有所倚靠；上帝的眼目也看顾他们的

道路。 

□24:23 上帝暂时让他们平安，没有忧虑，但他的眼睛注视着他们的所

作所为。 

 



★约伯记 24章 24 节 

עַט רוֹמּוּ○ ינֶנּוּ מְּ  וְאֵ
כוּ○ מְּ פְצוּן כַּכֹּל וְהֻ  יִקָּ
בֹּלֶת וּכְרֹאשׁ○ לוּ׃ שִׁ  יִמָּ
○他们高升，不过片时就没有了； 

○他们被降为卑，被除灭，与众人一样， 

○又如谷穗被割下。 

[字汇分析] 

ם 动词，Qal 完成式 3 复 07426 רוֹמּוּ● מַ  高升 רָ

ט○ עַ ט 形容词，阳性单数 04592 מְּ עַ 一点点、很少 在 מְ

此作副词解。 

ינֶנּוּ○ 不 אַיִן 副词 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
存在、没有 אַיִן 用附属形 יִן  。来加词尾 אֵ

כוּ● מְּ ךְ  动词，Hof'al 连续式 3 复 04355 וְהֻ כַ 、低 מָ

卑微、蒙辱 

כֹּל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03605 כַּ

 全部、整个、各 כֹּל

צוּן○ פְ ץ 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 07092 יִקָּ פַ  קָ
关闭 

רֹאשׁ● 名词，单阳 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 07218 וּכְ

附属形 ׁרֹאש 头顶、头 

ת○ בֹּלֶ ת 名词，阴性单数 07641 שִׁ בֹּלֶ 麦穗、谷粒的 שִׁ

顶端、成群 

לוּ○ לוּ 05243 יִמָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יִמְּ

阳 ל  被修剪的、受过割礼的、被割除 נָמַ
□24:24 他们被高举，不过片时就没有了。他们降为卑，被除灭，与众

人一样，又如谷穗被割。 

□24:24 邪恶的人兴盛一时，但一会儿就像草木凋残，像穗秆被割下。 



 

★约伯记 24章 25 节 

ם○ פוֹ לֹא-וְאִ י אֵ נִי מִ זִיבֵ  יַכְ
ם○ י׃ לְאַל וְיָשֵׂ תִ לָּ ס מִ  

○若不是这样，那么谁能证实我是说谎的， 

○将我的言语驳为虚空呢？ 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

פוֹ○ פוֹ 连接词 00645 אֵ פוֹא אֵ  那么 אֵ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נִי○ זִיבֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 03576 יַכְ

单词尾 זַב  无效、欺骗、说谎 כָּ

ם●  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ 连接词 07760 וְיָשֵׂ

ים  使、置、放 שִׂ

אַל○  不 אַל 副词 + לְ  介系词 00408 לְ

י○ תִ לָּ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 04405 מִ לָּ  言语 מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:25 若不是这样，谁能证实我是说谎的，将我的言语驳为虚空呢？” 

□24:25 谁能否认这是事实？谁能证明我的话没有根据？ 

 

★约伯记 25章 1 节 

דַּד וַיַּעַן○ לְ חִי בִּ שֻּׁ ר׃ הַ  וַיֹּאמַ
○书亚人比勒达回答，说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 



IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ד○ דַּ לְ דַּד 专有名词，人名 01085 בִּ לְ  比勒达 בִּ

י○ חִ שֻּׁ י 专有名词，种族名 + הַ  冠词 07747 הַ 书亚 שׁוּחִ

人 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ
□25:1 书亚人比勒达回答说： 

□25:1 书亚人比勒达接着发言： 

 

★约伯记 25章 2 节 

ל○ שֵׁ מְ ד הַ חַ  עִמּוֹ וָפַ
ה○ לוֹם עֹשֶׂ יו׃ שָׁ רוֹמָ מְ  בִּ
○在他(指：上帝)有治理之权，有威严可畏； 

○他在高处施行和平。 

[字汇分析] 

ל● שֵׁ מְ ל 动词，Hif'il 不定词独立型 04910 הַ שַׁ 掌 מָ
权、治理 

ד○ חַ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06343 וָפַ חַ  惊慌 פַּ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

יו○ רוֹמָ מְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04791 בִּ

尾 רוֹם  高处 מָ
□25:2“上帝有治理之权，有威严可畏，他在高处施行和平。 

□25:2 上帝有大权力，万民要敬畏他；他使天上的国度和平。 

 

★约伯记 25章 3 节 

יֵשׁ○ פָּר הֲ סְ גְדוּדָיו מִ  לִ



י-וְעַל○ הוּ׃ יָקוּם-לֹא מִ  אוֹרֵ
○他的诸军岂能数算？ 

○他的光亮不照在谁身上呢？ 

[字汇分析] 

יֵשׁ●  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + הֲ  疑问词 03426 הֲ

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ  数目 מִ

יו○ גְדוּדָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 01416 לִ

尾 גְּדוּד 一队、军队 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

הוּ○  光 אוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00216 אוֹרֵ
□25:3 他的诸军，岂能数算？他的光亮一发，谁不蒙照呢？ 

□25:3 谁能数算事奉他的天使？有什么角落他的光照不到？ 

 

★约伯记 25章 4 节 

ה○ נוֹשׁ יִּצְדַּק-וּמַ ל-עִם אֱ  אֵ
ה○ ה׃ יְלוּד יִּזְכֶּה-וּמַ שָּׁ  אִ
○在上帝面前，人怎能称义？ 

○妇人所生的怎能洁净？ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ 什么、怎 מַ

么 

ק○ דַּ דַק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06663 יִּצְ 是公 צָ

义的 

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ



ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ 什么、怎 מַ

么 

ה○ הזָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 02135 יִּזְכֶּ 是清 כָ

洁的 

ד 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 03205 יְלוּד○ 生 יָלַ
出、出生 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ
□25:4 这样，在上帝面前人怎能称义？妇人所生的怎能洁净？ 

□25:4 在上帝面前谁是正直的呢？一个凡人怎能纯洁呢？ 

 

★约伯记 25章 5 节 

ן○ חַ -עַד הֵ יל וְלֹא יָרֵ הִ  יַאֲ
ים○ בִ ינָיו׃ זַכּוּ-לֹא וְכוֹכָ עֵ  בְ
○看哪，甚至月亮也无光亮， 

○星宿也不清洁，在他(指：上帝)眼中。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

חַ ○ חַ  名词，阳性单数 03394 יָרֵ  月亮 יָרֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יל○ הִ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00166 יַאֲ 清 אָהַ
干挣，使光亮 

ים● בִ ב 名词，阳性复数 + וְ 连接词 03556 וְכוֹכָ 星 כּוֹכָ
星 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 02141 זַכּוּ○  纯净、明亮 זָכַ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾+ בְ  介系词 05869 בְ

יִן יִן I. 眼睛，II. 泉水 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数附属，עֵ

形为 ינֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עֵ
起来变成 ָיו。 
□25:5 在上帝眼前，月亮也无光亮，星宿也不清洁， 

□25:5 在他眼中，月亮没有光辉，星辰不算皎洁； 

 

★约伯记 25章 6 节 

י אַף○ נוֹשׁ-כִּ ה אֱ מָּ  רִ
ןוּבֶ ○ ה׃ אָדָם- עָ פ תּוֹלֵ  

○何况如虫的人， 

○如蛆的世人呢！ 

[字汇分析] 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

ה○ מָּ ה 名词，阴性单数 07415 רִ מָּ  虫、蛆 רִ

ן● ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

עָ ○ התּוֹלֵ  08438 名词，阴性单数 ה עָ ת תּוֹלֵ עַ 红色的 תּוֹלַ

东西、虫 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□25:6 何况如虫的人，如蛆的世人呢！” 

□25:6 何况那如蛆虫的世人。人在上帝眼中又算什么呢？ 

 



★约伯记 26章 1 节 

יּוֹב וַיַּעַן○ ר׃ אִ  וַיֹּאמַ
○约伯回答，说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ
□26:1 约伯回答说： 

□26:1 约伯回答： 

 

★约伯记 26章 2 节 

ה○ תָּ -מֶ זַרְ  כֹחַ -לְלֹא עָ
עְתָּ ○  עֹז׃-לֹא זְרוֹעַ  הוֹשַׁ
○无能的人蒙你何等的帮助！ 

○膀臂无力的人蒙你何等的拯救！ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问副词 04100 מֶ ה מָ  什么、怎么 מַ

תָּ ○ זַרְ זַר 动词，Qal 完成式 2 单阳 05826 עָ  帮助 עָ

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + לְ  介系词 03808 לְ

 力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹחַ ○

תָּ ● עְ ע 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 03467 הוֹשַׁ 拯 יָשַׁ
救 

 膀臂、肩膀 זְרוֹעַ  名词，阴性单数 02220 זְרוֹעַ ○

אלֹ○  03808 否定的副词 לֹא 不 

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○
□26:2“无能的人，蒙你何等的帮助！膀臂无力的人，蒙你何等的拯救！ 



□26:2 你对我这个无能的人确实给了不少帮助！你对我这个无力的人竟

大大地加以救援！ 

 

★约伯记 26章 3 节 

ה○ תָּ -מַ צְ ה לְלֹא יָּעַ כְמָ  חָ
יָּה○ רֹב וְתוּשִׁ ׃ לָ תָּ  הוֹדָעְ
○无智慧的人蒙你何等的指教！ 

○你使他多知道智慧！ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ המַ  מָ  什么、怎么 

תָּ ○ צְ ץ 动词，Qal 完成式 2 单阳 03289 יָּעַ 、定意 יָעַ

谘询、劝告 

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + לְ  介系词 03808 לְ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

יָּה● יָּה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08454 וְתוּשִׁ 智 תּוּשִׁ
慧，成功 

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב

תָּ ○ תָּ  03045 הוֹדָעְ עְ  的停顿型，动词，Hif'il 完成式הוֹדַ

2 单阳 ע  知道、认识 יָדַ
□26:3 无智慧的人，蒙你何等的指教！你向他多显大知识。 

□26:3 像我这样愚拙的人，你竟给了那么多宝贵的指教！ 

 

★约伯记 26章 4 节 

ת○ י-אֶ גַּדְתָּ  מִ ין הִ לִּ  מִ
ת○ מַ י-וְנִשְׁ ׃ יָצְאָה מִ ךָּ מֶּ  מִ
○你向谁发出言语来？ 

○谁的灵从你而出？ 

[字汇分析] 

ת● ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ



变成 ת  。אֶ

י○ ימִ  疑问代名词 04310 מִ  谁 

תָּ ○ גַּדְ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05046 הִ

显明 

ין○ לִּ ה 名词，阴性复数 04405 מִ לָּ  言语 מִ

ת● מַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05397 וְנִשְׁ מָ 气 נְשָׁ
息、灵 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

אָה○ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ךָּ ○ מֶּ ךָ  04480 מִ מְּ ן 的停顿型，介系词 מִ 单阳词 2 + מִ

尾 ן ן 从、出 מִ מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ 。来加词尾 מִ

§10.4, 3.10 
□26:4 你向谁发出言语来？谁的灵从你而出？ 

□26:4 然而你想，谁会听你的指教呢？究竟谁感动你说出这样的话呢？

（比勒达发言：(本文并没有提到比勒达的名，但一般学者认为这段话

是他说的。)） 

 

★约伯记 26章 5 节 

ים○ אִ פָ רְ לוּ הָ  יְחוֹלָ
ת○ חַ תַּ יִם מִ ם׃ מַ נֵיהֶ  וְשֹׁכְ
○阴魂战兢， 

○在大水和水族以下。 

[字汇分析] 

ים● אִ פָ רְ פָא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07496 הָ 死人 רָ

的阴魂 

לוּ○ 1221 02342 יְחוֹלָ 的停顿型，动词，Po'lal 未完成

式 3 复阳 חוּל 劬劳、疼痛、扭曲 

ת● חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 、代替 תַּ



在…下面 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ם○ נֵיהֶ 动词，Qal 主动分词复 + וְ  连接词 07931 וְשֹׁכְ

阳 + 3 单阳词尾 ן כַ  居住 שָׁ
□26:5 在大水和水族以下的阴魂战兢。 

□26:5 在地底下的水和其中的生物都惊恐；阴魂都震惊战栗。 

 

★约伯记 26章 6 节 

רוֹם○ אוֹל עָ  נֶגְדּוֹ שְׁ
ין○ בַדּוֹן׃ כְּסוּת וְאֵ אֲ  לָ
○在他(指：上帝)面前，阴间显露； 

○灭亡也不得遮掩。 

[字汇分析] 

רוֹם● רוֹם 形容词，阳性单数 06174 עָ 裸体的、光身 עָ

的 

אוֹל○ אֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ אוֹל שְׁ  阴间 שְׁ

 在…面前 נֶגֶד 单阳词尾 3 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדּוֹ○

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 

סוּת○ סוּת 名词，阴性单数 03682 כְּ  遮盖 כְּ

דּוֹן○ בַ אֲ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00011 לָ

数 דּוֹן בַ  毁灭之地、亚巴顿、地狱 אֲ
□26:6 在上帝面前阴间显露，灭亡也不得遮掩。 

□26:6 阴间在上帝面前显露；冥府也无所遮蔽。 

 

★约伯记 26章 7 节 

ה○  תֹּהוּ-עַל צָפוֹן נֹטֶ
ץ תֹּלֶה○ רֶ י-עַל אֶ לִ ה׃-בְּ  מָ
○他(指上帝)把北方铺在虚无之上， 



○把大地悬在虚空之上； 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 05186 נֹטֶ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 虚无 תֹּהוּ 名词，阳性单数 08414 תֹּהוּ○

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 08518 תֹּלֶ ָלָ  悬挂 תָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ לִ ה 否定的副词 01099 בְּ ימָ לִ י 无、不存在 בְּ לִ ה 和 בְּ  מָ
要合起来念为 ה ימָ לִ  。בְּ

ה○ ה 疑问代名词 01099 מָ ימָ לִ י 无、不存在 בְּ לִ ה 和 בְּ  מָ
要合起来念为 ה ימָ לִ  。בְּ
□26:7 上帝将北极铺在空中，将大地悬在虚空； 

□26:7 上帝铺开北极的天空，把地球悬挂在太空。 

 

★约伯记 26章 8 节 

יִם-צֹרֵר○ יו מַ בָ עָ  בְּ
ע-וְלֹא○ קַ נָן נִבְ ם׃תַּ  עָ תָּ  חְ
○将水包在密云中， 

○云在他们(指：水)下面却不破裂； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 06887 צֹרֵ רַ 、扰害 צָ

卷起、绑、狭窄、关起来 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

יו○ בָ עָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05645 בְּ

ב ב 黑暗、密云 עָ ים 可为阳性或阴性，阳性复数为 עָ בִ ，עָ



复数附属形为 י בֵ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עָ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ קַ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01234 נִבְ קַ 裂 בָּ
开、打通 

נָן○ נָן 名词，阳性单数 06051 עָ  云 עָ

ם○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 复阳词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 
□26:8 将水包在密云中，云却不破裂。 

□26:8 上帝把水注入密云中，使云不因水的重量破裂。 

 

★约伯记 26章 9 节 

ז○ אַחֵ נֵי מְ ה-פְּ סֵּ  כִ
ז○ שֵׁ רְ יו פַּ לָ נָ  עָ  נוֹ׃עֲ
○遮蔽宝座的面， 

○将他的云铺在其上； 

[字汇分析] 

ז● אַחֵ ז 动词，Pi'el 分词单阳 00270 מְ  紧抓住 אָחַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ סֵּ א 名词，阳性单数 03678 כִ סֵּ  座位 כִּ

ז● שֵׁ רְ ז 动词，Pilel 不定词独立型 06576 פַּ שֵׁ רְ  铺撒 פַּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

נָנוֹ○ נָן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06051 עֲ  云 עָ
□26:9 遮蔽他的宝座，将云铺在其上。 

□26:9 他遮蔽了满月的面貌，把云彩铺在上面。 

 



★约伯记 26章 10 节 

ג-חֹק○ נֵי-עַל חָ יִם-פְּ  מָ
ית-עַד○ לִ כְ ךְ׃-עִם אוֹר תַּ  חֹשֶׁ
○在水面划出周围界限， 

○直到光明黑暗的交界。 

[字汇分析] 

、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性单数 02706 חֹק●

限度 

ג○ 包围，环 חוּג 动词，Qal 完成式 3 单阳 02328 חָ

绕，画一个圈 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ית○ לִ כְ ית 名词，单阴附属形 08503 תַּ לִ כְ  终点、完美 תַּ

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ךְ  名词，阳性单数 02822 ךְ חֹשֶׁ ○  黑暗 חֹשֶׁ
□26:10 在水面的周围划出界限，直到光明、黑暗的交界。 

□26:10 他在海面上画了地平线，使光和暗隔开。 

 

★约伯记 26章 11 节 

יִם עַמּוּדֵי○ מַ  יְרוֹפָפוּ שָׁ
הוּ○ מְ תוֹ׃ וְיִתְ רָ גַּעֲ  מִ
○天的柱子震动， 

○因他的斥责惊奇。 

[字汇分析] 

י● מּוּדֵ מּוּד 名词，复阳附属形 05982 עַ  柱 עַ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ



פוּיְרוֹ○ 1221 07322 פָ 的停顿型，动词，Po'al 未完成

式 3 复阳 רוּף 摇动，震憾 

הוּ● מְ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 08539 וְיִתְ

阳 ּה מַ  惊奇 תָּ

תוֹ○ רָ גַּעֲ ן 介系词 01606 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ה רָ  斥责、责备 גְעָ
□26:11 天的柱子因他的斥责震动惊奇。 

□26:11 他一斥责天的支柱，它们就震惊战栗。 

 

★约伯记 26章 12 节 

גַע בְּכֹחוֹ○ יָּם רָ  הַ
נָתוֹוּבִתוּ○ ץ בְ חַ ב׃ מָ הַ  רָ
○他以能力搅动大海； 

○他藉知识打伤拉哈伯， 

[字汇分析] 

כֹחוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03581 בְּ

 。用附属形来加词尾；כֹּחַ  的附属形也是 כֹּחַ  力量 כֹּחַ 

גַע○ גַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 07280 רָ ；Qal 搅动 רָ

Hifil 栖身、休息 

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

נָתוֹ● תוּבְ בוּנָתוֹו这是写的形式，念的形式是ּ 08394 וּבִ תְ 。בִ
按照念的形式，它是连接词  ְו + 介系词  ְּב + 名词，

单阴 + 3 单阳词尾 בוּנָה ，聪明、知识 按照写的形式 תְּ

它是连接词  ְו + 介系词  ְּב + 名词，单阴 + 3 单阳词

尾。 

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 04272 מָ חַ  打伤 מָ

ב○ הַ ב 07293 רָ הַ ב 的停顿型，名词，阳性单数 רַ הַ 骄 רַ



傲，咆哮者，神话中的海怪 
□26:12 他以能力搅动大海（“搅动”或作“平静”）；他藉知识打伤拉

哈伯。 

□26:12 他的大能平静了大海，他的技巧击倒了海怪拉哈伯。 

 

★约伯记 26章 13 节 

רוּחוֹ○ יִם בְּ מַ ה שָׁ רָ פְ  שִׁ
לָה○ שׁ יָדוֹ חֹלֲ ׃ נָחָ יחַ רִ  בָּ
○藉他的灵使天有晴朗； 

○他的手刺杀逃走的蛇。 

[字汇分析] 

רוּחוֹ●  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07307 בְּ

用附属形来；רוּחַ  的附属形也是 רוּחַ  灵、气、风 רוּחַ 

加词尾。 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ה○ רָ פְ ה 名词，阴性单数 08235 שִׁ רָ פְ  晴朗 שִׁ

ה● לָ ל 动词，Po'el 完成式 3 单阴 02490 חֹלֲ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 05175 נָחָ  蛇 נָחָ

יחַ ○ רִ יחַ  形容词，阳性单数 01281 בָּ רִ  逃难的 בָּ
□26:13 藉他的灵使天有妆饰；他的手刺杀快蛇。 

□26:13 他吹气洁净了天空；他的手击杀了奔逃的海怪。 

 

★约伯记 26章 14 节 

ן○ לֶּה-הֶ צוֹת אֵ כּוֹ קְ  דַּרְ
ה○ ץ-וּמַ מֶ ע דָּבָר שֵּׁ מַ  בּוֹ-נִשְׁ



עַם○ תוֹ וְרַ י גְּבוּרָ בּוֹנָן׃ מִ ס יִתְ  

○看哪，这些是他(指：上帝)道路的末端； 

○他被听见的是何等细微的声音！ 

○他大能的雷声谁能明透呢？ 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֶ  若、看哪 הֵ

ה○ לֶּ ה 指示形容词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

צוֹת○ ה 名词，复阴附属形 07098 קְ צָ  尽头、末端 קָ

כּוֹ○ יו这是写的形式，念的形式是 01870 דַּרְ כָ 按照。דְּרָ

念的形式，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾  ְך  道路 דֶּרֶ

按照写的形式，它是名词，单阳 + 3 单阳词尾。 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ 什么、怎 מַ

么 

ץ○ מֶ ץ 名词，单阳附属形 08102 שֵּׁ מֶ  微声，微小 שֵׁ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ע○ מַ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 08085 נִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ם● עַ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07482 וְרַ עַ 雷 רַ
轰 

תוֹ○ יו这是写的形式，念的形式是 01369 גְּבוּרָ 。גְּבוּרוֹתָ
按照念的形式，它是名词，复阴 + 3 单阳词尾 ה  גְּבוּרָ
力量，能力 按照写的形式，它是名词，单阴 + 3 单

阳词尾。 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

בּוֹנָן○ בּוֹנַן 00995 יִתְ תְ 的停顿型，动词，Hitpolel 未完הִ



成式 3 单阳 ין  分辨、了解、明白 בִּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:14 看哪，这不过是上帝工作的些微，我们所听于他的是何等细微

的声音，他大能的雷声谁能明透呢？” 

□26:14 然而，这不过是上帝小试权能，不过是我们听到的微声。谁能

测透上帝大能的威力呢？ 

 

★约伯记 27章 1 节 

ף○ יּוֹב וַיֹּסֶ ת אִ אֵ לוֹ שְׂ שָׁ ר׃ מְ  וַיֹּאמַ
○约伯增添他的言论，说： 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ת○ אֵ א 动词，Qal 不定词附属形 05375 שְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

לוֹ○ שָׁ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04912 מְ שָׁ 、笑谈 מָ

箴言 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ
□27:1 约伯接着说： 

□27:1 约伯接着发言： 

 

★约伯记 27章 2 节 

י○ ל-חַ יר אֵ סִ י הֵ טִ פָּ שְׁ  מִ
דַּי○ ר וְשַׁ מַ י׃ הֵ שִׁ  נַפְ
○上帝是活的，他夺去我的理， 



○全能者使我心中愁苦。 

[字汇分析] 

י● יּיִם 形容词，阳性单数 02416 חַ  生命，活著 חַ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

סִ ○ רהֵ י  05493 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 סוּר 转
离、除去 

י○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 

י● דַּ י 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07706 וְשַׁ דַּ 全能 שַׁ

者 י דַּ  。作为专有名词，指「上帝」 שַׁ

ר○ מַ ר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 04843 הֵ רַ  Qal מָ
受苦；Hif'il 使受苦、触犯 

י○ שִׁ שׁנֶ  名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ  生命、人 פֶ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□27:2“上帝夺去我的理，全能者使我心中愁苦。我指着永生的上帝起

誓： 

□27:2 我指着永活的上帝发誓，他不以公道待我；我指着全能者发誓，

他使我心悲痛。 

 

★约伯记 27章 3 节 

י○ י עוֹד-כָל-כִּ תִ מָ  בִי נִשְׁ
לוֹהַּ  וְרוּחַ ○ י׃ אֱ  בְּאַפִּ
○我的气息尚在我里面； 

○上帝所赐呼吸之气仍在我的鼻孔内。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָ



 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05397 נִשְׁ מָ 、气息 נְשָׁ

灵 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

、灵 רוּחַ  名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07307 וְרוּחַ ●

气、风 

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

י○ אַפִּ  אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ
鼻子、生气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 
□27:3（我的生命尚在我里面，上帝所赐呼吸之气仍在我的鼻孔内。） 

□27:3 然而，只要我一息尚存，只要上帝的气息还在我里面， 

 

★约伯记 27章 4 节 

ם○ נָה-אִ רְ דַבֵּ י תְּ תַ פָ וְלָה שְׂ  עַ
ם וּלְשׁוֹנִי○ גֶּה-אִ יָּה׃ יֶהְ מִ  רְ
○我的嘴决不说非义； 

○我的舌也不说诡诈。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

נָהתְּ ○ רְ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 复阴 01696 דַ  דָּבַ
说、讲 

י○ תַ פָ ה 名词，双阴 + 1 单词尾 08193 שְׂ פָ 嘴唇、边 שָׂ

缘 ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附；שִׂ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה○ וְלָ ה 名词，阴性单数 05766 עַ וְלָ  不公义 עַ

שׁוֹנִי●  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03956 וּלְ

ןלָשׁוֹ 舌头 לָשׁוֹן  的附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词



尾。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

גֶּה○ גָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01897 יֶהְ 、哀叹 הָ

哀号 

יָּה○ מִ יָּה 名词，阴性单数 07423 רְ מִ 诡诈、欺骗、松 רְ

弛 
□27:4 我的嘴决不说非义之言；我的舌也不说诡诈之语。 

□27:4 我的嘴唇绝不说虚假的话，我的舌头绝不撒谎。 

 

★约伯记 27章 5 节 

ילָה○ לִ י חָ ם לִּ דִּיק-אִ כֶם אַצְ תְ  אֶ
גְוָע-עַד○  אֶ
אלֹ○ יר- י אָסִ תִ מָּ נִּי׃ תֻּ מֶּ  מִ
○我断不以你们为是， 

○直到我气绝； 

○我必不从自己挪去我的正直！ 

[字汇分析] 

ה● ילָ לִ ה 感叹词实名词 02486 חָ ילָ לִ 绝不是(...我的) חָ

那样 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

דִּיק○ דַק 动词，Hif'il 未完成式 1 单 06663 אַצְ 是 צָ
公义的 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

גְוָע○ גְוַע 01478 אֶ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 单אֶ



 断气、死亡 גָּוַע

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יר○ 转 סוּר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05493 אָסִ
离、除去 

י○ תִ מָּ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08538 תֻּ מָּ 纯正、完 תֻּ

整 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出 מִ
□27:5 我断不以你们为是，我至死必不以自己为不正。 

□27:5 我绝对不能承认你有理；我至死要坚持我无辜。 

 

★约伯记 27章 6 节 

י○ תִ דְקָ צִ תִּי בְּ זַקְ חֱ פֶּהָ  וְלֹא הֶ  אַרְ
ף-לֹא○ רַ בִי יֶחֱ בָ י׃ לְ יָּמָ  מִ
○我持定我的义，必不放松； 

○我在世的日子，我心必不责备。 

[字汇分析] 

י● תִ קָ דְ צִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06666 בְּ

ה דָקָ  公义 צְ

י○ תִּ זַקְ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 1 单 02388 הֶ 、加强 חָ

支持、抓住 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

הָ ○ פֶּ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 07503 אַרְ

阴词尾 ה פָ  落、沉、掉、放松、变弱 רָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ף○ רַ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02778 יֶחֱ רַ  辱骂 חָ

י○ בִ בָ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ



י○ יָּמָ ן 介系词 03117 מִ  יוֹם 名词，复阳 + 1 单词尾 + מִ
日子、时候 
□27:6 我持定我的义，必不放松，在世的日子，我心必不责备我。 

□27:6 我确认自己无过，永不放弃这立场；有生之日，我坚持良心清白。 

 

★约伯记 27章 7 节 

י○ ע יְהִ שָׁ רָ  אֹיְבִי כְ
י○ מִ קוֹמְ תְ וָּל׃ וּמִ עַ  כְ
○愿我的仇敌如恶人一样； 

○愿那起来攻击我的，如不义之人一般。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ע○ שָׁ רָ ע 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 07563 כְ שָׁ 邪 רָ
恶的 在此作名词解，指「恶人」。 

י○  动词，Qal 主动分词单阳 + 1 单词尾 00341 אֹיְבִ

 的 (敌对, SN 340) אָיַב 从动词 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב

Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

י● מִ קוֹמְ תְ 动词，Hithpolel 分词 + וְ  连接词 06965 וּמִ

单阳 + 1 单词尾 קוּם 起来 

וָּל○ עַ וָּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05767 כְ 不义 עַ

的那一位 
□27:7“愿我的仇敌如恶人一样，愿那起来攻击我的，如不义之人一般。 

□27:7 愿我的敌人遭邪恶人的命运；愿攻击我的人跟不义的人同受惩

罚。 

 

★约伯记 27章 8 节 

י○ ה כִּ וַת-מַ קְ נֵף תִּ י חָ צָע כִּ  יִבְ
י○ ל כִּ לוֹהַּ  יֵשֶׁ  נַפְשׁוֹ׃ אֱ



○不敬虔的人，…还有甚么指望呢？他虽然得利，(…填入下行) 

○当上帝夺取其命时 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 מַ

וַת○ קְ וָה 名词，单阴附属形 08615 תִּ קְ  希望、期望 תִּ

נֵף○ נֵף 形容词，阳性单数 02611 חָ 亵渎的、不信神 חָ

的、伪善的 在此作名词解，指「不虔诚的人」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ צָ 1221 01214 יִבְ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 

单阳 ע צַ  以暴力取利 בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07953 יֵשֶׁ לָ ，抽出 שָׁ

拔出 

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□27:8 不敬虔的人虽然得利，上帝夺取其命的时候，还有什么指望呢？ 

□27:8 不敬畏上帝的人有什么盼望？上帝追讨他的生命时他怎么办

呢？ 

 

★约伯记 27章 9 节 

תוֹ○ קָ עֲ צַ ע הַ מַ ל יִשְׁ  אֵ
י○ בוֹא-כִּ יו תָ לָ ה׃ עָ רָ  צָ
○上帝岂垂听他的呼求？ 

○当患难临到他。 

[字汇分析] 

תוֹ● קָ עֲ צַ 名词，单阴 + 3 单阳词 + הַ  疑问词 06818 הַ



尾 ה קָ עָ  喊叫、哭声 צְ

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בוֹא○ 、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָ

临到、来 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  对手、灾难、患难 צָ
□27:9 患难临到他，上帝岂能听他的呼求？ 

□27:9 灾难临到时，上帝要听他的呼求吗？ 

 

★约伯记 27章 10 节 

ם○ דַּי-עַל-אִ נָּג שַׁ עַ  יִתְ
א○ רָ לוֹהַּ  יִקְ כָל אֱ  עֵת׃-בְּ
○他岂以全能者为乐， 

○随时求告上帝呢？ 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

נָּג○ עַ 1221 06026 יִתְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未完

成式 3 单阳 נַג  享受 עָ



א● רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ת○  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ
□27:10 他岂以全能者为乐，随时求告上帝呢？ 

□27:10 他几时寻求过全能者所赐的喜乐？他几时不断地向上帝求告

过？ 

 

★约伯记 27章 11 节 

ה○ כֶם אוֹרֶ תְ יַד אֶ ל-בְּ  אֵ
ר○ שֶׁ םעִ  אֲ דַּי- ד׃ לֹא שַׁ חֵ כַ  אֲ
○我要藉上帝的手指教你们； 

○全能者所行的，我也不隐瞒。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03384 אוֹרֶ  Qal יָרָ
射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ



有名词，指「上帝」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ חֵ כַ ד 动词，Pi'el 未完成式 1 单 03582 אֲ חַ 、隐瞒 כָּ

隐藏、剪除、灭亡 
□27:11 上帝的作为，我要指教你们，全能者所行的，我也不隐瞒。 

□27:11 让我告诉你上帝有多大的权力；让我向你说明全能者的旨意。 

 

★约伯记 27章 12 节 

ן○ ם-הֵ כֶם אַתֶּ לְּ זִיתֶם כֻּ  חֲ
ה○ בֶל זֶּה-וְלָמָּ לוּ׃ הֶ בָּ הְ  תֶּ
○看哪，你们自己也全都见过， 

○为何全部变为这样虚妄呢？ 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ כֶ לְּ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ם○ זִיתֶ זָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 02372 חֲ  看见 חָ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
什么、怎么 ה מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

 这个 זֶה 指示代名词，名词，阳性单数 02088 זֶּה○

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ 蒸气、气息 在此 הֶ

作副词使用，意思是「虚空无益」。 

לוּ○ בָּ הְ לוּ 01891 תֶּ בְ הֶ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תֶּ

2 复阳 ל בַ  行事虚妄 הָ
□27:12 你们自己也都见过，为何全然变为虚妄呢？ 

□27:12 然而，你不是都亲眼看见过吗？你为什么又说出这样荒谬的话

呢？（琐法发言：(本文并没有提到琐法的名，但一般学者认为这段话



是他说的。)） 

 

★约伯记 27章 13 节 

לֶק זֶה○ ע אָדָם-חֵ שָׁ ל-עִם רָ  אֵ
לַת○ ים וְנַחֲ יצִ רִ דַּי עָ שַּׁ חוּ׃ מִ  יִקָּ
○这是上帝为恶人所定的分， 

○强暴人从全能者所得的产业： 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה●

ק○ לֶ לֶק 名词，单阳附属形 02506 חֵ  分、部分 חֵ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

לַת● לָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05159 וְנַחֲ 产 נַחֲ
业 

ים○ יצִ רִ יץ 形容词，阳性复数 06184 עָ רִ 蛮横的、可 עָ

怕的、有力的 这个分词在此作名词解，指「蛮横人」。 

י○ דַּ שַּׁ ן 介系词 07706 מִ י 名词，阳性复数 + מִ דַּ 全能 שַׁ

者 י דַּ  。作为专有名词，指「上帝」 שַׁ

חוּ○ חוּ 03947 יִקָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יִקְּ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ
□27:13“上帝为恶人所定的份，强暴人从全能者所得的报（“报”原

文作“产业”）乃是这样： 

□27:13 上帝给邪恶人所定的命运正是如此；全能者要惩罚残暴的人。 

 



★约伯记 27章 14 节 

ם○ בּוּ-אִ נָיו יִרְ ב-לְמוֹ בָ רֶ  חָ
צָאָיו○ אֱ עוּ לֹא וְצֶ בְּ ם׃-יִשְׂ חֶ  לָ
○倘或他儿子增多，是为了刀剑； 

○他的子孙必不得饱食。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

בּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07235 יִרְ בָ 、多 רָ

变多 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

מוֹ○ מוֹ 介系词 03926 לְ 为、给、往、向、到、归属 לְ

於 ֹמו  。的诗体形式לְ  是 לְ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

אָיו● צָ אֱ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 06631 וְצֶ

尾 א צָ אֱ א 后裔、子孙 צֶ צָ אֱ ים 的复数为 צֶ אִ צָ אֱ 复数附，צֶ

属形为 י אֵ צָ אֱ  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；צֶ
合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ בְּ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07646 יִשְׂ בַ 、腻 שָׂ

满足、饱足 

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 面 לֶ
包、食物 
□27:14 倘或他的儿女增多，还是被刀所杀，他的子孙必不得饱食。 

□27:14 也许他有许多儿子，但个个要在战争中被杀；他的子孙从来不



得饱食。 

 

★约伯记 27章 15 节 

ידוֹ○ רִ וֶת שְׂ מָּ רוּ בַּ בֵ  יִקָּ
יו○ נֹתָ מְ ינָה׃ לֹא וְאַלְ כֶּ בְ  תִ
○他所遗留的人必死而埋葬； 

○他的寡妇也不哀哭。 

[字汇分析] 

ידוֹ● רִ יו 这是写的形式，念的形式是 08300 שְׂ ידָ רִ 按，שְׂ

照念的形式，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾 יד רִ 幸 שָׂ
存者、生还者、余民 按照写的形式，它是名词，单阳 

+ 3 单阳词尾。 

וֶת○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04194 בַּ

וֶת  死亡 מָ

רוּ○ בֵ רוּ 06912 יִקָּ בְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִקָּ

式 3 复阳 ר בַ  埋葬 קָ

יו● נֹתָ מְ 名词，复阴 + 3 单阳 + וְ  连接词 00490 וְאַלְ

词尾 נָה מָ נָה 寡妇 אַלְ מָ נוֹת 的复数为 אַלְ מָ 复数附属形，אַלְ

也是 נוֹת מָ  + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；אַלְ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ינָה○ כֶּ בְ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01058 תִ כָ  哭 בָּ
□27:15 他所遗留的人必死而埋葬，他的寡妇也不哀哭。 

□27:15 那些残存的，要患疫症死亡；连寡妇也不为死者举哀。 

 

★约伯记 27章 16 节 

ם○ ריִצְבֹּ-אִ עָפָר  ף כֶּ סֶ  כָּ
ר○ ין וְכַחֹמֶ לְבּוּשׁ׃ יָכִ  מַ
○他虽积蓄银子如尘沙， 



○预备衣服如泥土； 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  若、如果 אִ

בֹּר○ בַר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06651 יִצְ 积 צָ
蓄、堆筑 

ר○ פָ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06083 כֶּ

ר פָ  土、尘土 עָ

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

ר● חֹמֶ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 02563 וְכַ
词，阳性单数 ר 陶土、黏土、泥土；2.度量衡.1 חֹמֶ

单位，约等於六十加仑(300 公升)。 

ין○ 预 כּוּן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03559 יָכִ
备、坚立、建立 

בּוּשׁ○ לְ לְבּוּשׁ 名词，阳性单数 04403 מַ  衣服 מַ
□27:16 他虽积蓄银子如尘沙，预备衣服如泥土， 

□27:16 邪恶人尽管有数不尽的银子，有穿不完的衣服， 

 

★约伯记 27章 17 节 

ין○ דִּיק יָכִ  יִלְבָּשׁ וְצַ
ף○ סֶ י וְכֶ לֹק׃ נָקִ  יַחֲ
○他预备，义人却要穿上； 

○无辜的人要分取银子。 

[字汇分析] 

ין● 预 כּוּן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03559 יָכִ
备、坚立、建立 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06662 וְצַ 公 צַ
义的 在此作名词解，指「义人」。 



בָּשׁ○ שׁ 03847 יִלְ בַּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单יִלְ

阳 ׁש בַ  穿 לָ

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וְכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ 无辜的 在此作名 נָקִ

词解，指「无辜者」。 

לֹק○ לַק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02505 יַחֲ 分 חָ
配、掠夺 
□27:17 他只管预备，义人却要穿上；他的银子，无辜的人要分取。 

□27:17 义人却要来穿他的衣服，无辜的人要来享用他的银子。 

 

★约伯记 27章 18 节 

נָה○ יתוֹ כָעָשׁ בָּ  בֵּ
כָּה○ סֻ ה וּכְ שָׂ ר׃ עָ  נֹצֵ
○他建造房屋如蛾， 

○又如守望者所搭的棚。 

[字汇分析] 

נָה● נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

שׁ○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06211 כָ

 蛾、草 עָשׂ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ה● כָּ סֻ 名词，阴性单 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 05521 וּכְ

数 ה כָּ  亭子、灌林丛、草棚 סֻ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05341 נֹצֵ 保护、看 נָצַ

守、围 这个分词在此作名词「守望的人」解。 
□27:18 他建造房屋如虫作窝，又如守望者所搭的棚。 



□27:18 邪恶人造的房子像蜘蛛网(“蜘蛛网”是根据一些古译本，希伯

来文是“鸟窝”。)一样脆弱，像守望的奴隶搭的草棚一样靠不住。 

 

★约伯记 27章 19 节 

יר○ שִׁ כַּב עָ ף וְלֹא יִשְׁ  יֵאָסֵ
ינָיו○ ח עֵ קַ ינֶנּוּ׃ פָּ  וְאֵ
○他虽富足躺卧，却不得收殓， 

○他睁开眼睛，就不在了。 

[字汇分析] 

יר● שִׁ יר 形容词，阳性单数 06223 עָ שִׁ  富有的 עָ

ב○ כַּ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07901 יִשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ף○ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00622 יֵאָסֵ 聚 אָסַ
集、夺去 

ינָיו● יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ ，I. 眼睛 עַ

II. 泉水 יִן ינַיִ  的双数为 עַ םעֵ ，双数附属形为 ינֵי 用；עֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 06491 פָּ קַ  开 פָּ

ינֶנּוּ○ 不 אַיִן 副词 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
存在、没有 אַיִן 用附属形 יִן  。来加词尾 אֵ
□27:19 他虽富足躺卧，却不得收殓，转眼之间就不在了。 

□27:19 最后一次(“最后一次”是根据一些古译本，希伯来文是“他不

得收殓”。)他躺下时富足，一觉醒来，财富已不见了。 

 

★约伯记 27章 20 节 

יגֵהוּ○ שִּׂ יִם תַּ מַּ הוֹת כַ לָּ  בַּ
יְלָה○ ה׃ גְּנָבַתּוּ לַ  סוּפָ
○惊恐如众水将他追上； 

○暴风在夜间将他偷去。 



[字汇分析] 

יגֵהוּ● שִּׂ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 + 3 05381 תַּ

单阳词尾 ג  抓住、得到、及於 נָשַׂ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04325 כַ

יִם  水 מַ

הוֹת○ לָּ לָּ  名词，阴性复数 01091 בַּ הבַּ  惊吓 הָ

ה● יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

תּוּ○ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 单阳词 01589 גְּנָבַ

尾 גָּנַב 偷盗 

 旋风、暴风 סוּפָה 名词，阴性单数 05492 סוּפָה○
□27:20 惊恐如波涛将他追上，暴风在夜间将他刮去。 

□27:20 恐怖要像洪水突然冲击他；暴风雨在夜间把他刮走。 

 

★约伯记 27章 21 节 

הוּ○ אֵ דִים יִשָּׂ  וְיֵלַךְ  קָ
הוּ○ עֲרֵ מְּ  וִישָׂ  קֹמוֹ׃מִ
○东风把他举起，他就离开， 

○他又从本处被它(指：东风)吹走。 

[字汇分析] 

הוּ● אֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 05375 יִשָּׂ

阳词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

ךְ ○ 1221 01980 וְיֵלַ 的停顿型，连接词 12>w21 + 动词，

Qal 未完成式 3 单阳  ְך לַ  去、来 הָ

הוּ● רֵ עֲ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 08175 וִישָׂ

单阳 + 3 单阳词尾 ר עַ  吹走，扫走 שָׂ

קֹמוֹ○ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ



词尾。 
□27:21 东风把他飘去，又刮他离开本处。 

□27:21 东风吹来，从他的家里卷走他。 

 

★约伯记 27章 22 节 

לֵךְ ○ יו וְיַשְׁ לָ מֹל וְלֹא עָ  יַחְ
יָּדוֹ○ רוֹחַ  מִ ח׃ בָּ רָ  יִבְ
○他要投向他，并不留情； 

○他恨不得逃脱他的手。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֵ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 07993 וְיַשְׁ

阳  ְך לַ  赶、抛 שָׁ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

מֹל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02550 יַחְ מַ 顾 חָ
惜、怜悯 

יָּדוֹ● ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + מִ

用附；יַד 手、边、力量、权势 2d"y21 的附属形为 יָד

属形来加词尾。 

רוֹחַ ○ ח 动词，Qal 不定词独立型 01272 בָּ רַ 穿越、逃 בָּ

跑、赶快 

ח○ רָ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01272 יִבְ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 
□27:22 上帝要向他射箭，并不留情。他恨不得逃脱上帝的手。 

□27:22 狂风要袭击他，毫不留情；他拚命要逃脱，但没有效果。 

 



★约伯记 27章 23 节 

פֹּק○ ימוֹ יִשְׂ לֵ ימוֹ עָ פֵּ  כַ
רֹק○ יו וְיִשְׁ לָ קֹמוֹ׃ עָ מְּ  מִ
○人要向他拍掌， 

○并要发叱声，使他离开本处。 

[字汇分析] 

פֹּק● פַק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05606 יִשְׂ ק סָ פַ  שָׂ
击、拍 

ימוֹ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 是代名词 3 复阳词尾 מוֹ。来加词尾 עֲ

的古形式。 

ימוֹ○ פֵּ ף 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03709 כַ  手掌 כַּ

רֹק● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 08319 וְיִשְׁ

阳 ק רַ  发嘶声 שָׁ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

קֹמוֹ○ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 
□27:23 人要向他拍掌，并要发叱声，使他离开本处。” 

□27:23 他的没落，人人鼓掌称快；四面八方有嘘嘘之声在嘲笑他。 

 

★约伯记 28章 1 节 

י○ ף יֵשׁ כִּ סֶ כֶּ  מוֹצָא לַ
קוֹם○ ב וּמָ זָּהָ  יָזֹקּוּ׃ לַ
○银子有矿； 

○炼金有地方。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ף○ סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03701 לַ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

א○ א 名词，阳性单数 04161 מוֹצָ  出、泉源 מוֹצָ

קוֹ● םוּמָ  04725 连接词 ְו + 名词，阳性单数 קוֹם 地 מָ
方 

ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02091 לַ

ב  金 זָהָ

ק 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02212 יָזֹקּוּ○  洁净 זָקַ
□28:1“银子有矿，炼金有方。 

□28:1 银有产银的矿藏；金有炼金的地方。 

 

★约伯记 28章 2 节 

זֶל○ רְ עָפָר בַּ ח מֵ  יֻקָּ
ן○ בֶ ה׃ יָצוּק וְאֶ  נְחוּשָׁ
○铁从土里被挖出； 

○铜从石中熔化。 

[字汇分析] 

זֶל● רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

ר○ פָ עָ ן 介系词 06083 מֵ פָר 名词，阳性单数 + מִ 、土 עָ

尘土 

ח○ ח 03947 יֻקָּ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 3יֻקַּ

单阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ

ן● בֶ ן 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00068 וְאֶ בֶ  石头 אֶ

、倾倒 צוּק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06694 יָצוּק○

溶解 



ה○ ה 名词，阴性单数 05154 נְחוּשָׁ  铜 נְחוּשָׁ
□28:2 铁从地里挖出，铜从石中熔化。 

□28:2 人从地下挖出铁，从石头提炼铜。 

 

★约伯记 28章 3 节 

ץ○ ם קֵ ךְ  שָׂ  לַחֹשֶׁ
כָל○ ית-וּלְ לִ כְ ר הוּא תַּ  חוֹקֵ
ן○ בֶ וֶת׃ אֹפֶל אֶ מָ לְ  וְצַ
○人为黑暗定界限， 

○查究…，直到极处，(…中填入下行) 

○幽暗阴翳的石头 

[字汇分析] 

ץ● ץ 名词，阳性单数 07093 קֵ  尾端、结尾 קֵ

ם○ 动词，Qal 完成式 3 单阳(Qal 主动分 07760 שָׂ

词单阳) ים  使、置、放 שִׂ

ךְ ○ חֹשֶׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02822 לַ

数  ְך  黑暗 חֹשֶׁ

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ית○ לִ כְ ית 名词，阴性单数 08503 תַּ לִ כְ  终点、完美 תַּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 02713 חוֹקֵ קַ 、寻求 חָ

考查 

ן● בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ל○ ל 名词，阳性单数 00652 אֹפֶ  迷朦、黑暗 אֹפֶ

וֶת○ מָ לְ וֶת 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06757 וְצַ מָ לְ 死 צַ
荫 



□28:3 人为黑暗定界限，查究幽暗阴翳的石头，直到极处。 

□28:3 人暴露那深沉的黑暗。他搜索地层的最深处，从幽暗中挖出石头。 

 

★约伯记 28章 4 节 

ץ○ רַ ל פָּ עִם נַחַ  גָּר-מֵ
ים○ חִ כָּ נִּשְׁ נִּי הַ גֶל-מִ  רָ
נוֹשׁ דַּלּוּ○ אֱ  נָעוּ׃ מֵ
○在无人居住之处刨开矿穴， 

○被(人的)脚遗忘； 

○又与人远离，摇来摇去。 

[字汇分析] 

ץ● רַ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 06555 פָּ רַ  破坏 פָּ

ל○ ל 名词，阳性单数 05158 נַחַ  河流，河谷 נַחַ

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 主动分词单阳 01481 גָּר○
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

כָּ ● נִּשְׁ יםהַ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07911 חִ

ח כַ  忘记 שָׁ

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从、出 这个字有可能是诗体 מִ

文中与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ  。单词尾 1 + מִ

גֶל○ גֶל 07272 רָ גֶל 的停顿型，名词，阴性单数 רֶ  脚 רֶ

ל 动词，Qal 完成式 3 复 01809 דַּלּוּ● לַ 使低下、困 דָּ

倦、吊 

נוֹשׁ○ אֱ ן 介系词 00582 מֵ נוֹשׁ 名词，阳性单数 + מְ  人 אֱ

 摇动 נוּעַ  动词，Qal 完成式 3 复 05128 נָעוּ○
□28:4 在无人居住之处刨开矿穴，过路的人也想不到他们；又与人远离，

悬在空中摇来摇去。 

□28:4 他在无人居住的远方开矿；他在人迹不到之地寂寞地工作，在远

离人群的坑里悬空摇摆。 



 

★约伯记 28章 5 节 

ץ○ רֶ נָּה אֶ מֶּ ם-יֵצֵא מִ חֶ  לָ
יהָ ○ תֶּ חְ ךְ  וְתַ פַּ שׁ׃-כְּמוֹ נֶהְ  אֵ
○粮食从地出来， 

○它(指：地)下面好像被火翻起来。 

[字汇分析] 

ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 面 לֶ
包、食物 

יהָ ● תֶּ חְ ת 介系词 + וְ  连接词 08478 וְתַ חַ 单阴词 3 + תַּ

尾 ת חַ  代替、在…下面 תַּ

ךְ ○ פַּ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02015 נֶהְ פַ 转 הָ
变、推翻、倾覆 

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ
□28:5 至于地，能出粮食，地内好像被火翻起来。 

□28:5 土地出产粮食，但地底下有火翻腾。 

 

★约伯记 28章 6 节 

קוֹם○ יר-מְ פִּ נֶיהָ  סַ בָ  אֲ
ב וְעַפְרֹת○  לוֹ׃ זָהָ
○它(指：地)的石头有蓝宝石的地方， 

○并有金沙。 

[字汇分析] 



קוֹ● םמְ  04725 名词，单阳附属形 קוֹם  地方 מָ

יר○ פִּ יר 名词，阳性单数 05601 סַ פִּ  蓝宝石 סַ

נֶיהָ ○ בָ ן 名词，复阴 + 3 单阴词尾 00068 אֲ בֶ ן 石头 אֶ בֶ  אֶ
虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 נִים בָ 复数附属，אֲ

形为 נֵי בְ  。用附属形来加词尾；(未出现)אֲ

רֹת● פְ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 06083 וְעַ פָ  עָ
土、尘土 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□28:6 地中的石头有蓝宝石，并有金沙。 

□28:6 地下的石头蕴藏着蓝宝石，尘土中含有金沙。 

 

★约伯记 28章 7 节 

יב○ יִט יְדָעוֹ-לֹא נָתִ  עָ
זָפַתּוּ וְלֹא○ ין שְׁ  אַיָּה׃ עֵ
○鸷鸟不知道路径； 

○鹰眼也未见过。 

[字汇分析] 

יב● ה 名词，阳性单数 05410 נָתִ יבָ  路径 נְתִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוֹ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 03045 יְדָ

尾 ע  知道、认识 יָדַ

יִט○ יִט 05861 עָ יִט 的停顿型，名词，阳性单数עַ 、鸷鸟 עַ

俯冲、猛扑 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תּוּ○ זָפַ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 单阳 07805 שְׁ



词尾 זַף  看见、观看 שָׁ

ין○ יִן 名词，单阴附属形 05869 עֵ I. 眼睛，II. 泉 עַ

水 

 鹰隼，猎鹰，鸢 אַיָּה 名词，阴性单数 00344 אַיָּה○
□28:7 矿中的路鸷鸟不得知道，鹰眼也未见过。 

□28:7 老鹰不知道通往矿穴的路；兀鹰也未曾从那里飞过。 

 

★约伯记 28章 8 节 

הוּ-לֹא○ יכֻ דְרִ נֵי הִ ץ-בְ חַ  שָׁ
יו עָדָה-לֹא○ לָ ל׃ עָ חַ  שָׁ
○狂傲的野兽未曾行过； 

○狮子也未曾经过。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

הוּ○ יכֻ רִ דְ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 3 单 01869 הִ

阳词尾  ְך  踩踏、弯曲 דָּרַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ץ○ חַ ץ 07830 שָׁ חַ ץ 的停顿型，名词，阳性单数שַׁ חַ 尊 שַׁ
严，自傲 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ דָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05710 עָ דָ Qal 前 עָ
进；Hif'il 移动、搬开 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ל○ חַ ל 07826 שָׁ חַ ל 的停顿型，名词，阳性单数 שַׁ חַ 狮 שַׁ



子 
□28:8 狂傲的野兽未曾行过，猛烈的狮子也未曾经过。 

□28:8 从没有狂傲的猛兽践踏，也不曾有狮子走过。 

 

★约伯记 28章 9 节 

ישׁ○ לָּמִ חַ לַח בַּ  יָדוֹ שָׁ
פַךְ ○ שֹּׁרֶשׁ הָ ים׃ מִ רִ  הָ
○人伸手在坚石， 

○从根倾倒山， 

[字汇分析] 

ישׁ● מִ לָּ חַ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02496 בַּ

数 ׁיש מִ לָּ  火石、磐石 חַ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ךְ ● פַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02015 הָ פַ 、转变 הָ

推翻、倾覆 

שׁ○ שֹּׁרֶ ן 介系词 08328 מִ שׁ 名词，阳性单数 + מִ  根 שֹׁרֶ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ
□28:9“人伸手凿开坚石，倾倒山根。 

□28:9 人开凿坚硬的磐石，把山岩从原来的位置移开。 

 

★约伯记 28章 10 节 

ים צּוּרוֹתבַּ ○ עַ  יְאֹרִ קֵּ  בִּ
ר-וְכָל○ ה יְקָ תָ אֲ ינוֹ׃ רָ  עֵ
○在磐石中凿出水道， 

○他的眼看见所有宝物。 

[字汇分析] 

צּוּרוֹת● 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06697 בַּ



数 צוּר 岩石 

ים○  尼罗河、河流 יְאוֹר 名词，阳性复数 02975 יְאֹרִ

עַ ○ קֵּ ע 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01234 בִּ קַ 、裂开 בָּ

打通 

ל● 、全部 לכֹּ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 03366 יְקָ  价值 יְקָ

ה○ תָ אֲ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 07200 רָ  看 רָ

ינוֹ○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ ，I. 眼睛 עַ

II. 泉水 
□28:10 在磐石中凿出水道，亲眼看见各样宝物。 

□28:10 他在岩石中挖出隧道，发现了各样的宝石。 

 

★约伯记 28章 11 节 

י○ כִ בְּ רוֹ מִ תנְהָ בֵּשׁ   חִ
הּ○ לֻמָ עֲ פ אוֹר׃ יֹצִא וְתַ  

○他封闭水不得滴流， 

○使隐藏的物显露出来。 

[字汇分析] 

י● כִ בְּ ן 介系词 01065 מִ י 名词，阳性单数 + מִ כִ  哭泣 בְּ

רוֹת○ ר 名词，阳性复数 05104 נְהָ  河流 נָהָ

בֵּשׁ○ בַשׁ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02280 חִ 、绑 חָ

包扎 

הּ● מָ לֻ עֲ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08587 וְתַ לוּמָ עֲ 隐 תַּ
藏的事 

א○ א 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03318 יֹצִ 出 יָצָ



去 

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□28:11 他封闭水不得滴流，使隐藏的物显露出来。 

□28:11 他探究河流的源头(“他探究河流的源头”是根据一些古译本，

希伯来文是“他使水凝固不滴流”。)，使宝藏显露出来。 

 

★约伯记 28章 12 节 

ה○ כְמָ חָ אַיִן וְהַ צֵא מֵ מָּ  תִּ
י○ קוֹם זֶה וְאֵ ינָה׃ מְ  בִּ
○然而，智慧从何处被寻得？ 

○聪明之处在哪里呢？ 

[字汇分析] 

ה● מָ כְ חָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02451 וְהַ

数 ה מָ כְ  智慧 חָ

אַיִן○ ן 介系词 00370 מֵ  哪里 אַיִן 疑问副词 + מִ

א○ צֵ מָּ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04672 תִּ צָ  מָ
找 

י●  哪里 אַי 疑问副词，附属形 + וְ 连接词 00335 וְאֵ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  地方 מָ

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 00998 בִּ 、了解、悟性、明哲 בִּ

聪明 
□28:12“然而，智慧有何处可寻？聪明之处在哪里呢？ 

□28:12 然而，智慧哪里去找呢？明智哪里去学呢？ 

 

★约伯记 28章 13 节 

נוֹשׁ יָדַע-לֹא○ כָּהּ אֱ רְ  עֶ



א וְלֹא○ צֵ מָּ ץ תִ רֶ אֶ יִּים׃ בְּ חַ  הַ
○它(指：智慧)的价值人不能知， 

○在活人之地也不能被找到。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

הּ○ כָּ רְ ךְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 06187 עֶ רֶ 、次序 עֵ

层次 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ צֵ מָּ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04672 תִ צָ  מָ
找 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִּים○ חַ יִּים 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ ，生命 חַ

活著 在此作名词解，指「活人」。 
□28:13 智慧的价值无人能知，在活人之地也无处可寻。 

□28:13 智慧的道路没有人找得到；智慧的价值没有人知道。 

 

★约伯记 28章 14 节 

הוֹם○ ר תְּ יא-בִי לֹא אָמַ  הִ
ר וְיָם○ ין אָמַ דִי׃ אֵ מָּ  עִ
○深渊说：不在我内； 

○沧海说：不在我中。 

[字汇分析] 

הוֹם● הוֹם 名词，阳性单数 08415 תְּ 、深渊、大洋、海 תְּ

地下水的深处 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

 海 יָם 名词，阳性单数 03220 וְיָם●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

מָּ ○ יעִ ד 介系词 05978 דִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ
□28:14 深渊说：‘不在我内。’沧海说：‘不在我中。’ 

□28:14 深渊说：智慧不在这里；海洋说：它不跟我们一起。 

 

★约伯记 28章 15 节 

ן-לֹא○ גוֹר יֻתַּ יהָ  סְ תֶּ חְ  תַּ
ל וְלֹא○ קֵ ף יִשָּׁ סֶ הּ׃ כֶּ ירָ חִ  מְ
○它(指：智慧)非用黄金可得， 

○白银也不能被秤为它的价值。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ן○ ן 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 05414 יֻתַּ 、使 נָתַ

给 

גוֹר○ גוֹר 名词，阳性单数 05458 סְ 围绕，装箱，发 סְ

现财富 

יהָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阴词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל○ קֵ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08254 יִשָּׁ קַ  称 שָׁ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ



הּ○ ירָ חִ יר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04242 מְ חִ  雇价 מְ
□28:15 智慧非用黄金可得，也不能平白银为它的价值。 

□28:15 金子不能购买它；再多的银子也不能换取它。 

 

★约伯记 28章 16 节 

לֶּה-לֹא○ סֻ ם תְ תֶ כֶ יר בְּ  אוֹפִ
יר׃ יָקָר בְּשֹׁהַם○ פִּ  וְסַ
○俄斐金，…，不足与较量；(…填入下行) 

○贵重的红玛瑙，和蓝宝石 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ לֶּ סֻ לָה 动词，Pu'al 未完成式 3 单阴 05541 תְ  Qal סָ
看轻，Pi'el 拒绝，Pual 被称重量 

ם○ תֶ כֶ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03800 בְּ תֶ 纯 כֶּ
金 

יר○ יר 专有名词，地名 00211 אוֹפִ 俄斐 位於阿拉 אוֹפִ

伯南方，是所罗门时期黄金贸易重镇。 

ם● שֹׁהַ ם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07718 בְּ 彩 שֹׁהַ
纹玛瑙 

ר○ ר 形容词，阳性单数 03368 יָקָ 宝贵的、有价值 יָקָ

的 

יר○ פִּ יר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05601 וְסַ פִּ 蓝宝 סַ

石 
□28:16 俄斐金和贵重的红玛瑙，并蓝宝石，不足与较量； 

□28:16 纯金不能较量；珠宝也不能相比。 

 

★约伯记 28章 17 节 

נָּה-לֹא○ כֶ רְ ב יַעַ ית זָהָ  וּזְכוֹכִ
הּ○ תָ מוּרָ י וּתְ לִ ז׃-כְּ  פָ



○黄金和玻璃不足与比较； 

○精金的器皿不足与兑换。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נָּה○ כֶ רְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 06186 יַעַ

阴词尾  ְך רַ  摆设、安排、预备 עָ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ית○ ית 名词，阴性单数 + וְ 连接词 02137 וּזְכוֹכִ 玻 זְכוֹכִ
璃，水晶 

הּ● תָ מוּרָ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 08545 וּתְ

尾 ה מוּרָ  交换、交易 תְּ

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ז○ ז 06337 פָ ז 的停顿型，名词，阳性单数 פַ 精炼的 פַּ

金子 
□28:17 黄金和玻璃不足与比较；精金的器皿不足与兑换； 

□28:17 它的价值远胜过金子；纯金和水晶也不能相比。 

 

★约伯记 28章 18 节 

אמוֹת○  יִזָּכֵר לֹא וְגָבִישׁ רָ
ךְ ○ שֶׁ ה וּמֶ כְמָ נִינִים׃ חָ פְּ  מִ
○珊瑚、水晶都不足被记念； 

○智慧的价值胜过珍珠（或译：红宝石）。 

[字汇分析] 

אמוֹת● ה 名词，阴性复数 07215 רָ אמָ  珊瑚ְ רָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01378 וְגָבִ 结晶 גָּבִ

体 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ר○ 纪 זָכַר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02142 יִזָּכֵ
念 

ךְ ● שֶׁ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04901 וּמֶ שֶׁ 拖 מֶ
拉、(种子) 撒下的痕迹 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

נִינִים○ פְּ ן 介系词 06443 מִ נִין 名词，阴性复数 + מִ 宝 פָּ
石，可能是珍珠、红宝石或珊瑚 
□28:18 珊瑚、水晶都不足论。智慧的价值胜过珍珠（或作“红宝石”）。 

□28:18 智慧的价值远胜过珊瑚、水晶；智慧远超过红宝石。 

 

★约伯记 28章 19 节 

נָּה-לֹא○ כֶ רְ דַת יַעַ טְ  כּוּשׁ-פִּ
ם○ תֶ כֶ הוֹר בְּ ה׃ לֹא טָ לֶּ סֻ פ תְ  

○古实的红璧玺不足与比较； 

○精金也不足与较量。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נָּה○ כֶ רְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 06186 יַעַ

阴词尾  ְך רַ  摆设、安排、预备 עָ

דַת○ טְ דָה 名词，单阴附属形 06357 פִּ טְ  黄玉 פִּ

 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כּוּשׁ○

ם● תֶ כֶ ם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03800 בְּ תֶ  纯金 כֶּ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ 洁净的、不搀 טָ

杂的 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לֶּ סֻ לָה 动词，Pu'al 未完成式 3 单阴 05541 תְ  Qal סָ
看轻，Pi'el 拒绝，Pual 被称重量 



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□28:19 古实的红璧玺不足与比较；精金也不足与较量。 

□28:19 最好的黄玉不能较量；最纯净的金子也无法相比。 

 

★约伯记 28章 20 节 

ה○ כְמָ חָ אַיִן וְהַ בוֹא מֵ  תָּ
י○ קוֹם זֶה וְאֵ ינָה׃ מְ  בִּ
○智慧从何处来呢？ 

○聪明之处在哪里呢？ 

[字汇分析] 

ה● מָ כְ חָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02451 וְהַ

数 ה מָ כְ  智慧 חָ

אַיִן○ ן 介系词 00370 מֵ  哪里 אַיִן 疑问副词 + מִ

בוֹא○ 、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

进入 

י●  哪里 אַי 疑问副词，附属形 + וְ 连接词 00335 וְאֵ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  地方 מָ

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 00998 בִּ 、了解、悟性、明哲 בִּ

聪明 
□28:20“智慧从何处来呢？聪明之处在哪里呢？ 

□28:20 那么，智慧的源头何在？明智到哪里去学习？ 

 

★约伯记 28章 21 节 

ה○ לְמָ ינֵי וְנֶעֶ עֵ י-כָל מֵ  חָ
יִם עוֹףוּמֵ ○ מַ שָּׁ ה׃ הַ רָ תָּ  נִסְ
○是向一切有生命的眼目隐藏， 

○向空中的飞鸟掩蔽。 

[字汇分析] 



ה● מָ לְ  动词，Nif'al 完成式 3 + וְ 连接词 05956 וְנֶעֶ

单阴 ם לַ  隐藏 עָ

ינֵי○ עֵ ן 介系词 05869 מֵ יִן 名词，双阴附属形 + מִ  .I עַ
眼睛，II. 泉水 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

י○ י 02416 חָ יִּים 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ 生 חַ
命，活著 

עוֹ● ףוּמֵ  05775 连接词  ְו + 介系词 ן 名词，单阳 + מִ

附属形 עוֹף 鸟 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ה○ רָ תָּ 1221 05641 נִסְ 的停顿型，动词，Nif'al 完成式 

3 单阴 ר תַ  隐藏 סָ
□28:21 是向一切有生命的眼目隐藏，向空中的飞鸟掩蔽。 

□28:21 众生都看不见它；空中的飞鸟也看不见。 

 

★约伯记 28章 22 节 

בַדּוֹן○ וֶת אֲ רוּ וָמָ  אָמְ
אָזְנֵינוּ○ נוּשָׁ  בְּ עְ הּ׃ מַ עָ מְ  שִׁ
○灭没和死亡说： 

○我们藉耳朵风闻其名。 

[字汇分析] 

דּוֹן● בַ דּוֹן 名词，阳性单数 00011 אֲ בַ 毁灭之地、亚巴 אֲ

顿、地狱 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04194 וָמָ  死亡 מָ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

אָזְנֵינוּ●  名词，双阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 00241 בְּ

用；אָזְנֵי 双数附属形为，אָזְנַיִם 的双数为 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן



附属形来加词尾。 

נוּ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

הּ○ עָ מְ ע 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08088 שִׁ מַ 、风声 שֵׁ

报告 
□28:22 灭没和死亡说：‘我们风闻其名。’ 

□28:22 甚至死亡和毁灭也承认它们只风闻而已。 

 

★约伯记 28章 23 节 

ים○ לֹהִ ין אֱ בִ כָּהּ הֵ  דַּרְ
ת יָדַע וְהוּא○ הּ׃-אֶ קוֹמָ  מְ
○上帝明白它(指：智慧)的道路， 

○他(指：上帝)晓得它(指：智慧)的所在。 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.15 

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00995 הֵ 、分辨 בִּ

了解、明白 

הּ○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 01870 דַּרְ רֶ  道路 דֶּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ קוֹמָ קוֹם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04725 מְ  地方 מָ

קוֹם קוֹם 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ
□28:23“上帝明白智慧的道路，晓得智慧的所在。 

□28:23 只有上帝知道那条路，知道哪里去找智慧； 



 

★约伯记 28章 24 节 

י○ צוֹת הוּא-כִּ קְ ץ-לִ אָרֶ יט הָ  יַבִּ
ת○ חַ יִם-כָּל תַּ מַ שָּׁ ה׃ הַ אֶ  יִרְ
○因他鉴察直到地极， 

○遍观普天之下， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

צוֹת○ קְ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07098 לִ צֶ 尽 קָ
头、末端 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יט○ ט 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05027 יַבִּ 仰 נָבַ
望、注重、看 

תתַּ ● ת 介系词 08478 חַ חַ  在…下面 תַּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天空 שָׁ

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  看见 רָ
□28:24 因他鉴察直到地极，遍观普天之下。 

□28:24 因为他的眼睛看到地极，观察天下的万事万物。 

 

★约伯记 28章 25 节 

עֲשׂוֹת○ רוּחַ  לַ ל לָ קָ שְׁ  מִ
יִם○ ן וּמַ כֵּ דָּה׃ תִּ מִ  בְּ
○要为风定轻重， 

○又用度量量诸水； 



[字汇分析] 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

רוּחַ ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07307 לָ

 灵、气、风 רוּחַ 

ל○ קָ שְׁ ל 名词，阳性单数 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

יִם● יִם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04325 וּמַ  水 מַ

ן○ כֵּ ן 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 08505 תִּ כַ 、估计 תָּ

衡量 

דָּה○ מִ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04060 בְּ דָּ 、身量 מִ

大小 
□28:25 要为风定轻重，又度量诸水。 

□28:25 当上帝赐威力给风，为海洋决定容量， 

 

★约伯记 28章 26 节 

עֲשׂתוֹ○ ר בַּ טָ מָּ  חֹק לַ
ךְ ○ זִיז וְדֶרֶ חֲ  קֹלוֹת׃ לַ
○他为雨露定命令， 

○为雷电定道路。 

[字汇分析] 

שׂתוֹ● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06213 בַּ

+ 3 单阳词尾 ה שָׂ  做 עָ

ר○ טָ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04306 לַ

ר טָ  雨 מָ

、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性单数 02706 חֹק○

限度 

ךְ ● רֶ ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 01870 וְדֶ רֶ  道路 דֶּ

זִיז○ חֲ זִיז 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02385 לַ 闪 חָ



电 

 声音 קוֹל 名词，阳性复数 06963 קֹלוֹת○
□28:26 他为雨露定命令，为雷电定道路。 

□28:26 定下降雨的季节，划定雷电的路线， 

 

★约伯记 28章 27 节 

אָהּ אָז○ הּ רָ רָ פְּ  וַיְסַ
ינָהּ○ כִ הּ׃-וְגַם הֱ רָ קָ  חֲ
○那时他看见它(指：智慧)，而且述说它(指：智慧)； 

○他坚定它(指：智慧)，并且查究它(指：智慧)。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

אָהּ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 07200 רָ

尾 אָה  看 רָ

הּ○ רָ פְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 05608 וַיְסַ

阴词尾 סֹפֵר סוֹפֵר Qal 计算，Pi'el 描述、述说 

ינָהּ● כִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 03559 הֱ

阴词尾 כּוּן 预备、坚立、建立 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

הּ○ רָ קָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 02713 חֲ

尾 ר קַ  寻求、考查 חָ
□28:27 那时他看见智慧，而且述说；他坚定，并且查究。 

□28:27 那时候，他已经看见智慧，也立定它，测验出它的价值。 

 

★约伯记 28章 28 节 

ר○  לָאָדָם וַיֹּאמֶ
ן○ אַת הֵ דֹנָי יִרְ יא אֲ ה הִ כְמָ  חָ
ע וְסוּר○ רָ ינָה׃ מֵ ס בִּ  

○他对人说： 

○看哪，对主的敬畏就是智慧； 



○远离恶便是聪明。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00120 לָ

 人 אָדָם

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

 סוּר 动词，Qal 不定词附属形 + וְ  连接词 05493 וְסוּר●
转离、除去 

ע○ רָ ע 07451 מֵ רַ ן 的停顿型，介系词 מֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ע  恶的、邪恶的 רַ

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 00998 בִּ 、了解、悟性、明哲 בִּ

聪明 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:28 他对人说：‘敬畏主就是智慧，远离恶便是聪明。’” 

□28:28 上帝向世人说：敬畏主就是智慧；离弃邪恶就是明智。 

 

★约伯记 29章 1 节 

ף○ יּוֹב וַיֹּסֶ ת אִ אֵ לוֹ שְׂ שָׁ ר׃ מְ  וַיֹּאמַ



○约伯增添他的言论，说： 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ת○ אֵ א 动词，Qal 不定词附属形 05375 שְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

לוֹ○ שָׁ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04912 מְ שָׁ 、笑谈 מָ

箴言 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳  ַראָמ  说 
□29:1 约伯又接着说： 

□29:1 约伯接着又发言： 

 

★约伯记 29章 2 节 

י○ נֵנִי-מִ י יִתְּ חֵ יַרְ דֶם-כְ  קֶ
י○ ימֵ לוֹהַּ  כִּ נִי׃ אֱ רֵ מְ  יִשְׁ
○惟愿我的景况如从前的月份， 

○如上帝保守我的日子。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נֵנִי○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 05414 יִתְּ

尾 ן י 使、给 נָתַ ן מִ  。是「但愿」的意思 יִתֵּ

י○ חֵ יַרְ ח 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03391 כְ 月 יֶרַ
亮，月份 

ם○ דֶ ם 名词，阳性单数 06924 קֶ דֶ  东方、古老、前方 קֶ

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כִּ

时候 



לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

נִי○ רֵ מְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 08104 יִשְׁ

词尾 ר מַ  谨守、小心 שָׁ
□29:2“惟愿我的景况如从前的月份，如上帝保守我的日子。 

□29:2 我多么希望再有往昔的岁月，像过去上帝保守我的日子。 

 

★约伯记 29章 3 节 

לּוֹ○ הִ י נֵרוֹ בְּ לֵ י עֲ  רֹאשִׁ
ךְ  לְאוֹרוֹ○ לֶ ךְ׃ אֵ  חֹשֶׁ
○他的灯照在我头上； 

○我藉他的光行过黑暗。 

[字汇分析] 

לּוֹ● הִ 动词，Hif'il 不定词附属 + בְּ  介系词 01984 בְּ

形 + 3 单阳词尾 ל לַ  Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al הָ

被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 

夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖

狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

 灯 נֵר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05216 נֵרוֹ○

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

י○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

אוֹרוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00216 לְ

 光 אוֹר

ךְ ○ לֶ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ  去、来 הָ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ
□29:3 那时他的灯照在我头上，我藉他的光行过黑暗。 

□29:3 那时，他的灯常照在我头上；他的亮光伴我走在幽暗中。 

 



★约伯记 29章 4 节 

ר○ שֶׁ אֲ יִיתִי כַּ י הָ ימֵ י בִּ פִּ רְ  חָ
לוֹהַּ  בְּסוֹד○ י אֱ לֵ י׃ עֲ לִ  אָהֳ
○当我在壮年的时候： 

○在我帐棚中，上帝待我有密友之情； 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

י○ פִּ רְ ף 名词，单阳 + 1 单词尾 02779 חָ 秋天、冬 חֹרֶ

天 

סוֹד● 谘 סוֹד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05475 בְּ
商、大会 

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

י○ לִ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 00168 אָהֳ 帐棚、帐 אֹהֶ

蓬 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ ל 变化成 אֻ  אָהֳ
加词尾。 
□29:4 我愿如壮年的时候，那时我在帐棚中，上帝待我有密友之情； 

□29:4 那时候，我年轻健壮；上帝的仁慈庇荫我家。 

 

★约伯记 29章 5 节 

דַּי בְּעוֹד○ י שַׁ דִ מָּ  עִ
י○ יבוֹתַ בִ י׃ סְ רָ  נְעָ



○全能者仍与我同在； 

○我的儿女都环绕我。 

[字汇分析] 

 再、仍然 עוֹד 副词 + בְּ  介系词 05750 עוֹדבְּ ●

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

י● יבוֹתַ בִ יב 名词，复阴 + 1 复词尾 05439 סְ בִ 、四围 סָ

环绕 在此作副词使用。יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ  和 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת，两种形式 סְ בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ 用附；סְ

属形 + ֵי + 词尾。 

י○ רָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 05288 נְעָ 男孩、年 נַעַ

轻人、少年人 
□29:5 全能者仍与我同在，我的儿女都环绕我。 

□29:5 全能者跟我同在；我的儿女们都围绕着我。 

 

★约伯记 29章 6 节 

חֹץ○ רְ יכַי בִּ לִ ה הֲ מָ חֵ  בְּ
דִי יָצוּק וְצוּר○ מָּ גֵי עִ לְ ן׃-פַּ מֶ  שָׁ
○用奶洗我的脚； 

○磐石为我倾倒油河。 

[字汇分析] 

חֹץ● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07364 בִּ

ץ חַ  洗、沐浴 רָ

י○ יכַ לִ יךְ  名词，复阳 + 1 单词尾 01978 הֲ לִ  脚步 הָ

ה○ מָ חֵ אָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02529 בְּ מְ 奶 חֶ
油 

 岩石 צוּר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06697 וְצוּר●



、倾倒 צוּק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06694 יָצוּק○

溶解 

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

גֵי○ לְ לֶ  名词，复阳附属形 06388 פַּ גפֶּ  渠道 

ן○ מֶ ן 08081 שָׁ מֶ ן 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ מֶ 膏 שֶׁ
油 
□29:6 奶多可洗我的脚，磐石为我出油成河。 

□29:6 我所到之处有饮用不尽的奶，连岩石也涌流着橄榄油。 

 

★约伯记 29章 7 节 

י○ צֵאתִ עַר בְּ י שַׁ לֵ ת-עֲ רֶ  קָ
חוֹב○ רְ ין בָּ י׃ אָכִ בִ  מוֹשָׁ
○我出到城门， 

○在广场设立座位； 

[字汇分析] 

י● אתִ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

+ 1 单词尾 א  出去 יָצָ

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

ת○ רֶ ת 07176 קָ רֶ ת 的停顿型，名词，阴性单数 קֶ רֶ  城 קֶ

חוֹב● רְ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07339 בָּ

חֹב  广场、宽阔处 רְ

ין○ 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03559 אָכִ

坚立、建立 

י○ בִ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 04186 מוֹשָׁ 、住处 מוֹשָׁ

座位 
□29:7 我出到城门，在街上设立座位； 

□29:7 城里的父老每有聚会，我就坐在为我安排的座位上， 



 

★约伯记 29章 8 节 

אוּנִי○ ים רָ רִ בָּאוּ נְעָ  וְנֶחְ
ים○ ישִׁ מוּ וִישִׁ דוּ׃ קָ מָ  עָ
○少年人见我而回避， 

○老年人也起身站立； 

[字汇分析] 

אוּנִי●  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 07200 רָ

אָה  看 רָ

ים○ רִ 、男孩、年轻人 נַעַר 名词，阳性复数 05288 נְעָ

少年人 

אוּ○ בָּ 1221 02244 וְנֶחְ 的停顿型，连接词 12>w21 + 动

词，Nif'al 完成式 3 复 א בָ  Nif'al 隐藏自己，Qal חָ

隐藏、撤退 

ים● ישִׁ ישׁ 形容词，阳性复数 + וְ 连接词 03453 וִישִׁ  יָשִׁ
年老的，老人，年纪大的 在此作名词解，指「年老的

人」。 

מוּ○  起来 קוּם 动词，Qal 完成式 3 复 06965 קָ

דוּ○ מָ דוּ 05975 עָ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 עָ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ
□29:8 少年人见我而回避，老年人也起身站立； 

□29:8 少年人见到我就回避；老年人看见我都起立致敬； 

 

★约伯记 29章 9 节 

ים○ רִ רוּ שָׂ צְ ים עָ לִּ מִ  בְ
ימוּ וְכַף○ ם׃ יָשִׂ יהֶ פִ  לְ
○王子都停止说话， 

○用手捂口； 

[字汇分析] 



ים● רִ ר 名词，阳性复数 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

רוּ○ צְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 06113 עָ צַ 限制、关 עָ

闭 

ים○ לִּ מִ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 04405 בְ לָּ  言语 מִ

ף● ף 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03709 וְכַ  手掌 כַּ

ימוּ○ ים 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07760 יָשִׂ 、使 שִׂ

置、放 

ם○ יהֶ פִ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 06310 לְ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ
□29:9 王子都停止说话，用手捂口； 

□29:9 王侯们停止说话，用手掩住自己的嘴。 

 

★约伯记 29章 10 节 

בָּאוּ נְגִידִים-קוֹל○  נֶחְ
כָּם וּלְשׁוֹנָם○ חִ ה׃ לְ קָ  דָּבֵ
○首领静默无声， 

○舌头贴住上膛。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל●

 领袖、君王 נָגִיד 名词，阳性复数 05057 נְגִידִים○

אוּ○ בָּ 1221 02244 נֶחְ 的停顿型，动词，Nif'al 完成式 

3 复 בָא  Nif'al 隐藏自己，Qal 隐藏、撤退 חָ

שׁוֹנָם● 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 03956 וּלְ

尾 לָשׁוֹן 舌头 לָשׁוֹן 的附属形为 ֹןלְשׁו ；用附属形来加

词尾。 

ם○ כָּ חִ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 02441 לְ

ךְ   嘴、上颚、味道 חֵ



ה○ קָ בֵ 1221 01692 דָּ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单

阴 ק  紧紧跟随、黏住 דָּבַ
□29:10 首领静默无声，舌头贴住上膛。 

□29:10 连贵族也不敢作声，都静默无言。 

 

★约伯记 29章 11 节 

י○ עָה אֹזןֶ כִּ מְ נִי שָׁ רֵ אַשְּׁ  וַתְּ
יןִ○ ה וְעַ תָ אֲ ידֵנִי׃ רָ עִ  וַתְּ
○耳朵听，就称我有福； 

○眼睛看，便称赞我； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 耳朵 אֹזֶן 名词，阴性单数 00241 אֹזֶן○

ה○ עָ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 单阴 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

נִי○ רֵ אַשְּׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 + 1 单 00833 וַתְּ

词尾 ר  有福、引导、直走、修正 אָשַׁ

יִן● יִן 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05869 וְעַ ，I. 眼睛 עַ

II. 泉水 

ה○ תָ אֲ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 07200 רָ  看 רָ

נִי○ ידֵ עִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 + 1 单 05749 וַתְּ

词尾 עוּד 告诫、作见证 
□29:11 耳朵听我的，就称我有福；眼睛看我的，便称赞我； 

□29:11 凡听见我的人都祝福我；凡看见我的人都交口称赞。 

 

★约伯记 29章 12 节 

י○ לֵּט-כִּ מַ נִי אֲ וֵּעַ  עָ שַׁ  מְ
 לוֹ׃ עֹזֵר-וְלֹא וְיָתוֹם○
○因我拯救哀求的困苦人 



○和无人帮助的孤儿。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ט○ לֵּ מַ ט 动词，Pi'el 未完成式 1 单 04422 אֲ לַ 、逃脱 מָ

得救 

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 、谦卑的、困苦的 עָ

卑微的 在此作名词「困苦的人」解。 

וֵּעַ ○ שַׁ וַע 动词，Pi'el 分词单阳 07768 מְ 呼喊、呼 שָׁ

求 

 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03490 וְיָתוֹם●

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

זַר 动词，Qal 主动分词单阳 05826 עֹזֵר○  帮助 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□29:12 因我拯救哀求的困苦人和无人帮助的孤儿。 

□29:12 穷人求援，我总乐意帮助；孤儿求助，我就伸出援手。 

 

★约伯记 29章 13 节 

כַּת○ רְ י אֹבֵד בִּ לַ בֹא עָ  תָּ
נָה וְלֵב○ מָ נִן׃ אַלְ  אַרְ
○将要死亡的为我祝福； 

○我也使寡妇的心欢乐。 

[字汇分析] 

ת● כַּ רְ ה 名词，单阴附属形 01293 בִּ כָ רָ 祝福、和平之 בְּ

约 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 00006 אֹבֵ 灭亡 在 אָבַ

此作名词解，指「将死的人」。 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ



用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

בֹא○ 、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

进入 

ב● ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03820 וְלֵ  心 לֵ

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 00490 אַלְ מָ  寡妇 אַלְ

נִן○ נַן 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07442 אַרְ 、欢呼 רָ

呼喊、歌唱 
□29:13 将要灭亡的为我祝福，我也使寡妇心中欢乐。 

□29:13 在水深火热中的人为我祝福；我也使寡妇的心欣慰。 

 

★约伯记 29章 14 节 

י צֶדֶק○ תִּ שְׁ בַ נִי לָ שֵׁ בָּ  וַיִּלְ
יל○ עִ מְ נִיף כִּ י׃ וְצָ טִ פָּ שְׁ  מִ
○我穿上公义为衣服， 

○以公平为外袍和冠冕。 

[字汇分析] 

דֶק● דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

י○ תִּ שְׁ בַ שׁ 动词 ，Qal 完成式 1 单 03847 לָ בַ  穿 לָ

נִי○ שֵׁ בָּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 单词 03847 וַיִּלְ

尾 ׁש בַ  穿 לָ

יל● עִ מְ יל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 04598 כִּ עִ 外 מְ
袍 

נִיף○ נִיף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06797 וְצָ 、头巾 צָ

头饰 

י○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 
□29:14 我以公义为衣服，以公平为外袍和冠冕。 



□29:14 我以正义作衣服穿上；公道是我的外袍，我的华冠。 

 

★约伯记 29章 15 节 

ינַיִם○ י עֵ יִיתִ וֵּר הָ עִ  לַ
יִם○ גְלַ חַ  וְרַ סֵּ פִּ  אָנִי׃ לַ
○我为瞎子的眼， 

○瘸子的脚。 

[字汇分析] 

ינַיִם● יִן 名词，阴性双数 05869 עֵ I. 眼睛，II. 泉 עַ

水 

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

וֵּרלַ ○ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05787 עִ

数 וֵּר  。眼瞎的 在此作名词解，指「瞎子」 עִ

יִם● גְלַ גֶל 名词，阴性双数 + וְ  连接词 07272 וְרַ  脚 רֶ

חַ ○ סֵּ פִּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06455 לַ

数  ַח סֵּ  。瘸腿的 在此作名词解，指「瘸子」 פִּ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ
□29:15 我为瞎子的眼，瘸子的脚。 

□29:15 我作盲人的眼睛；我作跛子的腿。 

 

★约伯记 29章 16 节 

י אָב○ יוֹנִים אָנֹכִ בְ אֶ  לָ
ב○ י-לֹא וְרִ תִּ הוּ׃ יָדַעְ רֵ קְ חְ  אֶ
○我为穷乏人的父； 

○素不认识的人的案件，我查明它。 

[字汇分析] 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב●

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ



יוֹנִים○ בְ אֶ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00034 לָ

复数 יוֹן בְ 贫乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫穷 אֶ

的人」。 

ב● יב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07379 וְרִ 、案件 רִ

争辩、争讼 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

הוּ○ רֵ קְ חְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 单阳 02713 אֶ

词尾 ר קַ  寻求、考查 חָ
□29:16 我为穷乏人的父，素不认识的人，我查明他的案件。 

□29:16 我作穷人的父亲；我常为陌生人伸冤。 

 

★约伯记 29章 17 节 

ה○ רָ בְּ שַׁ תַ  וָאֲ עוֹתמְ וָּל לְּ  עַ
נָּיו○ שִּׁ יךְ  וּמִ לִ ף׃ אַשְׁ רֶ  טָ
○我打破不义之人的牙床， 

○从他牙齿中夺了所抢的。 

[字汇分析] 

ה● רָ בְּ שַׁ ר 动词，Pi'el 叙述式 1 单 07665 וָאֲ בַ  打碎 שָׁ

עוֹת○ לְּ תַ ה 名词，双阴附属形 04973 מְ עָ לְּ תַ  牙齿 מְ

וָּל○ וָּל 名词，阳性单数 05767 עַ  不义的那一位 עַ

נָּיו● שִּׁ ן 介系词 + וְ  连接词 08127 וּמִ  + 名词，双阴 + מִ

3 单阳词尾 ן  牙、象牙 שֵׁ

יךְ ○ לִ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 1 单 07993 אַשְׁ לַ 、赶 שָׁ

抛 

ף○ רֶ ף 02964 טָ רֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 טֶ רֶ 食 טֶ



物、被捕食的动物 
□29:17 我打破不义之人的牙床，从他牙齿中夺了所抢的。 

□29:17 我摧毁强暴者的势力，救援被他们欺压的人。 

 

★约伯记 29章 18 节 

ר○ נִּי-עִם וָאֹמַ גְוָע קִ  אֶ
בֶּה וְכַחוֹל○ ים׃ אַרְ  יָמִ
○我便说：我必死在我的窝中， 

○我必增添日子如尘沙。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

נִּי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 07064 קִ  鸟窝 קֵ

גְוָע○ גְוַע 01478 אֶ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 单אֶ

 断气、死亡 גָּוַע

חוֹל● ，名词 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 02344 וְכַ

阳性单数 חוֹל 沙 

ה○ בֶּ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07235 אַרְ בָ 、多 רָ

变多 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□29:18 我便说，我必死在家中（原文作“窝中”），必增添我的日子，

多如尘沙。 

□29:18 我总以为我能寿终正寝；我的岁数将像尘沙那样多。 

 

★约伯记 29章 19 节 

י○ שִׁ רְ י פָתוּחַ  שָׁ לֵ יִם-אֱ  מָ
ל○ ין וְטַ י׃ יָלִ ירִ צִ קְ  בִּ
○我的根长到水边； 

○露水终夜沾在我的枝上。 

[字汇分析] 



י● שִׁ רְ  根 שׁשֹׁרֶ  名词，单阳 + 1 单词尾 08328 שָׁ

תוּחַ ○ ח 动词，Qal 被动分词单阳 06605 פָ תַ  开 פָּ

י○ לֵ ל 介系词 00413 אֱ  向、往 אֶ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

ל● ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02919 וְטַ  露水 טַ

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03885 יָלִ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

י○ ירִ צִ קְ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07105 בִּ

צִ  רקָ י  庄稼、树枝、收割 
□29:19 我的根长到水边，露水终夜沾在我的枝上。 

□29:19 我好比树根伸展到水边，夜间有露水润泽我的枝叶。 

 

★约伯记 29章 20 节 

בוֹדִי○ דָשׁ כְּ דִי חָ מָּ  עִ
י○ תִּ שְׁ יָדִי וְקַ יף׃ בְּ לִ חֲ  תַ
○我的荣耀在身上增新； 

○我的弓在手中更新。 

[字汇分析] 

י● בוֹדִ בוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 03519 כְּ בוֹד 荣耀 כָּ  כָּ
的附属形为 בוֹד  。用附属形来加词尾；כְּ

דָשׁ○ דָשׁ 形容词，阳性单数 02319 חָ  新的 חָ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

י● תִּ שְׁ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 07198 וְקַ

ת שֶׁ  弓 קֶ

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 



יף○ לִ חֲ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 02498 תַ לַ  חָ
发芽、过去、消失 
□29:20 我的荣耀在身上增新，我的弓在手中日强。 

□29:20 人人都称赞我；我的力量未曾减退。 

 

★约伯记 29章 21 节 

י○ עוּ-לִ מְ לּוּ שָׁ  וְיִחֵ
י׃ לְמוֹ וְיִדְּמוּ○ תִ צָ  עֲ
○人听见我而仰望， 

○静默等候我的指教。 

[字汇分析] 

י● 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

לּוּ○  动词，Pi'el 完成式 3 复 + וְ  连接词 03176 וְיִחֵ

ל  仰望、等候 יָחַ

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 01826 וְיִדְּמוּ●

阳 ם  静默 דָּמַ

מוֹ○ מוֹ 介系词 03926 לְ 为、给、往、向、到、归属 לְ

於 ֹמו  。的诗体形式לְ  是 לְ

י○ תִ צָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 06098 עֲ צָ 筹算、谘 עֵ

商、劝告 ה צָ ת 的附属形为 עֵ צַ  。用附属形来加词尾；עֲ
□29:21“人听见我而仰望，静默等候我的指教。 

□29:21 人人等候我的教导，留心领受我的指示。 

 

★约伯记 29章 22 节 

י○ רֵ י אַחֲ רִ נוּ לֹא דְבָ  יִשְׁ
ימוֹ○ לֵ טֹּף וְעָ י׃ תִּ תִ לָּ  מִ



○我说话之后，他们就不再说； 

○我的言语滴在他们身上。 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

י○ רִ בָ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01697 דְ 话语、事 דָּבָ

情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08138 נוּיִשְׁ ○ 、改变 שָׁ

重复 

ימוֹ● לֵ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעָ  复阳词尾 3 + עַ

ל  。是 3 复阳词尾的古形式 מוֹ 在…上面 עַ

טֹּף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05197 תִּ  滴 נָטַ

י○ תִ לָּ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 04405 מִ לָּ  言语 מִ
□29:22 我说话之后，他们就不再说，我的言语像雨露滴在他们身上。 

□29:22 我说完后大家无可补充；我的话像雨露滴在他们身上。 

 

★约伯记 29章 23 节 

לוּ○ ר וְיִחֲ טָ מָּ י כַ  לִ
ם○ יהֶ רוּ וּפִ עֲ לְקוֹשׁ׃ פָּ מַ  לְ
○他们仰望我如仰望雨， 

○又张开口如切慕春雨。 

[字汇分析] 

לוּ●  动词，Pi'el 完成式 3 复 + וְ  连接词 03176 וְיִחֲ

ל  仰望、等候 יָחַ

ר○ טָ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04306 כַ

ר טָ  雨 מָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



归属於 

יהֶ ● םוּפִ  06310 连接词  ְו + 名词，单阳 + 3 复阳词

尾 ה י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

רוּ○ עֲ ר 动词，Qal 完成式 3 复 06473 פָּ עַ 、大大张开 פָּ

张口结舌 

קוֹשׁ○ לְ מַ לְקוֹשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04456 לְ 春 מַ
雨、后雨 
□29:23 他们仰望我如仰望雨，又张开口如切慕春雨。 

□29:23 他们都期待我的指教，像农夫盼望春雨。 

 

★约伯记 29章 24 节 

ק○ חַ שְׂ ם אֶ הֶ לֵ ינוּיַאֲ  לֹא אֲ  מִ
נַי וְאוֹר○ ילוּן׃ לֹא פָּ  יַפִּ
○他们不敢自信，我就向他们含笑； 

○他们不使我脸上的光改变。 

[字汇分析] 

ק● חַ שְׂ ק 动词，Qal 未完成式 1 单 07832 אֶ חַ 、笑 שָׂ

戏笑 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ינוּ○ מִ ן 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 00539 יַאֲ  אָמַ
Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 

相信、确信 

 光 אוֹר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00216 וְאוֹר●

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ



1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ילוּן○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05307 יַפִּ 俯 נָפַ
伏在地、倒在、跌下、跌倒 
□29:24 他们不敢自信，我就向他们含笑；他们不使我脸上的光改变。 

□29:24 他们失志时，我向他们微笑；我和善的笑容鼓励了他们。 

 

★约伯记 29章 25 节 

ר○ חַ בֲ כָּם אֶ ב דַּרְ שֵׁ  רֹאשׁ וְאֵ
כּוֹן○ שְׁ ךְ  וְאֶ לֶ מֶ גְּדוּד כְּ  בַּ
ר○ שֶׁ אֲ ים כַּ לִ בֵ ם׃ אֲ  יְנַחֵ
○我为他们选择道路，又坐首位； 

○我如君王在军队中居住， 

○又如安慰伤心人的。 

[字汇分析] 

ר● חַ בֲ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 00977 אֶ חַ  选择 בָּ

ם○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ב○ שֵׁ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 03427 וְאֵ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○

כּוֹן● שְׁ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 07931 וְאֶ

ן כַ  居住 שָׁ

לֶ ○ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + כְּ  介系词 04428 ךְ כְּ לֶ  君王 מֶ

גְּדוּד○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01416 בַּ

 一队、军队 גְּדוּד

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ



§9.5 

ים○ לִ בֵ ל 形容词，阳性复数 00057 אֲ 悲伤、哀悼 在 אָבֵ

此作名词解，指「悲哀的人」。 

ם○ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05162 יְנַחֵ  Qal נָחַ
安慰、怜恤，Piel 安慰 
□29:25 我为他们选择道路，又坐首位。我如君王在军队中居住，又如

吊丧的安慰伤心的人。” 

□29:25 我作他们的首领，决定应走的路；我带领他们，像君王率领军

旅，在他们失望时安慰他们。 

 

★约伯记 30章 1 节 

ה○ תָּ קוּ וְעַ חֲ י שָׂ לַ ים עָ ירִ עִ נִּי צְ מֶּ  מִ
ים○ יָמִ ר לְ שֶׁ י-אֲ תִּ אַסְ ם מָ בוֹתָ  אֲ
ית○ שִׁ בֵי-עִם לָ לְ  צֹאנִי׃ כַּ
○但如今，比我年少的人戏笑我； 

○我曾藐视他们的父， 

○不肯安在我羊群的狗中。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

קוּ○ חֲ ק 动词，Qal 完成式 3 复 07832 שָׂ חַ  笑、戏笑 שָׂ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

ים○ ירִ עִ יר 形容词，阳性复数 06810 צְ עִ 微小的，年轻 צָ

的 在此作名词解，指「年少的人」。 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ים● יָמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 03117 לְ



时候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ אַסְ אַס 动词，Qal 完成式 1 单 03988 מָ 、拒绝 מָ

轻看、厌弃 

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ית● שִׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07896 לָ

ית  置、放、定 שִׁ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ בֵ לְ ב 名词，复阳附属形 03611 כַּ לֶ  狗 כֶּ

的 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 1 单词尾 06629 צֹאנִי○
附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 
□30:1“但如今，比我年少的人戏笑我，其人之父我曾藐视，不肯安在

看守我羊群的狗中。 

□30:1 但如今，比我年轻的人嘲笑我；他们的父亲本是我瞧不起的人；

我甚至不让他们混在替我看羊的狗群中。 

 

★约伯记 30章 2 节 

ה יְדֵיהֶם כֹּחַ -גַּם○ י לָמָּ  לִּ
ימוֹ○ לֵ ד עָ ח׃ אָבַ לַ  כָּ
○其手之力与我何益呢？ 

○他们壮年的气力既已衰败， 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 力量 כֹּחַ  名词，单阳附属形 03581 כֹּחַ ○

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ



附属形来加词尾。 

ה○ מָּ ה 疑问副词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ 什么、怎 מַ

么 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ימוֹ● לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 是代名词 3 复阳词尾 מוֹ。来加词尾 עֲ

的古形式。 

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 00006 אָבַ  灭亡 אָבַ

ח○ לַ חכֶּ  03624 כָּ ח 的停顿型，名词，阳性单数לַ לַ 精力 כֶּ

充沛，年壮气盛，精力 
□30:2 他们壮年的气力既已衰败，其手之力与我何益呢？ 

□30:2 他们是衰弱无能之辈；他们对我毫无用处。 

 

★约伯记 30章 3 节 

ר○ סֶ חֶ ן בְּ פָ כָ ים גַּלְמוּד וּבְ קִ עֹרְ יָּה הַ  צִ
שׁ○ מֶ שֹׁאָה׃ שׁוֹאָה אֶ  וּמְ
○他们因穷乏饥饿而艰难，…龈干燥之地，(…填入下行) 

○在荒废凄凉的幽暗中， 

[字汇分析] 

ר● סֶ חֶ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02639 בְּ סֶ 、贫穷 חֶ

贫乏 

ן○ פָ כָ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03720 וּבְ

数 ן פָ  饥饿，饥荒，极度饥饿 כָּ

מוּד○ מוּד 形容词，阳性单数 01565 גַּלְ 不孕的、艰难 גַּלְ

的 

ים○ קִ עֹרְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06207 הַ



ק רַ  咬，啃，消耗，折磨，侵蚀 עָ

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 06723 צִ  干燥 צִ

שׁ● מֶ שׁ 名词，单阳附属形 00570 אֶ מֶ 昨天，昨夜 作 אֶ

副词使用。 

 灾祸、毁灭 שׁוֹאָה 名词，阴性单数 07722 שׁוֹאָה○

שֹׁאָה○ שֹׁאָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04875 וּמְ  מְ
שׁוֹאָה  荒芜，废墟 מְ
□30:3 他们因穷乏饥饿，身体枯瘦，在荒废凄凉的幽暗中，啃干燥之地， 

□30:3 他们穷困饥饿，憔悴不堪，夜间在荒郊偏僻之地挖掘草根充饥。 

 

★约伯记 30章 4 节 

ים○ פִ קֹּטְ לּוּחַ  הַ י מַ לֵ יחַ -עֲ  שִׂ
ים וְשֹׁרֶשׁ○ מִ תָ ם׃ רְ מָ חְ  לַ
○在草丛之中采咸草， 

○罗腾（小树名，松类）的根为他们的食物。 

[字汇分析] 

ים● פִ קֹּטְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06998 הַ

ף טַ  折断 קָ

לּוּחַ ○ לּוּחַ  名词，阳性单数 04408 מַ  锦葵 מַ

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

יחַ ○ יחַ  名词，阳性单数 07880 שִׂ  树、灌木 שִׂ

שׁ● שׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08328 וְשֹׁרֶ  שֹׁרֶ
根 

ים○ מִ תָ ם 名词，阳性复数 07574 רְ תֶ  金雀花、罗腾 רֶ

ם○ מָ חְ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03899 לַ חֶ 、面包 לֶ

食物 
□30:4 在草丛之中采咸草，罗腾的根为他们的食物（“罗腾”，小树名，

松类）。 



□30:4 他们在草丛中拔咸草往口里塞，连苦涩的树根也拿来当食物。 

 

★约伯记 30章 5 节 

ן○ שׁוּ גֵּו-מִ  יְגֹרָ
יעוּ○ ימוֹ יָרִ לֵ גַּנָּב׃ עָ  כַּ
○他们从人中被赶出； 

○人追喊他们如贼一般， 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

וגֵּ  名词，阳性单数 01460 גֵּו○  背后，背部，在...

中间 

שׁוּ○ שׁ 动词，Pu'al 未完成式 3 复阳 01644 יְגֹרָ 驱 גָּרַ
赶、翻腾 

יעוּ● 喊 רוּעַ  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07321 יָרִ
叫 

ימוֹ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 是代名词 3 复阳词尾 מוֹ。来加词尾 עֲ

的古形式。 

גַּנָּב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01590 כַּ

 盗贼、小偷 גַּנָּב
□30:5 他们从人中被赶出，人追喊他们如贼一般， 

□30:5 大家呼喊追逐他们，好像追逐盗贼一样。 

 

★约伯记 30章 6 节 

רוּץ○ עֲ ים בַּ לִ כֹּן נְחָ שְׁ  לִ
ים׃ עָפָר חֹרֵי○ פִ  וְכֵ
○以致他们住在荒谷之间， 

○在地洞和岩穴中； 

[字汇分析] 



רוּץ● עֲ  ָערוּץ 形容词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06178 בַּ
可怕的 

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 05158 נְחָ  河流，河谷 נַחַ

כֹּן○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07931 לִ

ן כַ  居住 שָׁ

י●  洞 חֹר 名词，复阳附属形 02356 חֹרֵ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

ים○ פִ ף 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03710 וְכֵ 、岩石 כֵּ

磐石 
□30:6 以致他们住在荒谷之间，在地洞和岩穴中， 

□30:6 他们只得住在深谷里，住在地洞和岩穴中。 

 

★约伯记 30章 7 节 

ין○ ים-בֵּ יחִ קוּ שִׂ  יִנְהָ
ת○ חַ רוּל תַּ חוּ׃ חָ פָּ  יְסֻ
○在树丛中叫唤， 

○在荆棘下聚集。 

[字汇分析] 

ין● יִן 介系词 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ יחִ יחַ  名词，阳性复数 07880 שִׂ  树、灌木 שִׂ

קוּ○ 1221 05101 יִנְהָ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 

复阳 ק  驴叫，呼叫，大喊 נָהַ

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

רוּל○ רוּל 名词，阳性单数 02738 חָ 荆棘、杂草、野 חָ

草 

חוּ○ פָּ 1221 05596 יְסֻ 的停顿型，动词，Pu'al 未完成

式 3 复阳 פַח  加入、贴上 סָ
□30:7 在草丛中叫唤，在荆棘下聚集。 



□30:7 他们在荒野像野兽吼叫，在草丛中挤成一团。 

 

★约伯记 30章 8 节 

נֵי○ נֵי-גַּם נָבָל-בְּ י בְּ לִ ם-בְ  שֵׁ
ן נִכְּאוּ○ ץ׃-מִ אָרֶ  הָ
○愚顽人的儿女，也是下贱人的儿女； 

○他们被鞭打，赶出境外。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ ל 形容词，阳性单数 05036 נָבָ  愚顽的、愚昧的 נָבָ

在此作名词解，指「愚顽人」。 

םגַּ ○  01571 副词 גַּם 也 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ לִ י 否定的副词 01097 בְ לִ  不、败坏 בְּ

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

אוּ● א 动词，Nif'al 完成式 3 复 05217 נִכְּ  鞭打 נָכָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为  ֶאָר ץהָ 。 
□30:8 这都是愚顽下贱人的儿女，他们被鞭打，赶出境外。 

□30:8 他们是一群下贱的废物，被人鞭打，赶出境外。 

 

★约伯记 30章 9 节 

ה○ תָּ ם וְעַ י נְגִינָתָ יִיתִ  הָ
י○ הִ ם וָאֱ הֶ ה׃ לָ לָּ מִ  לְ
○现在我成为这些人的歌曲， 

○我成为他们的笑谈。 



[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ם○ 弦乐 נְגִנָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05058 נְגִינָתָ

的歌 נְגִנָה 的附属形为 נְגִנַת；用附属形来加词尾。 

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֱ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ לָּ מִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04405 לְ לָּ  言语 מִ
□30:9“现在这些人以我为歌曲，以我为笑谈。 

□30:9 如今，这些人来嘲笑我；在他们眼中，我是笑柄。 

 

★约伯记 30章 10 节 

בוּנִי○ עֲ קוּ תִּ חֲ נִּי רָ  מֶ
נַי○ פָּ כוּ-לֹא וּמִ שְׂ  רֹק׃ חָ
○他们厌恶我，远离我， 

○不住地吐唾沫在我脸上。 

[字汇分析] 

בוּנִי● עֲ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词 08581 תִּ

尾 ב עַ  憎恶 תָּ

קוּ○ חֲ ק 动词，Qal 完成式 3 复 07368 רָ חַ  远离 רָ

נִּי○ ן 介系词 04480 מֶ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

נַי● פָּ ן 介系词 + וְ  连接词 06440 וּמִ  + 名词，复阳 + מִ

1 单词尾 נִים נֶה פָּ  脸 פָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



כוּ○ שְׂ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 02820 חָ שַׂ 抑制、阻 חָ

止 

 唾沫 רֹק 名词，阳性单数 07536 רֹק○
□30:10 他们厌恶我，躲在旁边站着，不住地吐唾沫在我脸上。 

□30:10 他们讨厌我，远远地避开我；他们任意向我脸上吐口水。 

 

★约伯记 30章 11 节 

י○ רוֹ-כִּ תַּ  יִתְ נֵּנִי חפִ  וַיְעַ
ן○ סֶ נַי וְרֶ פָּ חוּ׃ מִ לֵּ  שִׁ
○他松开我的绳索，苦待我， 

○在我面前脱去辔头。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוֹ○ י 这是写的形式，念的形式是 03499 יִתְ רִ 按照。יִתְ

念的形式，它是名词，单阳 + 1 单词尾 ר 剩下(1 יֶתֶ

的 2)线绳 按照写的形式，它是名词，单阳 + 3 单词

尾。 

ח○ תַּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06605 פִ תַ  开 פָּ

נֵּ○ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 1 单词 06031 נִיוַיְעַ

尾 נָה  .I. 回答，II. 忙，III. 使受苦、使低微，IV עָ

唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

ן● סֶ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07448 וְרֶ סֶ 、嚼环 רֶ

颚 

נַי○ פָּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 + מִ  פָּ
נֶה נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



חוּ○ לֵּ חוּ 07971 שִׁ לְּ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3שִׁ

复 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ
□30:11 松开他们的绳索苦待我，在我面前脱去辔头。 

□30:11 上帝使我衰弱无助，他们就对我尽情侮辱。 

 

★约伯记 30章 12 节 

ין-עַל○ ח יָמִ חַ רְ  יָקוּמוּ פִּ
גְלַי○ חוּ רַ לֵּ  שִׁ
י וַיָּסֹלּוּ○ לַ חוֹת עָ ידָם׃ אָרְ  אֵ
○这等下流人在我右边起来， 

○推开我的脚， 

○筑成战路来攻击我。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ין○ ין 名词，阴性单数 03225 יָמִ  右手、右边 יָמִ

ח○ חַ רְ ח 名词，阳性单数 06526 פִּ חַ רְ 同伙同党的人(通 פִּ

常含眨义) 

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יָקוּמוּ○

י● גְלַ גֶל 名词，双阴 + 1 单词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ 的 רֶ
双数为 ְג יִםרַ י 双数附属形为，לַ גְלֵ  。用附属形来加词尾；רַ

חוּ○ לֵּ חוּ 07971 שִׁ לְּ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3שִׁ

复 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05549 וַיָּסֹלּוּ● לַ 、修筑 סָ

举高 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 



חוֹת○ ח 名词，复阳附属形 00734 אָרְ  路、路径 אֹרַ

ם○ ידָ יד 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00343 אֵ יד 灾难 אֵ  אֵ
的附属形也是 יד  。用附属形来加词尾；אֵ
□30:12 这等下流人在我右边起来，推开我的脚，筑成战路来攻击我。 

□30:12 这些下流人迎头攻击我；他们使我奔逃；他们准备对我做最后

的突击。 

 

★约伯记 30章 13 节 

סוּ○ י נָתְ תִ יבָ י נְתִ וָּתִ הַ ילוּ לְ  יֹעִ
 לָמוֹ׃ עֹזֵר לֹא○
○他们毁坏我的道，加增我的灾， 

○没有帮助他们的。 

[字汇分析] 

ס 动词，Qal 完成式 3 复 05420 סוּנָתְ ● ，摧毁瓦解 נָתַ

破坏 

י○ תִ יבָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05410 נְתִ יבָ  路径 נְתִ

יב יב 的附属形为 נָתִ  。用附属形来加词尾；נְתִ

י○ וָּתִ הַ וָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 01942 לְ  הַ
欲望、毁坏、灾难 

ילוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03276 יֹעִ 获 יָעַ
益、得利 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

זַר 动词，Qal 主动分词单阳 05826 עֹזֵר○  帮助 עָ

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 
□30:13 这些无人帮助的，毁坏我的道，加增我的灾。 

□30:13 他们截断我的退路，一心要消灭我；没有人阻止(“阻止”：希

伯来文是“帮助”。)他们。 

 



★约伯记 30章 14 节 

ץ○ רֶ פֶ ב כְּ חָ יוּ רָ תָ  יֶאֱ
ת○ חַ גָּלוּ׃ שֹׁאָה תַּ גַּלְ תְ  הִ
○他们来如同大破口， 

○在毁坏之间滚。 

[字汇分析] 

ץ● רֶ פֶ ץ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06556 כְּ רֶ  破裂 פֶּ

ב○ חָ ב 形容词，阳性单数 07342 רָ חַ  宽阔的 רָ

יוּ○ תָ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00857 יֶאֱ  来到 אָתָ

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

 灾祸、毁灭 שׁוֹאָה 名词，阴性单数 07722 שֹׁאָה○

גָּלוּ○ גַּלְ תְ 1221 01556 הִ 的停顿型，动词，Hitpal'el 完

成式 3 复 ל  滚 גָּלַ
□30:14 他们来如同闯进大破口，在毁坏之间，滚在我身上。 

□30:14 他们冲破了我的防御，重重地压在我的身上。 

 

★约伯记 30章 15 节 

פַּךְ ○ הְ י הָ לַ  עָ
הוֹת○ לָּ דֹּף בַּ רְ רוּחַ  תִּ י כָּ תִ  נְדִבָ
עָב○ בְרָה וּכְ י׃ עָ תִ עָ  יְשֻׁ
○它(指：惊恐)临到我， 

○惊恐驱逐我的尊荣如风； 

○我的福禄如云过去。 

[字汇分析] 

ךְ ● פַּ הְ ךְ  动词，Hof'al 完成式 3 单阳 02015 הָ פַ 转 הָ
变、推翻、倾覆 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 



הוֹת● לָּ ה 名词，阴性复数 01091 בַּ הָ לָּ  惊吓 בַּ

דֹּף○ רְ דַף 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07291 תִּ  追赶 רָ

רוּחַ ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07307 כָּ

 灵、气、风 רוּחַ 

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05082 נְדִבָ ，荣耀 נְדִיבָ

高贵，高尚的善行 

ב● עָ 名词，阳性单 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 05645 וּכְ

数 ב  黑暗、密云 עָ

ה○ רָ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

י○ תִ עָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 03444 יְשֻׁ  救恩 יְשׁוּעָ
□30:15 惊恐临到我，驱逐我的尊荣如风；我的福禄如云过去。 

□30:15 恐怖击倒了我；我的光荣随风飞逝，富贵如过眼烟云。 

 

★约伯记 30章 16 节 

ה○ תָּ י וְעַ לַ תַּ  עָ שְׁ ךְ תִּ י פֵּ שִׁ  נַפְ
זוּנִי○ י יֹאחֲ  עֹנִי׃-יְמֵ
○现在我心被倒在我身上； 

○困苦的日子将我抓住。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

ךְ ○ פֵּ תַּ שְׁ  动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阴 08210 תִּ

ךְ  פַ  倒出 שָׁ

שִׁ ○ ינַפְ  05315 名词，单阴 + 1 单词尾 ׁנֶפֶש 生命、



人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

זוּנִי● 动词 ，Qal 未完成式 3 复阳 + 1 单 00270 יֹאחֲ

词尾 ז  紧抓住 אָחַ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

נִי 06040 עֹנִי○ נִי 的停顿形，名词，阳性单数 עֳ 、苦难 עֳ

困苦、穷乏 
□30:16“现在我心极其悲伤，困苦的日子将我抓住。 

□30:16 现在我离死不远；痛苦仍紧紧地抓住我。 

 

★约伯记 30章 17 节 

יְלָה○ י לַ מַ צָ ר עֲ י נִקַּ לָ עָ  מֵ
קַי○ בוּן׃ לֹא וְעֹרְ כָּ  יִשְׁ
○夜间刺我里面的骨头， 

○疼痛啃我不止。 

[字汇分析] 

ה● יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

י○ מַ צָ ם 名词，复阴 + 1 单词尾 06106 עֲ צֶ  骨头 עֶ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05365 נִקַּ  啄 נָקַ

י○ לָ עָ י 05921 מֵ לַ עָ ןמִ  的停顿型，介系词 מֵ  + 介系词 ל  עַ
+ 1 单词尾 ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词 עֲ

尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● קַ  + 动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 06207 וְעֹרְ

1 单词尾 ק רַ  咬，啃，消耗，折磨，侵蚀 עָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בוּן○ כָּ בוּן 07901 יִשְׁ כְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式יִשְׁ

3 复阳 + 古代的词尾 ן ב  כַ  躺卧、同寝 שָׁ
□30:17 夜间我里面的骨头刺我，疼痛不止，好像啃我。 

□30:17 夜间我全身骨头酸痛，剧痛不断地咬着我。 



 

★约伯记 30章 18 节 

ב○ רָ פֵּשׂ כֹּחַ -בְּ חַ י יִתְ בוּשִׁ  לְ
י○ פִ י כְּ נְתִּ תָּ נִי׃ כֻ  יַאַזְרֵ
○因大能力，我的外衣变形， 

○又如我衣服的领口，他(或它)把我缠住。 

[字汇分析] 

ב● רָ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ 、大量 רַ

许多 ב ב 的单阳附属形也是 רַ ב，רַ 在 - 前面失去重 רַ

音，母音缩短变成 ב  。רָ

 力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○

פֵּשׂ○ חַ פַשׂ 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 02664 יִתְ  חָ
Qal 寻求、考察；Hitpa'el 乔装、无法辨识 

י○ בוּשִׁ 、衣服 לְבוּשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 03830 לְ

外衣 ׁלְבוּש 的附属形也是 ׁלְבוּש；用附属形来加词尾。 

י● פִ  פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06310 כְּ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

י○ נְתִּ תָּ תֹנֶת 名词，单阴 + 1 单词尾 03801 כֻ תֹּנֶת כְּ 短 כֻּ
袖束腰外衣 ׁלְבוּש 的附属形也是 ׁלְבוּש；用附属形来加

词尾。 

נִי○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 00247 יַאַזְרֵ

尾 אָזַר 束腰 
□30:18 因上帝的大力，我的外衣污秽不堪，又如里衣的领子将我缠住。 

□30:18 上帝束紧了我的领口，又扭卷了我的衣服。 

 

★约伯记 30章 19 节 

נִי○ ר הֹרָ  לַחֹמֶ
ל○ שֵּׁ מַ תְ עָפָר וָאֶ פֶר כֶּ ׃וָאֵ  

○他(指：上帝)把我扔在淤泥中， 



○我变得像尘土和炉灰一般。 

[字汇分析] 

נִי● 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 03384 הֹרָ

词尾 ה  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ

ר○ חֹמֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02563 לַ

数 ר 陶土、黏土、泥土；2.度量衡单位，约等.1 חֹמֶ

於六十加仑(300 公升)。 

ל● שֵּׁ מַ תְ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 1 单 04911 וָאֶ שַׁ  מָ
Qal 像，Hif'il 比较，Hitpa'el 变得像 

ר○ פָ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06083 כֶּ

ר פָ  土、尘土 עָ

ר○ פֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00665 וָאֵ פֶ  炉灰 אֵ
□30:19 上帝把我扔在淤泥中，我就像尘土和炉灰一般。 

□30:19 他把我摔在污泥中；我跟灰尘泥土没有差别。 

 

★约伯记 30章 20 节 

וַּע○ שַׁ יךָ  אֲ לֶ נֵנִי וְלֹא אֵ עֲ  תַ
י○ דְתִּ מַ בֹּנןֶ עָ תְ י׃ וַתִּ  בִּ
○我向你(指：上帝)呼求，你不应允我； 

○我站起来，你就定睛看我。 

[字汇分析] 

וַּע● שַׁ וַע 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07768 אֲ 、呼喊 שָׁ

呼求 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נֵנִי○ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单词 06030 תַ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ



低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

י● דְתִּ מַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 05975 עָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

בֹּנֶן○ תְ ין 动词，Hitpol'el 叙述式 2 单阳 00995 וַתִּ  בִּ
分辨、了解、明白 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ
□30:20 主啊，我呼求你，你不应允我；我站起来，你就定睛看我。 

□30:20 上帝啊，我向你呼求，你不应；我向你祷告，你也不理。 

 

★约伯记 30章 21 节 

פֵךְ ○ הָ זָר תֵּ י לְאַכְ  לִ
נִי׃ יָדְךָ  בְּעֹצֶם○ מֵ טְ שְׂ  תִ
○你向我变为残忍， 

○又用你手的能力追逼我， 

[字汇分析] 

ךְ ● פֵ הָ ךְ  动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 02015 תֵּ פַ 转 הָ
变、推翻、倾覆 

זָר○ אַכְ זָר 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 00393 לְ 残 אַכְ
忍的 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם● עֹצֶ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06108 בְּ 身 עֹצֶ
体、力量 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

נִי○ מֵ טְ שְׂ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 07852 תִ



词尾 ם טַ  敌对、憎恨 שָׂ
□30:21 你向我变心，待我残忍，又用大能追逼我。 

□30:21 你对我变心，待我残忍；你用大能的手逼迫我。 

 

★约伯记 30章 22 节 

נִי○ אֵ שָּׂ ל תִּ נִי רוּחַ -אֶ יבֵ כִּ רְ  תַּ
מֹגְגֵנִי○ וֶּה׃ וּתְ שֻׁ  תְּ
○你把我提在风中，使我驾风而行， 

○又使我消灭在烈风中。 

[字汇分析] 

נִי● אֵ שָּׂ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 05375 תִּ

词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

נִי○ יבֵ כִּ רְ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 07392 תַּ

单词尾  ָבר  骑 כַ

מֹגְגֵנִי●  动词，Pol'el 未完成式 + וְ 连接词 04127 וּתְ

2 单阳 + 1 单词尾 מוּג 溶解 

וֶּה○ שֻׁ יָּה 这是写的形式，念的形式是 08454 תְּ 按。תּוּשִׁ

照念的形式，它是名词，阴性单数 יָּה  智慧，成功 תּוּשִׁ

按照写的形式，它是动词，Pu'al 未完成式 2 单阳，

וָה]  。CLBL/BDB 暴风，TWOT 设定、安置，[שָׁ
□30:22 把我提在风中，使我驾风而行，又使我消灭在烈风中。 

□30:22 你让狂风把我刮走；你在风暴中抛掷我。 

 

★约伯记 30章 23 节 

י○ י-כִּ תִּ וֶת יָדַעְ נִי מָ יבֵ שִׁ  תְּ
ית○ ד וּבֵ כָל מוֹעֵ י׃-לְ  חָ
○我知道你要带我到死地， 



○到那为众生所定的阴宅。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

נִי○ יבֵ שִׁ 动词，Hifil 未完成式 2 单阳 + 1 单 07725 תְּ

词尾 שׁוּב 回转 

ית● יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、家 בַּ

房子、殿 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 定点、定时、集 מוֹעֵ

会、节庆 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ י 02416 חָ יִּים 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ 生 חַ
命，活著 
□30:23 我知道要使我临到死地，到那为众生所定的阴宅。 

□30:23 我知道你要置我于死地，要我到必死的人该去的地方。 

 

★约伯记 30章 24 节 

עִי-לֹא אַךְ ○ לַח בְ  יָד-יִשְׁ
ם○ ידוֹ-אִ פִ ן בְּ הֶ ׃ לָ  שׁוּעַ
○然而，人在废墟中岂不伸手？ 

○在他的灾难中岂不向他们求救呢？ 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



י○ עִ י 名词，阳性单数 01164 בְ עִ  废墟 בְּ

ח○ לַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07971 יִשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ידוֹ○ פִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06365 בְּ

יד יד 灾难、毁坏 פִּ יד 的附属形也是 פִּ 用附属形来加；פִּ

词尾。 

ן○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

 大叫求救 שׁוּעַ  名词，阳性单数 07769 שׁוּעַ ○
□30:24“然而人仆倒，岂不伸手？遇灾难，岂不求救呢？ 

□30:24 你为什么攻击一个衰败的人呢？他只能向你哀求怜恤罢了。 

 

★约伯记 30章 25 节 

ם○ י לֹא-אִ יתִ כִ ה בָ שֵׁ קְ  יוֹם-לִ
ה○ גְמָ י עָ שִׁ יוֹן׃ נַפְ בְ אֶ  לָ
○我岂不为人遭难哭泣呢？ 

○我的心岂不为穷乏人忧愁呢？ 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יתִ כִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 01058 בָ כָ  哭 בָּ

ה○ שֵׁ קְ ה 形容词，单阳附属形 + לְ  介系词 07186 לִ שֶׁ  קָ
艰苦的 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ה● גְמָ גַם 动词，Qal 完成式 3 单阴 05701 עָ 甚为忧 עָ



伤难过 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

יוֹן○ בְ אֶ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00034 לָ

单数 יוֹן בְ 贫乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫乏 אֶ

人」。 
□30:25 人遭难，我岂不为他哭泣呢？人穷乏，我岂不为他忧愁呢？ 

□30:25 难道我不跟遭难的人一同哭泣？难道我不为穷困的人忧愁？ 

 

★约伯记 30章 26 节 

י○ י טוֹב כִּ וִּיתִ ע וַיָּבֹא קִ  רָ
לָה○ יַחֲ ל׃ וַיָּבֹא לְאוֹר וַאֲ  אֹפֶ
○我仰望得好处，灾祸就到了； 

○我等待光明，黑暗便来了。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ט 名词，阳性单数 02896 טוֹב○  美好、美善 וֹב

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06960 קִ 、等待 קָ

期望 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

入 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶的、灾祸的 在此作名词解，指「灾难」。 

ה● לָ יַחֲ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 03176 וַאֲ

ל  仰望、等候 יָחַ

אוֹר○  光 אוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00216 לְ

אוַיָּבֹ○  00935 动词，Qal 叙述式 3 单阳 בּוֹא 来、进



入 

ל○ ל 名词，阳性单数 00652 אֹפֶ  迷朦、黑暗 אֹפֶ
□30:26 我仰望得好处，灾祸就到了；我等待光明，黑暗便来了。 

□30:26 我盼望得福却遭遇灾祸；我期待光明却遇到黑暗。 

 

★约伯记 30章 27 节 

עַי○ חוּ מֵ תְּ  דָמּוּ-וְלֹא רֻ
נִי○ דְּמֻ י קִ  עֹנִי׃-יְמֵ
○我心里烦扰不安， 

○困苦的日子临到我身。 

[字汇分析] 

י● עַ המֵ  名词，复阳 + 1 单词尾 04578 מֵ 肚复、肠 עֶ

子 ה עֶ ים 的复数为 מֵ עִ י 复数附属形为，מֵ עֵ 用附属形；מְ

来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

חוּ○ תְּ ח 动词，Pu'al 完成式 3 复 07570 רֻ תַ  煮沸 רָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

1221 01826 דָמּוּ○ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 

ם  静默 דָּמַ

נִי● מֻ דְּ  动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词尾 06923 קִ

ם דַ  前往、遇见 קָ

ייְ ○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 מֵ

נִי 06040 עֹנִי○ נִי 的停顿形，名词，阳性单数 עֳ 、苦难 עֳ

困苦、穷乏 
□30:27 我心里烦扰不安，困苦的日子临到我身。 

□30:27 我因痛苦愁烦而憔悴；我夜以继日在患难中。 

 

★约伯记 30章 28 节 

י קֹדֵר○ תִּ כְ לַּ ה בְּלֹא הִ מָּ  חַ
י○ תִּ מְ ל קַ הָ קָּ ׃ בַ וֵּעַ שַׁ  אֲ



○我变黑并非因太阳； 

○我在会中站起求救。 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 主动分词单阳 06937 קֹדֵר● דַ  黑暗 קָ

י○ תִּ כְ לַּ ךְ  动词，Pi'el 完成式 1 单 01980 הִ לַ  去、来 הָ

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

ה○ מָּ ה 名词，阴性单数 02535 חַ מָּ  太阳 חַ

י● תִּ מְ  起来 קוּם 动词，Qal 完成式 1 单 06965 קַ

ל○ הָ קָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06951 בַ

ל הָ  集会 קָ

וֵּעַ ○ שַׁ וַע 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07768 אֲ 、呼喊 שָׁ

呼求 
□30:28 我没有日光就哀哭行去（或作“我面发黑并非因日晒”），我在

会中站着求救。 

□30:28 我在哀愁中往来，看不见阳光；我在会众前站立，呼求援助。 

 

★约伯记 30章 29 节 

י אָח○ יִיתִ נִּים הָ תַ  לְ
עַ ○ בְנוֹת וְרֵ נָה׃ לִ  יַעֲ
○我成为野狗的兄弟， 

○与鸵鸟为同伴。 

[字汇分析] 

 兄弟 אָח 名词，阳性单数 00251 אָח●

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

תַ ○ נִּין 名词，阳性复数 + לְ  介系词 08577 נִּיםלְ 、海怪 תַּ

毒蛇、龙 

עַ ● עַ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 07453 וְרֵ 、邻舍 רֵ



朋友 

נוֹת○ בְ ת 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 01323 לִ 女 בַּ
子、女儿 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 03284 יַעֲ  鸵鸟、老鹰 יַעֲ
□30:29 我与野狗为弟兄，与鸵鸟为同伴。 

□30:29 我像野狗惨叫；我像鸵鸟哀鸣。 

 

★约伯记 30章 30 节 

י○ ר עוֹרִ חַ י שָׁ לָ עָ  מֵ
יוְעַ ○ מִ ה-צְ רָ נִּי חָ ב׃-מִ  חֹרֶ
○我的皮肤变黑而脱落； 

○我的骨头因热烧焦。 

[字汇分析] 

י●  皮 עוֹר 名词，单阳 + 1 单词尾 05785 עוֹרִ

ר○ חַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 07835 שָׁ חַ  ָ变成黑

色的 (皮肤) 

י○ לָ עָ י 05921 מֵ לַ עָ ן 的停顿型，介系词 מֵ ל 介系词 + מִ  עַ
+ 1 单词尾 ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词 עֲ

尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● מִ צְ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 06106 וְעַ צֶ  עֶ
骨头 

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 02787 חָ רַ 、燃烧 חָ

生气 

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从、出 这个字有可能是诗体 מִ

文中与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ  。单词尾 1 + מִ

ב○ ב 名词，阳性单数 02721 חֹרֶ 热气、干燥、炎 חֹרֶ

热 
□30:30 我的皮肤黑而脱落，我的骨头因热烧焦。 



□30:30 我的皮肤变黑脱落；我的骨头因高烧灼热。 

 

★约伯记 30章 31 节 

יוַיְהִ ○ בֶל  אֵ י לְ נֹּרִ  כִּ
גָבִי○ ים׃ לְקוֹל וְעֻ  בֹּכִ
○我的琴音变为悲音； 

○我的箫声变为哭声。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ בֶ אֵ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00060 לְ בֶ  悲哀 אֵ

י○ נֹּרִ נּוֹר 名词，单阳 + 1 单词尾 03658 כִּ  琴瑟 כִּ

י● גָבִ  עוּגָב 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05748 וְעֻ
乐器，笛子 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ
音 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 01058 בֹּכִ כָ  哭 בָּ
□30:31 所以我的琴音变为悲音，我的箫声变为哭声。” 

□30:31 我曾听到欢悦的音乐，如今只听见哀号哭泣。 

 

★约伯记 31章 1 节 

ית○ רִ י בְּ תִּ רַ ינָי כָּ עֵ  לְ
ה○ בּוֹנֵן וּמָ תְ ה׃-עַל אֶ  בְּתוּלָ
○我与眼睛立约， 

○怎能恋恋瞻望处女呢？ 

[字汇分析] 

ית● רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

י○ תִּ רַ ת 动词，Qal 完成式 1 单 03772 כָּ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 



ינָי○ עֵ ינַי 05869 לְ עֵ 名词，双 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阴 + 1 单词尾 יִן יִן I. 眼睛，II. 泉水 עַ  的双数为 עַ

ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词尾。1 单；עֵ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה● ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמָ ה מָ  什么、怎么 מַ

בּוֹנֵ ○ תְ ןאֶ  00995 动词，Hitpolel 未完成式 1 单 ין  בִּ
分辨、了解、明白 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ה○ תוּלָ ה 名词，阴性单数 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ
□31:1“我与眼睛立约，怎能恋恋瞻望处女呢？ 

□31:1 我曾经严肃地保证，绝不用淫念的眼睛看女孩子。 

 

★约伯记 31章 2 节 

ה○ לֶק וּמֶ לוֹהַּ  חֵ עַל אֱ מָּ  מִ
לַת○ דַּי וְנַחֲ ים׃ שַׁ רֹמִ מְּ  מִ
○什么是从至上的上帝所得之分， 

○从至高全能者所得之业呢？ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמֶ ה מָ 什么、怎 מַ

么 

ק○ לֶ ק 名词，阳性单数 02506 חֵ לֶ  分、部分 חֵ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

ל○ עַ מָּ ל 04605 מִ עַ מַּ ן 的停顿型，介系词 מִ ל 副词 + מִ עַ  מַ
ל עַ  上面 מַ

לַת● לָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05159 וְנַחֲ 产 נַחֲ
业 



י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

ים○ רֹמִ מְּ ן 介系词 04791 מִ רוֹם 名词，阳性复数 + מִ 高 מָ
处 
□31:2 从至上的上帝所得之份，从至高全能者所得之业是什么呢？ 

□31:2 上帝给我们定下的命运是什么呢？全能者怎样报答人的行为

呢？ 

 

★约伯记 31章 3 节 

לֹא○ יד-הֲ וָּל אֵ עַ  לְ
י וְנֵכֶר○ לֵ  אָוֶן׃ לְפֹעֲ
○岂不是祸患临到不义的， 

○灾害临到作孽的呢？ 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

יד○ יד 名词，阳性单数 00343 אֵ  灾难 אֵ

וָּל○ עַ וָּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05767 לְ 不义 עַ

的那一位 

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05235 וְנֵכֶ 、灾祸 נֶכֶ

患难 

י○ לֵ פֹעֲ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 06466 לְ

阳附属形 ל עַ  制造、工作 פָּ

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○
□31:3 岂不是祸患临到不义的，灾害临到作孽的呢？ 

□31:3 他不是要降灾难给不义的人吗？他不是要使祸患临到作恶的人

吗？ 

 

★约伯记 31章 4 节 

לֹא○ ה הוּא-הֲ אֶ י יִרְ כָ  דְרָ



דַי-וְכָל○ עָ פּוֹר׃ צְ  יִסְ
○他(指：上帝)岂不是察看我的道路， 

○数点我每个脚步呢？ 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה○ אֶ  看 אָהרָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ

י○ כָ י 01870 דְרָ כַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 דְרָ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ 合起来变 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；דַּרְ

成 ַי。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

י○ דַ עָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 06806 צְ עַ  脚步 צַ

פּוֹר○ ר סוֹפֵר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05608 יִסְ  סֹפֵ
Qal 计算，Pi'el 描述、述说 
□31:4 上帝岂不是察看我的道路，数点我的脚步呢？ 

□31:4 他不是察看我的每一脚步吗？他不是知道我所做的一切吗？ 

 

★约伯记 31章 5 节 

ם○ י-אִ תִּ כְ לַ וְא-עִם הָ  שָׁ
חַשׁ○ ה-עַל וַתַּ מָ רְ י׃ מִ גְלִ  רַ
○我若与虚谎同行， 

○我的脚若急於(追随)诡诈； 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

יהָ ○ תִּ כְ ךְ  动词，Qal 完成式 1 单 01980 לַ לַ  去、来 הָ



ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚假、虚空 שָׁ

שׁ● חַ I. 急 חוּשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02363 וַתַּ
忙，II. 享乐 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ

י○ גְלִ גֶל 名词，单阴 + 1 单词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  为 רֶ

Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ
□31:5“我若与虚谎同行，脚若追随诡诈； 

□31:5 我敢发誓，我从未作恶；我也不曾欺诈别人。 

 

★约伯记 31章 6 节 

נִי○ לֵ קְ  צֶדֶק-בְמֹאזְנֵי יִשְׁ
לוֹהַּ  וְיֵדַע○ י׃ אֱ תִ מָּ  תֻּ
○愿他用公道的天平称度我， 

○愿上帝知道我的纯正； 

[字汇分析] 

נִי● לֵ קְ 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + 1 单词 08254 יִשְׁ

尾 ל קַ  称 שָׁ

מֹאזְנֵי○  מֹאזֵן 名词，双阳附属形 + בְּ  介系词 03976 בְ
天平 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 03045 וְיֵדַע●

 知道、认识 יָדַע

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

י○ תִ מָּ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08538 תֻּ מָּ 纯正、完 תֻּ



整 
□31:6 我若被公道的天平称度，使上帝可以知道我的纯正； 

□31:6 愿上帝把我放在公道的天平上；他会知道我无辜。 

 

★约伯记 31章 7 节 

ם○ ה אִ טֶּ י תִּ רִ נִּי אַשֻּׁ ךְ  מִ דָּרֶ  הַ
ר○ ינַי וְאַחַ לַךְ  עֵ בִּי הָ  לִ
י○ פַּ כַ אוּם׃ דָּבַק וּבְ פ מֻ  

○若我的脚步偏离正路， 

○我的心随著我的眼目， 

○玷污粘在我手上； 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ טֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05186 תִּ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

י○ רִ ר 名词，单阴 + 1 单词尾 00838 אַשֻּׁ  步伐 אָשֻׁ

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从、出 这个字有可能是诗体 מִ

文中与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ  。单词尾 1 + מִ

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面、跟著 אַחַ

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ ，I. 眼睛 עַ

II. 泉水 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用；עֵ

附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ  去、来 הָ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

י● פַּ כַ  + 名词，双阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03709 וּבְ



1 单词尾 ף  手掌 כַּ

ק○ ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 01692 דָּבַ 紧紧跟 דָּבַ

随、黏住 

אוּם○  瑕疵 מוּם 名词，阳性单数 03971 מֻ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□31:7 我的脚步若偏离正路，我的心若随着我的眼目，若有玷污粘在我

手上， 

□31:7 如果我的脚偏离正路，我的心受邪恶吸引，我的手染满罪污， 

 

★约伯记 31章 8 节 

עָה○ זְרְ ר אֶ  יֹאכֵל וְאַחֵ
צָאַי○ אֱ שׁוּ׃ וְצֶ  יְשֹׁרָ
○就愿我栽种，别人吃； 

○我田所产的被连根拔除。 

[字汇分析] 

ה● עָ זְרְ ע 动词，Qal 鼓励式 1 单 02232 אֶ 播种、栽 זָרַ

种 

ר○ ר 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 00312 וְאַחֵ 别 אַחֵ
的 在此作名词解，指「别人」。 

ל○ ל 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֹאכַ

单阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

אַי● צָ אֱ  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 06631 וְצֶ

א צָ אֱ  后裔、子孙 צֶ

שׁוּ○ שׁשָׁ  动词，Pu'al 祈愿式 3 复阳 08327 יְשֹׁרָ 连 רַ
根拔除 
□31:8 就愿我所种的有别人吃；我田所产的被拔出来。 

□31:8 就让别人收割我的出产吧；就让别人享受我的产物吧。 



 

★约伯记 31章 9 节 

ם○ ה-אִ תָּ בִּי נִפְ ה-עַל לִ שָּׁ  אִ
ח-וְעַל○ תַ עִי פֶּ י׃ רֵ תִּ בְ  אָרָ
○如果我的心被引诱在妇人上， 

○我在邻舍的门外蹲伏， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ תָּ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06601 נִפְ תָ 引 פָּ
诱、欺骗、劝服 

בִּ ○ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 ילִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

י○ עִ עַ  名词，单阳 + 1 单词尾 07453 רֵ  邻舍、朋友 רֵ

עַ  עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

יאָרָ ○ תִּ ב 动词，Qal 完成式 1 单 00693 בְ  埋伏 אָרַ
□31:9“我若受迷惑，向妇人起淫念，在邻舍的门外蹲伏， 

□31:9 如果我对邻居的妻子起淫念，在她门口窥伺机会， 

 

★约伯记 31章 10 节 

ן○ חַ טְ ר תִּ י לְאַחֵ תִּ שְׁ  אִ
יהָ ○ לֶ עוּן וְעָ רְ ין׃ יִכְ רִ חֵ  אֲ
○就愿我的妻子给别人推磨， 

○别人也与她同室。 

[字汇分析] 

ן● חַ טְ ן 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 02912 תִּ חַ  磨 טָ



ר○ אַחֵ ר 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 00312 לְ 别 אַחֵ
的 在此作名词解，指「别人」。 

י○ תִּ שְׁ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00802 אִ שָּׁ 女人、妻 אִ

子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

יהָ ● לֶ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעָ ל 单阴词尾 3 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

עוּן○ רְ ע 动词 ，Qal 祈愿式 3 复阳 03766 יִכְ רַ 、屈身 כָּ

叩拜、下跪 

ין○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ 别的 在此作名 אַחֵ

词解，指「别人」。 
□31:10 就愿我的妻子给别人推磨，别人也与她同室。 

□31:10 就让我的妻子去替别人烧饭吧；就让别的男人跟她睡觉吧。 

 

★约伯记 31章 11 节 

י○ ה הוּא-כִּ  זִמָּ
יא○ וֹן וְהִ ים׃ עָ ילִ לִ  פְּ
○因为这是大恶， 

○是当审判的罪孽。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא 这是写的形式，念的形式是 01931 הוּא○ 按照念。הִ

的形式，它是代名词 3 单阴 ּאהו  他 按照写的形式，

它是代名词 3 单阳。在此当指示形容词使用，意思是

「那个」。 

ה○ ה 名词，阴性单数 02154 זִמָּ  恶谋、计谋、计划 זִמָּ

יא● 按照。וְהוּא 这是写的形式，念的形式是 01931 וְהִ

念的形式，它是连接词  ְו + 代名词 3 单阳 הוּא 他 按



照写的形式，它是连接词  ְו + 代名词 3 单阴。在此

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ

ים○ ילִ לִ לִ  名词，阳性复数 06414 פְּ לפָּ י  判断、估计 
□31:11 因为这是大罪，是审判官当罚的罪孽。 

□31:11 这是罪大恶极的事；这是该受死刑的罪。 

 

★约伯记 31章 12 节 

י○ שׁ כִּ יא אֵ בַדּוֹן-עַד הִ  תֹּאכֵל אֲ
כָל○ י-וּבְ בוּאָתִ שׁ׃ תְּ רֵ שָׁ  תְ
○这本是火焚烧，直到毁灭， 

○我所有的家产必拔除。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

יא○ 他 在此当指示形容 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

词使用，意思是「那个」。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

דּוֹן○ בַ דּוֹן 名词，阳性单数 00011 אֲ בַ 毁灭之地、亚巴 אֲ

顿、地狱 

ל○ ל 00398 תֹּאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תֹּאכַ

3 单阴 ל  吃、吞吃 אָכַ

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

בוּ○ יתְּ בוּאָה 名词，单阴 + 1 单词尾 08393 אָתִ 、出产 תְּ

生产、岁入、税收 



שׁ○ רֵ שָׁ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 08327 תְ רַ  שָׁ
连根拔除 
□31:12 这本是火焚烧，直到毁灭，必拔除我所有的家产。 

□31:12 这罪要像一场毁灭性的大火，把我所有的出产焚烧净尽。 

 

★约伯记 31章 13 节 

ם○ אַס-אִ מְ  אֶ
פַּט○ שְׁ דִּי מִ בְ י עַ תִ מָ  וַאֲ
בָם○ רִ דִי׃ בְּ מָּ  עִ
○我若藐视 

○我的仆人和婢女的情节， 

○当他们与我争辩的时候； 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

אַס○ מְ אַס 动词，Qal 未完成式 1 单 03988 אֶ 、拒绝 מָ

轻看、厌弃 

ט● פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

י○ תִ מָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 00519 וַאֲ

האָמָ   婢女 

ם● בָ רִ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07378 בְּ

3 复阳词尾 יב 争辩、争讼 这个分词在此作名词「争 רִ

辩」解。 

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ
□31:13“我的仆婢与我争辩的时候，我若藐视不听他们的情节； 

□31:13 当我的仆婢对我有所不满，我都仔细听他们诉说，以公道待他

们。 



 

★约伯记 31章 14 节 

ה○ ה וּמָ שֶׂ עֱ י אֶ ל יָקוּם-כִּ  אֵ
י○ המָ  יִפְקֹד-וְכִ נּוּ׃  יבֶ שִׁ  אֲ
○上帝兴起，我怎样行呢？ 

○他察问，我怎样回答他呢？ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמָ ה מָ  什么、怎么 מַ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

קֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06485 יִפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么、怎么 מַ

נּוּ○ יבֶ שִׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 07725 אֲ

阳词尾 שׁוּב 回转 
□31:14 上帝兴起，我怎样行呢？他察问，我怎样回答呢？ 

□31:14 要不是这样，我怎能面对上帝呢？上帝审问我的时候，我能说

什么呢？ 

 

★约伯记 31章 15 节 

לֹא○ בֶּ -הֲ ןבַ נִי טֶ הוּ עֹשֵׂ שָׂ  עָ
נֶנּוּ○ ם וַיְכֻ חֶ רֶ ד׃ בָּ חָ  אֶ
○造我在腹中的，不也是造他吗？ 

○将我们抟在腹中的岂不是一位吗？ 

[字汇分析] 



לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ן○ טֶ בֶּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00990 בַ

ן טֶ  子宫，腹部 בֶּ

נִי○  动词，Qal 主动分词单阳 + 1 单词尾 06213 עֹשֵׂ

ה שָׂ  做 עָ

הוּ○ שָׂ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 06213 עָ

尾 ה שָׂ  做 עָ

נֶנּוּ● 动词，Pol'el 叙述式 3 单阳 + 1 复 03559 וַיְכֻ

词尾 כּוּן 预备、坚立、建立 

ם○ חֶ רֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07358 בָּ

ם חֶ  子宫 רֶ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□31:15 造我在腹中的，不也是造他吗？将他与我抟在腹中的岂不是一

位吗？ 

□31:15 那位创造我的上帝不也造了他们吗？创造我们的不是同一位上

帝吗？ 

 

★约伯记 31章 16 节 

ם○ נַע-אִ מְ ץ אֶ פֶ חֵ ים מֵ  דַּלִּ
ינֵי○ נָה וְעֵ מָ ה׃ אַלְ לֶּ כַ  אֲ
○我若不容贫寒人得其所愿， 

○或叫寡妇的眼失望， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

נַע○ מְ נַע 动词，Qal 未完成式 1 单 04513 אֶ 、拒绝 מָ

抑制、撤退、收回、缩回 

פֶץ○ חֵ ן 介系词 02656 מֵ פֶץ 名词，单阳附属形 + מִ 喜 חֵ
爱 



ים○ 、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性复数 01800 דַּלִּ

弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 

ינֵי● יִן 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 05869 וְעֵ I. 眼 עַ
睛，II. 泉水 

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 00490 אַלְ מָ  寡妇 אַלְ

ה○ לֶּ כַ ה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 03615 אֲ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 
□31:16“我若不容贫寒人得其所愿，或叫寡妇眼中失望； 

□31:16 我曾拒绝救济贫穷人吗？我曾使寡妇失望过吗？ 

 

★约伯记 31章 17 节 

י וְאֹכַל○ תִּ דִּי פִּ בַ  לְ
נָּה׃ יָתוֹם אָכַל-וְלֹא○ מֶּ  מִ
○或我独自吃自己的一点食物， 

○孤儿没有吃到其中的一些； 

[字汇分析] 

ל●  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 00398 וְאֹכַ

ל  吃、吞吃 אָכַ

י○ תִּ 的 פַּת 碎片 פַּת 名词，单阴 + 1 单词尾 06595 פִּ
附属形也是 פַּת；用附属形来加词尾。 

י○ דִּ בַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00905 לְ  בַּ
分开、门闩、片段 ד בַ 。常作副词用，意思是「独自」 לְ

ד 的附属形也是 דבַּ   。用附属形来加词尾；בַּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00398 אָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 03490 יָתוֹם○



נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□31:17 或独自吃我一点食物，孤儿没有与我同吃； 

□31:17 我曾自己吃得饱足而让孤儿饿着肚子吗？ 

 

★约伯记 31章 18 节 

י○ י כִּ נְּעוּרַ נִי מִ  כְאָב גְּדֵלַ
ן○ טֶ בֶּ י וּמִ מִּ נָּה׃ אִ  אַנְחֶ
○从我年轻时起，他(指孤儿)就对著我长大，(我)好像父亲； 

○我从出母腹就扶助她(指寡妇)。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ נְּעוּרַ ן 介系词 05271 מִ  名词，复阳 + 1 单词尾 + מִ

ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ  为复数，复数附属形为 נְעוּרִ

י 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；(未出现)נְעוּרֵ
起来变成 ַי。 

נִי○ לַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 01431 גְּדֵ

 养育、使变大 גָּדַל

אָב○ 、父亲 אָב 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00001 כְ

祖先 

ן● טֶ בֶּ ן 介系词 + וְ 连接词 00990 וּמִ 名词，阴性单 + מִ

数 ן טֶ  子宫，腹部 בֶּ

י○ מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ 的 אֵ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 05148 נָּהאַנְחֶ ○

阴词尾 ה  引导 נָחָ
□31:18（从幼年时孤儿与我同长，好像父子一样，我从出母腹就扶助

寡妇（“扶助”原文作“引领”）。） 



□31:18 我一生常常照顾他们；我像父亲把他们养大。 

 

★约伯记 31章 19 节 

ם○ ה-אִ אֶ רְ י אוֹבֵד אֶ לִ בְּ  לְבוּשׁ מִ
ין○ יוֹן׃ כְּסוּת וְאֵ בְ אֶ  לָ
○我若见人因无衣死亡， 

○或穷乏人没有遮盖； 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  看 רָ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 00006 אוֹבֵ  灭亡 אָבַ

י○ לִ בְּ ן 介系词 01097 מִ י 副词 + מִ לִ  不、败坏 בְּ

 衣服 לְבוּשׁ 名词，阳性单数 03830 לְבוּשׁ○

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 

סוּת○ סוּת 名词，阴性单数 03682 כְּ  遮盖 כְּ

יוֹן○ בְ אֶ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00034 לָ

单数 יוֹן בְ 贫乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫乏 אֶ

人」。 
□31:19 我若见人因无衣死亡，或见穷乏人身无遮盖； 

□31:19 我若遇见衣不蔽体的人需要衣服，我若看见穷人没有衣服穿， 

 

★约伯记 31章 20 节 

ם○ כוּנִי לֹא-אִ רֲ לָצוֹ בֵ  חֲ
גֵּז○ י וּמִ שַׂ בָ ם׃ כְּ מָּ חַ  יִתְ
○我若不使…，为我祝福；(…填入下行) 

○他因我羊的毛得暖 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

כוּנִי○ רֲ 动词，Pi'el 完成式 3 复阳 + 1 单 01288 בֵ

词尾  ְך רַ  祝福 בָּ

צוֹ○ לָ יו 这是写型，读型是 02504 חֲ צָ לָ 按读型，它是。חֲ

名词，双阳 + 3 单阳词尾 לָץ ，腰 按写型，它是名词 חָ

双阳 + 3 单阳词尾 

גֵּז● ן 介系词 + וְ 连接词 01488 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 גֵּז 剪取的羊毛，割下的草 

י○ שַׂ בָ בֶשׂ 名词，复阳 + 1 单词尾 03532 כְּ 羊羔、绵 כֶּ

羊 

םיִ ○ מָּ חַ 1221 02552 תְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未完

成式 3 单阳 חֹם 热 
□31:20 我若不使他因我羊的毛得暖为我祝福； 

□31:20 我就拿自己出产的羊毛做衣服给他们。他们都真诚地感谢我。 

 

★约伯记 31章 21 节 

ם○ י-אִ נִיפוֹתִ  יָדִי יָתוֹם-עַל הֲ
י○ ה-כִּ אֶ רְ עַר אֶ שַּׁ י׃ בַ תִ זְרָ  עֶ
○我若举手攻击孤儿， 

○在城门口见有帮助我的； 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

נִיפוֹ○ יהֲ 、抡起 נוּף 动词，Hif'il 完成式 1 单 05130 תִ

摇动、挥舞 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 03490 יָתוֹם○

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ



量、权势 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  看 רָ

ר○ עַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַ

עַ  רשַׁ  门 

י○ תִ זְרָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05833 עֶ זְרָ 救、帮 עֶ

助 ה זְרָ ת 的附属形为 עֶ זְרַ  。用附属形来加词尾；עֶ
□31:21 我若在城门口见有帮助我的举手攻击孤儿； 

□31:21 如果我知道在法庭上能获胜诉，因而欺诈孤儿， 

 

★约伯记 31章 22 节 

י○ פִ תֵ ה כְּ כְמָ שִּׁ פּוֹל מִ  תִ
זְרֹעִי○ נָה וְאֶ קָּ ר׃ מִ בֵ שָּׁ  תִ
○情愿我的肩头从肩胛骨脱落， 

○我的膀臂从肩胛被折断。 

[字汇分析] 

י● פִ תֵ ף 名词，单阴 + 1 单词尾 03802 כְּ תֵ  肩膀 כָּ

ה○ מָ כְ שִּׁ ן 介系词 07929 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ מָ כְ 肩 שִּׁ
部，背后 

פּוֹל○ ל 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 05307 תִ 俯伏在 נָפַ

地、倒在、跌下、跌倒 

י● זְרֹעִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00248 וְאֶ

זְרוֹע  手臂 אֶ

נָה○ קָּ ן 介系词 07070 מִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + מִ

נֶה  芦苇 קָ

ר○ בֵ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈愿式 3 单阴 07665 תִ בַ 折 שָׁ
断，打碎 
□31:22 情愿我的肩头从缺盆骨脱落，我的膀臂从羊矢骨折断。 



□31:22 愿我的手臂折断；愿我的肩膀脱落。 

 

★约伯记 31章 23 节 

י○ ד כִּ חַ י פַ לַ יד אֵ ל אֵ  אֵ
תוֹ○ אֵ שְּׂ ל׃ לֹא וּמִ  אוּכָ
○因上帝的灾祸使我恐惧； 

○因他的威严，我不能妄为。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ חַ ד 名词，阳性单数 06343 פַ חַ  惊慌 פַּ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

יד○ יד 名词，单阳附属形 00343 אֵ  灾难 אֵ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

תוֹ● אֵ שְּׂ ן 介系词 + וְ  连接词 07613 וּמִ  名词，单阴 + מִ

+ 3 单阳词尾 ת אֵ  尊严、欣喜、膨胀 שְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 03201 אוּכָ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 אוּכַ

单 יָכֹל יָכוֹל 能够 
□31:23 因上帝降的灾祸使我恐惧；因他的威严，我不能妄为。 

□31:23 因为我畏惧上帝的惩罚，我绝不敢做这样的事！ 

 

★约伯记 31章 24 节 

ם○ י-אִ תִּ מְ ב שַׂ י זָהָ לִ סְ  כִּ
ם○ תֶ כֶּ י וְלַ תִּ רְ י׃ אָמַ חִ טַ בְ  מִ
○我若以黄金为我的指望， 

○对精金说：我的倚靠； 



[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

י○ תִּ מְ ים 动词，Qal 完成式 1 单 07760 שַׂ 、使、置 שִׂ

放 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

י○ לִ סְ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 03689 כִּ סֶ 、腰部 .1 כֶּ

腰窝，2. 愚笨，3. 信心、盼望 

ם● תֶ כֶּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03800 וְלַ
词，阳性单数 ם תֶ  纯金 כֶּ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ חִ טַ בְ ח 名词，单阳 + 1 单词尾 04009 מִ טָ בְ 、安稳 מִ

信赖、避难  ִחמ טָ ח 的附属形也是 בְ טָ בְ 用附属形来加；מִ

词尾。 
□31:24“我若以黄金为指望，对精金说，你是我的倚靠； 

□31:24 我从来不倚靠金钱，也绝不倚仗纯金。 

 

★约伯记 31章 25 节 

ם○ ח-אִ מַ שְׂ י אֶ ב-כִּ י רַ ילִ  חֵ
י○ יר-וְכִ בִּ צְאָה כַ  יָדִי׃ מָ
○我若因财物丰裕，…而欢喜；(…填入下行) 

○因我手得许多 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ח○ מַ שְׂ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 08055 אֶ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的、强盛的；II. 名词：统帅、首



领。 

י○ ילִ יִל 名词，单阳 + 1 单词尾 02428 חֵ 军队、力 חַ

量、财富 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

יר○ בִּ יר 形容词，阳性单数 03524 כַ בִּ 有力的、许多 כַּ

的 

אָה○ צְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04672 מָ צָ  找 מָ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 
□31:25 我若因财物丰裕，因我手多得资财而欢喜； 

□31:25 我未尝因钱财骄傲，也不曾因富足欣喜。 

 

★约伯记 31章 26 节 

ם○ ה-אִ אֶ רְ י אוֹר אֶ ל כִּ  יָהֵ
חַ ○ ר וְיָרֵ ׃ יָקָ  הֹלֵךְ
○我若见太阳发光， 

○明月行在光辉中， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  看 רָ

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 01984 יָהֵ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 



חַ ● חַ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 03394 וְיָרֵ  月亮 יָרֵ

ר○ ר 形容词，阳性单数 03368 יָקָ 宝贵的、有价值 יָקָ

的 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  去、来 הָ
□31:26 我若见太阳发光，明月行在空中， 

□31:26 我不因太阳光耀而敬拜它，或因月亮皎洁而崇奉它。 

 

★约伯记 31章 27 节 

תְּ ○ ר וַיִּפְ תֶ סֵּ בִּי בַּ  לִ
ק○ שַּׁ י׃ יָדִי וַתִּ פִ  לְ
○我的心就暗暗被引诱， 

○口便亲手； 

[字汇分析] 

תְּ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06601 וַיִּפְ תָ 、引诱 פָּ

欺骗、劝服 

רבַּ ○ תֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05643 סֵּ

ר תֶ  隐密处 סֵ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ק● שַּׁ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05401 וַתִּ 、亲嘴 נָשַׁ

放一起 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

י○ פִ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 06310 לְ  פֶּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ
□31:27 心就暗暗被引诱，口便亲手； 

□31:27 我不曾受诱惑去歌颂它们，也不以飞吻对它们表示尊崇。 

 



★约伯记 31章 28 节 

וֹן הוּא-גַּם○ י עָ ילִ לִ  פְּ
י○ י-כִּ תִּ שְׁ חַ ל כִ אֵ ל׃ לָ עַ מָּ  מִ
○这也是审判官当罚的罪孽， 

○又是我背弃在上的上帝。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

他 在此当指示形容 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「这个」。 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ

י○ ילִ לִ י 形容词，阳性单数 06416 פְּ ילִ לִ 作审判的，法 פְּ

官的 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ שְׁ חַ שׁ 动词，Pi'el 完成式 1 单 03584 כִ חַ Qal 不 כָּ
够、否认、欺骗，Pi'el 欺骗、虚伪 

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00410 לָ  אֵ
上帝、神明、能力、力量 

ל○ עַ מָּ מַּ  04605 מִ למִ ן 的停顿型，介系词 עַ ל 副词 + מִ עַ  מַ
ל עַ  上面 מַ
□31:28 这也是审判官当罚的罪孽，又是我背弃在上的上帝。 

□31:28 这种行为等于否认至高的上帝，罪大恶极，该受死刑。 

 

★约伯记 31章 29 节 

ם○ ח-אִ מַ שְׂ יד אֶ פִ י בְּ נְאִ שַׂ  מְ
תִּי○ רְ עֹרַ תְ י וְהִ צָאוֹ-כִּ ע׃ מְ  רָ
○我若见恨我的遭毁坏就欢喜， 

○见灾祸临到他便高兴； 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ



ח○ מַ שְׂ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 08055 אֶ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

יד○ פִ יד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06365 בְּ 灾 פִ
难、毁坏 

י○ נְאִ שַׂ  动词，Pi'el 分词，单阳 + 1 单词尾 08130 מְ

נָא  。恨 这个分词在此作名词「恨…的人」解 שָׂ

י● תִּ רְ עֹרַ תְ  עוּר 动词，Hitpolel 连续式 1 单 05782 וְהִ
醒起、激动 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוֹ○ צָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 04672 מְ

尾 א צָ  找 מָ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、祸患 רַ

邪恶 
□31:29“我若见恨我的遭报就欢喜，见他遭灾便高兴； 

□31:29 我从来不以敌人的苦难为乐，不对他们存幸灾乐祸的心。 

 

★约伯记 31章 30 节 

י-וְלֹא○ תִּ טֹא נָתַ חֲ י לַ כִּ  חִ
אֹל○ שְׁ  נַפְשׁוֹ׃ בְּאָלָה לִ
○我没有容我的口犯罪， 

○咒诅他的生命； 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ינָתַ ○ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 תִּ  使、给 נָתַ

טֹא○ חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02398 לַ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

י○ כִּ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 02441 חִ 、嘴、上颚 חֵ



味道  ְך ךְ  的附属形也是 חֵ 用附属形来加词；(未出现)חֵ

尾。 

אֹל● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07592 לִ

אַל  问、求 שָׁ

ה○ אָלָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00423 בְּ 、诅咒 אָלָ

发誓 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□31:30（我没有容口犯罪，咒诅他的生命。） 

□31:30 我不曾因诅咒他们死亡而陷入于罪恶中。 

 

★约伯记 31章 31 节 

ם○ רוּ לֹא-אִ י אָמְ תֵ י מְ לִ  אָהֳ
י○ ן-מִ רוֹ יִתֵּ שָׂ בְּ ע׃ לֹא מִ בָּ  נִשְׂ
○若我帐棚的人未尝说， 

○谁不以他(指：约伯)的肉吃饱呢？ 

[字汇分析] 

םאִ ●  00518 连接词 ם  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

י○ תֵ ת 名词，复阳附属形 04962 מְ  男人 מַ

י○ לִ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 00168 אָהֳ 帐棚、帐 אֹהֶ

蓬 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ ל 变化成 אֻ  אָהֳ
加词尾。 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  使、给 נָתַ

רוֹ○ שָׂ בְּ ן 介系词 01320 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ



尾 ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来；בְּ

加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ בָּ ע 动词，Nif'al 分词单阳 07646 נִשְׂ בַ 、腻、满足 שָׂ

饱足 
□31:31 若我帐棚的人未尝说，谁不以主人的食物吃饱呢？ 

□31:31 凡是为我工作过的人都知道，我时常接待陌生人。 

 

★约伯记 31章 32 节 

ין-לֹא בַּחוּץ○  גֵּר יָלִ
י○ תַ ח דְּלָ ח׃ לָאֹרַ תָּ פְ  אֶ
○从来客旅没有在街上住宿， 

○我却向行路的人开门； 

[字汇分析] 

חוּץ●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַּ

 街上、外面 חוּץ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03885 יָלִ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵּר○

י● תַ לָ ת 名词，双阴 + 1 单词尾 01817 דְּ 门户、城 דֶּלֶ

门 

ח○ אֹרַ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00734 לָ

数 ח  路、路径 אֹרַ

ח○ תָּ פְ ח 动词 ，Qal 未完成式 1 单 06605 אֶ תַ  开 פָּ
□31:32（从来我没有容客旅在街上住宿，却开门迎接行路的人。） 

□31:32 我邀请流落异乡的人到我家，从不让他们露宿街头。 

 



★约伯记 31章 33 节 

ם○ י-אִ יתִ סִּ י כְאָדָם כִּ עָ שָׁ  פְּ
מוֹן○ טְ בִּי לִ חֻ וֹנִי׃ בְּ  עֲ
○我若像亚当（或译：别人）遮掩我的过犯， 

○将我的罪孽藏在怀中； 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

י○ יתִ סִּ ה 动词，Pi'el 完成式 1 单 03680 כִּ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ם○ אָדָ  亚当 אָדָם 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00121 כְ

י○ עָ שָׁ י 06588 פְּ עַ שָׁ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 פְּ

尾 ע שַׁ ע 背叛、过犯 פֶּ שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ 复数附属，פְּ

形为 י עֵ שְׁ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；פִּ
起来变成 ַי。 

מוֹן● טְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02934 לִ

ן מַ  隐藏 טָ

י○ בִּ חֻ  חֹב 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02243 בְּ
胸怀 

וֹנִי○ וֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ 的 עָ
附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ
□31:33 我若像亚当（“亚当”或作“别人”）遮掩我的过犯，将罪孽

藏在怀中， 

□31:33 有人想掩饰他们的过犯，但我不曾隐藏自己的过失。 

 

★约伯记 31章 34 节 

י○ רוֹץ כִּ עֱ מוֹן אֶ בָּה הָ  רַ
פָּחוֹת-וּבוּז○ שְׁ נִי מִ תֵּ  יְחִ
דֹּם○ א-לֹא וָאֶ צֵ ח׃ אֵ תַ  פָ
○因惧怕大众， 



○又因宗族藐视我使我惊恐， 

○以致我闭口无言，不出门口； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוֹץ○ עֱ ץ 动词，Qal 未完成式 1 单 06206 אֶ רַ 、敬畏 עָ

惧怕 

מוֹן○ מוֹן 名词，阳性单数 01995 הָ 群众、潺潺声、丰 הָ

富、喧闹 

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的、强盛的；II. 名词：统帅、首

领。 

 轻视 בּוּז 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00937 וּבוּז●

חוֹת○ פָּ שְׁ ה 名词，阴性复数 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

נִי○ תֵּ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 单 02865 יְחִ

词尾 ת תַ  惊惶、惊慌、沮丧、心烦意乱 חָ

דֹּם● מַ  动词，Qal 叙述式 1 单 01826 וָאֶ םדָּ  静默 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03318 אֵ  出去 יָצָ

ח○ תַ ח 06607 פָ תַ ח 的停顿型，名词，阳性单数פֶּ תַ 通 פֶּ
道、入口 
□31:34 因惧怕大众，又因宗族藐视我使我惊恐，以致闭口无言，杜门

不出， 

□31:34 我从不怕别人说闲话，不因亲族的笑骂而不敢作声，闭门不出。 

 

★约伯记 31章 35 节 

י○ ן מִ י-יִתֶּ עַ  לִ י שֹׁמֵ  לִ
ן○ וִי-הֶ דַּי תָּ נֵנִי שַׁ  יַעֲ
פֶר○ ב וְסֵ תַ ישׁ כָּ י׃ אִ יבִ  רִ



○但愿有肯听我的！ 

○看哪，我所划的押，愿全能者回答我！ 

○控告我的人写了起诉书； 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ י 谁 מִ ן מִ 是「但愿」的意 יִתֵּ

思。 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֶּ  使、给 נָתַ

ן ן 在 - 前面，母音缩短变成 יִתֵּ  。יִתֶּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ן● ן 指示词 02005 הֶ  若、看哪 הֵ

וִי○ ו 名词，单阳 + 1 单词尾 08420 תָּ  记号 תָּ

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

נֵנִי○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 06030 יַעֲ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

פֶר● פֶר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05612 וְסֵ  书卷 סֵ

ב○ תַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03789 כָּ תַ  写、刻 כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



י○ יבִ יב 名词，单阳 + 1 单词尾 07379 רִ 案件、争 רִ

辩、争讼 יב יב 的附属形也是 רִ  。用附属形来加词尾；רִ
□31:35 惟愿有一位肯听我，（看哪，在这里有我所画的押，愿全能者回

答我。） 

□31:35 难道没有人听我的申诉吗？我发誓，我的话句句真实；愿全能

的上帝回答我。愿控告我的人把罪状写下来，让我亲眼看见。 

 

★约伯记 31章 36 节 

ם○ י-עַל לֹא-אִ מִ כְ נּוּ שִׁ אֶ שָּׂ  אֶ
נְדֶנּוּ○ עֶ רוֹת אֶ טָ י׃ עֲ  לִ
○我必将它(指：罪状)带在肩上， 

○又绑在头上为冠冕。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ מִ כְ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 07926 שִׁ כֶ 肩膀、背 שְׁ

部 

נּוּ○ אֶ שָּׂ 动词 ，Qal 未完成式 1 单 + 3 单阳 05375 אֶ

词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

נְדֶנּוּ● עֶ 动词 ，Qal 未完成式 1 单 + 3 单阳 06029 אֶ

词尾 נַד  绑 עָ

רוֹת○ טָ ה 名词，阴性复数 05850 עֲ רָ טָ  王冠、花冠 עֲ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□31:36 愿那敌我者所写的状词在我这里，我必带在肩上，又绑在头上

为冠冕。 

□31:36 我要得意地挂在肩膀上，或当华冠戴在头上。 

 



★约伯记 31章 37 节 

פַּר○ סְ דַי מִ עָ  אַגִּידֶנּוּ צְ
נּוּ׃ נָגִיד-כְּמוֹ○ בֶ רֲ קָ  אֲ
○我必向他述说我脚步的数目， 

○必如君王临近他。 

[字汇分析] 

פַּר● סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  数目 מִ

י○ דַ עָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 06806 צְ עַ  脚步 צַ

动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 05046 גִּידֶנּוּאַ○

阳词尾 נָגַד 述说、显明 

מוֹ● מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

 领袖、君王 נָגִיד 名词，阳性单数 05057 נָגִיד○

נּוּ○ בֶ רֲ קָ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 3 单 07126 אֲ

阳词尾 ב רַ  临近、靠近、带近 קָ
□31:37 我必向他述说我脚步的数目，必如君王进到他面前。 

□31:37 我要向上帝说明我所做的一切，像王侯一样昂然到他跟前。 

 

★约伯记 31章 38 节 

ם○ י-אִ לַ י עָ תִ זְעָק אַדְמָ  תִ
ד○ יהָ  וְיַחַ מֶ לָ יוּן׃ תְּ כָּ  יִבְ
○若我的地向我哀号， 

○它(指：地)的犁沟一同哭泣； 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00127 אַדְמָ דָמָ ה 地 אֲ דָמָ  אֲ



的附属形为 ת דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

ק○ זְעָ ק 02199 תִ זְעַ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单תִ

阴 ק  哀号 זָעַ

ד● ו 副词 + וְ  连接词 03162 וְיַחַ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ

יהָ ○ מֶ לָ ם 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08525 תְּ לֶ  犁沟 תֶּ

יוּן○ כָּ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01058 יִבְ כָ  哭 בָּ
□31:38“我若夺取田地，这地向我喊冤，犁沟一同哭泣； 

□31:38 如果我夺取过别人的田地，从合法业主手中抢来， 

 

★约伯记 31章 39 节 

ם○ הּ-אִ י כֹּחָ תִּ לְ י אָכַ לִ ף-בְ סֶ  כָ
יהָ  וְנֶפֶשׁ○ לֶ עָ י׃ בְּ תִּ חְ פָּ  הִ
○我若吃它(指：地)的出产不给钱， 

○或叫它(指：地)的主人丧命； 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

הּ○  כֹּחַ  力量 כֹּחַ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 03581 כֹּחָ
的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

י○ תִּ לְ ל 动词，Qal 完成式 1 单 00398 אָכַ  吃、吞吃 אָכַ

י○ לִ י 否定的副词 01097 בְ לִ  不、败坏 בְּ

ף○ סֶ ף 03701 כָ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

生 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ●
命、人 

יהָ ○ לֶ עָ ל 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01167 בְּ עַ 、主人 בַּ

丈夫 

י○ תִּ חְ פָּ חנָ 动词，Hif'il 完成式 1 单 05301 הִ  吹 פַ
□31:39 我若吃地的出产不给价值，或叫原主丧命， 



□31:39 如果我吃了那田地的产物，却使耕种的人饿着肚子， 

 

★约伯记 31章 40 节 

ת○ חַ ה תַּ טָּ  חוֹחַ  יֵצֵא חִ
ת○ חַ ה-וְתַ עֹרָ ה שְׂ שָׁ אְ  בָ
מּוּ○ י תַּ רֵ יּוֹב׃ דִּבְ פ אִ  

○愿蒺藜长出代替麦子， 

○恶草代替大麦。 

○约伯的话说完了。 

[字汇分析] 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ה○ טָּ טָּ  名词，阴性单数 02406 חִ החִ  小麦 

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

 刺草 חוֹחַ  名词，阳性单数 02336 חוֹחַ ○

ת● חַ ת 介系词 + וְ 连接词 08478 וְתַ חַ 代替、在…下 תַּ

面 

ה○ עֹרָ ה 名词，阴性单数 08184 שְׂ עֹרָ  大麦 שְׂ

ה○ שָׁ אְ ה 名词，阴性单数 00890 בָ שָׁ אְ 发臭的东西，恶 בָּ

臭或有毒的杂草 

מּוּ● ם 动词，Qal 完成式 3 复 08552 תַּ 、完成、结束 תַּ

消除 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□31:40 愿这地长蒺藜代替麦子，长恶草代替大麦。”约伯的话说完了。 

□31:40 就让蒺藜野草长满那地，不再有小麦，也没有大麦。约伯的话

说完了。 

 



★约伯记 32章 1 节 

בְּתוּ○ ת וַיִּשְׁ לֹשֶׁ ים שְׁ נָשִׁ אֲ לֶּה הָ אֵ  הָ
עֲנוֹת○ ת מֵ יּוֹב-אֶ  אִ
י○ דִּיק הוּא כִּ ינָיו׃ צַ עֵ פ בְּ  

○这三个人停止 

○不再回答约伯， 

○因他(指约伯)在自己眼中看为义。 

[字汇分析] 

תוּ● בְּ ת 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07673 וַיִּשְׁ בַ 、止息 שָׁ

停止 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、人 אִ

各人、男人、丈夫 

אֵ ○ ההָ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 לֶּ לֶּ  אֵ
这些 §2.17, 2.20, 8.30 

נוֹת● עֲ ן 介系词 06030 מֵ 动词 ，Qal 不定词附属 + מִ

形 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יּוֹב○ יּ 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 וֹבאִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

他 在此当指示形容 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「这个」。 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ



ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן I. 眼睛，II. 泉水 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数附属，עֵ

形为 ינֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עֵ
起来变成 ָיו。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□32:1 于是这三个人，因约伯自以为义，就不再回答他。 

□32:1 由于约伯坚持自己无辜，这三个人就不再说话。 

 

★约伯记 32章 2 节 

ר○ יהוּא אַף וַיִּחַ לִ  אֱ
ן○ ל-בֶ אֵ כְ רַ בּוּזִי בַּ ת הַ חַ פַּ שְׁ מִּ ם מִ  רָ
יּוֹב○ אִ ה בְּ רָ  אַפּוֹ חָ
דְּקוֹ-עַל○ ים׃ נַפְשׁוֹ צַ לֹהִ אֱ  מֵ
○…以利户的怒气发作，(…填入下行) 

○布西人兰族巴拉迦的儿子 

○他的怒气…就向约伯发作；(…填入下行) 

○因他(指约伯)以自己为义，不以上帝为义， 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

 怒气、鼻子 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

יהוּא○ לִ יהוּא 专有名词，人名 00453 אֱ לִ  以利户 אֱ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ כְ רַ ל 专有名词，人名 01292 בַּ אֵ כְ רַ  巴拉迦 בַּ

בּוּזִי○  בּוּזִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00940 הַ
布西人 



ת○ חַ פַּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ  名词，单阴附属形 + מִ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ם○ ם 专有名词，族名，阳性单数 07410 רָ  兰 רָ

יּוֹב● אִ יּוֹב 专有名词，人名 + בְּ  介系词 00347 בְּ  约伯 אִ

ה○ רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02734 חָ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דְּקוֹ○ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 3 单阳 06663 צַ

词尾 דַק  是公义的 צָ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ים○ לֹהִ אֱ ן 介系词 00430 מֵ ים 名词，阳性复数 + מִ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 
□32:2 那时有布西人兰族巴拉迦的儿子以利户向约伯发怒，因约伯自以

为义，不以上帝为义。 

□32:2 但有一个旁观者名叫以利户（以利户是布西后代兰族人巴拉迦的

儿子），因约伯自以为义又埋怨上帝，就忍不住他的忿怒。 

 

★约伯记 32章 3 节 

ת○ לֹשֶׁ שְׁ יו וּבִ עָ רָה רֵ  אַפּוֹ חָ
ר עַל○ שֶׁ צְאוּ-לֹא אֲ נֶה מָ עֲ  מַ
יעוּ○ שִׁ ת וַיַּרְ יּוֹב׃-אֶ  אִ
○他的怒气又向他(指约伯)的三个朋友发作， 

○因为他们找不出回答的话来， 

○却仍以约伯为有罪。 

[字汇分析] 



ת● לֹשֶׁ שְׁ 形容词，单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07969 וּבִ

阴附属形 ה לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ  数目的「三」 שָׁ

יו○ עָ עַ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 邻舍、朋 רֵ

友  ַע ים 的复数为 רֵ עִ י 复数附属形为，רֵ עֵ 用附属形；רֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02734 חָ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ צְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04672 מָ צָ  找 מָ

נֶה○ עֲ נֶה 名词，阳性单数 04617 מַ עֲ  回答 מַ

יעוּ● שִׁ ע 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07561 וַיַּרְ שַׁ 行 רָ
恶、犯罪 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ
□32:3 他又向约伯的三个朋友发怒，因为他们想不出回答的话来，仍以

约伯为有罪。 

□32:3 同时，他也向约伯的三个朋友发怒，认为他们既然不晓得怎样回

答约伯，无异默认上帝无理。 

 

★约伯记 32章 4 节 

יהוּ○ לִ כָּה וֶאֱ ת חִ יּוֹב-אֶ ים אִ רִ דְבָ  בִּ
י○ נִים כִּ ה-זְקֵ מָּ נּוּ הֵ מֶּ יָ  מִ ים׃לְ  מִ



○以利户等候要与约伯说话， 

○因为他们比自己年纪大。 

[字汇分析] 

יהוּ● לִ יהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 00453 וֶאֱ לִ 以 אֱ
利户 

ה○ כָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02442 חִ כָ  等候 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ים○ רִ בָ דְ ר 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 01697 בִּ 话 דָּבָ
语、事情 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִים○ ן 形容词，阳性复数 02205 זְקֵ  年老的 זָקֵ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从 מִ 用基 מִ

本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ים○ יָמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 
□32:4 以利户要与约伯说话，就等候他们，因为他们比自己年老。 

□32:4 因为以利户年纪最轻，他等别人把话说完了， 

 

★约伯记 32章 5 节 

א○ יהוּא וַיַּרְ לִ  אֱ
י○ ין כִּ נֶה אֵ עֲ י מַ פִ ת בְּ לֹשֶׁ ים שְׁ נָשִׁ אֲ  הָ
ר○ פ אַפּוֹ׃ וַיִּחַ  

○以利户见 

○在这三个人口中没有可回答的话， 

○他的怒气就发作。 

[字汇分析] 



א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

יהוּא○ לִ יהוּא 专有名词，人名 00453 אֱ לִ  以利户 אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

נֶה○ עֲ נֶה 名词，阳性单数 04617 מַ עֲ  回答 מַ

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06310 בְּ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

רוַיִּחַ ●  02734 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 ה רָ  חָ
发怒、燃烧 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□32:5 以利户见这三个人口中无话回答，就怒气发作。 

□32:5 看见他们三人不能回答约伯，就生气了。 

 

★约伯记 32章 6 节 

יהוּא וַיַּעַן○ לִ ן אֱ רַ -בֶ לבַּ אֵ בּוּזִי כְ ר הַ  וַיֹּאמַ
יר○ עִ נִי צָ ים אֲ יָמִ ם לְ ים וְאַתֶּ ישִׁ  יְשִׁ
ן-עַל○ י כֵּ תִּ לְ א זָחַ ירָ  וָאִ
וֹּת○ חַ י מֵ כֶם׃ דֵּעִ תְ  אֶ
○布西人巴拉迦的儿子以利户回应说： 

○「我年纪轻，你们年长； 



○因此我胆怯害怕， 

○不敢向你们陈说我的意见。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יהוּא○ לִ יהוּא 专有名词，人名 00453 אֱ לִ  以利户 אֱ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ כְ רַ ל 专有名词，人名 01292 בַּ אֵ כְ רַ  巴拉迦 בַּ

בּוּזִי○ 布西 בּוּזִי 专有名词，种族名 + הַ  冠词 00940 הַ

人 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

יר● עִ יר 形容词，阳性单数 06810 צָ עִ 微小的、年轻 צָ

的 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ים○ יָמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

ם○ ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ ישִׁ ישׁ 形容词，阳性复数 03453 יְשִׁ 年老的、年 יָשִׁ

纪大的 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ



「所以」。 

י○ תִּ לְ ל 动词，Qal 完成式 1 单 02119 זָחַ 、I. 退缩 זָחַ

爬行；II. 害怕 

א○ ירָ א 动词，Qal 叙述式 1 单 03372 וָאִ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

וֹּת● חַ ן 介系词 02331 מֵ 动词，Pi'el 不定词附属 + מִ

形 וָה  宣告、明示 חָ

י○ עִ עַ  名词，单阳 + 1 单词尾 01843 דֵּ עַ  知识、意见 דֵּ  דֵּ
的附属形也是  ַע  。用附属形来加词尾；(未出现)דֵּ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 
□32:6 布西人巴拉迦的儿子以利户回答说：“我年轻，你们老迈，因此

我退让，不敢向你们陈说我的意见。 

□32:6 于是以利户发言：我年纪最轻，而你们是前辈，所以我原不敢把

想说的话说出来。 

 

★约伯记 32章 7 节 

י○ תִּ רְ ים אָמַ רוּ יָמִ  יְדַבֵּ
נִים וְרֹב○ מָ  יֹדִיעוּ שָׁ כְ ׃חָ ה  

○我说：『年纪大的当(先)讲论； 

○寿高的当使人认识智慧。』 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

רוּ○ בֵּ רוּ 01696 יְדַ בְּ  的停顿型，动词，Pi'el 祈愿式 3 יְדַ

复阳 ר  说、讲 דָּבַ

 多 רֹב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07230 וְרֹב●

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ



知 יָדַע 动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 03045 וּיֹדִיע○
道、认识 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ
□32:7 我说，年老的当先说话，寿高的当以智慧教训人。 

□32:7 我想，我应该让前辈说话，让年纪大的传授他们的智慧。 

 

★约伯记 32章 8 节 

ן○ יא-רוּחַ  אָכֵ נוֹשׁ הִ אֱ  בֶ
ת○ מַ דַּי וְנִשְׁ ינֵם׃ שַׁ בִ  תְּ
○其实，是人里面的灵， 

○就是全能者的气，使他们理解。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 00403 אָכֵ  的确、真的 אָכֵ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

נוֹשׁ○ אֱ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00582 בֶ

נוֹשׁ  人 אֱ

ת● מַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05397 וְנִשְׁ מָ 气 נְשָׁ
息、灵 

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

ינֵם○ בִ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 + 3 复 00995 תְּ

阳词尾 ין  分辨、了解、明白 בִּ
□32:8 但在人里面有灵，全能者的气使人有聪明。 

□32:8 其实，只有全能上帝的灵能将智慧赐给世人。 

 

★约伯记 32章 9 节 

ים-לֹא○ בִּ כָּמוּ רַ  יֶחְ
נִים○ ינוּ וּזְקֵ ט׃ יָבִ פָּ שְׁ  מִ



○寿高的不都有智慧； 

○年老的不都能明白公平。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的；II. 名词：统帅、

首领。 §2.17 

מוּ○ כָּ כַם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02449 יֶחְ 有智 חָ

慧 

נִים● ן 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 02205 וּזְקֵ 年 זָקֵ
老的 在此作名词解，指「老年人」。 

ינוּ○ ין 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00995 יָבִ 、分辨 בִּ

了解、明白 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 
□32:9 尊贵的不都有智慧，寿高的不都能明白公平。 

□32:9 年纪大不一定会增加人的智慧；岁数多也不一定会使人明辨是

非。 

 

★约伯记 32章 10 节 

ן○ כֵ י לָ תִּ רְ עָה אָמַ מְ י-שִׁ  לִּ
וֶּה○ חַ י אֲ  אָנִי׃-אַף דֵּעִ
○因此我说：『你要听我； 

○我也要陈说我的意见。』 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 



י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה○ עָ מְ ע 动词，Qal 强调的祈使式单阳 08085 שִׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

וֶּה● חַ וָה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 02331 אֲ 、宣告 חָ

明示 

י○ עִ עַ  名词，单阳 + 1 单词尾 01843 דֵּ עַ  知识、意见 דֵּ  דֵּ
的附属形也是  ַע  。用附属形来加词尾；(未出现)דֵּ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף○

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ
□32:10 因此我说，你们要听我言，我也要陈说我的意见。 

□32:10 因此，我请求你们听我说；让我把心里想说的话告诉你们。 

 

★约伯记 32章 11 节 

ן○ י הֵ תִּ לְ יכֶם הוֹחַ רֵ דִבְ  לְ
יכֶם-עַד אָזִין○ בוּנֹתֵ  תְּ
רוּן-עַד○ קְ חְ ין׃ תַּ לִּ  מִ
○「看哪，我等候你们的话， 

○也侧耳听你们的高见， 

○等你们遍寻言词； 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

י○ תִּ לְ ל 动词，Hif'il 完成式 1 单 03176 הוֹחַ 、仰望 יָחַ

等候 

ם○ יכֶ רֵ בְ דִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 01697 לְ

尾 ר ים 话语、事情 2r'b"D21 的复数为 דָּבָ רִ 复数，דְּבָ

附属形为 י רֵ בְ  。用附属形来加词尾；דִּ



侧耳 אָזַן 动词，Hif'il 未完成式 1 单 00238 אָזִין●

听、留心听 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

בוּנֹ○ םתְּ יכֶ בוּנָה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 08394 תֵ 聪 תְּ
明、知识 בוּנָה בוּנוֹת 的复数为 תְּ  复数附属形也是，תְּ

בוּנוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)תְּ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

רוּן○ קְ חְ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 02713 תַּ

的词尾 ן ר  קַ  寻求、考查 חָ

ין○ לִּ ה 名词，阴性复数 04405 מִ לָּ  言语 מִ
□32:11“你们查究所要说的话；那时我等候你们的话，侧耳听你们的

辩论， 

□32:11 你们的谈论我都耐心倾听，等候你们搜寻明智的言词。 

 

★约伯记 32章 12 节 

דֵיכֶם○ בּוֹנָן וְעָ תְ  אֶ
נֵּה○ ין וְהִ יּוֹב אֵ אִ יחַ  לְ  מוֹכִ
יו עוֹנֶה○ רָ מָ  אֲ
כֶּם׃○  מִ
○我留心听你们； 

○但是，看哪，…没有人能折服约伯，(…处填入末行) 

○能回答他的话。 

○你们当中 

[字汇分析] 

ם● דֵיכֶ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעָ  复阳词尾 2 + עַ

ד  直到、甚至 עַ

בּוֹ○ תְ ין 动词，Hitpo'lel 未完成式 1 单 00995 נָןאֶ  בִּ
分辨、了解、明白 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ



ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

יּוֹב○ אִ יּוֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 00347 לְ  约伯 אִ

יחַ ○ ח 动词，Hif'il 分词单阳 03198 מוֹכִ 、断定是非 יָכַ

判断、证明 

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 06030 עוֹנֶה● 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יו○ רָ מָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00561 אֲ מֶ ，言语 אֵ

命令 ר מֶ ים 的复数为 אֵ רִ מָ י 复数附属形为，אֲ רֵ מְ 用附；אִ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם● כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从 מִ
□32:12 留心听你们，谁知你们中间无一人折服约伯，驳倒他的话。 

□32:12 我留心听你们的话。我发现你们的失败；你们竟没有人能驳倒

约伯的话。 

 

★约伯记 32章 13 节 

ן○ רוּ-פֶּ צָאנוּ תֹּאמְ ה מָ כְמָ  חָ
ל○ נּוּ אֵ ישׁ׃-לֹא יִדְּפֶ  אִ
○免得你们说：『我们寻得智慧了； 

○上帝能胜过他，人不能。』 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹּאמְ  说 אָמַ

אנוּ○ צָ א 动词，Qal 完成式 1 复 04672 מָ צָ  找 מָ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ל● ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 



נּוּ○ פֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 05086 יִדְּ

词尾 נָדַף 吹走、驱赶 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□32:13 你们切不可说，我们寻得智慧，上帝能胜他，人却不能。 

□32:13 你们怎么能说已经找到了智慧呢？只有上帝能说服约伯，人不

能。 

 

★约伯记 32章 14 节 

ךְ -וְלֹא○ רַ י עָ לַ ין אֵ לִּ  מִ
יכֶם○ רֵ מְ אִ נּוּ׃ לֹא וּבְ יבֶ שִׁ  אֲ
○他(指约伯)不是向我摆列言词； 

○我也不用你们的话回覆他。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ךְ ○ רַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 06186 עָ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ין○ לִּ ה 名词，阴性复数 04405 מִ לָּ  言语 מִ

ם● יכֶ רֵ מְ אִ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00561 וּבְ

阳 + 2 复阳词尾 ר מֶ ר 言语、命令 אֵ מֶ  的复数为 אֵ

ים רִ מָ י 复数附属形为，אֲ רֵ מְ  。用附属形来加词尾；אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נּוּ○ יבֶ שִׁ  动词，Hif'il 情感的未完成式 1 单 07725 אֲ

+ 3 单阳词尾 שׁוּב 回转 



□32:14 约伯没有向我争辩，我也不用你们的话回答他。 

□32:14 约伯是对你们发言，不是对我；然而，我永远不会像你们那样

回答他。 

 

★约伯记 32章 15 节 

תּוּ○ נוּ-לֹא חַ  עוֹד עָ
יקוּ○ תִּ עְ ם הֶ הֶ ים׃ מֵ לִּ  מִ
○他们惊奇不再回答， 

○言词都溜走离开他们了。 

[字汇分析] 

תּוּ● ת 动词，Qal 完成式 3 复 02865 חַ תַ 惊惶、惊 חָ

慌、沮丧、心烦意乱 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 06030 עָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

יקוּ● תִּ עְ ק 动词，Hif'il 完成式 3 复 06275 הֶ תַ 移 עָ
动、变老且弱 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从 מִ

ים○ לִּ לָּה 名词，阴性复数 04405 מִ  言语 מִ
□32:15“他们惊奇，不再回答，一言不发。 

□32:15 约伯啊，他们对你无话可说；他们不能给你什么答案。 

 

★约伯记 32章 16 节 

י○ תִּ לְ י וְהוֹחַ רוּ לֹא-כִּ  יְדַבֵּ
י○ דוּ כִּ מְ נוּ-לֹא עָ  עוֹד׃ עָ
○我岂因他们不说话，…(继续)等候呢？(…处填入下行) 

○因他们停住不再回答， 

[字汇分析] 



י● תִּ לְ ל 动词，Hif'il 连续式 1 单 03176 וְהוֹחַ 仰 יָחַ
望、等候 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ בֵּ רוּ 01696 יְדַ בְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְדַ

式 3 复阳 ר  说、讲 דָּבַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 05975 עָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 06030 עָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□32:16 我岂因他们不说话，站住不再回答，仍旧等候呢？ 

□32:16 他们站在那里，再也没有可说的话；他们闭口不言，我该继续

等候吗？ 

 

★约伯记 32章 17 节 

נֶה○ נִי-אַף אַעֲ י אֲ קִ לְ  חֶ
וֶּה○ חַ י אֲ  אָנִי׃-אַף דֵעִ
○我也要回答我的一分， 

○我也要陈说我的意见。 

[字汇分析] 

נֶה● נָה 动词，Qal 未完成式 1 单 06030 אַעֲ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף○



נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ קִ לְ ק 名词，单阳 + 1 单词尾 02506 חֶ לֶ  分、部分 חֵ

ק לֶ לֶק 的附属形也是 חֵ  。用附属形来加词尾；חֵ

וֶּה● חַ וָה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 02331 אֲ 、宣告 חָ

明示 

י○ עִ עַ  名词，单阳 + 1 单词尾 01843 דֵ עַ  知识、意见 דֵּ  דֵּ
的附属形也是  ַע  。用附属形来加词尾；(未出现)דֵּ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף○

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ
□32:17 我也要回答我的一份话，陈说我的意见。 

□32:17 不，我现在要答复你；我要把我的想法告诉你。 

 

★约伯记 32章 18 节 

י○ י כִּ תִ לֵ ים מָ לִּ  מִ
נִי○ תְ יקַ צִ נִי׃ חַ רוּ הֱ טְ  בִּ
○因为我满怀言语； 

○我肚腹里的灵压我。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִ לֵ א 动词 ，Qal 完成式 1 单 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ים○ לִּ לָּה 名词，阴性复数 04405 מִ  言语 מִ

נִי● תְ יקַ צִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 + 1 单 06693 הֱ

词尾 צוּק 压制 

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

נִי○ טְ ן 名词，单阴 + 1 单词尾 00990 בִּ טֶ 子宫、腹 בֶּ

部 ן טֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ טְ  。加词尾 בִּ
□32:18 因为我的言语满怀，我里面的灵激动我。 

□32:18 我不能再等待，不能不把心里的话倾吐出来。 



 

★约伯记 32章 19 节 

נֵּה○ נִי-הִ טְ יַיןִ בִ חַ -לֹא כְּ תֵ  יִפָּ
ים כְּאֹבוֹת○ דָשִׁ עַ׃ חֲ קֵ  יִבָּ
○看哪，我的肚腹如未打开的酒， 

○又如新皮袋要破裂。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נִיבִ ○ ן 名词，单阴 + 1 单词尾 00990 טְ טֶ 子宫、腹 בֶּ

部 ן טֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ טְ  。加词尾 בִּ

יַיִן○  酒 יַיִן 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03196 כְּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חַ ○ תֵ ח 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06605 יִפָּ תַ  开 פָּ

אֹבוֹת● 水 אוֹב 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 00178 כְּ
袋的外皮、交鬼者 

ים○ דָשִׁ דָשׁ 形容词，阳性复数 02319 חֲ  新的 חָ

עַ ○ קֵ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01234 יִבָּ קַ 裂 בָּ
开、打通 
□32:19 我的胸怀如盛酒之囊没有出气之缝，又如新皮袋快要破裂。 

□32:19 如果我不找机会发言，我会像装满新酒的皮囊爆裂。 

 

★约伯记 32章 20 节 

ה○ רָ דַבְּ וַח אֲ י-וְיִרְ  לִ
ח○ תַּ פְ י אֶ תַ פָ נֶה׃ שְׂ עֱ  וְאֶ
○我要说话，使我舒畅； 

○我要张开我的嘴唇来回答。 

[字汇分析] 

ה● רָ בְּ דַ ר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 01696 אֲ 、说 דָּבַ

讲 



וַח○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 07304 וְיִרְ

阳 וַח  是宽敞的 רָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ח● תַּ פְ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 06605 אֶ תַ  开 פָּ

י○ תַ פָ ה 名词，双阴 + 1 单词尾 08193 שְׂ פָ 嘴唇、边 שָׂ

缘 ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附；שִׂ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נֶה○ עֱ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 06030 וְאֶ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 
□32:20 我要说话，使我舒畅，我要开口回答。 

□32:20 我忍不住要说话；我必须开口回答。 

 

★约伯记 32章 21 节 

א נָא-אַל○ שָּׂ נֵי אֶ ישׁ-פְ  אִ
ל○ נֶּה לֹא אָדָם-וְאֶ כַ ׃אֲ  

○我不抬高人的脸， 

○也不奉承人。 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְ נֶה פָּ  脸 פָּ



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל● לאֶ  介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֶּה○ כַ נַה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 03655 אֲ 加称 כָּ

号 
□32:21 我必不看人的情面，也不奉承人。 

□32:21 我不愿在你们的辩论中偏袒谁，也不想讨好任何人。 

 

★约伯记 32章 22 节 

י○ י לֹא כִּ תִּ נֶּה יָדַעְ כַ  אֲ
עַט○ מְ נִי כִּ אֵ נִי׃ יִשָּׂ  עֹשֵׂ
○因我不懂得奉承； 

○(不然，)那造我的(主)必快快移除我。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

נֶּה○ כַ נַה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 03655 אֲ 加称 כָּ

号 

ט● עַ מְ ט 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 04592 כִּ עַ 一 מְ
点点、很少 

נִי○ אֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 05375 יִשָּׂ

尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

נִי○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 单词 06213 עֹשֵׂ



尾 ה שָׂ  。做 这个分词在此作名词「创造…者」解 עָ
□32:22 我不晓得奉承，若奉承，造我的主必快快除灭我。” 

□32:22 我不晓得怎样谄媚人，如果我那样做，造物主一定立刻惩罚我。 

 

★约伯记 33章 1 节 

ע וְאוּלָם○ מַ יּוֹב נָא-שְׁ י אִ לָּ  מִ
י-וְכָל○ רַ זִינָה׃ דְּבָ אֲ  הַ
○但是，约伯啊，请听我的言语， 

○侧耳听我一切的话。 

[字汇分析] 

םוְא● ם 副词 + וְ  连接词 00199 וּלָ ם אוּלָ  但是 אוּלָ

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

י○ לָּ י 04405 מִ לַּ ה 的停顿型，名词，复阴 + 1 单词尾מִ לָּ  מִ
言语 ה לָּ ין 的复数为 מִ לִּ ים 或 מִ לִּ ים，מִ לִּ 的复数附属形 מִ

为 י לֵּ  + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；(未出现) מִ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

זִ ○ אֲ  אָזַן 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 00238 ינָההַ
侧耳听、留心听 
□33:1“约伯啊，请听我的话，留心听我一切的言语。 



□33:1 约伯啊，现在请听我的话；留心听我所说的一切。 

 

★约伯记 33章 2 节 

נֵּה○ י נָא-הִ תִּ חְ תַ י פָּ  פִ
ה○ רָ י׃ לְשׁוֹנִי דִּבְּ כִּ חִ  בְ
○看哪，我的口要开， 

○我的舌在我的上膛要发言。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ תִּ חְ תַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 06605 פָּ תַ  开 פָּ

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ה● רָ בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 01696 דִּ 、说 דָּבַ

讲 

שׁוֹנִי○ שׁוֹן 名词，单阴 + 1 单词尾 03956 לְ  לָשׁוֹן 舌头 לָ
的附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词尾。 

י○ כִּ חִ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02441 בְ  חֵ
嘴、上颚、味道  ְך ךְ  的附属形也是 חֵ 用附；(未出现)חֵ

属形来加词尾。 
□33:2 我现在开口，用舌发言。 

□33:2 我要把心里想说的话一一倾吐出来。 

 

★约伯记 33章 3 节 

ר○ בִּי-יֹשֶׁ י לִ רָ מָ  אֲ
י וְדַעַת○ תַ פָ רוּר שְׂ לוּ׃ בָּ לֵּ  מִ
○我的言语(要表明)我心中的正直； 

○我的嘴唇所知道的，要诚实地说出。 

[字汇分析] 



ר● ר 名词，单阳附属形 03476 יֹשֶׁ  正直 יֹשֶׁ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

י○ רָ מָ י 00561 אֲ רַ מָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֲ

尾 ר מֶ ר 言语，命令 אֵ מֶ ים 的复数为 אֵ רִ מָ 复数附属形，אֲ

为 י רֵ מְ 合起 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אִ

来变成 ַי。 

ת● עַ ת 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 01847 וְדַ 知 דַּעַ
识 

י○ תַ פָ ה 名词，双阴 + 1 单词尾 08193 שְׂ פָ 嘴唇、边 שָׂ

缘  ָׂהש יִם 的双数为 פָ תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附；שִׂ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

רוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 01305 בָּ רַ  洁净 בָּ

לוּ○ לֵּ לוּ 04448 מִ לְּ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 מִ

复 ל לַ  I. 说出、低语，II. 刮、擦 מָ
□33:3 我的言语要发明心中所存的正直；我所知道的，我嘴唇要诚实地

说出。 

□33:3 我的话出于至诚；我说的是诚实话。 

 

★约伯记 33章 4 节 

ל-רוּחַ ○ נִי אֵ תְ שָׂ  עָ
ת○ מַ דַּי וְנִשְׁ יֵּנִי׃ שַׁ חַ  תְּ
○上帝的灵造我； 

○全能者的气使我得生。 

[字汇分析] 

风、心、灵、气 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ●

息 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ



力量 

נִי○ תְ שָׂ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 1 单词 06213 עָ

尾 ה שָׂ  做 עָ

ת● מַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05397 וְנִשְׁ מָ 气 נְשָׁ
息、灵 

דַּ ○ ישַׁ  07706 名词，阳性复数 י דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 做为 שַׁ

专有名词，指「上帝」。 

יֵּנִי○ חַ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 + 1 单 02421 תְּ

词尾 יָה  Qal 活、存活，Hif'il 使存活、复活 חָ
□33:4 上帝的灵造我，全能者的气使我得生。 

□33:4 上帝的灵造了我；全能者赐给我生命。 

 

★约伯记 33章 5 节 

ם○ נִי תּוּכַל-אִ יבֵ שִׁ  הֲ
כָה○ רְ נַי עֶ פָ יַצָּבָה׃ לְ תְ  הִ
○你若能够，就请回覆我， 

○在我面前陈明，站稳你的立场。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03201 תּוּכַ
够 

נִי○ יבֵ שִׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 07725 הֲ

尾 שׁוּב 回转 

ה● כָ רְ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 06186 עֶ רַ 摆 עָ
设、安排、预备 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ



附属形而来。 

ה○ בָ יַצָּ תְ  动词，Hitpa'el 强调的祈使式单阳 03320 הִ

ב  站立、处於 יָצַ
□33:5 你若回答我，就站起来在我面前陈明。 

□33:5 如果你有话，就答复我；请准备你的答辩。 

 

★约伯记 33章 6 节 

ן○ נִי-הֵ יךָ  אֲ פִ ל כְ אֵ  לָ
ר○ חֹמֶ צְתִּי מֵ  אָנִי׃-גַם קֹרַ
○看哪，我在上帝面前跟你一样份量， 

○我也是用土被捏成的。 

[字汇分析] 

ן● ןהֵ  指示词 02005 הֵ  若、看哪 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יךָ ○ פִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + כְּ  介系词 06310 כְ

י 的附属形为 פֶּה 口、比例 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00410 לָ  אֵ
上帝、神明、能力、力量 

ר● חֹמֶ ן 介系词 02563 מֵ ר 名词，阳性单数 + מִ .1 חֹמֶ
陶土、黏土、泥土；2.度量衡单位，约等於六十加仑

(300 公升)。 

י○ תִּ צְ ץ 动词，Pu'al 完成式 1 单 07169 קֹרַ רַ  挤 קָ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ
□33:6 我在上帝面前与你一样，也是用土造成。 

□33:6 我们在上帝面前都一样；你我都是用尘土造成。 

 

★约伯记 33章 7 节 

נֵּה○ י הִ תִ מָ ךָּ  לֹא אֵ תֶ עֲ בַ  תְ



י○ פִּ יךָ  וְאַכְ לֶ בָּד׃-לֹא עָ  יִכְ
○看哪，我的惊吓不会惊吓你， 

○我的势力不会重压在你身上。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00367 אֵ ימָ 恐怖、惊 אֵ

吓 ה ימָ ת 的附属形为 אֵ ימַ  。用附属形来加词尾；אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךָּ ○ תֶ עֲ בַ  动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阴 01204 תְ

+ 2 单阳词尾 ת עַ  威吓、恐怖、惊吓 בָּ

י● פִּ ף 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00405 וְאַכְ כֶ  אֶ
压力、急迫、负担 ף כֶ פּ 为 Segol 名词，用基本型 אֶ  אַכְ
加词尾。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ בָּ ד 03513 יִכְ בַּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִכְ

单阳 ד בַ Qal 是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加 כָּ

重 
□33:7 我不用威严惊吓你，也不用势力重压你。 

□33:7 所以你用不着怕我；我不会向你施压力。 

 

★约伯记 33章 8 节 

תָּ  ךְ אַ○ רְ אָזְנָי אָמַ  בְ
ין וְקוֹל○ לִּ ע׃ מִ מָ שְׁ  אֶ
○「然而你在我的耳中说话， 

○我也听见言语的声音： 

[字汇分析] 



 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

אָזְנָי○ אָזְנַי 00241 בְ 名词，双 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

阴 + 1 单词尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数

附属形为 אָזְנֵי；用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合
起来变成 ַי。 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל●

ין○ לִּ ה 名词，阴性复数 04405 מִ לָּ  言语 מִ

ע○ מָ שְׁ ע 08085 אֶ מַ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 אֶ

单 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□33:8“你所说的我听见了，也听见你的言语，说： 

□33:8 你说的这些话，我都亲耳听见了。 

 

★约伯记 33章 9 节 

נִי זַךְ ○ לִ  אֲ יבְּ ע  שַׁ  פָ
ף○ י חַ וֹן וְלֹא אָנֹכִ י׃ עָ  לִ
○『我是清洁无过的， 

○我是无辜的，我没有罪孽。 

[字汇分析] 

、清洁的、不搀杂的 זַךְ  形容词，阳性单数 02134 זַךְ ●

正直的 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ לִ י 否定的副词 01097 בְּ לִ  没有 בְּ

ע○ שַׁ ע 06588 פָ שַׁ ע 的停顿型，名词，阳性单数 פֶ שַׁ 背 פֶּ
叛、过犯 

ף● ף 形容词，阳性单数 02643 חַ 、无辜的、单纯的 חַ

干净的 



יאָ○ י 代名词 1 单 00595 נֹכִ  我 אָנֹכִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□33:9‘我是清洁无过的，我是无辜的，在我里面也没有罪孽。 

□33:9 你说：我无辜，没有犯什么过错；我清白，没有犯什么罪。 

 

★约伯记 33章 10 节 

ן○ נוּאוֹת הֵ י תְּ לַ צָא עָ  יִמְ
נִי○ בֵ שְׁ  לוֹ׃ לְאוֹיֵב יַחְ
○看哪，他找机会对付我， 

○以我为他的仇敌， 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

נוּאוֹת○ נוּאָה 名词，阴性复数 08569 תְּ 、对抗、疏远 תְּ

不和 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

א○ צָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04672 יִמְ צָ  找 מָ

נִי● בֵ שְׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 02803 יַחְ

词尾 ב שַׁ  思考、以为、打算 חָ

אוֹיֵב○ 、敌人 אֹיֵב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00341 לְ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 
□33:10 上帝找机会攻击我，以我为仇敌， 

□33:10 然而，上帝找机会打击我，把我当仇敌看待。 

 

★约伯记 33章 11 节 

ם○ סַּ  יָשֵׂ דבַּ י  גְלָ  רַ
מֹר○ י׃-כָּל יִשְׁ חֹתָ  אָרְ
○他把我的脚上了木狗， 

○窥察我一切的道路。』 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשֵׂ 、使 שִׂ

置、放 

ד○ סַּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05465 בַּ  סַ
足枷 

י○ גְלָ י 07272 רַ גְלַ  的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 רַ

גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附；רַ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

מֹר● ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08104 יִשְׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ חֹתָ י 00734 אָרְ חֹתַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单 אָרְ

词尾 ח ח 路、路径 אֹרַ 虽为阳性名词，复数却有阴 אֹרַ

性的形式 חוֹת רָ חוֹת 复数附属形为，אֳ ֵ + 用附属形；אָרְ י  

+ 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□33:11 把我的脚上了木狗，窥察我一切的道路。’ 

□33:11 他用铁链锁住我的脚；他窥伺我的每一个行动。 



 

★约伯记 33章 12 节 

ן○ תָּ -לֹא זֹאת-הֶ דַקְ נֶךָּ  צָ עֱ  אֶ
י○ בֶּה-כִּ לוֹהַ  יִרְ נוֹשׁ׃ אֱ אֱ  מֵ
○看哪，你这(话)无理，让我来回答你 

○因上帝比世人更大。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֶ  若、看哪 הֵ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ דַקְ דַק 动词，Qal 完成式 2 单阳 06663 צָ 是公义 צָ

的 

נֶךָּ ○ עֱ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 2 06030 אֶ

单阳词尾 נָה  、I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦 עָ

使低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 

的 SN 为 6031) 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ בֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07235 יִרְ בָ 、多 רָ

变多 

לוֹהַ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

לוֹהַ  לוֹהַּ  是根据列宁格勒抄本，有许多抄本写为 אֱ  。אֱ

נוֹשׁ○ אֱ ן 介系词 00582 מֵ נוֹשׁ 名词，阳性单数 + מְ  人 אֱ
□33:12“我要回答你说：你这话无理，因上帝比世人更大。 

□33:12 但约伯啊，我告诉你，你错了；上帝比任何人都伟大。 

 

★约伯记 33章 13 节 

דּוּעַ ○ יו מַ לָ יבוֹתָ  אֵ  רִ
י○ יו-כָל כִּ רָ נֶה׃-לֹא דְּבָ  יַעֲ
○你为何与他争论(说) 



○『他不解答他的任何事』？ 

[字汇分析] 

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

יבוֹתָ ○ יב 动词，Qal 完成式 2 单阳 07378 רִ 、争辩 רִ

争讼 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

יו○ רָ בָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 
□33:13 你为何与他争论呢？因他的事都不对人解说？ 

□33:13 你为什么指责上帝，说他总不答复人的申诉呢？ 

 

★约伯记 33章 14 节 

י○ ת-כִּ ל-יְדַבֶּר בְאַחַ יִם אֵ תַּ שְׁ  וּבִ
נָּה׃ לֹא○  יְשׁוּרֶ
○因上帝说一次、两次， 

○他(指世人)却不理会它(原文用阴性)。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + בְּ  介系词 00259 בְ דאֶ  אַחַ  חָ



数目的「一」 

ר○ בֶּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、说 דָּבַ

讲 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

יִם○ תַּ שְׁ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08147 וּבִ

复数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נָּה○  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 07789 יְשׁוּרֶ

3 单阴词尾 שׁוּר 看、观察 
□33:14 上帝说一次、两次，世人却不理会。 

□33:14 上帝一再开口，但是没有人留心听他的话。 

 

★约伯记 33章 15 节 

לוֹם○ חֲ זְיוֹן בַּ יְלָה חֶ  לַ
נְפֹל○ ה בִּ דֵּמָ רְ ים-עַל תַּ נָשִׁ  אֲ
נוּמוֹת○ תְ י בִּ לֵ ב׃ עֲ כָּ שְׁ  מִ
○在梦和夜间的异象， 

○当沉睡临到人， 

○在床上安睡的时候， 

[字汇分析] 

לוֹם● חֲ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02472 בַּ

לוֹם  梦 חֲ

זְיוֹן○ זָּיוֹן 名词，单阳附属形 02384 חֶ  异象 חִ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

נְפֹל●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05307 בִּ

ל  俯伏在地、倒在、跌下、跌倒 נָפַ

ה○ מָ דֵּ רְ ה 名词，阴性单数 08639 תַּ דֵּמָ רְ  沉睡 תַּ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נוּמוֹת● תְ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 08572 בִּ נוּמָ 睡 תְּ
眠、打盹、磕睡 

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

ב○ כָּ שְׁ ב 名词，阳性单数 04904 מִ כָּ שְׁ  躺下、床、卧室 מִ
□33:15 人躺在床上沉睡的时候，上帝就用梦和夜间的异象， 

□33:15 夜间人沉睡的时候，上帝在梦中，在异象中说话。 

 

★约伯记 33章 16 节 

ים אֹזןֶ יִגְלֶה אָז○ נָשִׁ  אֲ
רָם○ תֹּם׃ וּבְמֹסָ  יַחְ
○那时，他开通人们的耳朵， 

○将当受的教训印在他们心上， 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ה○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01540 יִגְלֶ 、揭开 גָּלָ

显露、除掉 

 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴附属形 00241 אֹזֶן○

ים○ נָשִׁ נוֹשׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、人、各人、男人 אֱ

丈夫 

ם● רָ מֹסָ  名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04561 וּבְ

+ 3 复阳词尾 ר  管教 מוֹסָ

תֹּם○ ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02856 יַחְ תַ  封闭 חָ
□33:16 开通他们的耳朵，将当受的教训印在他们心上， 

□33:16 他使他们听见他的话，用警告惊吓他们。 

 



★约伯记 33章 17 节 

יר○ סִ הָ ה אָדָם לְ שֶׂ עֲ  מַ
גֶּבֶר וְגֵוָה○ ה׃ מִ סֶּ  יְכַ
○人不从自己的谋算， 

○将骄傲向人隐藏， 

[字汇分析] 

יר● סִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05493 לְ

形 סוּר 转离、除去 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה○ שֶׂ עֲ ה 名词，阳性单数 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

 骄傲 גֵּוָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01466 וְגֵוָה●

ר○ גֶּבֶ ן 介系词 01397 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ 、勇士 גֶּבֶ

人 

ה○ סֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03680 יְכַ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 
□33:17 好叫人不从自己的谋算，不行骄傲的事（原文作“将骄傲向人

隐藏”）； 

□33:17 上帝发言，要人离弃罪行，使他们不至于自高自大。 

 

★约伯记 33章 18 节 

שֹׂךְ ○ ת-נִּימִ  נַפְשׁוֹ יַחְ חַ  שָׁ
יָּתוֹ○ עֲבֹר וְחַ ח׃ מֵ לַ שָּׁ  בַּ
○拦阻人不陷於坑里， 

○性命不死在刀下。 

[字汇分析] 

שֹׂךְ ● ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 02820 יַחְ שַׂ 抑 חָ
制、阻止 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 



נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从 这个字有可能是诗体文中 מִ

与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ  。单词尾 1 + מִ

ת○ חַ ת 07845 שָׁ חַ ת 的停顿型，名词，阴性单数שַׁ חַ 洼 שַׁ
坑、毁坏、破坏、墓穴 

יָּתוֹ●  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02416 וְחַ

יָּה  生命，活著 חַ

בֹר○ עֲ ן 介系词 05674 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ח○ לַ שָּׁ ח 07973 בַּ לַ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词בַּ
词，阳性单数 ח לַ  武器、发芽、长出 שֶׁ
□33:18 拦阻人不陷于坑里，不死在刀下。 

□33:18 他不愿见他们下阴间；他要拯救他们脱离死亡。 

 

★约伯记 33章 19 节 

כְאוֹב וְהוּכַח○ מַ בוֹ-עַל בְּ כָּ שְׁ  מִ
יב○ יו וְרִ מָ צָ ן׃ עֲ תָ  אֵ
○人在床上被痛苦惩治， 

○他的骨头不住地挣扎， 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Hof'al 连续式 3 单阳 03198 וְהוּכַ 断 יָכַ
定是非、判断、证明 

אוֹב○ כְ מַ אוֹב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04341 בְּ כְ 痛 מַ
苦、忧伤 

לעַ ○  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

בוֹ○ כָּ שְׁ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04904 מִ כָּ שְׁ 、躺下 מִ

床、卧室 ב כָּ שְׁ ב 的附属形为 מִ כַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

יב● 按读型，它是连。וְרוֹב这是写型，读型是 07230 וְרִ



接词  ְו + 名词，阳性单数 רֹב 多 按写型，它是连接

词 ְו + 名词，单阳附属形。[יב ב רִ  。案件、争讼[רִ

יו○ מָ צָ ם 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06106 עֲ צֶ  骨头 עֶ

ם צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ ים 和 עֲ מִ צָ 两种型 עֲ

式。ים מִ צָ י 的附属形为 עֲ מֵ צְ  。用附属形来加词尾；עֲ

ן○ תָ ן 形容词，阳性单数 00386 אֵ תָ ן אֵ יתָ  永久 אֵ
□33:19“人在床上被惩治，骨头中不住地疼痛， 

□33:19 上帝用疾病纠正人的过失，用身体的痛苦管教他。 

 

★约伯记 33章 20 节 

תּוּ○ מַ יָּתוֹ וְזִהֲ ם חַ חֶ  לָ
כַל וְנַפְשׁוֹ○ אֲ וָה׃ מַ אֲ  תַּ
○以致他的口厌弃食物， 

○心厌恶美味。 

[字汇分析] 

תּוּ● מַ 动词，Pi'el 连续式 3 单阴 + 3 单 02092 וְזִהֲ

阳词尾 ם  厌恶，使污秽，令人作呕 זָהַ

יָּתוֹ○ יָּה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02416 חַ ，生命 חַ

活著 יָּה יַּת 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חַ

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 面 לֶ
包、食物 

 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05315 וְנַפְשׁוֹ●

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、人 נֶפֶשׁ
词尾。 

ל○ כַ אֲ ל 名词，单阳附属形 03978 מַ כָ אֲ  食物 מַ

וָה○ אֲ וָה 名词，阴性单数 08378 תַּ אֲ  羡慕、渴慕 תַּ
□33:20 以致他的口厌弃食物，心厌恶美味。 

□33:20 患病的人失掉胃口，连最好的食物也觉得厌恶。 



 

★约伯记 33章 21 节 

רוֹ יִכֶל○ שָׂ י בְּ רֹאִ  מֵ
י○ פִ יו וּשְׁ צְמוֹתָ אוּ׃ לֹא עַ  רֻ
○他的肉消了，不得再看见； 

○他(先前)看不到的骨头都裸露出来。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03615 יִכֶ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

י○ רֹאִ י 07210 מֵ אִ רֳ ן 的停顿型，介系词 מֵ 名词，阳 + מִ

性单数 י אִ  看见 רֳ

י● פִ פּו这是写型，其读型为ּ 08192 וּשְׁ 按读型，它。וְשֻׁ

是动词，Pu'al 连续式 3 复 ה פָּ 扫光、裸露 如按写 שָׁ

型 י פִ י 名词 + וְ  它是连接词，וּשְׁ פִ  光秃的高处, SN) שְׁ

8205) 的单阳附属形。 

יו○ מוֹתָ צְ ם 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

ם צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有阴性 עֶ צָ  和阳性 עֲ

ים מִ צָ מוֹת。两种型式 עֲ צָ מוֹת 的附属形为 עֲ צְ  + 用附属形；עַ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 被动的完成式 3 复 07200 רֻ  看 רָ
□33:21 他的肉消瘦，不得再见，先前不见的骨头都凸出来。 

□33:21 他的皮肉消瘦，骨头都凸出来。 

 

★约伯记 33章 22 节 

ב○ רַ קְ ת וַתִּ חַ שַּׁ  נַפְשׁוֹ לַ



יָּתוֹ○ ים׃ וְחַ תִ מִ מְ  לַ
○他的灵魂临近深坑； 

○他的生命近於灭命的。 

[字汇分析] 

ב● רַ קְ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07126 וַתִּ רַ 、临近 קָ

靠近、带来、献上 

ת○ חַ שַּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07845 לַ

ת חַ  洼坑、毁坏、破坏、墓穴 שַׁ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

יָּתוֹ●  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02416 וְחַ

יָּה  生命，活著 חַ

ים○ תִ מִ מְ  动词，Hif'il + הַ  冠词 + לְ  介系词 04191 לַ

分词复阳 מוּת 死 
□33:22 他的灵魂临近深坑，他的生命近于灭命的。 

□33:22 他的灵魂接近冥府；他的生命临近死亡的边缘。 

 

★约伯记 33章 23 节 

ם○ יו יֵשׁ-אִ לָ לְאָךְ  עָ  מַ
יץ○ לִ ד מֵ חָ נִּי אֶ  אָלֶף-מִ
גִּיד○ הַ רוֹ׃ לְאָדָם לְ  יָשְׁ
○若有使者，…在他(指上帝)旁边，(…处填入下行) 

○一千个当中的一个传话者， 

○指示人所当做的事， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ



起来变成 ָיו。 

אָךְ ○ לְ אָךְ  名词，阳性单数 04397 מַ לְ  使者 מַ

יץ● לִ 轻蔑、嘲 לוּץ 动词，Hif'il 分词单阳 03887 מֵ

讽、傲慢 在此作名词「使者」解。(比喻用法) 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从 这个字有可能是诗体文中 מִ

与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ  。单词尾 1 + מִ

ףאָ○ ף 00505 לֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

גִּיד● הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 נָגַד 述说、显明 

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00120 לְ

רוֹ○ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03476 יָשְׁ  正直 יֹשֶׁ
□33:23 一千天使中，若有一个作传话的与上帝同在，指示人所当行的

事， 

□33:23 上帝的千万天使中，也许有一位中介者来指示人所该尽的本分。 

 

★约伯记 33章 24 节 

נֶּנּוּ○ ר וַיְחֻ  וַיֹּאמֶ
הוּ○ דָעֵ דֶת פְּ רֶ ת מֵ חַ  שָׁ
י○ צָאתִ ר׃ מָ  כֹפֶ
○就施恩给他，说： 

○「要救赎他免下深坑； 

○我已经得了赎价。 

[字汇分析] 

נֶּנּוּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳词 02603 וַיְחֻ

尾 נַן  施恩、怜恤 חָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.1, 8.10 

הוּ● דָעֵ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阳词尾 06308 פְּ

דַע  释放 פָּ

ת○ דֶ רֶ ן 介系词 03381 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ד  临到、下去 יָרַ

ת○ חַ ת 07845 שָׁ חַ ת 的停顿型，名词，阴性单数שַׁ חַ 洼 שַׁ
坑、毁坏、破坏、墓穴 

י● אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找 מָ

ר○  赎价、贿赂 כֹּפֶר 名词，阳性单数 03724 כֹפֶ
□33:24 上帝就给他开恩，说：‘救赎他免得下坑，我已经得了赎价。’ 

□33:24 由于怜悯，天使说：释放他吧，他不必往死亡的深坑去；我有

赎金可买回他的自由。 

 

★约伯记 33章 25 节 

פַשׁ○ טֲ רוֹ רֻ שָׂ נֹּעַר בְּ  מִ
י יָשׁוּב○ ימֵ יו׃ לִ לוּמָ  עֲ
○他的肉比孩童的更嫩； 

○他就回到他年轻的日子。 

[字汇分析] 

פַשׁ● טֲ פַשׁ 动词，Qal 被动的完成式 3 单阳 07375 רֻ טֲ  רֻ
鲜嫩有生气、变年轻细嫩 

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ר○ נֹּעַ ן 介系词 05290 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ 年 נֹעַ
少时 

 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב●

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 03117 לִ

时候 



יו○ לוּמָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05934 עֲ לוּמִ 年 עֲ
轻时期 ים לוּמִ י 为复数，复数附属形为 עֲ לוּמֵ 用附属；עֲ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□33:25 他的肉要比孩童的肉更嫩，他就返老还童。 

□33:25 他的身体要返老还童；他青春的岁月又回来了。 

 

★约伯记 33章 26 节 

ר○ תַּ ל יֶעְ לוֹהַּ -אֶ הוּ אֱ צֵ  וַיִּרְ
א○ נָיו וַיַּרְ רוּעָה פָּ תְ  בִּ
ב○ נוֹשׁ וַיָּשֶׁ אֱ תוֹ׃ לֶ דְקָ  צִ
○他向上帝祷告，他(指：上帝)就喜悦他， 

○使他欢呼朝见他(指：上帝)的面； 

○他(指：上帝)又看人为义。 

[字汇分析] 

ר● תַּ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06279 יֶעְ תַ 、祈求 עָ

祷告、恳求 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

הוּ○ צֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 07521 וַיִּרְ

词尾 ה צָ  喜悦 רָ

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

ה○ רוּעָ תְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08643 בִּ רוּעָ 战 תְּ
争的呼喊、警讯 

ב●  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשֶׁ



נוֹשׁ○ אֱ נוֹשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00582 לֶ  人 אֱ

תוֹ○ דְקָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06666 צִ דָקָ  公义 צְ

ה דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ  。用附属形来加词尾；צִ
□33:26 他祷告上帝，上帝就喜悦他，使他欢呼朝见上帝的面；上帝又

看他为义。 

□33:26 他祷告，上帝要应答；他要以愉快的心敬拜上帝；上帝要使他

恢复他原有的义。 

 

★约伯记 33章 27 节 

ים-עַל יָשֹׁר○ נָשִׁ ר אֲ  וַיֹּאמֶ
י○ אתִ טָ ר חָ י וְיָשָׁ וֵיתִ עֱ  הֶ
וָה-וְלֹא○ י׃ שָׁ  לִ
○他向人宣布，说： 

○「我犯了罪，颠倒是非， 

○却未得到我的报应。 

[字汇分析] 

看、观 שׁוּר 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07789 יָשֹׁר●

察 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י● אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ר○ ר 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03477 וְיָשָׁ 正 יָשָׁ
直的 

י○ וֵיתִ עֱ וָ  动词，Hif'il 完成式 1 单 05753 הֶ העָ  弯



曲、扭曲、翻转 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

וָה○ וָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07737 שָׁ  I. Qal שָׁ
像、使处於，Pi'el 铲平、弄平，II. Pi'el 放置 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□33:27 他在人前歌唱说：‘我犯了罪，颠倒是非，这竟与我无益。 

□33:27 他要公开承认：我有罪了，我颠倒是非；但上帝没有照我的罪

惩罚我。 

 

★约伯记 33章 28 节 

ינַ  פָּדָה○ שִׁ עֲבֹר פְ ת מֵ חַ שָּׁ  בַּ
י○ יָּתִ ה׃ בָּאוֹר וְחַ אֶ רְ  תִּ
○他(指：上帝)救赎他的性命免过深坑； 

○他的生命也必见光。」 

[字汇分析] 

דָה● דָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06299 פָּ  救赎 פָּ

י○ שִׁ 按读型，它是。נַפְשׁו这是写型，读型是ֹ 05315 נַפְ

名词，单阴 + 3 单阳词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 按写型，它

是名词，单阴 + 1 单词尾。ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用

基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

בֹר○ עֲ ן 介系词 05674 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ת○ חַ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07845 בַּ

ת חַ  洼坑、毁坏、破坏、墓穴 שַׁ

י● יָּתִ יָּתו这是写型，读型是ֹ 02416 וְחַ 按读型，它是。וְחַ

连接词  ְו + 名词，单阴 + 3 单阳词尾 יָּה 生命、活 חַ

著 按写型，它是连接词  ְו + 名词，单阴 + 1 单词尾。 



אוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00216 בָּ

 光 אוֹר

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07200 תִּ  看 רָ
□33:28 上帝救赎我的灵魂免入深坑，我的生命也必见光。’ 

□33:28 他使我不至于坠入死亡的深坑；我至今仍然得见光明。 

 

★约伯记 33章 29 节 

ן○ לֶּה-כָּל-הֶ עַל אֵ ל-יִפְ  אֵ
יִם○ מַ עֲ לוֹשׁ פַּ ר׃-עִם שָׁ  גָּבֶ
○看哪，上帝…行这一切的事，(…填入下行) 

○两次、三次向人 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֶ  若、看哪 הֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示形容词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ל○ עַ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06466 יִפְ עַ 、制造 פָּ

工作 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

יִם● מַ עֲ עַם 名词，阴性双数 06471 פַּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

לוֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ר○ ר 01397 גָּבֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 גֶּבֶ 勇 גֶּבֶ



士、人 
□33:29“上帝两次、三次向人行这一切的事， 

□33:29 上帝做这一切，接二连三地为人做这些事， 

 

★约伯记 33章 30 节 

יב○ שִׁ הָ נִּי נַפְשׁוֹ לְ ת-מִ חַ  שָׁ
יִּים׃ בְּאוֹר לֵאוֹר○ חַ  הַ
○为要从深坑救回他的性命， 

○使他被生命的光照耀。 

[字汇分析] 

יב● שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 回转 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从 这个字有可能是诗体文中 מִ

与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ  。单词尾 1 + מִ

ת○ חַ ת 07845 שָׁ חַ ת 的停顿型，名词，阴性单数שַׁ חַ 洼 שַׁ
坑、毁坏、破坏、墓穴 

אוֹר● 动词，Nif'al 不定词附属 + לְ  介系词 00215 לֵ

形 אוֹר 点燃、照亮 

אוֹר○  光 אוֹר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00216 בְּ

יִּים○ חַ יִּים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ 、生命 חַ

活著 
□33:30 为要从深坑救回人的灵魂，使他被光照耀，与活人一样。 

□33:30 为要救人脱离死亡的深坑，使他享受生命的亮光。 

 

★约伯记 33章 31 节 

ב○ שֵׁ קְ יּוֹב הַ ע אִ מַ י-שְׁ  לִ
רֵשׁ○ חֲ יוְאָ הַ ר׃ נֹכִ דַבֵּ  אֲ



○约伯啊，你当侧耳听我， 

○不要作声，我要讲说。 

[字汇分析] 

ב● שֵׁ קְ ב 动词，Hif'il 祈使式单阳 07181 הַ שַׁ 、倾听 קָ

注意听 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

שׁ● רֵ חֲ שׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 02790 הַ רַ 、耕种 חָ

切割、设计、沉默 

י○ י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ 、说 דָּבַ

讲 
□33:31 约伯啊，你当侧耳听我的话，不要作声，等我讲说。 

□33:31 现在，约伯啊，你要听我的话，你要安静，让我说话。 

 

★约伯记 33章 32 节 

ם○ ין-יֵשׁ-אִ לִּ נִי מִ יבֵ שִׁ  הֲ
י דַּבֵּר○ י-כִּ תִּ צְ פַ ׃ חָ ךָּ דְּקֶ  צַ
○你若有话，就可以回答我； 

○你只管说，因我愿以你为是。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ין○ לִּ ה 名词，阴性复数 04405 מִ לָּ  言语 מִ

נִי○ יבֵ שִׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 07725 הֲ



尾 שׁוּב 回转 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  说、讲 דָּבַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ צְ פַ פֵץ 动词，Qal 完成式 1 单 02654 חָ 喜爱、喜 חָ

悦、喜欢 

ךָּ ○ קֶ דְּ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 2 单阳 06663 צַ

词尾 דַק  是公义的 צָ
□33:32 你若有话说，就可以回答我，你只管说，因我愿以你为是。 

□33:32 你如果有话要说，我愿意听；你只管说，我准备承认你理直。 

 

★约伯记 33章 33 节 

ם○ ה אַיִן-אִ ע אַתָּ מַ י-שְׁ  לִ
רֵשׁ○ חֲ ךָ  הַ פְ אַלֶּ ה׃ וַאֲ מָ כְ ס חָ  

○若没有，你就听我； 

○你不要作声，我便将智慧教训你。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 不存在、没有 אַיִן 副词 00369 אַיִן○

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

שׁ● רֵ חֲ שׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 02790 הַ רַ 、耕种 חָ

切割、设计、沉默 

ךָ ○ פְ אַלֶּ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 00502 וַאֲ

+ 2 单阳词尾 ף  Qal 学；Pi'el 教 אָלַ



ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:33 若不然，你就听我说，你不要作声，我便将智慧教训你。” 

□33:33 如果你不说，就安静听我的话；我要把智慧教授给你。 

 

★约伯记 34章 1 节 

יהוּא וַיַּעַן○ לִ ר׃וַיֹּ אֱ  אמַ
○以利户回答说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יהוּא○ לִ יהוּא 专有名词，人名 00453 אֱ לִ  以利户 אֱ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ
□34:1 以利户又说： 

□34:1 以利户继续说： 

 

★约伯记 34章 2 节 

עוּ○ מְ ים שִׁ מִ כָ י חֲ לָּ  מִ
ים○ זִינוּ וְיֹדְעִ אֲ י׃ הַ  לִ
○你们智慧人要听我的话； 

○有知识的人要留心听我说。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 智慧的 在此作 חָ



名词解，指「智慧人」。 

י○ לָּ י 04405 מִ לַּ לָּ  的 停顿型，名词，复阴 + 1 单词尾מִ  המִ
言语 

ים● עִ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 03045 וְיֹדְ

 知道、认识 יָדַע

זִינוּ○ אֲ 、侧耳听 אָזַן 动词，Hif'il 祈使式复阳 00238 הַ

留心听 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□34:2“你们智慧人要听我的话；有知识的人要留心听我说。 

□34:2 你们有智慧的人请听我的话；你们有知识的人请侧耳听我。 

 

★约伯记 34章 3 节 

י○ ין אֹזןֶ-כִּ לִּ ן מִ חָ בְ  תִּ
ךְ וְ ○ עַם חֵ כֹל׃ יִטְ אֱ  לֶ
○因为耳朵试验话语， 

○上膛尝食物。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 耳朵 אֹזֶן 名词，阴性单数 00241 אֹזֶן○

ין○ לִּ ה 名词，阴性复数 04405 מִ לָּ  言语 מִ

ן○ חָ בְ 1221 00974 תִּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 

单阴 ן חַ  试验 בָּ

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 02441 וְחֵ 嘴、上 חֵ

颚、味道 

ם○ עַ ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02938 יִטְ עַ  尝 טָ

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ



ל  吃、吞吃 אָכַ
□34:3 因为耳朵试验话语，好像上膛尝食物。 

□34:3 耳朵辨别话语，正如舌头品尝食物。 

 

★约伯记 34章 4 节 

פָּט○ שְׁ ה מִ רָ חֲ נוּ-נִבְ  לָּ
ינֵינוּ נֵדְעָה○ ה בֵ  טּוֹב׃-מַ
○我们当为自己选择公正， 

○在我们之间当知道何为善。 

[字汇分析] 

ט● פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה○ רָ חֲ ר 动词，Qal 鼓励式 1 复 00977 נִבְ חַ  选择 בָּ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 

ה● 知道、认 יָדַע 动词，Qal 鼓励式 1 复 03045 נֵדְעָ

识 

ינֵינוּ○ יִן 介系词 00996 בֵ יִן 复词尾 1 + בַּ  在…之间 בַּ

יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 מַ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טּוֹב○
□34:4 我们当选择何为是，彼此知道何为善。 

□34:4 那么，是非由我们自己判断；善恶由我们自己决定。 

 

★约伯记 34章 5 节 

י○ ר-כִּ יּוֹב אָמַ י אִ תִּ דַקְ  צָ
ל○ יר וְאֵ סִ י׃ הֵ טִ פָּ שְׁ  מִ
○约伯曾说：『我是公义的， 

○上帝却夺去我的公理； 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

י○ תִּ דַקְ דַק 动词，Qal 完成式 1 单 06663 צָ  是公义的 צָ

ל● ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00410 וְאֵ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

יר○ סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05493 הֵ
离、除去 

י○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ט 的附属形为 מִ פַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 
□34:5 约伯曾说：‘我是公义，上帝夺去我的理。 

□34:5 约伯说他自己正直，而是上帝剥夺了他申辩的机会。 

 

★约伯记 34章 6 节 

י-עַל○ טִ פָּ שְׁ זֵּב מִ כַ  אֲ
י אָנוּשׁ○ צִּ י חִ לִ ע׃-בְ שַׁ  פָ
○我虽有理，(还算为)我说谎； 

○我虽无过，受的伤是致病的。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ שְׁ  的附属形为 מִ טמִ 用；פַּ

附属形来加词尾。 

זֵּב○ כַ זַב 动词，Pi'el 未完成式 1 单 03576 אֲ 、无效 כָּ

欺骗、说谎 

极、致命 אָנַשׁ 动词，Qal 被动分词单阳 00605 אָנוּשׁ●



的、生病 

י○ צִּ ץ 名词，单阳 + 1 单词尾 02671 חִ  箭 חֵ

י○ לִ י 否定的副词 01097 בְ לִ  没有 בְּ

ע○ שַׁ ע 06588 פָ שַׁ ע 的停顿型，名词，阳性单数 פֶ שַׁ 背 פֶּ
叛、过犯 
□34:6 我虽有理，还算为说谎言的；我虽无过，受的伤还不能医治。’ 

□34:6 他问：我怎能撒谎承认自己有错呢？我无辜，但我受了致命的伤

害。 

 

★约伯记 34章 7 节 

י○ יּוֹב גֶבֶר-מִ אִ  כְּ
ה○ תֶּ ג-יִשְׁ עַ יִם׃ לַּ מָּ  כַּ
○哪个人像约伯， 

○喝讥诮如同(喝)水呢？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ר○ ר 名词，阳性单数 01397 גֶבֶ  勇士、人 גֶּבֶ

יּוֹב○ אִ יּוֹב 专有名词，人名 + כְּ  介系词 00347 כְּ  约伯 אִ

ה● תֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ

ג○ עַ ג 名词，阳性单数 03933 לַּ עַ  嘲笑 לַ

יִם○ מָּ יִם 04325 כַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + כְּ  的停顿型，介系词 כַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ
□34:7 谁像约伯，喝讥诮如同喝水呢？ 

□34:7 你们见过像约伯这样的人吗？他根本不尊敬上帝。 

 

★约伯记 34章 8 节 

ח○ ה וְאָרַ רָ בְ חֶ י-עִם לְ לֵ  אָוֶן פֹּעֲ
כֶת○ לֶ י-עִם וְלָ ע׃-אַנְשֵׁ שַׁ  רֶ
○他与作孽的人结伴而行， 

○和邪恶的人同行。 



[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 00732 וְאָרַ 、游走 אָרַ

旅行 

ה○ רָ בְ חֶ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02274 לְ רָ בְ 相 חֶ
伴、 结交 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06466 פֹּעֲ עַ  פָּ
制造、工作 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

ת● כֶ לֶ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01980 וְלָ

定词附属形  ְך לַ  去、来 הָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 07562 רֶ שַׁ  邪恶、犯罪 רֶ
□34:8 他与作孽的结伴，和恶人同行。 

□34:8 他喜欢跟邪恶人来往；他跟坏人结伙。 

 

★约伯记 34章 9 节 

י○ ר-כִּ ן לֹא אָמַ כָּ  גָּבֶר-יִסְ
צֹתוֹ○ רְ ים׃-עִם בִּ לֹהִ  אֱ
○因为他说：…总是无益。(…填入下行) 

○人以上帝为乐， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ כָּ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05532 יִסְ כַ Qal 有 סָ



利、有益，Hif'il 熟悉、习惯 

ר○ ר 01397 גָּבֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 גֶּבֶ 勇 גֶּבֶ
士、人 

צֹתוֹ● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07521 בִּ

+ 3 单阳词尾 ה צָ  喜悦 רָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.15 
□34:9 他说：‘人以上帝为乐，总是无益。’ 

□34:9 他说，顺从上帝的旨意对人有什么好处呢？ 

 

★约伯记 34章 10 节 

ן○ כֵ י לָ בָב אַנֲשֵׁ עוּ לֵ מְ י שִׁ  לִ
לָה○ לִ ל חָ אֵ ע לָ שַׁ רֶ  מֵ
דַּי○ וֶל׃ וְשַׁ עָ  מֵ
○所以，明理的人，你们要听从我。 

○上帝断不致行恶； 

○全能者断不致不公义。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנֲשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



归属於 

ה● לָ לִ ה 感叹词实名词 02486 חָ לָ לִ ה חָ ילָ לִ 绝(...我的) חָ

不是那样 

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00410 לָ  אֵ
上帝、神明、能力、力量 

ע○ שַׁ רֶ ן 介系词 07562 מֵ ע 名词，阳性单数 + מִ שַׁ 邪 רֶ
恶、犯罪 

י● דַּ י 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07706 וְשַׁ דַּ 全能 שַׁ

者 י דַּ  。作为专有名词，指「上帝」 שַׁ

וֶ○ עָ למֵ  05766 介系词 ן ה 名词，阳性单数 + מִ וְלָ 不 עַ
公义 
□34:10“所以你们明理的人，要听我的话。上帝断不至行恶，全能者

断不至作孽。 

□34:10 你们这些贤明人哪，请听我说：上帝会作恶吗？全能者会不公

平吗？ 

 

★约伯记 34章 11 节 

י○ לֶּם אָדָם פֹעַל כִּ  לוֹ-יְשַׁ
ח○ ישׁ וּכְאֹרַ נּוּ׃ אִ אֶ צִ  יַמְ
○他必按人所做的报应他， 

○使他(指：人)照各人所行的得报。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 06467 פֹעַ  作为、工作 פֹּעַ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ם○ לֶּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 还愿、完成、回报 §5.2 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

ח● אֹרַ 名词，单阳 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00734 וּכְ

附属形 ח  路、路径 אֹרַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נּוּ○ אֶ צִ 动词，Hifil 未完成式 3 单阳 + 3 单 04672 יַמְ

阳词尾 א צָ  找 מָ
□34:11 他必按人所作的报应人，使各人照所行的得报。 

□34:11 他按照人的行为施报应，按照人所应得的待他。 

 

★约伯记 34章 12 节 

נָם-אַף○ ל אָמְ יעַ -לֹא אֵ שִׁ  יַרְ
דַּי○ וֵּת-לֹא וְשַׁ ט׃ יְעַ פָּ שְׁ  מִ
○上帝必不作恶； 

○全能者也不曲解公平。 

[字汇分析] 

ףאַ 连接词 00637 אַף●  的确、也 

נָם○ נָם 副词 00551 אָמְ  果然、真的 אָמְ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יעַ ○ שִׁ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07561 יַרְ שַׁ  רָ
行恶、犯罪 

י● דַּ י 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07706 וְשַׁ דַּ 全能 שַׁ

者 י דַּ  。作为专有名词，指「上帝」 שַׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

וֵּת○ וַח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05791 יְעַ 弯 עָ



曲、屈身 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 
□34:12 上帝必不作恶，全能者也不偏离公平。 

□34:12 上帝绝对不做恶事；全能者绝对不颠倒是非。 

 

★约伯记 34章 13 节 

י○ ד-מִ קַ יו פָ לָ צָה עָ  אָרְ
י○ ם וּמִ בֵל שָׂ הּ׃ תֵּ לָּ  כֻּ
○谁派他治理地， 

○谁安定全世界呢？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ד○ קַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06485 פָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ 、使、置 שִׂ

放 

בֵ ○ לתֵּ  08398 名词，阴性单数 ל בֵ  世界 תֵּ

הּ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□34:13 谁派他治理地、安定全世界呢？ 

□34:13 上帝从谁领受权力吗？有谁委派他管理世界吗？ 



 

★约伯记 34章 14 节 

ם○ ים-אִ יו יָשִׂ לָ בּוֹ אֵ  לִ
תוֹ רוּחוֹ○ מָ יו וְנִשְׁ לָ סֹף׃ אֵ  יֶאֱ
○他若专心为己， 

○将他的灵和气收归自己， 

[字汇分析] 

םאִ ●  00518 副词 ם  如果 אִ

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשִׂ 、使 שִׂ

置、放 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

、灵、气 רוּחַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 07307 רוּחוֹ●

风  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

תוֹ○ מָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 05397 וְנִשְׁ

尾 ה מָ  气息、灵 נְשָׁ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

סֹף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00622 יֶאֱ 聚 אָסַ
集、夺去 
□34:14 他若专心为己，将灵和气收归自己， 

□34:14 如果上帝收回生命，如果他收回气息， 

 

★约伯记 34章 15 节 



ר-כָּל יִגְוַע○ שָׂ ד בָּ  יָחַ
 יָשׁוּב׃ עָפָר-עַל וְאָדָם○
○凡有血气的就必一同死亡； 

○世人必仍归尘土。 

[字汇分析] 

、断气 גָּוַע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01478 יִגְוַע●

死亡 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ד○ ד 03162 יָחַ ו 的停顿型，副词 יַחַ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00120 וְאָדָ  人 אָדָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○
□34:15 凡有血气的就必一同死亡，世人必仍归尘土。 

□34:15 所有活着的人都要消灭，必死的人都要归回尘土。 

 

★约伯记 34章 16 节 

ם○ ינָה-וְאִ עָה בִּ מְ  זֹּאת-שִׁ
זִינָה○ אֲ י׃ לְקוֹל הַ לָּ  מִ
○你若明理，就当听这个(指以利户的话)， 

○侧耳听我言语的声音。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 00998 בִּ 、了解、悟性、明哲 בִּ

聪明 

ה○ עָ מְ ע 动词，Qal 强调的祈使式单阳 08085 שִׁ מַ  Qal שָׁ



听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

זִינָה● אֲ  אָזַן 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 00238 הַ
侧耳听、留心听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ
音 

י○ לָּ 1221 04405 מִ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单词尾 

ה לָּ  言语 מִ
□34:16“你若明理，就当听我的话，留心听我言语的声音。 

□34:16 你若贤明，请听我说：请细心听我的话。 

 

★约伯记 34章 17 节 

אַף○ פָּט שׂוֹנֵא הַ שְׁ בוֹשׁ מִ  יַחֲ
םוְ ○ דִּיק-אִ יר צַ בִּ יעַ׃ כַּ שִׁ רְ  תַּ
○难道恨恶公平的可以掌权吗？ 

○那有公义的、有大能的，你岂可定他有罪吗？ 

[字汇分析] 

אַף●  的确、也 אַף 连接词 + הַ  疑问词 00637 הַ

נָא 动词，Qal 主动分词单阳 08130 שׂוֹנֵא○ 恨 这个 שָׂ

分词在此作名词「恨…的人」解。 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

בוֹשׁ○ שׁחָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 02280 יַחֲ 、绑 בַ

包扎 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 



יר○ בִּ יר 形容词，阳性单数 03524 כַּ בִּ 有力的、许多 כַּ

的 在此作名词解，指「有大能的人」。 

יעַ ○ שִׁ רְ ע 动词，Hifil 未完成式 2 单阳 07561 תַּ שַׁ 行 רָ
恶、犯罪 
□34:17 难道恨恶公平的，可以掌权吗？那有公义的，有大能的，岂可

定他有罪吗？ 

□34:17 你要谴责公义的上帝吗？你以为他厌恶公道吗？ 

 

★约伯记 34章 18 节 

מֹר○ אֲ לֶךְ  הַ מֶ יָּעַל לְ לִ  בְּ
ע○ שָׁ ל רָ ים׃-אֶ  נְדִיבִ
○谁对君王说：你是鄙陋的； 

○对贵臣说：你是邪恶的。 

[字汇分析] 

מֹר● אֲ  动词，Qal 不定词附属形 + הֲ  疑问词 00559 הַ

ר  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  君王 מֶ

ל○ יָּעַ לִ ל 01100 בְּ יַּעַ לִ יַּ  的停顿型，名词，阳性单数 בְּ לִ לבְּ  עַ
邪恶、没有价值、毁灭 

ע● שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的 רָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ יבִ 高贵的 在此 נָדִיב 形容词，阳性复数 05081 נְדִ

作名词解，指「贵族」。 
□34:18 他对君王说，你是鄙陋的。对贵臣说，你是邪恶的。 

□34:18 上帝能对君王说：你无赖；也能对贵族说：你邪恶。 

 

★约伯记 34章 19 节 

ר○ שֶׁ א-לֹא אֲ נֵי נָשָׂ ים פְּ רִ  שָׂ
פְ  שׁוֹעַ -נִכַּר וְלֹא○  דָל-נֵילִ



י○ ה-כִּ שֵׂ עֲ לָּם׃ יָדָיו מַ  כֻּ
○他待王子不徇情面， 

○也不看重富足的过於贫穷的， 

○因为他们都是他手所造。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05234 נִכַּ 、认识 נָכַ

承认 

慷慨的、富有、高 שׁוֹעַ  名词，阳性单数 07771 שׁוֹעַ ○

贵 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性单数 01800 דָל○

弱的 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ



个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□34:19 他待王子不徇情面，也不看重富足的过于贫穷的，因为都是他

手所造。 

□34:19 他不偏袒统治者，也不看重有钱人而轻视穷人；因为人都是他

亲手所造。 

 

★约伯记 34章 20 节 

גַע○ תוּ רֶ צוֹת יָמֻ יְלָה וַחֲ  לָ
 וְיַעֲבֹרוּ עָם יְגֹעֲשׁוּ○
ירוּ○ יר וְיָסִ יָד׃ לֹא אַבִּ  בְ
○在转眼之间，半夜之中，他们就死亡。 

○百姓被震动而去世； 

○有权力的被夺去非借人手。 

[字汇分析] 

גַע● גַע 名词，阳性单数 07281 רֶ 一时之间 这个名词 רֶ

在此作副词解。 

תוּיָ ○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 מֻ

צוֹת○ צוֹת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02676 וַחֲ 一 חֲ
半、中间 

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 

שׁוּ● שׁ 动词，Pu'al 未完成式 3 复阳 01607 יְגֹעֲ 摇 גָּעַ
动 

ם○ ם 05971 עָ ם 的停顿型，名词，阳性单数עַ 、百姓 עַ

国民 

בֹרוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 05674 וְיַעֲ

阳 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ירוּ●  动词，Hifil 未完成式 3 + וְ  连接词 05493 וְיָסִ



复阳 סוּר 转离、除去 

יר○ יר 形容词，阳性单数 00047 אַבִּ 顽固的、强有 אַבִּ

力的 在此作名词解，指「有权力的人」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְ

力量、权势 
□34:20 在转眼之间，半夜之中，他们就死亡。百姓被震动而去世，有

权力的被夺去非藉人手。 

□34:20 人可能在夜间突然死去。上帝击打，把他们消灭了；他毫不费

力地除灭强大的人。 

 

★约伯记 34章 21 节 

י○ ינָיו-כִּ י-עַל עֵ כֵ ישׁ-דַּרְ  אִ
דָיו-וְכָל○ עָ ה׃ צְ אֶ  יִרְ
○他(指：上帝)注目在人的道路， 

○看明他(指：人)一切的脚步。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ ，I. 眼睛 עַ

II. 泉水 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用；עֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ כֵ ךְ  名词，复阳附属形 01870 דַּרְ  道路 דֶּרֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ



יו○ דָ עָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06806 צְ עַ ד 脚步 צַ עַ  צַ
的复数为 דִים עֲ י 复数附属形为，(未出现)צַ דֵ עֲ 用附；צַ

属形来加词尾。 

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  看 רָ
□34:21“上帝注目观看人的道路，看明人的脚步。 

□34:21 他观察每一个人的脚步；他监视人的行踪。 

 

★约伯记 34章 22 节 

ין○ ךְ -אֵ ין חֹשֶׁ וֶת וְאֵ מָ לְ  צַ
תֶר○ סָּ הִ ם לְ י שָׁ לֵ  אָוֶן׃ פֹּעֲ
○没有黑暗、没有阴翳， 

○能让作孽的藏在那里。 

[字汇分析] 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 

וֶת○ מָ לְ וֶת 名词，阳性单数 06757 צַ מָ לְ  死荫 צַ

ר● תֶ סָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 05641 לְ

属形 ר תַ  隐藏 סָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י○ לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06466 פֹּעֲ עַ  פָּ
制造、工作 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○
□34:22 没有黑暗、阴翳能给作孽的藏身。 

□34:22 纵使是深沉的黑暗、死亡的阴影也无法藏匿罪人。 

 



★约伯记 34章 23 节 

י○ ישׁ-עַל לֹא כִּ ים אִ  עוֹד יָשִׂ
לֹךְ ○ הֲ ל לַ ל-אֶ ט׃ אֵ פָּ שְׁ מִּ  בַּ
○他(指上帝)不必再三鉴察，就可召人 

○到上帝那裏受审判， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשִׂ 、使 שִׂ

置、放 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

לֹךְ ● הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לַ

ךְ  לַ  去、来 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04941 בַּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ
□34:23 上帝审判人，不必使人到他面前再三鉴察。 

□34:23 上帝用不着规定日期，叫人到他面前受审。 

 

★约伯记 34章 24 节 

ים יָרֹעַ ○ ירִ בִּ ר-לֹא כַּ קֶ  חֵ
ד○ ים וַיַּעֲמֵ רִ חֵ ם׃ אֲ תָּ חְ  תַּ
○他不需查究就能打破有能力的人， 

○设立别人代替他们。 



[字汇分析] 

ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07489 יָרֹעַ ● עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ים○ ירִ בִּ יר 形容词，阳性复数 03524 כַּ בִּ 有力的、许多 כַּ

的 在此作名词解，指「有能力的人」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 02714 חֵ קֶ  侦测、调查 חֵ

ד● מֵ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 §2.17 אַחֵ

ם○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 复阳词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 
□34:24 他用难测之法打破有能力的人，设立别人代替他们。 

□34:24 他不要调查而夺去有权势者的职位，委派别人替代他们。 

 

★约伯记 34章 25 节 

ן○ כֵ יר לָ ם יַכִּ דֵיהֶ בָּ עְ  מַ
ךְ ○ פַ יְלָה וְהָ  וְיִדַּכָּאוּ׃ לַ
○他留意他们的行为， 

○在夜间他倾倒，他们就被压碎。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

יר○ 认 נָכַר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05234 יַכִּ
识、承认 

ם○ יהֶ דֵ בָּ עְ ד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04566 מַ בָּ עְ 所 מַ
作所为 



ךְ ● פַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 02015 וְהָ פַ 、转变 הָ

推翻、倾覆 

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

אוּ○ אוּ 01792 וְיִדַּכָּ כְּ ，动词 + וְ  的停顿型，连接词וְיִדַּ

Hitpa'el 未完成式 3 复阳 א  压碎、使后悔 דָּכָ
□34:25 他原知道他们的行为，使他们在夜间倾倒灭亡。 

□34:25 他明察他们的行为，一夜之间推翻扑灭他们。 

 

★约伯记 34章 26 节 

ת○ חַ ים-תַּ עִ שָׁ ם רְ קָ פָ  סְ
קוֹם○ ים׃ בִּמְ  רֹאִ
○他因(他们的)邪恶击打他们， 

○在众人看见的地方。 

[字汇分析] 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ  邪恶的 רָ

ם○ קָ פָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 05606 סְ

尾 ק פַ ק סָ פַ  击、拍 שָׂ

קוֹם● מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 בִּ 地 מָ
方 

ים○ אָה 动词，Qal 主动分词复阳 07200 רֹאִ  看 רָ
□34:26 他在众人眼前击打他们，如同击打恶人一样。 

□34:26 他在众目睽睽下鞭打他们，正像他惩罚罪人。 

 

★约伯记 34章 27 节 

ר○ שֶׁ ן-עַל אֲ רוּ כֵּ יו סָ רָ אַחֲ  מֵ
יו-וְכָל○ כָ ילוּ׃ לֹא דְּרָ כִּ שְׂ  הִ
○因为他们偏行不跟从他， 

○也不留心他一切的道， 

[字汇分析] 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

רוּ○  转离、除去 סוּר 动词，Qal 完成式 3 复 05493 סָ

יו○ רָ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ 单阴词 3 + אַחַ

尾 ר  后面、跟著 אַחַ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

יו○ כָ ךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 01870 דְּרָ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
的复数为 ים כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来加；דַּרְ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ילוּ○ כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 07919 הִ כַ 谨 שָׂ
慎、有智慧 
□34:27 因为他们偏行不跟从他，也不留心他的道； 

□34:27 因为他们不跟从他，忽视他一切命令。 

 

★约伯记 34章 28 节 

יא○ בִ הָ יו לְ לָ ת עָ קַ עֲ  דָּל-צַ
ת○ קַ עֲ נִיִּים וְצַ ע׃ עֲ מָ  יִשְׁ
○使贫穷人的哀声达到他那里； 

○他也听了困苦人的哀声。 

[字汇分析] 

יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ



形 בּוֹא 用，来、进入 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ת○ קַ עֲ ה 名词，单阴附属形 06818 צַ קָ עָ  喊叫、哭声 צְ

贫穷 דַּל 的停顿型，形容词，阳性单数דַּל 01800 דָּל○

的、卑微的、弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 

ת● קַ עֲ ה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 06818 וְצַ קָ עָ 喊 צְ
叫、哭声 

נִיִּים○ נִי 形容词，阳性复数 06041 עֲ 、谦卑的、困苦的 עָ

卑微的 在此作名词解，指「困苦人」。 

ע○ מָ ע 08085 יִשְׁ מַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3יִשְׁ

单阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□34:28 甚至使贫穷人的哀声达到他那里，他也听了困苦人的哀声。 

□34:28 他们迫使穷人向上帝呼求；上帝听到了他们求助的呼声。 

 

★约伯记 34章 29 节 

ט וְהוּא○ קִ י יַשְׁ עַ  וּמִ שִׁ  יַרְ
ר○ תֵּ נִים וְיַסְ י פָּ נּוּ וּמִ  יְשׁוּרֶ
ד׃ אָדָם-וְעַל גּוֹי-וְעַל○  יָחַ
○他安静，谁能定罪呢？ 

○他掩面，谁能瞻望他呢？ 

○无论待一国或一人都是如此。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ט○ קִ ט 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 08252 יַשְׁ קַ  שָׁ
安静 

י○ י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ



עַ ○ שִׁ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07561 יַרְ שַׁ 行 רָ
恶、犯罪 

ר● תֵּ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ 连接词 05641 וְיַסְ

单阳 ר תַ  隐藏 סָ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

י○ י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

נּוּ○  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 07789 יְשׁוּרֶ

3 单阳词尾 שׁוּר 看、观察 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ד○ ד 03162 יָחַ ו 的停顿型，副词 יַחַ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ
□34:29“他使人安静，谁能扰乱（或作“定罪”）呢？他掩面谁能见

他呢？无论待一国或一人都是如此。 

□34:29 上帝若保持缄默，谁能责怪他呢？他若掩面不看，谁能得帮助

呢？ 

 

★约伯记 34章 30 节 

לֹךְ ○ מְּ נֵף אָדָם מִ  חָ
י○ שֵׁ מֹּקְ  עָם׃ מִ
○不虔敬的人不得作王， 

○免得牢笼百姓。 

[字汇分析] 

לֹךְ ● מְּ ן 介系词 04427 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ךְ  לַ  作王、统治 מָ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

נֵף○ נֵף 形容词，阳性单数 02611 חָ 亵渎的、不信神 חָ



的、伪善的 在此作名词解，指「不虔诚的人」。 

מֹּ● ימִ שֵׁ ן 介系词 04170 קְ שׁ 名词，复阳附属形 + מִ  מוֹקֵ
网罗、诱饵、陷阱 

ם○ ם 05971 עָ ם 的停顿型，名词，阳性单数 עַ 、百姓 עַ

国民 
□34:30 使不虔敬的人不得作王，免得有人牢笼百姓。 

□34:30 人民能有什么作为好摆脱无法无天的统治者呢？ 

 

★约伯记 34章 31 节 

י○ ל-כִּ ל-אֶ ר אֵ אָמַ  הֶ
י○ אתִ בֹּל׃ לֹא נָשָׂ חְ  אֶ
○有谁对上帝说： 

○「我受了责罚，不再犯罪； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ר○ אָמַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + הֲ  疑问词 00559 הֶ

ר  说 אָמַ

י● אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 05375 נָשָׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בֹּל○ חְ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 02254 אֶ בַ  I. Qal חָ
绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el 毁坏、破坏 
□34:31“有谁对上帝说‘我受了责罚，不再犯罪。 

□34:31 约伯啊，你曾向上帝承认过错，决意不再犯罪吗？ 

 



★约伯记 34章 32 节 

דֵי○ עֲ לְ זֶה בִּ חֱ ה אֶ נִי אַתָּ  הֹרֵ
ם○ וֶל-אִ י עָ תִּ לְ עַ יף׃ לֹא פָּ  אֹסִ
○我所看不明的，求你指教我； 

○我若行了不义，必不再(作)。」 

[字汇分析] 

י● דֵ עֲ לְ י 介系词 01107 בִּ דֵ עָ לְ  除了 בַּ

זֶה○ חֱ  看见 זָהחָ  动词，Qal 未完成式 1 单 02372 אֶ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נִי○  动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词尾 03384 הֹרֵ

ה  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

וֶל○ וֶל 名词，阳性单数 05766 עָ ה עָ וְלָ  不公义 עַ

י○ תִּ לְ עַ ל 动词，Qal 完成式 1 单 06466 פָּ עַ 制造、工 פָּ

作 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03254 אֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 
□34:32 我所看不明的，求你指教我；我若作了孽，必不再作’？ 

□34:32 你有没有求上帝指出你的过错？你有没有答应不再作恶？ 

 

★约伯记 34章 33 节 

ךָ ○ מְּ עִ מֵ נָּה הַ מֶ לְ י יְשַׁ תָּ -כִּ אַסְ  מָ
י○ ה-כִּ ר אַתָּ חַ בְ  אָנִי-וְלֹא תִ
ה○ ר׃ יָדַעְתָּ -וּמַ  דַבֵּ
○是他未照你的心愿回报她，你才拒绝(这样做)吗？ 

○要作选择的是你，不是我。 

○你所知道的只管说吧！ 

[字汇分析] 



ךָ ● מְּ עִ מֵ ן 介系词 + הֲ  疑问词 05973 הַ ם 介系词 + מִ  + עִ
2 单阳词尾 ם  跟 עִ

נָּה○ מֶ לְ  动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ

+ 3 单阴词尾 ם לַ Qal 平安，Pi'el 还愿、完成、回 שָׁ

报 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ אַסְ אַס 动词，Qal 完成式 2 单阳 03988 מָ 、拒绝 מָ

轻看、厌弃 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ חַ בְ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00977 תִ חַ  选择 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ 什么、怎 מַ

么 

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

ר○ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַבֵּ  说、讲 דָּבַ
□34:33 他施行报应，岂要随你的心愿，叫你推辞不受吗？选定的是你，

不是我。你所知道的只管说吧！ 

□34:33 你既然反对上帝的作为，你能期待他做你所要求的吗？该做决

定的是你自己，不是我；你把你的想法告诉我们吧。 

 

★约伯记 34章 34 节 

י○ בָב אַנְשֵׁ רוּ לֵ י יֹאמְ  לִ
כָם וְגֶבֶר○ עַ  חָ י׃ שֹׁמֵ  לִ
○明理的人…必对我说：(…填入下行) 

○和听从我的智慧人 



[字汇分析] 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01397 וְגֶבֶ 、勇士 גֶּבֶ

人 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ  智慧的 חָ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□34:34 明理的人和听我话的智慧人必对我说： 

□34:34 任何聪明人都会同意；任何贤达人听了我的话都要说： 

 

★约伯记 34章 35 节 

יּוֹב○ דַעַת-לֹא אִ  יְדַבֵּר בְ
יו○ רָ כֵּיל׃ לֹא וּדְבָ שְׂ הַ  בְ
○约伯说话没有知识， 

○他的言语毫无智慧。 

[字汇分析] 

יּוֹב● יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ת○ עַ דַ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 01847 בְ  知识 דַּעַ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、说 דָּבַ

讲 



יו● רָ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01697 וּדְ

ר ר 话语、事情 דָּבָ ים 的复数为 דָּבָ רִ  复数附属形为，דְּבָ

י רֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דִּבְ

变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שְׂ ○ הַ ילבְ 动词，Hif'il 不定词独 + בְּ  介系词 07919 כֵּ

立形 ל כַ  谨慎、有智慧 שָׂ
□34:35‘约伯说话没有知识，言语中毫无智慧。’ 

□34:35 约伯所说的是出于无知；他的话毫无意义。 

 

★约伯记 34章 36 节 

ן אָבִי○ חֵ יּוֹב יִבָּ ח-עַד אִ  נֶצַ
בֹת-עַל○ שֻׁ י תְּ אַנְשֵׁ  אָוֶן׃-בְּ
○愿约伯被试验，直到永远， 

○因他回答像恶人一样。 

[字汇分析] 

י● י 感叹词 00015 אָבִ  恳求、渴想、渴望 אָבִ

ןיִ ○ חֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00974 בָּ חַ 试 בָּ
验 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ח○ ח 名词，阳性单数 05331 נֶצַ ח נֶצַ 、持续、永存 נֵצַ

永远、显赫 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

בֹת○ שֻׁ ה 名词，阴性复数 08666 תְּ שׁוּבָ  回答、答覆 תְּ

י○ אַנְשֵׁ ישׁ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00376 בְּ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 



 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○
□34:36 愿约伯被试验到底，因他回答像恶人一样。 

□34:36 把约伯的话细细思量，你会发觉他说话像作恶的人。 

 

★约伯记 34章 37 节 

י○ יף כִּ אתוֹ-עַל יֹסִ טָּ ע חַ שַׁ  פֶ
ינֵינוּ○ פּוֹק בֵּ  יִסְ
ב○ יו וְיֶרֶ רָ מָ ל׃ אֲ אֵ ס לָ  

○他在他的罪上又加悖逆； 

○在我们中间敲击， 

○用他的许多言语敌对上帝。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אתוֹ○ טָּ את 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 06588 פֶ שַׁ  背叛、过犯 פֶּ

ינֵינוּ● יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 复词尾 1 + בַּ  在…之间 בַּ

יִ  ןבַּ  用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

פּוֹק○ פַק 动词 ，Qal 未完成式 3 单阳 05606 יִסְ ק סָ פַ  שָׂ
击、拍 这个字在此可能是引起争论、困扰、疑惑的意

思。 

ב●  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 07235 וְיֶרֶ

单阳 ה בָ  多、变多 רָ

יו○ רָ מָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00561 אֲ מֶ ，言语 אֵ

命令 ר מֶ ים 的复数为 אֵ רִ מָ י 复数附属形为，אֲ רֵ מְ 用附；אִ



属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00410 לָ  אֵ
上帝、神明、能力、力量 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□34:37 他在罪上又加悖逆；在我们中间拍手，用许多言语轻慢上帝。” 

□34:37 他的反抗更增加他的罪过；他在大家面前侮辱上帝。 

 

★约伯记 35章 1 节 

יהוּ וַיַּעַן○ לִ ר׃ אֱ  וַיֹּאמַ
○以利户又说： 

[字汇分析] 

ןוַיַּעַ ●  06030 动词，Qal 叙述式 3 单阳 נָה I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יהוּ○ לִ יהוּ 专有名词，人名 00453 אֱ לִ  以利户 אֱ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ
□35:1 以利户又说： 

□35:1 以利户又说： 

 

★约伯记 35章 2 节 

זֹאת○ תָּ  הֲ בְ שַׁ פָּט חָ שְׁ מִ  לְ
תָּ ○ רְ י אָמַ דְקִ ל׃ צִ אֵ  מֵ
○你以为这个有理吗？ 

○你说：我的公义胜於上帝的公义， 

[字汇分析] 

זֹאת●  指示代名词，阴性单数 + הֲ  疑问词 02063 הֲ



 这个 זֹאת

תָּ ○ בְ שַׁ ב 动词，Qal 完成式 2 单阳 02803 חָ שַׁ 、思考 חָ

以为、打算 

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04941 לְ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ קִ דְ דֶק 名词，单阳 + 1 单词尾 06664 צִ דֶק 公义 צֶ  צֶ
为 Segol 名词，用基本型 דְק  。加词尾 צִ

ל○ אֵ ן 介系词 00410 מֵ ל 名词，阳性单数 + מִ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 
□35:2“你以为有理，或以为你的公义胜于上帝的公义， 

□35:2 约伯啊，你坚持你在上帝面前无辜；你这样的话多么不合理！ 

 

★约伯记 35章 3 节 

י○ ר-כִּ ה תֹאמַ כָּן-מַ ךְ -יִּסְ  לָ
ה○ יל-מָ אתִ  אֹעִ טָּ חַ ׃מֵ י  

○你说这与你有甚么益处？ 

○我不犯罪有甚么好处呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹאמַ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 מַ

ן○ כָּ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05532 יִּסְ כַ Qal 有 סָ
利、有益，Hif'il 熟悉、习惯 

ךְ ○ 1221 09001 לָ 的停顿型，介系词 12.l21 + 2 单

阴词尾  ְל 给、往、向、到、归属於 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么、怎么 מַ



יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03276 אֹעִ 获 יָעַ
益、得利 

י○ אתִ טָּ חַ ן 介系词 02403 מֵ  名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ

את טָּ את 罪、赎罪祭 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附属形；חַ

来加词尾。 
□35:3 才说，‘这与我有什么益处？我不犯罪，比犯罪有什么好处

呢？’ 

□35:3 你问上帝：我的罪跟你有什么关系？我若不犯罪有什么好处？ 

 

★约伯记 35章 4 节 

נִי○ שִׁ  אֲ ין יבְךָ אֲ לִּ  מִ
ת○ יךָ -וְאֶ עֶ ׃ רֵ ךְ מָּ  עִ
○我要回答你 

○和在你这里的朋友。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךָ ○ יבְ שִׁ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单阳 07725 אֲ

词尾 שׁוּב 回转 

ין○ לִּ ה 名词，阴性复数 04405 מִ לָּ  言语 מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ עֶ עַ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 07453 רֵ 邻舍、朋 רֵ

友  ַע ים 的复数为 רֵ עִ י 复数附属形为，רֵ עֵ 用附属形；רֵ

来加词尾。 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□35:4 我要回答你和在你这里的朋友。 

□35:4 我现在要答复你，也答复你的朋友们。 



 

★约伯记 35章 5 节 

בֵּט○ יִם הַ מַ ה שָׁ אֵ  וּרְ
ים וְשׁוּר○ קִ חָ הוּ שְׁ ׃ גָּבְ ךָּ מֶּ  מִ
○你要向天观看， 

○瞻望那高於你的穹苍。 

[字汇分析] 

ט● בֵּ ט 动词，Hif'il 祈使式单阳 05027 הַ ，Qal 看 נָבַ

Hif'il 仰望、看、注意 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

 שׁוּר 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07789 וְשׁוּר●
看、观察 

ים○ קִ חָ ק 名词，阳性复数 07834 שְׁ חַ  云 שַׁ

הוּ○ הּ 动词，Qal 完成式 3 复 01361 גָּבְ  高、举高 גָּבַ

ךָּ ○ מֶּ ךָ  04480 מִ מְּ ן 的停顿型，系词 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  מִ
从 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ
□35:5 你要向天观看，瞻望那高于你的穹苍。 

□35:5 你仰视天空，看看在你头上的天有多高。 

 

★约伯记 35章 6 节 

ם○ אתָ -אִ טָ ה חָ עָל-מַ פְ  בּוֹ-תִּ
בּוּ○ יךָ  וְרַ עֶ שָׁ  פְ
ה○ ה-מַ שֶׂ עֲ  לּוֹ׃-תַּ
○你若犯罪，能使他(指：上帝)受何害呢？ 

○你的过犯加增， 

○能使他(指：上帝)受何损呢？ 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ



אתָ ○ טָ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 מַ

ל○ עָ פְ 1221 06466 תִּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 

单阳 ל עַ  制造、工作 פָּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

בּוּ● ב 动词，Qal 完成式 3 复 + וְ 连接词 07231 וְרַ בַ  רָ
变多、增多 

יךָ ○ עֶ שָׁ ע 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06588 פְ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 מַ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 
□35:6 你若犯罪，能使上帝受何害呢？你的过犯加增，能使上帝受何损

呢？ 

□35:6 你如果犯罪，这对上帝有什么损害呢？尽管你屡次犯罪，你能加

害于他吗？ 

 

★约伯记 35章 7 节 

ם○ תָּ -אִ דַקְ ה צָ ן-מַ תֶּ  לוֹ-תִּ
ה אוֹ○ יָּדְךָ -מַ ח׃ מִ  יִקָּ
○你若是公义的，能给他甚么呢？ 

○或者他从你手里接受甚么呢？ 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

תָּ ○ דַקְ דַק 动词，Qal 完成式 2 单阳 06663 צָ 是公义 צָ

的 



ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 מַ

ן○ תֶּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  使、给 נָתַ

ן תֵּ ן 在 - 前面，母音缩短变成 תִּ תֶּ  。תִּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 מַ

ךָ ○ יָּדְ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

ח○ ח 03947 יִקָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יִקַּ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ
□35:7 你若是公义，还能加增他什么呢？他从你手里还接受什么呢？ 

□35:7 即使你公正，对上帝有什么帮助？他没有从你得到什么利益。 

 

★约伯记 35章 8 节 

ישׁ○ אִ עֶךָ  כָּמוֹךָ -לְ שְׁ  רִ
ן○ בֶ ׃ אָדָם-וּלְ ךָ תֶ דְקָ  צִ
○你的邪恶或能害像你的人； 

○你的公义或能叫人的儿子得益处。 

[字汇分析] 

ישׁ● אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ךָ ○ עֶ שְׁ 1221 07562 רִ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳

词尾 ע שַׁ  邪恶、犯罪 רֶ



ן● בֶ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01121 וּלְ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ךָ ○ תֶ דְקָ ךָ  06666 צִ תְ דְקָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 צִ

阳词尾 ה דָקָ הצְ  公义 צְ ת 的附属形为 דָקָ דְקַ 用附属形；צִ

来加词尾。 
□35:8 你的过恶或能害你这类的人，你的公义或能叫世人得益处。 

□35:8 你的罪只叫跟你同样的人受苦；你的善行不过使世人受益。 

 

★约伯记 35章 9 节 

רֹב○ ים מֵ  יַזְעִיקוּ עֲשׁוּקִ
וְּעוּ○ זְּרוֹעַ  יְשַׁ ים׃ מִ בִּ  רַ
○因多受欺压人就哀求， 

○他们因强势者的力量(原文是膀臂)而呼求， 

[字汇分析] 

רֹב● ן 介系词 07230 מֵ  多 רֹב 名词，单阳附属形 + מִ

שׁוּ○ יםעֲ שׁוּק 动词，Qal 被动分词复阳 06217 קִ  欺压 עֲ

יקוּ○ ק 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 02199 יַזְעִ 哀 זָעַ
号 

וְּעוּ● וַע 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 07768 יְשַׁ 呼 שָׁ
喊、呼求 

זְּרוֹעַ ○ ן 介系词 02220 מִ 膀 זְרוֹעַ  名词，单阴附属形 + מִ
臂、肩膀、力量 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的；II. 名词：统帅、

首领。 在此作名词解，指「权势大的人」。 
□35:9“人因多受欺压就哀求，因受能者的辖制（“辖制”原文作“膀

臂”）便求救； 



□35:9 人受压迫的时候哀鸣；他们被虐待的时候到处求救。 

 

★约伯记 35章 10 节 

ר-וְלֹא○ לוֹהַּ  אַיֵּה אָמַ י אֱ  עֹשָׂ
ן○ רוֹת נֹתֵ ה׃ זְמִ יְלָ לָּ  בַּ
○却无人说：造我的上帝在哪里？ 

○他安置歌唱在夜间， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

 在哪里 אַיֵּה 疑问副词 00346 אַיֵּה○

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

י○ 1221 06213 עֹשָׂ 的停顿型，动词，Qal 主动分词复

阳 + 1 单词尾 ה שָׂ  做 עָ

ן● ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  使、给 נָתַ

רוֹת○ יר 名词，阳性复数 02158 זְמִ  歌 זָמִ

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 בַּ יְלָ לַּ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ
□35:10 却无人说：‘造我的上帝在哪里？’他使人夜间歌唱。 

□35:10 但他们不晓得转向他们的创造主──那在黑暗中赐给他们希望

的上帝。 

 

★约伯记 35章 11 节 

נוּ○ פֵ לְּ מוֹת מַ הֲ בַּ ץ מִ  אָרֶ
עוֹף○ יִם וּמֵ מַ שָּׁ נוּ׃ הַ מֵ כְּ  יְחַ
○教训我们胜於地上的走兽， 

○使我们有智慧胜於空中的飞鸟。 

[字汇分析] 

נוּ● פֵ לְּ ף 动词，Pi'el 分词单阳 + 1 复词尾 00502 מַ  אָלַ
Qal 学；Pi'el 教 



מוֹת○ הֲ בַּ ן 介系词 00929 מִ ה 名词，复阴附属形 + מִ מָ הֵ  בְּ
牲畜、野兽 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

עוֹף● ן 介系词 + וְ  连接词 05775 וּמֵ 名词，单阳附 + מִ

属形 עוֹף 鸟 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性双数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

נוּ○ מֵ כְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 1 复 02449 יְחַ

词尾 כַם  有智慧 חָ
□35:11 教训我们胜于地上的走兽，使我们有聪明胜于空中的飞鸟。 

□35:11 上帝赐给人智慧，远胜过飞禽走兽，而人却不知道转向他。 

 

★约伯记 35章 12 节 

ם○ קוּ שָׁ עֲ נֶה וְלֹא יִצְ  יַעֲ
נֵי○ פְּ ים׃ גְּאוֹן מִ עִ  רָ
○在那里，他们呼求，他却不答应， 

○因恶人的骄傲。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

קוּ○ עֲ ק 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06817 יִצְ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

אוְלֹ○  03808 连接词  ְו + 否定的副词 לֹא 不 

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

 骄傲、尊贵 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְּאוֹן○



ים○ עִ ע 形容词，阳性复数 07451 רָ 祸患、邪恶 在 רַ

此作名词解，指「恶人」。 
□35:12 他们在那里，因恶人的骄傲呼求，却无人答应。 

□35:12 他们哀求，但上帝没有回应，因为他们狂傲邪恶。 

 

★约伯记 35章 13 节 

וְא-אַךְ ○ ע-לֹא שָׁ מַ ל יִשְׁ  אֵ
דַּי○ נָּה׃ לֹא וְשַׁ  יְשׁוּרֶ
○上帝必不垂听虚妄； 

○全能者也必不眷顾。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚假、虚空 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

י● דַּ י 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07706 וְשַׁ דַּ 全能 שַׁ

者 י דַּ  。作为专有名词，指「上帝」 שַׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָּה○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 07789 יְשׁוּרֶ

阴词尾 שׁוּר 看、观察 
□35:13 虚妄的呼求，上帝必不垂听，全能者也必不眷顾。 

□35:13 他们的呼求徒劳无功；上帝不听，全能者不闻。 

 

★约伯记 35章 14 节 

י אַף○ ר-כִּ נּוּ לֹא תֹאמַ שׁוּרֶ  תְ
נָיו דִּין○ פָ חוֹלֵל לְ  לוֹ׃ וּתְ



○何况你说，你不得见他； 

○案件在他面前，你等候他吧。 

[字汇分析] 

 的确、也、再者 אַף 连接词 00637 אַף●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹאמַ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נּוּ○ שׁוּרֶ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 单 07789 תְ

阳词尾 שׁוּר 看、观察 

 审判、诉讼、争论 דִּין 名词，阳性单数 01779 דִּין●

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ל○ חוֹלֵ  动词，Pol'el 未完成式 2 + וְ  连接词 02342 וּתְ

单阳 חוּל 劬劳、疼痛、扭曲 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□35:14 何况你说，你不得见他，你的案件在他面前，你等候他吧！ 

□35:14 约伯啊，你说你看不见上帝；耐心等候吧，你的案情已到达他

面前。 

 

★约伯记 35章 15 节 

ה○ תָּ י וְעַ ד אַיןִ-כִּ קַ  אַפּוֹ פָּ
אֹד׃ בַּפַּשׁ יָדַע-וְלֹא○  מְ
○如今因他未曾发怒降罚， 

○也不甚理会狂傲， 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不存在、没有 אַיִן 副词 00369 אַיִן○

ד○ קַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06485 פָּ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

פַּשׁ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06580 בַּ

 荒唐的愚行、弱点、愚蠢 פַּשׁ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□35:15 但如今因他未曾发怒降罚，也不甚理会狂傲。 

□35:15 你以为上帝不施惩罚；你认为他不理会罪恶。 

 

★约伯记 35章 16 节 

יּוֹב○ בֶל וְאִ צֶה הֶ יהוּ-יִפְ  פִּ
לִיבִּ ○ ין דַעַת-בְ לִּ ר׃ מִ בִּ פ יַכְ  

○约伯开口虚妄， 

○多发无知识的言语。 

[字汇分析] 

יּוֹב● יּוֹב 专有名词，人名 + וְ 连接词 00347 וְאִ  约伯 אִ

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ 蒸气、气息 在此 הֶ

作副词使用，意思是「虚空无益」。 

ה○ צֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06475 יִפְ צָ 、张开 פָּ

分开 

יהוּ○ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ



附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

י● לִ בְ י 否定的副词 + בְּ  介系词 01097 בִּ לִ  没有 בְּ

ת○ ת 名词，阴性单数 01847 דַעַ  知识 דַּעַ

ין○ לִּ ה 名词，阴性复数 04405 מִ לָּ  言语 מִ

ר○ בִּ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03527 יַכְ בַ 增 כָּ
多、大量 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□35:16 所以约伯开口说虚妄的话，多发无知识的言语。” 

□35:16 你说这样的话毫无意义，你说许多话，显然不知所云。 

 

★约伯记 36章 1 节 

ף○ יהוּא וַיֹּסֶ לִ ר׃ אֱ  וַיֹּאמַ
○以利户又接著说： 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

יהוּא○ לִ יהוּא 专有名词，人名 00453 אֱ לִ  以利户 אֱ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ
□36:1 以利户又接着说： 

□36:1 以利户继续说： 

 

★约伯记 36章 2 节 

ר○ תַּ י-כַּ יר לִ וֶּךָּ  זְעֵ חַ  וַאֲ
י○ לוֹהַּ  עוֹד כִּ אֱ ים׃ לֶ לִּ  מִ
○你容我片时，我就指示你， 

○因有话为上帝说。 

[字汇分析] 



ר● תַּ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 03803 כַּ תַ  包围 כָּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יר○ יר 名词，阳性单数 02191 זְעֵ  一点点 זְעֵ

וֶּךָּ ○ חַ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 02331 וַאֲ

+ 2 单阳词尾 וָה  宣告、明示 חָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

לוֹהַּ ○ אֱ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00433 לֶ

לוֹהַּ   上帝、神、神明 אֱ

ים○ לִּ לָּה 名词，阴性复数 04405 מִ  言语 מִ
□36:2“你再容我片时，我就指示你，因我还有话为上帝说。 

□36:2 请你耐心听我解释；我还要替上帝说一些话。 

 

★约伯记 36章 3 节 

שָּׂ ○ י אאֶ חוֹק דֵעִ רָ מֵ  לְ
י○ לִ ן וְלְפֹעֲ תֵּ דֶק׃-אֶ  צֶ
○我要将我所知道的从远处取来， 

○将公义归给造我的主。 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

י○ עִ עַ  名词，单阳 + 1 单词尾 01843 דֵ  知识，意见 דֵּ

חוֹק○ רָ מֵ ן 介系词 + לְ  介系词 07350 לְ 形容词，阳 + מִ

性单数 חוֹק  远方的 רָ

י● לִ פֹעֲ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06466 וְלְ

动分词单阳 + 1 单词尾 ל עַ 制造、工作 这个分词在 פָּ



此作名词「造…的主」解。 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  使、给 נָתַ

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ
□36:3 我要将所知道的从远处引来，将公义归给造我的主。 

□36:3 我所知道的范围很广；我要说明我的创造主公正。 

 

★约伯记 36章 4 节 

י○ נָם-כִּ ר-לֹא אָמְ קֶ י שֶׁ לָּ  מִ
ים○ מִ מָּ  דֵּעוֹת תְּ ׃עִ  ךְ
○我的言语真不虚谎； 

○有知识全备的与你同在。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָם○ נָם 副词 00551 אָמְ  果然、真的 אָמְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

י○ לָּ 1221 04405 מִ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单词尾 

ה לָּ  言语 מִ

ים● מִ ים 形容词，单阳附属形 08549 תְּ מִ 完美的、完 תָּ

整的 在此作名词解，指「完全的人」。 

ה 名词，阴性复数 01844 דֵּעוֹת○  知识 דֵּעָ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□36:4 我的言语真不虚谎，有知识全备的与你同在。 

□36:4 我所说的话真实无伪；你会看出，在你面前有一个真有智慧的人。 

 

★约伯记 36章 5 节 

ן○ ל-הֶ יר אֵ בִּ אָס וְלֹא כַּ  יִמְ
יר○ בִּ ב׃ כֹּחַ  כַּ  לֵ



○上帝是大能的，并不藐视人； 

○他的智慧甚广。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֶ  若、看哪 הֵ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

יר○ בִּ יר 形容词，阳性单数 03524 כַּ בִּ 有力的、许多 כַּ

的 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אָס○ אַס 03988 יִמְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִמְ

单阳 אַס  拒绝、轻看、厌弃 מָ

יר● בִּ יר 形容词，阳性单数 03524 כַּ בִּ 有力的、许多 כַּ

的 

 力量 כֹּחַ  名词，单阳附属形 03581 כֹּחַ ○

ב○  专心、心、良心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□36:5“上帝有大能，并不藐视人，他的智慧甚广。 

□36:5 上帝多么强大，但他不轻视人；他没有不明白的事。 

 

★约伯记 36章 6 节 

יֶּה-לֹא○ ע יְחַ שָׁ  רָ
פַּט○ שְׁ נִיִּים וּמִ ן׃ עֲ  יִתֵּ
○他不使恶人存活， 

○他给困苦人公平。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶּה○ יָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02421 יְחַ  活 חָ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的 רָ

ט● פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ



义、公平、审判、律例、规矩 

נִיִּים○ נִי 形容词，阳性复数 06041 עֲ 、谦卑的、困苦的 עָ

卑微的 在此作名词解，指「困苦人」。 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  使、给 נָתַ
□36:6 他不保护恶人的性命，却为困苦人伸冤。 

□36:6 他不容许罪人活着；他替穷苦人伸张正义。 

 

★约伯记 36章 7 节 

עיִגְרַ -לֹא○ דִּיק  צַּ ינָיו מִ  עֵ
ת○ ים-וְאֶ כִ לָ א מְ סֵּ כִּ  לַ
יבֵם○ ח וַיֹּשִׁ נֶצַ הוּ׃ לָ  וַיִּגְבָּ
○他不将他的眼目从义人移开， 

○和君王同坐宝座， 

○使他们永远被高举。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ע○ ע 动词 ，Qal 未完成式 3 单阳 01639 יִגְרַ 、剃净 גָּרַ

减少、抑制 

דִּיק○ צַּ ן 介系词 06662 מִ דִּיק 形容词，阳性单数 + מִ 公 צַ
义的 在此作名词解，指「义人」。 

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ ，I. 眼睛 עַ

II. 泉水 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用；עֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת אֵ ת 跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王 מֶ

א○ סֵּ כִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03678 לַ

א סֵּ  宝座, 座位(荣耀的) כִּ



ם● יבֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 03427 וַיֹּשִׁ

阳词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 持 נֵצַ
续、永存、永远、显赫 

הוּ○ 1221 01361 וַיִּגְבָּ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 复

阳 ּה  高、举高 גָּבַ
□36:7 他时常看顾义人，使他们和君王同坐宝座，永远要被高举。 

□36:7 他保护正直人；他让他们像君王统治，永受尊敬。 

 

★约伯记 36章 8 节 

ם○ ים-וְאִ סוּרִ ים אֲ זִּקִּ  בַּ
כְדוּן○ י יִלָּ לֵ בְ חַ  עֹנִי׃-בְּ
○他们若被锁炼捆住， 

○被苦难的绳索缠住， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ים○ סוּרִ ר 动词，Qal 被动分词复阳 00631 אֲ 、捆绑 אָסַ

绑住 

ים○ זִּקִּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02131 בַּ

 锁链 זֵק

דוּן● כְ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 03920 יִלָּ כַ  לָ
缠住、抓住 

י○ לֵ בְ חַ ל 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02256 בְּ בֶ 绳 חֶ
子、分娩的痛苦 

נִי 06040 עֹנִי○ נִי 的停顿形，名词，阳性单数 עֳ 、苦难 עֳ

困苦、穷乏 
□36:8 他们若被锁链捆住，被苦难的绳索缠住， 

□36:8 但人如果受锁链捆绑，因着他们的行为遭受苦难， 



 

★约伯记 36章 9 节 

ם וַיַּגֵּד○ הֶ לָם לָ עֳ  פָּ
יהֶם○ עֵ שְׁ י וּפִ גַּבָּרוּ׃ כִּ  יִתְ
○他就把他们的作为…向他们说明，(…填入下行) 

○和他们因自大的过犯 

[字汇分析] 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד●

显明 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ לָ עֳ ל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06467 פָּ 、作为 פֹּעַ

工作 

ם● יהֶ עֵ שְׁ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 06588 וּפִ

尾 ע שַׁ  背叛、过犯 פֶּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ גַּבָּ 1221 01396 יִתְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未完

成式 3 复阳 ר  有力量 גָּבַ
□36:9 他就把他们的作为和过犯指示他们，叫他们知道有骄傲的行动。 

□36:9 上帝要指出他们的罪过，使他们知道自己狂妄自大。 

 

★约伯记 36章 10 节 

ר אָזְנָם וַיִּגֶל○  לַמּוּסָ
ר○ י וַיֹּאמֶ בוּן-כִּ אָוֶן׃ יְשֻׁ  מֵ
○他也开通他们的耳朵得受教训， 

○吩咐他们从罪孽转回。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01540 וַיִּגֶל● 揭开、显 גָּלָ

露、除掉 



 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00241 אָזְנָם○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

ר○ מּוּסָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04148 לַ

ר  训诲、管教、教导 מוּסָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 07725 יְשֻׁ

词尾 ן  回转 שׁוּב 

אָוֶן○ ן 介系词 00205 מֵ 、行恶 אָוֶן 名词，阳性单数 + מִ

邪恶、患难 
□36:10 他也开通他们的耳朵得受教训，吩咐他们离开罪孽转回。 

□36:10 他要他们甘心领受警告，要他们离开邪恶的道路。 

 

★约伯记 36章 11 节 

ם○ עוּ-אִ מְ  וְיַעֲבֹדוּ יִשְׁ
לּוּ○ ם יְכַ יהֶ  בַּטּוֹב יְמֵ
נֵיהֶם○ נְּעִ  וּשְׁ ים׃בַּ  ימִ
○他们若听从且事奉， 

○他们就必度日亨通， 

○历年福乐； 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

בֹדוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 05647 וְיַעֲ

阳 ד בַ  工作、服事 עָ

לּוּ● ה 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 03615 יְכַ לָ 止 כָּ



息、终结、完成 

ם○ יהֶ 、日子 יוֹם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03117 יְמֵ

时候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属；יְמֵ

形来加词尾。 

טּוֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02896 בַּ

 美好、美善 טוֹב

ם● נֵיהֶ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 08141 וּשְׁ

尾 נָה נַיִם 年 שָׁ נֵי 为复数，复数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ים○ ימִ נְּעִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05273 בַּ

复数 ָיםנ  甜美的、愉快的、美丽的 עִ
□36:11 他们若听从侍奉他，就必度日亨通，历年福乐； 

□36:11 如果他们顺从上帝，事奉他，他们就能安享世上的日子，幸福

地度过他们的岁月。 

 

★约伯记 36章 12 节 

ם○ עוּ לֹא-וְאִ מְ לַח יִשְׁ שֶׁ  יַעֲבֹרוּ בְּ
י וְיִגְוְעוּ○ לִ בְ  דָעַת׃-כִּ
○他们若不听从，就要被刀杀灭， 

○无知识而死。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ח○ לַ שֶׁ ח 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07973 בְּ לַ 、武器 שֶׁ

发芽、长出 

בֹרוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ



过、离开、拿走、违犯 

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 01478 וְיִגְוְעוּ●

阳 גָּוַע 断气、死亡 

י○ לִ בְ י 否定的副词 + כְּ  介系词 01097 כִּ לִ  没有 בְּ

ת○ ת 01847 דָעַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַעַ 知 דַּעַ
识 
□36:12 若不听从，就要被刀杀灭，无知无识而死。 

□36:12 否则，他们要无知无识地死去，渡过死河而入阴间。 

 

★约伯记 36章 13 节 

י○ נְפֵ ימוּ לֵב-וְחַ  אָף יָשִׂ
וְּעוּ לֹא○ י יְשַׁ ם׃ כִּ רָ סָ  אֲ
○那心中不敬虔的人积蓄怒气； 

○他(指：上帝)捆绑他们，他们不求救； 

[字汇分析] 

י● נְפֵ נֵף 形容词，复阳附属形 + וְ  连接词 02611 וְחַ 亵 חָ
渎的、不信神的、伪善的 

ב○  专心、心、良心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ימוּ○ ים 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07760 יָשִׂ 、使 שִׂ

置、放 

、怒气 אַף 的停顿型，名词，阳性单数 אַף 00639 אָף○

鼻子 这里指怒气。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

וְּעוּ○ וַע 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 07768 יְשַׁ 呼 שָׁ
喊、呼求 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

םאֲ ○ רָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 00631 סָ



尾 ר  捆绑、绑住 אָסַ
□36:13“那心中不敬虔的人积蓄怒气；上帝捆绑他们，他们竟不求救， 

□36:13 不敬畏上帝的人怒气不息；他们受惩罚，仍不向上帝求助。 

 

★约伯记 36章 14 节 

מֹת○ ם בַּנֹּעַר תָּ שָׁ  נַפְ
ם○ יָּתָ ים׃ וְחַ דֵשִׁ קְּ  בַּ
○他们必在年少时死亡， 

○他们的生命在污秽人中。 

[字汇分析] 

מֹת●  死 מוּת 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 04191 תָּ

רבַּ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05290 נֹּעַ

ר  年少时 נֹעַ

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ם● יָּתָ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 02416 וְחַ

יָּה  生命，活著 חַ

ים○ שִׁ דֵ קְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06945 בַּ

数 ׁדֵש  在神殿里的男娼 קָ
□36:14 必在青年时死亡，与污秽人一样丧命。 

□36:14 他们命短夭折，生命在羞辱中耗尽。 

 

★约伯记 36章 15 节 

לֵּץ○ נִי יְחַ נְיוֹ עָ עָ  בְ
ץ וְיִגֶל○ חַ לַּ  אָזְנָם׃ בַּ
○他(指：上帝)藉著困苦救拔困苦人， 

○藉著欺压开通他们的耳朵。 

[字汇分析] 

ץ● לֵּ לַץ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02502 יְחַ  Qal חָ
脱下、配备，Hif'il 使强壮 



נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 、谦卑的、困苦的 עָ

卑微的 在此作名词「困苦人」解。 

נְיוֹ○ עָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06040 בְ

נִי  苦难、困苦、穷乏 עֳ

 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 01540 וְיִגֶל●

ה  揭开、显露、除掉 גָּלָ

ץ○ חַ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03906 בַּ

ץ חַ  困苦、欺压 לָ

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00241 אָזְנָם○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ
□36:15 上帝藉着困苦救拔困苦人，趁他们受欺压，开通他们的耳朵。 

□36:15 然而，上帝以苦难教训人，以祸患开启人的眼睛。 

 

★约伯记 36章 16 节 

יתְךָ  וְאַף○ סִ י הֲ פִּ  צָר-מִ
ב○ חַ ק-לֹא רַ יהָ  מוּצָ תֶּ חְ  תַּ
ת○ נְךָ  וְנַחַ חָ לְ לֵא שֻׁ ן׃ מָ  דָשֶׁ
○他(指：上帝)也必引你出离患难， 

○进入宽阔没有压迫之地； 

○摆在你席上的必满有肥甘。 

[字汇分析] 

 的确、也、再者 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף●

ךָ ○ יתְ סִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 2 单 05496 הֲ

阳词尾 סוּת 唆使、引诱 

י○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳附属形 + מִ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ר○ ר 06862 צָ ר 的停顿型，名词，阳性单数 צַ I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 



ב● חַ ב 名词，阳性单数 07338 רַ חַ  宽度、宽广阔张 רַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ק○ ק 名词，阳性单数 04164 מוּצָ  痛苦、患难 מוּצָ

יהָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阴词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

ת●  名词，单阴(或阳)附属形 + וְ 连接词 05183 וְנַחַ

ת  休息 נַחַ

נְךָ ○ חָ לְ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07979 שֻׁ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 

א○ לֵ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 01880 דָשֶׁ 肥油、福气、含脂 דֶּשֶׁ

肪的灰烬 
□36:16 上帝也必引你出离患难，进入宽阔不狭窄之地；摆在你席上的，

必满有肥甘。 

□36:16 上帝从患难中救拔你出来，使你享受平安；你的桌上摆满了美

味。 

 

★约伯记 36章 17 节 

ע-וְדִין○ שָׁ לֵאתָ  רָ  מָ
פָּט דִּין○ שְׁ מֹכוּ׃ וּמִ  יִתְ
○但你满有恶人的批评； 

○判断和刑罚抓住你。 

[字汇分析] 

ין● 、审判 דִּין 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01779 וְדִ

诉讼、争论 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

אתָ ○ לֵ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 04390 מָ לֵ  充满 מָ



 审判、诉讼、争论 דִּין 名词，阳性单数 01779 דִּין●

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

מֹכוּ○ כוּ 08551 יִתְ מְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִתְ

3 复阳  ְך מַ  抓紧、支持 תָ
□36:17“但你满口有恶人批评的言语，判断和刑罚抓住你。 

□36:17 但现在你受了应得的惩罚；你逃不了公义的审判。 

 

★约伯记 36章 18 节 

י○ ה-כִּ מָ ן חֵ ךָ -פֶּ יתְ פֶק יְסִ סָ  בְ
ב○ ׃-אַל כֹּפֶר-וְרָ ךָּ  יַטֶּ
○免得忿怒藉嘲笑触动你； 

○也不可因赎价大就偏行。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 02534 חֵ מָ  怒气、热 חֵ

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ךָ ○ יתְ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 05496 יְסִ

阳词尾 ס  唆使、引诱 וּת

ק○ פֶ סָ פֶק 05607 בְ סֶ 名词，阳 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

性单数 פֶק  鼓掌，嘲弄 סֶ

ב● ב 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 07230 וְרָ 、大量 רַ

许多 ב ב 的单阳附属形也是 רַ ב，רַ 在 - 前面失去重 רַ

音，母音缩短变成 ב  。רָ

ר○  赎价、贿赂 כֹּפֶר 名词，阳性单数 03724 כֹּפֶ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 



ךָּ ○ ךָּ  05186 יַטֶּ 的停顿型，动词，Hif'il 情感的未 יַטְּ

完成式 3 单阳 + 2 单阳词尾 ה 、Qal 伸出、铺张 נָטָ

伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 
□36:18 不可容忿怒触动你，使你不服责罚，也不可因赎价大就偏行。 

□36:18 小心哪，别让贿赂诱骗了你；别让财富引你入歧途。 

 

★约伯记 36章 19 节 

יַעֲרֹךְ ○  בְצָר לֹא שׁוּעֲךָ  הֲ
י וְכֹל○ צֵּ מַ אֲ ׃-מַ  כֹחַ
○你的呼求，…果有灵验吗？(…中填入下行) 

○或是一切的势力， 

[字汇分析] 

יַ ● רֹךְ הֲ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 06186 עֲ

阳  ְך רַ  摆设、安排、预备 עָ

ךָ ○ 大叫求 שׁוּעַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 07769 שׁוּעֲ

救 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ צָ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01222 בְ צַ 珍贵 בְ

的宝石、金子、金环 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

י○ צֵּ מַ אֲ ץ 名词，复阳附属形 03981 מַ מָ אֲ  力量、权力 מַ

 力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹחַ ○
□36:19 你的呼求（“呼求”或作“资财”），或是你一切的势力，果有

灵验，叫你不受患难吗？ 

□36:19 你的财富对你有用处吗？你的大权力能帮助你吗？ 

 

★约伯记 36章 20 节 

אַף-אַל○ שְׁ יְלָה תִּ לָּ  הַ



עֲלוֹת○ ים לַ מִּ ם׃ עַ תָּ חְ  תַּ
○你不要切慕黑夜， 

○众民在本处被除灭。 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

אַף○ שְׁ אַף 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 07602 תִּ 呼吸 שָׁ

急促、切望 

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 הַ יְלָ לַ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

לוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לַ

ה לָ  献上、上去 עָ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 复阳词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 
□36:20 不要切慕黑夜，就是众民在本处被除灭的时候。 

□36:20 别盼望黑夜来临；别期待列国覆灭的时候临到。 

 

★约伯记 36章 21 节 

ר○ מֶ שָּׁ ן-אַל הִ פֶ ל תֵּ  אָוֶן-אֶ
י○ תָּ  זֶה-עַל-כִּ רְ חַ עֹנִי׃ בָּ  מֵ
○你要谨慎，不可转向罪孽， 

○因你选择这个(指罪孽)过於苦难。 

[字汇分析] 

ר● מֶ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式单阳 08104 הִ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 



ן○ פֶ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06437 תֵּ  转向 פָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

תָּ ○ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00977 בָּ חַ  选择 בָּ

עֹנִי○ נִי 06040 מֵ עֳ ן 的停顿型，介系词 מֵ 名词，阳 + מִ

性单数 נִי  苦难、困苦、穷乏 עֳ
□36:21 你要谨慎，不可重看罪孽，因你选择罪孽过于选择苦难。 

□36:21 小心哪，别朝着邪恶的路走；你的苦难警告你要远离它。 

 

★约伯记 36章 22 节 

ן○ ל-הֶ גִּיב אֵ  בְּכֹחוֹ יַשְׂ
י○ ה׃ כָמֹהוּ מִ  מוֹרֶ
○看哪，上帝藉能力高举； 

○教训人的有谁像他呢？ 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֶ  若、看哪 הֵ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

גִּיב○ גַב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07682 יַשְׂ 放 שָׂ
在高处、崇高、尊崇 

כֹחוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03581 בְּ

 。用附属形来加词尾；כֹּחַ  的附属形也是 כֹּחַ  力量 כֹּחַ 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ



从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ה○ ה 名词，阳性单数 03384 מוֹרֶ ，Qal 射、抛掷 יָרָ

Hif'il 教导、射、抛掷 
□36:22 上帝行事有高大的能力，教训人的有谁像他呢？ 

□36:22 要记得上帝的权力多么广大；他是最伟大的导师。 

 

★约伯记 36章 23 节 

י○ ד-מִ קַ יו פָ לָ כּוֹ עָ  דַּרְ
י○ ר-וּמִ תָּ  אָמַ לְ עַ ה׃ פָּ וְלָ  עַ
○谁派定他的道路？ 

○谁能说：你行了不义？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ד○ קַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06485 פָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ רֶ  道路 דֶּ

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

תָּ ○ לְ עַ ל 动词，Qal 完成式 2 单阳 06466 פָּ עַ 、制造 פָּ

工作 

העַ ○ ה 名词，阴性单数 05766 וְלָ וְלָ  不公义 עַ
□36:23 谁派定他的道路？谁能说，‘你所行的不义’？ 

□36:23 谁能指定他该做的事？谁能指责他所做的不对？ 

 

★约伯记 36章 24 节 

י זְכֹר○ גִּיא-כִּ שְׂ לוֹ תַ עֳ  פָ



ר○ שֶׁ רוּ אֲ ים׃ שֹׁרְ נָשִׁ  אֲ
○你不可忘记称赞他所行的为大，就是人所歌颂的。 

[字汇分析] 

 纪念 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכֹר●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גִּיא○ שְׂ גָא 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07679 תַ  שָׂ
增加，成长，壮大 

לוֹ○ עֳ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06467 פָ 、作为 פֹּעַ

工作 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ יר 动词，Pol'el 完成式 3 复 07891 שֹׁרְ  ,歌手 שִׁ

女歌手 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□36:24“你不可忘记称赞他所行的为大，就是人所歌颂的。 

□36:24 他的作为永受颂扬；你也要颂赞他。 

 

★约伯记 36章 25 节 

זוּ אָדָם-כָּל○  בוֹ-חָ
נוֹשׁ○ יט אֱ חוֹק׃ יַבִּ רָ  מֵ
○所有人都看见它(指：他所行的)； 

○世人也从远处观看。 

[字汇分析] 

ל●  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

זוּ○ זָה 动词，Qal 完成式 3 复 02372 חָ  看见 חָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

נוֹשׁ● נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人、人类 אֱ



יט○ ט 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05027 יַבִּ  Qal נָבַ
看，Hif'il 仰望、看、注意 

חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 在此作名词使用，指「远方」。 
□36:25 他所行的，万人都看见，世人也从远处观看。 

□36:25 万民瞻仰他的作为；我们只能从远处观看(“我们…观看”或译

“没有人完全了解”。)。 

 

★约伯记 36章 26 节 

ן○ ל-הֶ  נֵדָע וְלֹא גִּיאשַׂ  אֵ
פַּר○ סְ נָיו מִ ר׃-וְלֹא שָׁ קֶ  חֵ
○上帝为大，我们不能知道； 

○他的年数不能测度。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֶ  若、看哪 הֵ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

גִּיא○ גִּיא 形容词，阳性单数 07689 שַׂ  伟大的 (神) שַׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

知道、认 יָדַע 动词，Qal 未完成式 1 复 03045 נֵדָע○

识 

פַּר● סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  数目 מִ

נָיו○ נָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08141 שָׁ  年 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 02714 חֵ קֶ  侦测、调查 חֵ
□36:26 上帝为大，我们不能全知，他的年数不能测度。 

□36:26 上帝多么伟大，我们无法了解；我们不能数算他的年日。 

 

★约伯记 36章 27 节 



י○ ע כִּ י יְגָרַ פֵ יִם-נִטְ  מָ
ר יָזֹקּוּ○ טָ דוֹ׃ מָ אֵ  לְ
○他吸取水点， 

○它们(指：水点)从他的云雾中就变成雨； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ ע 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01639 יְגָרַ 剃 גָּרַ
净、减少、抑制 

י○ פֵ ף 名词，复阳附属形 05198 נִטְ  水滴 נָטָ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

ק 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02212 יָזֹקּוּ●  洁净 זָקַ

ר○ טָ ר 名词，阳性单数 04306 מָ טָ  雨 מָ

דוֹ○ אֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00108 לְ

ד  雾 אֵ
□36:27 他吸取水点，这水点从云雾中就变成雨。 

□36:27 上帝从地上吸取水份，把它变成雨露。 

 

★约伯记 36章 28 节 

ר○ שֶׁ ים יִזְּלוּ-אֲ קִ חָ  שְׁ
עֲפוּ○ י יִרְ לֵ ב׃ אָדָם עֲ  רָ
○云彩滴流， 

○沛然滴落与世人。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、流、滴 נָזַל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05140 יִזְּלוּ○

涌流 

ים○ קִ חָ ק 名词，阳性复数 07834 שְׁ חַ  云 שַׁ

פוּ● עֲ ף 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07491 יִרְ עַ  滴下 רָ

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ



 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רָ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的、强盛的；II. 名词：统帅、首

领。 在此作副词解。 
□36:28 云彩将雨落下，沛然降与世人。 

□36:28 他使雨从云中降落，滋润了全人类。 

 

★约伯记 36章 29 节 

ם אַף○ ין-אִ י יָבִ שֵׂ רְ פְ  עָב-מִ
אוֹת○ שֻׁ תוֹ׃ תְּ כָּ  סֻ
○谁能明白云彩的铺张， 

○和他的(指：上帝)行宫的雷声呢？ 

[字汇分析] 

 的确、也、再者 אַף 连接词 00637 אַף●

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00995 יָבִ 、分辨 בִּ

了解、明白 

י○ שֵׂ רְ פְ שׂ 名词，复阳附属形 04666 מִ רָ פְ 、展开的东西 מִ

扩张铺盖 

ב○ ב 名词，阳性单数 05645 עָ  黑暗、密云 עָ

אוֹת● שֻׁ אָה 名词，复阴附属形 08663 תְּ שֻׁ 呐喊、喧闹 תְּ

声 

תוֹ○ כָּ כָּה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05521 סֻ 、亭子 סֻ

灌林丛、草棚 ה כָּ כַּת 的附属形为 סֻ 用附属形来加词；סֻ

尾。 
□36:29 谁能明白云彩如何铺张，和上帝行宫的雷声呢？ 

□36:29 谁能明白上帝怎样使云彩移动？谁能明白他怎样从他的居所使

雷电横扫天空？ 



 

★约伯记 36章 30 节 

ן○ שׂ-הֵ רַ יו פָּ לָ  אוֹרוֹ עָ
י○ שֵׁ רְ יָּם וְשָׁ ה׃ הַ סָּ  כִּ
○看哪，他将他的亮光普照在他的四围； 

○他又遮覆海底。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

שׂ○ רַ שׂ 动词，Qal 完成式 3 单阳 06566 פָּ רַ 、撒开 פָּ

伸展 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

的 אוֹר 光 אוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00216 אוֹרוֹ○
附属形也是 אוֹר；用附属形来加词尾。 

י● שֵׁ רְ שׁ 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 08328 וְשָׁ  根 שֹׁרֶ

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ה○ סָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03680 כִּ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 
□36:30 他将亮光普照在自己的四围，他又遮覆海底。 

□36:30 他使闪电照耀天空，使海的深处仍然黑暗。 

 

★约伯记 36章 31 节 

י○ ים יָדִין בָם-כִּ מִּ  עַ
ן○ יר׃ אֹכֶל-יִתֶּ בִּ כְ מַ  לְ
○他用这些审判众民， 

○且赐丰富的粮食。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ין○ 、审判 דִּין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01777 יָדִ

竞争、辩护 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ן● ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֶּ  赐、给 נָתַ

ןיִתֵּ   在 - 前面，母音缩短变成 ן  。יִתֶּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ

יר○ בִּ כְ מַ  动词，Hif'il 分词单阳 + לְ  介系词 04342 לְ

יר בִּ כְ  充裕 (分词) מַ
□36:31 他用这些审判众民，且赐丰富的粮食。 

□36:31 他如此喂养(“喂养”：希伯来文是“审判”。)万民，也赐给

他们丰富的食物。 

 

★约伯记 36章 32 节 

יִם-עַל○ פַּ ה כַּ סָּ  אוֹר-כִּ
ו○ יהָ  וַיְצַ לֶ גִּיעַ׃ עָ פְ מַ  בְ
○他以手遮光， 

○命击中他。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ פַּ ף 名词，阴性双数 03709 כַּ  手掌 כַּ

ה○ סָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03680 כִּ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



גִּיעַ ○ פְ מַ  动词，Hif'il 分词单阳 + בְּ  介系词 06293 בְ

גַע  恳求、遇见 פָּ
□36:32 他以电光遮手，命闪电击中敌人（或作“中了靶子”）。 

□36:32 他用手握住闪电，命令它击中目标。 

 

★约伯记 36章 33 节 

יו יַגִּיד○ לָ עוֹ עָ  רֵ
נֶה○ קְ ה׃-עַל אַף מִ  עוֹלֶ
○他的雷声显明他的作为， 

○又向牲畜指明要起暴风。 

[字汇分析] 

述 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05046 יַגִּיד●
说、显明 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

עוֹ○ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07452 רֵ  喊叫 רֵ

נֶה● קְ נֶה 名词，阳性单数 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

 的确、也、再者 אַף 连接词 00637 אַף○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05927 עוֹלֶ לָ 献上、上 עָ

去 
□36:33 所发的雷声显明他的作为，又向牲畜指明要起暴风。” 

□36:33 雷电预告风暴的来临，连牲畜也知道躲避。 

 

★约伯记 37章 1 节 

זֹאת-אַף○ ד לְ רַ בִּי יֶחֱ  לִ
ר○ קוֹמוֹ׃ וְיִתַּ מְּ  מִ
○因此我心战兢， 



○从它的原处跃起。 

[字汇分析] 

 的确、也、再者 אַף 连接词 00637 אַף●

זֹאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + לְ  介系词 02063 לְ
这个 

ד○ רַ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02729 יֶחֱ רַ  战兢 חָ

בִּ ○ ילִ  03820 名词，单阳 + 1 单词尾 ֵלב 心 לֵב 的
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ר● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 05425 וְיִתַּ

阳 ר  迅速地跃起 2) 释放 (1 נָתַ

קוֹמוֹ○ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 קוֹם  地方 מָ
□37:1“因此我心战兢，从原处移动。 

□37:1 暴风使我的心跳跃不已，跳离了它的原处。 

 

★约伯记 37章 2 节 

עוּ○ מְ מוֹעַ  שִׁ רֹגֶז שָׁ  קֹלוֹ בְּ
גֶה○ יו וְהֶ פִּ  יֵצֵא׃ מִ
○你们听啊，他的(指：上帝)的声音的震动， 

○和隆隆响声从他口中出来。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ  听 שָׁ

מוֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词独立形 08085 שָׁ מַ  听 שָׁ

רֹגֶז○ 烦 רֹגֶז 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07267 בְּ
恼、发抖 

 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קֹלוֹ○
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

גֶה● גֶה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01899 וְהֶ 、呻吟 הֶ



叹息 

יו○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ
□37:2 听啊，上帝轰轰的声音，是他口中所发的响声。 

□37:2 听吧，你们都要听上帝的声音，听那从他口中发出的雷轰。 

 

★约伯记 37章 3 节 

ת○ חַ יִם-כָּל-תַּ מַ שָּׁ הוּ הַ רֵ  יִשְׁ
נְפוֹת-עַל וְאוֹרוֹ○ ץ׃ כַּ אָרֶ  הָ
○他在全天下发出它(指闪电)， 

○他的光闪到地极。 

[字汇分析] 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性双数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

הוּ○ רֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 08281 יִשְׁ

阳词尾 ה רָ ר 释放 这个字也有人视为动词 שָׁ  ,引领) יָשַׁ

SN 3474) 的 Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳词尾。 

 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00216 וְאוֹרוֹ●

 。用附属形来加词尾；אוֹר 的附属形也是 אוֹר 光 אוֹר

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נְפוֹת○ נָף 名词，复阴附属形 03671 כַּ  翅膀、边际 כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□37:3 他发响声震遍天下，发电光闪到地极。 



□37:3 他发出闪电，跨越天空，从地的一边横扫到另一边。 

 

★约伯记 37章 4 节 

יו○ רָ אַג אַחֲ  קוֹל-יִשְׁ
עֵם○  גְּאוֹנוֹ בְּקוֹל יַרְ
בֵם וְלֹא○ קְּ  יְעַ
י○ ע-כִּ מַ  קוֹלוֹ׃ יִשָּׁ
○随后雷声轰轰， 

○他以他威严的声音打雷， 

○他不中断它们， 

○当他的声音被听见。 

[字汇分析] 

יואַחֲ ● ר 介系词 00310 רָ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著、接著 

אַג○ אַג 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07580 יִשְׁ  吼叫 שָׁ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

ם● עֵ ם 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 07481 יַרְ עַ 打 רָ
雷、发怒 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

、骄傲 גָּאוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01347 גְּאוֹנוֹ○

尊贵 

אוְלֹ●  03808 连接词  ְו + 否定的副词 לֹא 不 

ם○ בֵ קְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 复 06117 יְעַ

阳词尾 ב קַ  攻击、抓脚跟 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ מַ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08085 יִשָּׁ מַ  שָׁ
听 



 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קוֹלוֹ○
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 
□37:4 随后人听见有雷声轰轰，大发威严，雷电接连不断。 

□37:4 随后，人听到了他隆隆的吼声──那雷轰威严的巨响，那连续不

断的闪光。 

 

★约伯记 37章 5 节 

עֵם○ ל יַרְ קוֹלוֹ אֵ לָאוֹת בְּ  נִפְ
ה○  נֵדָע׃ וְלֹא גְדֹלוֹת עֹשֶׂ
○上帝以奇妙的声音打雷； 

○他行大事，我们不能测透。 

[字汇分析] 

ם● עֵ ם 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 07481 יַרְ עַ 打 רָ
雷、发怒 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

קוֹלוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ

 。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל

אוֹת○ לָ א 动词，Nif'al 分词复阴 06381 נִפְ לָ 是奇妙 פָּ

的 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְדֹלוֹת○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

 的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 复נֵדַע 03045 נֵדָע○

 知道、认识 יָדַע
□37:5 上帝发出奇妙的雷声，他行大事，我们不能测透。 

□37:5 上帝一下令，奇异的事就发生，是我们不能测透的事。 

 

★约伯记 37章 6 节 



י○ לַג כִּ שֶּׁ ר לַ וֵא יֹאמַ ץ הֱ  אָרֶ
ם○ ר וְגֶשֶׁ טָ ם מָ רוֹת וְגֶשֶׁ טְ זּוֹ׃ מִ  עֻ
○他对雪说：要降在地上； 

○对大雨和暴雨也是这样说。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ג○ לַ שֶּׁ ג 07950 לַ לֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
词，阳性单数 ג לֶ  雪 שֶׁ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

וֵא○ וָה 动词，Qal 祈使式单阳 01933 הֱ וָא הָ 、倒下 הָ

存在、成为 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01653 וְגֶשֶׁ  雨 גֶּשֶׁ

ר○ טָ ר 名词，阳性单数 04306 מָ טָ  雨 מָ

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01653 וְגֶשֶׁ  雨 גֶּשֶׁ

רוֹת○ טְ ר 名词，复阳附属形 04306 מִ טָ  雨 מָ

זּוֹ○ 能力、力 עֹז 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05797 עֻ

量 
□37:6 他对雪说，要降在地上，对大雨和暴雨也是这样说。 

□37:6 他命令雪降在地上，也使大雨倾盆而下。 

 

★约伯记 37章 7 节 

יַד○ תּוֹם אָדָם-כָּל-בְּ  יַחְ
דַעַת○ י-כָּל לָ הוּ׃ אַנְשֵׁ שֵׂ עֲ  מַ
○他封住各人的手， 

○叫所造的万人都晓得。 

[字汇分析] 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

תּוֹם○ ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02856 יַחְ תַ  封闭 חָ

ת● דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道、认识 יָדַע

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הוּ○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ ה 的附属形为 מַ שֵׂ עֲ  。用附属形来加词尾；מַ
□37:7 他封住各人的手，叫所造的万人都晓得他的作为。 

□37:7 他停止人的工作，使人知道他的作为。 

 

★约伯记 37章 8 节 

בֹא○ יָּה וַתָּ ב-בְמוֹ חַ  אָרֶ
יהָ ○ עוֹנֹתֶ מְ כֹּן׃ וּבִ שְׁ  תִ
○百兽进入穴中， 

○住在它的洞内。 

[字汇分析] 

בֹא● 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

进入 

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 02416 חַ  生命，活著 חַ

מוֹ○ מוֹ 介系词 01119 בְ מוֹ 在、用、藉著 בְּ 一 בְּ  和 בְּ



样意思，只是 ֹמו  。多用於诗体文 בְּ

ב○ ב 名词，阳性单数 00695 אָרֶ רֶ  兽类的巢穴 אֶ

עוֹ● מְ יהָ וּבִ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04585 נֹתֶ

阴 + 3 单阴词尾 עֹנָה  住处、洞穴、窝 מְ

כֹּן○ שְׁ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07931 תִ כַ  居住 שָׁ
□37:8 百兽进入穴中，卧在洞内。 

□37:8 野兽进入穴中，在它们的洞里躲藏。 

 

★约伯记 37章 9 节 

ן○ דֶר-מִ חֶ בוֹא הַ  סוּפָה תָּ
ים○ זָרִ מְּ ה׃ וּמִ רָ  קָ
○暴风出於南宫； 

○寒冷出於北方。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

דֶר○ חֶ דֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02315 הַ 、房间 חֶ

寝室 

בוֹא○ ，用 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

来、进入 

 旋风、暴风 סוּפָה 名词，阴性单数 05492 סוּפָה○

ים● זָרִ מְּ ן 介系词 + וְ  连接词 04215 וּמִ 名词，阳性 + מִ

复数 ה זָרֶ  使吹散的 מְ

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 07135 קָ רָ  凉快、寒冷 קָ
□37:9 暴风出于南宫，寒冷出于北方。 

□37:9 风暴从南方来，寒流自北极到。 

 

★约伯记 37章 10 节 

ת○ מַ נִּשְׁ ל-מִ ן אֵ ח-יִתֶּ רַ  קָ
ב○ יִם וְרֹחַ ק׃ מַ  בְּמוּצָ



○上帝嘘气成冰； 

○宽阔之水也都凝固。 

[字汇分析] 

ת● מַ נִּשְׁ ן 介系词 05397 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ מָ  נְשָׁ
气息、灵 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֶּ  赐、给 נָתַ

ן ן 在 - 前面，母音缩短变成 יִתֵּ  。יִתֶּ

ח○ רַ ח 名词，阳性单数 07140 קָ רַ  冰 קֶ

ב● ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07341 וְרֹחַ 宽 רֹחַ
度、幅度、广阔区域 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ק○ מוּצָ ק 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04164 בְּ 痛 מוּצָ
苦、压迫 
□37:10 上帝嘘气成冰，宽阔之水也都凝结。 

□37:10 上帝吹气，使水凝结，使水成为一片坚硬的冰。 

 

★约伯记 37章 11 节 

י-אַף○ רִ יחַ  בְּ רִ  עָב יַטְ
יץ○ נַן יָפִ  אוֹרוֹ׃ עֲ
○他用水气密云盛满， 

○布散电光之云； 

[字汇分析] 

 的确、也、再者 אַף 连接词 00637 אַף●

י○ רִ י 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07377 בְּ 、潮湿 רִ

水份 

יחַ ○ רִ ח 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02959 יַטְ רַ  טָ



Hiphil 加重担、辛劳 

ב○ ב 名词，阳性单数 05645 עָ  黑暗、密云 עָ

יץ● 撒 פּוּץ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06327 יָפִ
种、分散 

נַן○ נָן 名词，单阳附属形 06051 עֲ  云 עָ

的 אוֹר 光 אוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00216 אוֹרוֹ○
附属形也是 אוֹר；用附属形来加词尾。 
□37:11 他使密云盛满水气，布散电光之云； 

□37:11 他使密云积满湿气，使闪电从云层发出。 

 

★约伯记 37章 12 节 

בּוֹת וְהוּא○ סִ פֵּךְ  מְ הַ תְ תוֹ מִ בּוּלָ חְ תַ  בְּ
לָם○ עֳ פָ ר כֹּל לְ שֶׁ וֵּם אֲ  יְצַ
נֵי-עַל○ בֵל פְּ ה׃ תֵ צָ  אָרְ
○它(指：云)藉他的指引游行旋转， 

○得以…行他一切所吩咐他们的，(…中填入下行) 

○在全地面上 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

בּוֹת○ סִ ב 名词，阴性复数 04524 מְ סַ 环绕、圆的、圆 מֵ

桌 在此作副词使用。 

ךְ ○ פֵּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 分词单阳 02015 מִ פַ 、转变 הָ

推翻、倾覆 

תוֹ○ בּוּלָ חְ תַ יו 这是写型，读型为 08458 בְּ בּוּלֹתָ חְ תַ 按读。בְּ

型，它是介系词  ְּב + 名词，复阴 + 3 单阳词尾 ה לָ בֻּ חְ  תַּ
忠告、智谋 按写型，它是介系词  ְּב + 名词，复阴 + 3 

单阳词尾。 

ם● לָ עֳ פָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06467 לְ



+ 3 复阳词尾 ל  作为、工作 פֹּעַ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וֵּם○ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 复 06680 יְצַ

阳词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל○ בֵ ל 名词，单阴附属形 08398 תֵ בֵ  世界 תֵּ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 
□37:12 这云，是藉他的指引游行旋转，得以在全地面上行他一切所吩

咐的。 

□37:12 它们随着上帝的指挥旋转；它们照着上帝的命令巡游全世界。 

 

★约伯记 37章 13 节 

ם○ בֶט-אִ שֵׁ ם לְ צוֹ-אִ  לְאַרְ
ם○ ד-אִ סֶ חֶ הוּ׃יַ  לְ אֵ צִ  מְ
○或为责罚，或为他的地， 

○或为施行慈爱。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ט○ בֶ שֵׁ ט 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07626 לְ בֶ 、支派 שֵׁ

棍 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

צוֹ○ אַרְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00776 לְ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ד○ סֶ חֶ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02617 לְ סֶ 、良善 חֶ



慈爱、忠诚 

הוּ○ אֵ צִ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 04672 יַמְ

单阳词尾 א צָ  找到 מָ
□37:13 或为责罚，或为润地，或为施行慈爱。 

□37:13 上帝降雨灌溉大地，显示对人的慈爱；他也降雨作为对人的惩

罚。 

 

★约伯记 37章 14 节 

זִינָה○ אֲ יּוֹב זֹּאת הַ  אִ
בּוֹנֵן עֲמֹד○ תְ לְאוֹת וְהִ ל׃ נִפְ  אֵ
○你要留心听这个啊，约伯， 

○你要站立思想上帝的奇妙。 

[字汇分析] 

זִינָה● אֲ  אָזַן 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 00238 הַ
侧耳听、留心听 

 这个 זֹאת 指示形容词，阴性单数 02063 זֹּאת○

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

מֹד● ד 动词，Qal 祈使式单阳 05975 עֲ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

בּוֹנֵן○ תְ 动词，Hitpol'el 祈使式 + וְ  连接词 00995 וְהִ

单阳 ין  分辨、了解、明白 בִּ

אוֹת○ לְ א 动词，Nif'al 分词复阳，附属形 06381 נִפְ לָ  פָּ
是奇妙的 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 
□37:14“约伯啊，你要留心听，要站立思想上帝奇妙的作为。 

□37:14 约伯啊，留心听吧；请安静片时，思想上帝奇妙的作为。 

 

★约伯记 37章 15 节 



דַע○ תֵ לוֹהַּ -בְּשׂוּם הֲ יהֶם אֱ לֵ  עֲ
יעַ ○ נָנוֹ׃ אוֹר וְהוֹפִ  עֲ
○你知道上帝如何安置它们， 

○如何使云中的电光照耀吗？ 

[字汇分析] 

ע● דַ תֵ 动词，Qal 未完成式 2 单 + הֲ  疑问词 03045 הֲ

阳 ע  知道、认识 יָדַ

שׂוּם○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07760 בְּ

ים  使、置、放 שִׂ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יעַ ● 发 יָפַע 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03313 וְהוֹפִ
光 

 光 אוֹר 名词，单阳附属形 00216 אוֹר○

נָנוֹ○ נָן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06051 עֲ  云 עָ
□37:15 上帝如何吩咐这些，如何使云中的电光照耀，你知道吗？ 

□37:15 你知道上帝怎样下命令，怎样使闪电从云层闪耀吗？ 

 

★约伯记 37章 16 节 

דַע○ תֵ י-עַל הֲ שֵׂ לְ פְ  עָב-מִ
לְאוֹת○ פְ ים מִ מִ ים׃ תְּ  דֵּעִ
○你知道云彩的平衡， 

○知识全备者奇妙的作为吗？ 

[字汇分析] 

ע● דַ תֵ 动词，Qal 未完成式 2 单 + הֲ  疑问词 03045 הֲ

阳 ע  知道、认识 יָדַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ שֵׂ לְ פְ לָשׂ 名词，复阳附属形 04657 מִ פְ 、摆来摆去 מִ



平衡 

ב○ ב 名词，阳性单数 05645 עָ  黑暗、密云 עָ

אוֹת● לְ פְ אָה 名词，复阴附属形 04652 מִ לָ פְ  奇妙的成就 מִ

ים○ מִ ים 形容词，单阳附属形 08549 תְּ מִ 完美的、完 תָּ

整的 

ים○ עִ עַ  名词，阳性复数 01843 דֵּ  知识、意见 דֵּ
□37:16 云彩如何浮于空中，那知识全备者奇妙的作为，你知道吗？ 

□37:16 你知道上帝奇异的作为，怎样使云彩在空中浮动吗？ 

 

★约伯记 37章 17 节 

ר○ שֶׁ גָדֶיךָ -אֲ ים בְּ מִּ  חַ
קִט○ שְׁ הַ ץ בְּ רֶ דָּרוֹם׃ אֶ  מִ
○你的衣服火热， 

○南风使地寂静， 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ גָדֶ גֶד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00899 בְּ 、诡诈 בֶּ

衣服 

ים○ מִּ ם 形容词，阳性复数 02525 חַ  火热的、温暖的 חָ

ט● קִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 08252 בְּ

属形 ט קַ  安静 שָׁ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

דָּרוֹם○ ן 介系词 01864 מִ 南 דָּרוֹם 名词，阳性单数 + מִ
方 
□37:17 南风使地寂静，你的衣服就如火热，你知道吗？ 

□37:17 不，当南风吹来，大地酷热，你只有全身发烧。 

 

★约伯记 37章 18 节 

יעַ ○ קִ רְ ים עִמּוֹ תַּ קִ חָ שְׁ  לִ



ים○ זָקִ י חֲ אִ רְ ק׃ כִּ  מוּצָ
○你岂能与他(指：上帝)同铺穹苍， 

○坚硬如同铸成的镜子？ 

[字汇分析] 

יעַ ● קִ רְ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07554 תַּ קַ  רָ
铺张 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ים○ קִ חָ שְׁ ק 名词，阳性复数 + לְ  介系词 07834 לִ חַ  云 שַׁ

ים● זָקִ זָק 形容词，阳性复数 02389 חֲ 强壮的、有能 חָ

力的 

י○ אִ רְ י 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 07209 כִּ אִ  镜子 רְ

ק○ ק 动词，Hof'al 分词单阳 03332 מוּצָ  倒、浇灌 יָצַ
□37:18 你岂能与上帝同铺穹苍吗？这穹苍坚硬，如同铸成的镜子。 

□37:18 你能协助上帝铺开穹苍，使它坚硬如发亮的铜镜吗？ 

 

★约伯记 37章 19 节 

נוּ○ ה הוֹדִיעֵ ר-מַ  לוֹ נֹּאמַ
רֹךְ -לֹא○ נֵי נַעֲ פְּ ךְ׃-מִ  חֹשֶׁ
○请你指教我们该对他说甚么； 

○我们因黑暗而不能陈说。 

[字汇分析] 

נוּ● יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 复词 03045 הוֹדִ

尾 ע  知道、认识 יָדַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 מַ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 复 00559 נֹּאמַ  说 אָמַ

 给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 复 06186 נַעֲ רַ 、摆设 עָ



安排、预备 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ
□37:19 我们愚昧不能陈说，请你指教我们该对他说什么话。 

□37:19 请教导我们怎样向上帝说话；我们愚昧，不晓得怎样陈诉。 

 

★约伯记 37章 20 节 

פַּר○ יְסֻ י לוֹ-הַ דַבֵּר כִּ  אֲ
ם○ ר-אִ ישׁ אָמַ י אִ ע׃ כִּ לָּ  יְבֻ
○他岂被述说：我愿讲论？ 

○岂有人说他要被吞灭吗？ 

[字汇分析] 

ר● פַּ יְסֻ  动词，Pu'al 未完成式 3 + הֲ  疑问词 05608 הַ

单阳 סֹפֵר סוֹפֵר 陈明、述说 

 给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ 、说 דָּבַ

讲 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ לָּ 1221 01104 יְבֻ 的停顿型，动词，Pu'al 未完成式 

3 单阳 ע לַ  吞吃 בָּ
□37:20 人岂可说，我愿与他说话，岂有人自愿灭亡吗？ 

□37:20 我不敢要求跟上帝说话；难道有人自愿寻找毁灭？ 



 

★约伯记 37章 21 节 

ה○ תָּ אוּ לֹא וְעַ  אוֹר רָ
יר○ הִ ים הוּא בָּ קִ חָ שְּׁ  בַּ
ה וְרוּחַ ○ רָ בְ ם׃ עָ רֵ הֲ טַ  וַתְּ
○现在人不得见太阳， 

○它在云中光亮； 

○但风吹过，洁净它们。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

יר● הִ יר 形容词，阳性单数 00925 בָּ הִ  光亮 בָּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ים○ קִ חָ שְּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07834 בַּ

数 ק חַ  云 שַׁ

、风、心 רוּחַ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07307 וְרוּחַ ●

灵、气息 

ה○ רָ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ם○ רֵ הֲ טַ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 + 3 复 02891 וַתְּ

阳词尾 ר הֵ  洁净 טָ
□37:21“现在有云遮蔽，人不得见穹苍的光亮；但风吹过，天又发晴。 

□37:21 如今，天空的亮光闪耀，强烈得使我们不能仰视；凉风吹过，

天空晴朗。 

 

★约伯记 37章 22 节 

צָּפוֹן○ ב מִ ה זָהָ תֶ  יֶאֱ



לוֹהַּ -עַל○ א אֱ  הוֹד׃ נוֹרָ
○金光从北方来到， 

○在上帝那里有可怕的威严。 

[字汇分析] 

פוֹן● צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ה○ תֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00857 יֶאֱ  来到 אָתָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 03372 נוֹרָ 害怕、敬 יָרֵ

畏 

 威严、壮丽 הוֹד 名词，阳性单数 01935 הוֹד○
□37:22 金光出于北方，在上帝那里有可怕的威严。 

□37:22 北方有金色的光辉出现；上帝的威荣使我们畏惧。 

 

★约伯记 37章 23 节 

דַּי○ צָאנֻהוּ-לֹא שַׁ  מְ
גִּיא○  כֹחַ -שַׂ
פָּט○ שְׁ ה-וְרֹב וּמִ דָקָ  צְ
נֶּה׃ לֹא○  יְעַ
○全能者，我们不能测度他； 

○他大有能力， 

○有公平和大义， 

○必不苦待人。 

[字汇分析] 

י● דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ 作为专 דַּישַׁ  全能者 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



אנֻהוּ○ צָ 动词，Qal 完成式 1 复 + 3 单阳词 04672 מְ

尾 א צָ  找到 מָ

גִּיא● גִּיא 形容词，单阳附属形 07689 שַׂ  伟大的 (神) שַׂ

 力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹחַ ○

ט● פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

 多 רֹב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07230 וְרֹב○

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义 צְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נֶּה○ נָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06031 יְעַ  .I עָ
回答，II. 忙，III. 使受苦、使低微，IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 
□37:23 论到全能者，我们不能测度；他大有能力，有公平和大义，必

不苦待人。 

□37:23 全能者的权力广大，我们不能接近；他公义正直，不欺压人。 

 

★约伯记 37章 24 节 

ן○ כֵ אוּהוּ לָ ים יְרֵ נָשִׁ  אֲ
ה-לֹא○ אֶ י-כָּל יִרְ מֵ כְ ב׃-חַ פ לֵ  

○所以，人们敬畏他； 

○他不关注凡心中(自以为)有智慧的人，。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

אוּהוּ○ 动词，Qal 完成式 3 复 + 3 单阳词 03372 יְרֵ

尾 א  害怕、敬畏 יָרֵ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  看 רָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ מֵ כְ כָם 形容词，复阳附属形 02450 חַ 智慧的 在此 חָ

作名词解，指「有智慧的人」。 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□37:24 所以人敬畏他。凡自以为心中有智慧的人，他都不顾念。” 

□37:24 因此人人都敬畏他；他无视那些自以为聪明的人。 

 

★约伯记 38章 1 节 

ת יְהוָה-וַיַּעַן○ יּוֹב-אֶ ן אִ עָרָה מִ סְּ  הַ
ר׃○  וַיֹּאמַ
○雅威从旋风中回答约伯， 

○说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ה○ רָ עָ סְּ עַר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05591 הַ 暴风 סַ

雨、旋风 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמַ  说 אָמַ
□38:1 那时，耶和华从旋风中回答约伯说： 

□38:1 于是，上主从旋风中向约伯说话。 

 

★约伯记 38章 2 节 

י○ יךְ  זֶה מִ שִׁ חְ ין עֵצָה מַ לִּ מִ  בְ
י○ לִ  דָעַת׃-בְּ
○谁用…言语使我的旨意暗昧不明，(…中填入下行) 

○无知的 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

יךְ ○ שִׁ חְ ךְ  动词，Hif'il 分词单阳 02821 מַ שַׁ  变暗 חָ

ה○ צָ ה 名词，阴性单数 06098 עֵ צָ  筹算、谘商、劝告 עֵ

ין○ לִּ מִ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 04405 בְ לָּ  言语 מִ

י● לִ י 否定的副词 01097 בְּ לִ  没有 בְּ

ת○ תדַ  01847 דָעַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 עַ 知 דַּעַ
识 
□38:2“谁用无知的言语使我的旨意暗昧不明？ 

□38:2 你是谁，竟说无知的话，对我的智慧表示怀疑？ 

 



★约伯记 38章 3 节 

זָר○ גֶבֶר נָא-אֱ יךָ  כְ צֶ לָ  חֲ
אָלְךָ ○ שְׁ נִי׃ וְאֶ  וְהוֹדִיעֵ
○你要如勇士束你的腰； 

○我问你，你可以指示我。 

[字汇分析] 

זָר●  束腰 אָזַר 动词，Qal 祈使式单阳 00247 אֱ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ר○ גֶבֶ ר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 01397 כְ 、勇士 גֶּבֶ

人 

יךָ ○ צֶ לָ ץ 名词，双阳 + 2 单阳词尾 02504 חֲ לָ  腰 חָ

ךָ ● אָלְ שְׁ  + 动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 07592 וְאֶ

2 单阳词尾 אַל  问、求 שָׁ

נִי○ יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ  连接词 03045 וְהוֹדִ

阳 + 1 单词尾 ע  知道、认识 יָדַ
□38:3 你要如勇士束腰，我问你，你可以指示我。 

□38:3 你站起来，像一个有勇气的人；你要回答我问你的话。 

 

★约伯记 38章 4 节 

יפֹה○ יִיתָ  אֵ דִי הָ יָסְ ץ-בְּ  אָרֶ
גֵּד○ ם הַ תָּ -אִ ינָה׃ יָדַעְ  בִ
○我立大地根基的时候，你在哪里呢？ 

○你若有聪明，只管说吧！ 

[字汇分析] 

יפֹה● יפֹה 疑问副词 00375 אֵ  哪里 אֵ

יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ דִ יָסְ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03245 בְּ

1 单词尾 ד  立根基 יָסַ



ץאָ○ ץ 00776 רֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

גֵּד● 述说、显 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式单阳 05046 הַ

明 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 00998 בִ 、了解、悟性、明哲 בִּ

聪明 
□38:4“我立大地根基的时候，你在哪里呢？你若有聪明，只管说吧！ 

□38:4 我创造世界时，你在哪里？你若懂得那么多，只管说吧。 

 

★约伯记 38章 5 节 

י○ ם-מִ דֶּיהָ  שָׂ מַ י מְ דָע כִּ  תֵ
י אוֹ○ ה-מִ יהָ  נָטָ לֶ ו׃ עָ  קָּ
○你若晓得就说，是谁定它(指：地)的尺度？ 

○是谁把准绳拉在其上？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ 、使、置 שִׂ

放 

יהָ ○ דֶּ מַ ד 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04461 מְ מַ  度量 מֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דָע○ דַע 03045 תֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 单 תֵ

阳 ע  知道、认识 יָדַ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05186 נָטָ 、Qal 伸出 נָטָ



铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ו○ ו 名词，阳性单数 06957 קָּ  准绳、绳子 קַ
□38:5 你若晓得就说，是谁定地的尺度？是谁把准绳拉在其上？ 

□38:5 你知道谁规定了它体积的大小？谁在它上面系好准绳？ 

 

★约伯记 38章 6 节 

ה-עַל○ דָנֶיהָ  מָ עוּ אֲ בָּ טְ  הָ
י אוֹ○ ן יָרָה-מִ בֶ הּ׃ אֶ נָּתָ  פִּ
○它(指：地)的根基安置在何处？ 

○它(指：地)的角石是谁安放的？ 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么、怎么 מַ

נֶיהָ ○ דָ ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00134 אֲ דֶ 、底部 אֶ

柱脚、托座 

עוּ○ בָּ טְ ע 动词，Hof'al 完成式 3 复 02883 הָ בַ 、下沉 טָ

沉浸 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 03384 יָרָ 、Qal 射 יָרָ

抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

ן○ בֶ ן 名词，单阴附属形 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

הּ○ נָּתָ נָּה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06438 פִּ 、角落 פִּ

房角石 
□38:6 地的根基安置在何处？地的角石是谁安放的？ 

□38:6 大地的支柱(“支柱”见 9:6。)奠立在何物之上？谁为世界安放



基石？ 

 

★约伯记 38章 7 节 

ן○ רָ ד-בְּ בֵי יַחַ ר כּוֹכְ  בֹקֶ
יעוּ○ נֵי-כָּל וַיָּרִ ים׃ בְּ לֹהִ  אֱ
○那时，晨星一同歌唱； 

○上帝的众子也都欢呼。 

[字汇分析] 

ן● רָ נַן 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07442 בְּ  רָ
欢呼、呼喊、歌唱 

ד○ ו 副词 03162 יַחַ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ

יכּוֹ○ בֵ ב 名词，复阳附属形 03556 כְ  星星 כּוֹכָ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹקֶ  早晨 בֹּקֶ

יעוּ● 喊 רוּעַ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07321 וַיָּרִ
叫 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ לֹהִ לֹהִ  名词，阳性复数 00430 אֱ םאֱ י  上帝、神、

神明 §2.15 
□38:7 那时，晨星一同歌唱，神的众子也都欢呼。 

□38:7那一天，黎明的群星一同歌唱；天上的神子们(“神子们”见1:6。)

也都欢呼。 

 

★约伯记 38章 8 节 

ךְ ○ יִם וַיָּסֶ תַ דְלָ  יָם בִּ
גִיחוֹ○ ם בְּ חֶ רֶ  יֵצֵא׃ מֵ



○谁用门将海关闭呢？ 

○当它(指：海)冲出，从胎胞出来， 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05526 וַיָּסֶ כַ 、遮盖 סָ

编织、围篱、阻塞 

יִם○ תַ לָ דְ ת 名词，阴性双数 + בְּ  介系词 01817 בִּ 门 דֶּלֶ
户、城门 

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

גִיחוֹ●  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01518 בְּ

3 单阳词尾  ַגִּיח 生出、带来 

ם○ חֶ רֶ ן 介系词 07358 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ חֶ 子 רֶ
宫 

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ
□38:8“海水冲出，如出胎胞。那时谁将它关闭呢？ 

□38:8 大海(“大海”见 26:12。)从大地腹中冲出来时，谁关闭门户，

把它止住呢？ 

 

★约伯记 38章 9 节 

י○ נָן בְּשׂוּמִ בֻשׁוֹ עָ  לְ
פֶל○ רָ תוֹ׃ וַעֲ לָּ תֻ  חֲ
○是我用云彩当它(指：海)的衣服， 

○幽暗当包裹它的布， 

[字汇分析] 

י● שׂוּמִ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07760 בְּ

1 单词尾 ים  使、置、放 שִׂ

נָן○ נָן 名词，阳性单数 06051 עָ  云 עָ

שׁוֹ○ בֻ  衣服 לְבוּשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03830 לְ

ל● פֶ רָ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06205 וַעֲ פֶ רָ 幽 עֲ



暗、密云 

תוֹ○ לָּ תֻ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02854 חֲ לָּ תֻ 包裹 חֲ

肚子的布巾 
□38:9 是我用云彩当海的衣服，用幽暗当包裹它的布， 

□38:9 是我以云彩掩盖大海，把它包裹在浓雾中。 

 

★约伯记 38章 10 节 

בֹּר○ שְׁ יו וָאֶ לָ י עָ קִּ  חֻ
ים○ יחַ  וָאָשִׂ רִ יִם׃ בְּ תָ  וּדְלָ
○我为它定我的界限， 

○我又安门和闩， 

[字汇分析] 

שְׁ ● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 07665 בֹּרוָאֶ בַ 、拆毁 שָׁ

折断、打碎 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

י○ קִּ 、律例、法令 חֹק 名词，单阳 + 1 单词尾 02706 חֻ

条例、限度 

ים● ים 动词，Qal 叙述式 1 单 07760 וָאָשִׂ 、使、置 שִׂ

放 

יחַ ○ רִ יחַ  名词，阳性单数 01280 בְּ רִ  闩、栏 בְּ

יִם○ תָ ת 名词，阴性双数 + וְ  连接词 01817 וּדְלָ 、门户 דֶּלֶ

城门 
□38:10 为它定界限，又安门和闩， 

□38:10 我为海水定了界限，又安设了门闩。 

 

★约伯记 38章 11 节 

ר○ בוֹא פֹּה-עַד וָאֹמַ יף וְלֹא תָ  תֹסִ



ית-וּפֹא○ גְאוֹן יָשִׁ יךָ׃ בִּ  גַּלֶּ
○我说：你只可到这里，不可越过； 

○你狂傲的浪要到此止住。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 这里 פֹּה 副词 06311 פֹּה○

בוֹא○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָ

来 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03254 תֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

 这里 פֹּה פֹּא 副词 + וְ  连接词 06311 וּפֹא●

ית○ ית 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07896 יָשִׁ 、置 שִׁ

放、定 

גְאוֹן○ 骄 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01347 בִּ
傲、尊贵 

יךָ ○ 1221 01530 גַּלֶּ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单阳

词尾 גַּל 堆、波浪 
□38:11 说：‘你只可到这里，不可越过；你狂傲的浪要到此止住。’ 

□38:11 我告诉它：你到此为止，不可越过；你狂傲的浪涛必须在这里

止息。 

 

★约伯记 38章 12 节 

יךָ ○ יָּמֶ מִ וִּיתָ  הְ  בֹּקֶר צִ
ה○ תָּ ר יִדַּעְ חַ קֹמוֹ׃ שַׁ  מְ
○自你的日子以来，你曾命定早晨， 

○你使黎明知道它的位置， 

[字汇分析] 



יךָ ● יָּמֶ מִ ן 介系词 + הֲ  疑问词 03117 הְ  名词，复阳 + מִ

+ 2 单阳词尾 יוֹם 日子、时候 

וִּיתָ ○ וָה 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

ה● תָּ עְ תָּ  这是写型，读型是 03045 יִדַּ 按读型，它。יִדַּעְ

是动词，Pi'el 完成式 2 单阳 יָדַע 知道、认识 按写

型，它是动词，Pi'el 完成式 2 单阳。 

ר○ חַ ר 这是写型，读型是 07837 שַׁ חַ שַּׁ 按读型，它是。הַ

冠词  ַה + 名词，阳性单数 ר חַ 黎明 按写型，它是名 שַׁ

词，阳性单数。 

קֹמוֹ○ קוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04725 מְ  地方 מָ

קוֹם קוֹם 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ
□38:12“你自生以来，曾命定晨光，使清晨的日光知道本位， 

□38:12 约伯啊，在你一生的岁月里，你命令过晨曦出来吗？ 

 

★约伯记 38章 13 节 

חֹז○ אֱ נְפ לֶ כַ ץ וֹתבְּ אָרֶ  הָ
רוּ○ ים וְיִנָּעֲ עִ שָׁ נָּה׃ רְ מֶּ  מִ
○叫这光紧抓在地的边际， 

○恶人从其中被摇出来吗？ 

[字汇分析] 

חֹז● אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00270 לֶ

ז  抓牢、握住、紧抓住 אָחַ

נְפוֹת○ כַ נָף 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 03671 בְּ 翅 כָּ
膀、边际 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为  ֶאָר ץהָ 。 

רוּ●  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 05287 וְיִנָּעֲ

复阳 נָעַר 摇、摇空 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□38:13 叫这光普照地的四极，将恶人从其中驱逐出来吗？ 

□38:13 你曾吩咐曙光照临大地，把邪恶之辈从藏匿的地方赶出来吗？ 

 

★约伯记 38章 14 节 

פֵּךְ ○ הַ תְ ר תִּ ם כְּחֹמֶ  חוֹתָ
בוּ○ יַצְּ  לְבוּשׁ׃ כְּמוֹ וְיִתְ
○它(指：地面)改变如泥上印印， 

○它们(指：万物)出现如衣服一样。 

[字汇分析] 

ךְ ● פֵּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阴 02015 תִּ פַ  הָ
转变、推翻、倾覆 

ר○ חֹמֶ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02563 כְּ .1 חֹמֶ
陶土、黏土、泥土；2.度量衡单位，约等於六十加仑

(300 公升)。 

ם○ ם 名词，阳性单数 02368 חוֹתָ 带印的戒指、印 חוֹתָ

章、图章 

בוּ● יַצְּ 动词，Hitpa'el 未完成 + וְ 连接词 03320 וְיִתְ

式 3 复阳 ב  站立、处於 יָצַ

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 



 衣服 לְבוּשׁ 名词，阳性单数 03830 לְבוּשׁ○
□38:14 因这光地面改变如泥上印印，万物出现如衣服一样。 

□38:14 日光使山陵丘谷改观，像折好的衣服，如泥土上的印戳。 

 

★约伯记 38章 15 节 

נַע○ ים וְיִמָּ עִ שָׁ רְ ם מֵ  אוֹרָ
ה וּזְרוֹעַ ○ מָ ר׃ רָ בֵ שָּׁ  תִּ
○它们的亮光不照恶人； 

○强横的膀臂也必被折断。 

[字汇分析] 

נַע●  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ 连接词 04513 וְיִמָּ

单阳 נַע  拒绝、抑制、撤退、收回、缩回 מָ

ים○ עִ שָׁ רְ ן 介系词 07563 מֵ ע 形容词，阳性复数 + מִ שָׁ  רָ
邪恶的 在此作名词解，指「恶人」。 

ם○  אוֹר 光 אוֹר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00216 אוֹרָ
的附属形也是 אוֹר；用附属形来加词尾。 

膀 זְרוֹעַ  名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02220 וּזְרוֹעַ ●
臂、肩膀、力量 

ה○ מָ 高举、抬 רוּם 动词，Qal 被动分词单阴 07311 רָ

高 

ר○ בֵ שָּׁ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 07665 תִּ בַ  שָׁ
拆毁、折断、打碎 
□38:15 亮光不照恶人，强横的膀臂也必折断。 

□38:15 白天的亮光强烈，使邪恶的人不敢为非作歹。 

 

★约伯记 38章 16 节 

י-עַד בָאתָ הֲ ○ כֵ  יָם-נִבְ
ר○ קֶ חֵ הוֹם וּבְ ׃ תְּ תָּ לָּכְ הַ תְ  הִ
○你曾进到海源， 



○或在深渊的隐密处行走吗？ 

[字汇分析] 

אתָ ● בָ  动词，Qal 完成式 2 单阳 + הֲ  疑问词 00935 הֲ

 带上、进入 בּוֹא

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ כֵ ךְ  名词，复阳附属形 05033 נִבְ  泉水、泉源 נֵבֶ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ר● קֶ חֵ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02714 וּבְ

属形 ר קֶ  侦测、调查 חֵ

הוֹם○ הוֹם 名词，阴性单数 08415 תְּ 、深渊、大洋、海 תְּ

地下水的深处 

תָּ ○ כְ לָּ הַ תְ תָּ  01980 הִ כְ לַּ הַ תְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 完 הִ

成式 2 单阳  ְך לַ  去、来 הָ
□38:16“你曾进到海源，或在深渊的隐密处行走吗？ 

□38:16 你曾到过海的深处吗？你曾在深渊里行走吗？ 

 

★约伯记 38章 17 节 

נִגְלוּ○ ךָ  הֲ י לְ רֵ עֲ וֶת-שַׁ  מָ
עֲ ○ יוְשַׁ וֶת רֵ מָ לְ ה׃ צַ אֶ רְ  תִּ
○死亡的门曾向你显露吗？ 

○死荫的门你曾见过吗？ 

[字汇分析] 

נִגְלוּ●  动词，Nif'al 完成式 3 复 + הֲ  疑问词 01540 הֲ

ה  揭开、显露、除掉 גָּלָ

ךָ ○  给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

י○ רֵ עֲ ר 名词，复阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

י● רֵ עֲ רשַׁ  名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08179 וְשַׁ  门 עַ



וֶת○ מָ לְ וֶת 名词，阳性单数 06757 צַ מָ לְ  死荫 צַ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִּ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 
□38:17 死亡的门曾向你显露吗？死荫的门你曾见过吗？ 

□38:17 有谁指示你死亡的门？你曾见到那防守阴间的门户吗？ 

 

★约伯记 38章 18 节 

בֹּנַנְתָּ ○ תְ בֵי-עַד הִ חֲ ץ-רַ  אָרֶ
גֵּד○ ם הַ תָּ -אִ הּ׃ יָדַעְ לָּ  כֻ
○地的广大你能明透吗？ 

○你若全知道，只管说吧！ 

[字汇分析] 

בֹּנַנְתָּ ● תְ ין 动词，Hitpol'el 完成式 2 单阳 00995 הִ  בִּ
分辨、了解、明白 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ בֵ חֲ ב 名词，复阳附属形 07338 רַ חַ  宽度、宽广阔张 רַ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

גֵּד● 述说、显 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式单阳 05046 הַ

明 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

עְ ○ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 תָּ יָדַ

认识 

הּ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03605 כֻ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□38:18 地的广大你能明透吗？你若全知道，只管说吧！ 

□38:18 你知道这世界多大吗？你知道的话，告诉我吧。 

 

★约伯记 38章 19 节 

י○ ךְ  זֶה-אֵ דֶּרֶ ן הַ כָּ  אוֹר-יִשְׁ



ךְ ○ י וְחֹשֶׁ קֹמוֹ׃ זֶה-אֵ  מְ
○哪里是往光明的居所的路？ 

○黑暗的本位在於何处？ 

[字汇分析] 

י●  哪里 אַי 疑问副词 00335 אֵ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ן○ כָּ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07931 יִשְׁ כַ  居住 שָׁ

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 02822 וְחֹשֶׁ 黑 חֹשֶׁ
暗 

י○  哪里 אַי 疑问副词 00335 אֵ

הזֶ ○  02088 指示形容词，阳性单数 זֶה 这个 

קֹמוֹ○ קוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04725 מְ  地方 מָ

קוֹם קוֹם 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ
□38:19“光明的居所从何而至？黑暗的本位在于何处？ 

□38:19 你知道光从何处来？黑暗的源头在哪里？ 

 

★约伯记 38章 20 节 

י○ נּוּ כִּ חֶ קָּ ל תִ  גְּבוּלוֹ-אֶ
י○ ין-וְכִ בִ יבוֹת תָ יתוֹ׃ נְתִ  בֵּ
○你能带到它的边境， 

○能看明其室之路吗？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נּוּ○ חֶ קָּ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 单阳 03947 תִ

词尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01366 גְּבוּלוֹ○

边界 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ בִ ין 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00995 תָ 、分辨 בִּ

了解、明白 

יבוֹת○ ה 名词，复阴附属形 05410 נְתִ יבָ  路径 נְתִ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□38:20 你能带到本境，能看明其室之路吗？ 

□38:20 你能指出它们的境界吗？你能把它们送回原处吗？ 

 

★约伯记 38章 21 节 

י יָדַעְתָּ ○ ד אָז-כִּ וָּלֵ  תִּ
פַּר○ סְ יךָ  וּמִ ים׃ יָמֶ בִּ  רַ
○你总知道，因为那时你已出生， 

○你日子的数目也多。 

[字汇分析] 

תָּ ● עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

ד○ וָּלֵ ד 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 03205 תִּ 生 יָלַ
出、出生 

ר● פַּ סְ פָּר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04557 וּמִ סְ 数 מִ
目 

יךָ ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03117 יָמֶ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ



来加词尾。 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 §2.17 
□38:21 你总知道，因为你早已生在世上，你日子的数目也多。 

□38:21 我相信你能够，因为你岁数大；世界被造时你已经在那里了！ 

 

★约伯记 38章 22 节 

בָאתָ ○ ל הֲ רוֹת-אֶ לֶג אֹצְ  שָׁ
רוֹת○ ד וְאֹצְ רָ ה׃ בָּ אֶ רְ  תִּ
○你曾进入雪库， 

○或见过雹仓吗？ 

[字汇分析] 

אתָ ● בָ  动词，Qal 完成式 2 单阳 + הֲ  疑问词 00935 הֲ

 带上、进入 בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רוֹת○ ר 名词，复阳附属形 00214 אֹצְ  财宝、仓库 אוֹצָ

ג○ לֶ ג 07950 שָׁ לֶ ג 的停顿型，名词，阳性单数שֶׁ לֶ  雪 שֶׁ

רוֹת● ר 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 00214 וְאֹצְ  אוֹצָ
财宝、仓库 

ד○ רָ ד 名词，阳性单数 01259 בָּ רָ  冰雹 בָּ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִּ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 
□38:22“你曾进入雪库，或见过雹仓吗？ 

□38:22 你进过雪库，或见过雹仓吗？ 

 

★约伯记 38章 23 节 

ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ כְ שַׂ עֶת חָ  צָר-לְ
יוֹם○ ב לְ רָ ה׃ קְ מָ חָ לְ  וּמִ
○这(指：雪雹)乃是我为降灾的时候，…所保留的。(…中填入下行) 



○并打仗和争战的日子 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ כְ שַׂ ךְ  动词 ，Qal 完成式 1 单 02820 חָ שַׂ 、抑制 חָ

阻止 

ת○ עֶ 、那时 עֵת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06256 לְ

时候 עֵת 在 - 前面，母音缩短变成 עֶת。 

ר○ ר 06862 צָ ר 的停顿型，名词，阳性单数 צַ I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

ב○ רָ ב 名词，阳性单数 07128 קְ רָ  打仗 קְ

ה○ מָ חָ לְ לְ  名词，阴性单数 + וְ 连接词 04421 וּמִ המִ מָ 战 חָ
争 
□38:23 这雪雹乃是我为降灾并打仗和争战的日子所预备的。 

□38:23 我储藏了这些，好在降灾和战争之日使用。 

 

★约伯记 38章 24 节 

י○ ךְ  זֶה-אֵ דֶּרֶ לֶק הַ  אוֹר יֵחָ
דִים יָפֵץ○ י קָ לֵ ץ׃-עֲ  אָרֶ
○光亮从何路分开？ 

○东风从何路分散遍地？ 

[字汇分析] 

י●  哪里 אַי 疑问副词 00335 אֵ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ  道路 רֶ

ק○ לֶ ק 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02505 יֵחָ לַ 分 חָ
配、掠夺 



 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

ץ● 、撒种 פּוּץ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 06327 יָפֵ

分散 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□38:24 光亮从何路分开？东风从何路分散遍地？ 

□38:24 你到过太阳出来的地方，或到过东风吹出的地方吗？ 

 

★约伯记 38章 25 节 

י○ לַּג-מִ ף פִ טֶ שֶּׁ לָה לַ עָ  תְּ
ךְ ○ זִיז וְדֶרֶ חֲ  קֹלוֹת׃ לַ
○谁为洪水分道？ 

○谁为雷电开路？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ג○ לַּ ג 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06385 פִ לַ 、分开 פָּ

分裂 

ף○ טֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07858 לַ

ף טֶ  洪水 שֶׁ

ה○ לָ עָ ה 名词，阴性单数 08585 תְּ לָ עָ 医治、水沟、水 תְּ

道、沟渠 

ךְ ● רֶ ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 01870 וְדֶ רֶ  道路 דֶּ

זִיז○ חֲ זִיז 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02385 לַ 闪 חָ
电 

 声音 קוֹל 名词，阳性复数 06963 קֹלוֹת○
□38:25“谁为雨水分道？谁为雷电开路？ 

□38:25 谁为大雨挖掘水道？谁为雷电开辟路线？ 



 

★约伯记 38章 26 节 

יר○ טִ מְ הַ ץ-עַל לְ רֶ ישׁ-לֹא אֶ  אִ
דְבָּר○  בּוֹ׃ אָדָם-לֹא מִ
○降雨在无人之地、 

○无人在其中的旷野？ 

[字汇分析] 

יר● טִ מְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04305 לְ

属形 ר טַ  下雨 מָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר● בָּ דְ ר 名词，阳性单数 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□38:26 使雨降在无人之地，无人居住的旷野， 

□38:26 谁降雨在无人居住的地方？在人烟绝迹的荒野？ 

 

★约伯记 38章 27 节 

בִּיעַ ○ שְׂ הַ שֹׁאָה שֹׁאָה לְ  וּמְ
יחַ ○ מִ צְ הַ א׃ מֹצָא וּלְ  דֶשֶׁ
○使荒废凄凉之地得以丰足， 

○青草得以发生？ 

[字汇分析] 

יעַ ● בִּ שְׂ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07646 לְ

属形 ע בַ  腻、满足、饱足 שָׂ



 灾祸、毁灭 שׁוֹאָה 名词，阴性单数 07722 שֹׁאָה○

שֹׁאָה○ שֹׁאָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04875 וּמְ  מְ
שׁוֹאָה  荒芜，废墟 מְ

יחַ ● מִ צְ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ 连接词 06779 וּלְ

不定词附属形 ח מַ  发芽 צָ

א○ א 名词，单阳附属形 04161 מֹצָ  出、泉源 מוֹצָ

א○ א 名词，阳性单数 01877 דֶשֶׁ  青菜、嫩草 דֶּשֶׁ
□38:27 使荒废凄凉之地得以丰足，青草得以发生。 

□38:27 谁灌溉干旱之地，使土地长出青草？ 

 

★约伯记 38章 28 节 

יֵשׁ○ ר-הֲ טָ מָּ  אָב לַ
י אוֹ○ יד-מִ י הוֹלִ גְלֵ ל׃-אֶ  טָ
○雨有父吗？ 

○露水珠是谁生的呢？ 

[字汇分析] 

יֵשׁ●  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + הֲ  疑问词 03426 הֲ

ר○ טָ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04306 לַ

ר טָ  雨 מָ

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

י○ גְלֵ גֶל 名词，复阳附属形 00096 אֶ  水珠、收聚 אֶ

ל○ ל 02919 טָ ל 的停顿型，名词，阳性单数 טַ  露水 טַ
□38:28 雨有父吗？露水珠是谁生的呢？ 

□38:28 雨有父亲吗？露珠是谁生的呢？ 



 

★约伯记 38章 29 节 

ן○ טֶ בֶּ י מִ איָ  מִ ח צָ רַ קָּ  הַ
יִם וּכְפֹר○ מַ י שָׁ  יְלָדוֹ׃ מִ
○冰出於谁的胎？ 

○天上的霜，是谁生了它(指：霜)的呢？ 

[字汇分析] 

ן● טֶ בֶּ ן 介系词 00990 מִ ן 名词，单阴附属形 + מִ טֶ 子 בֶּ
宫，腹部 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ח○ רַ קָּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07140 הַ רַ  冰 קֶ

פֹר● פוֹר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03713 וּכְ 、碗 כְּ

盆、霜 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

דוֹ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 03205 יְלָ

尾 ד  生出、出生 יָלַ
□38:29 冰出于谁的胎？天上的霜是谁生的呢？ 

□38:29 谁是冰的母亲？天上的霜是谁生的呢？ 

 

★约伯记 38章 30 节 

ן○ בֶ אֶ יִם כָּ בָּאוּ מַ חַ  יִתְ
נֵי○ הוֹם וּפְ כָּדוּ׃ תְ לַ  יִתְ
○诸水变硬如石头； 

○深渊之面凝结成冰。 

[字汇分析] 

ן● בֶ אֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00068 כָּ

ן בֶ  石头 אֶ



יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

אוּ○ בָּ חַ 1221 02244 יִתְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未

完成式 3 复阳 א בָ Nif'al 隐藏自己，Qal 隐藏、撤 חָ

退 

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06440 וּפְ נֶה פָּ  脸 פָּ

הוֹם○ הוֹם 名词，阳(或阴)性单数 08415 תְ 深渊、大 תְּ

洋、海、地下水的深处 

דוּ○ כָּ לַ 1221 03920 יִתְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未完

成式 3 复阳 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ
□38:30 诸水坚硬（或作“隐藏”）如石头，深渊之面凝结成冰。 

□38:30 谁使水像石头一样坚硬？使海面凝结成冰？ 

 

★约伯记 38章 31 节 

ר○ שֵּׁ קַ תְ דַנּוֹת הַ עֲ ה מַ ימָ  כִּ
כוֹת-אוֹ○ יל מֹשְׁ סִ ׃ כְּ חַ תֵּ פַ  תְּ
○你能系住昴星的结吗？ 

○或是能解开参星的带吗？ 

[字汇分析] 

ר● שֵּׁ קַ תְ  动词，Pi'el 未完成式 2 + הֲ  疑问词 07194 הַ

单阳 ר שַׁ  连络、阴谋背叛、结盟、绑 קָ

דַנּוֹת○ עֲ נָּה 名词，复阴附属形 04575 מַ דַ עֲ  桎梏、系捆 מַ

ה○ ימָ ה 名词，阴性单数 03598 כִּ ימָ  昴星 כִּ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

כוֹת○ ה 名词，复阴附属形 04189 מֹשְׁ כָ  绳索 מוֹשְׁ

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03685 כְּ סִ  星座、猎户座 כְּ

חַ תְּ ○ תֵּ ח 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 06605 פַ תַ 、开 פָּ

未封 
□38:31 你能系住昴星的结吗？能解开参星的带吗？ 



□38:31 你能把昴星系在一起吗？你能解开参星的带吗？ 

 

★约伯记 38章 32 节 

יא○ תֹצִ זָּרוֹת הֲ עִתּוֹ מַ  בְּ
יִשׁ○ נֶיהָ -עַל וְעַ ם׃ בָּ נְחֵ  תַ
○你能按时领出十二宫吗？ 

○你能引导北斗和随它的众星吗？ 

[字汇分析] 

יא● תֹצִ  动词，Hif'il 未完成式 2 + הֲ  疑问词 03318 הֲ

单阳 א  出去 יָצָ

זָּרוֹת○ זָּרהָ  名词，阴性复数 04216 מַ  黄道十二宫 מַ

תּוֹ○ עִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ת  。用附属形来加词尾；עֵת 的附属形也是 עֵת 时刻 עֵ

יִשׁ● יִשׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05906 וְעַ 大熊 עַ

座，北斗七星 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֶיהָ ○ ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ם○ נְחֵ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 3 复 05148 תַ

阳词尾 ה  引导 נָחָ
□38:32 你能按时领出十二宫吗？能引导北斗和随它的众星吗（“星”

原文作“子”）？ 

□38:32 你能按季节领导群星吗？你能引领大小北斗星吗？ 

 

★约伯记 38章 33 节 

יָדַעְתָּ ○ קּוֹת הֲ יִם חֻ מָ  שָׁ
ם○ ים-אִ שִׂ רוֹ תָּ טָ שְׁ ץ׃ מִ  בָאָרֶ
○你知道天的定例吗？ 



○你设立他的权柄在地上吗？ 

[字汇分析] 

תָּ ● יָדַעְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 + הֲ  疑问词 03045 הֲ

 知道、认识 יָדַע

קּוֹת○ ה 名词，复阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

יִם○ מָ יִם 08064 שָׁ מַ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 שָׁ מַ  שָׁ
天 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ים○ שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07760 תָּ 、使 שִׂ

置、放 

רוֹ○ טָ שְׁ טָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04896 מִ שְׁ רמִ  管

辖、权柄 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□38:33 你知道天的定例吗？能使地归在天的权下吗？ 

□38:33 你晓得天体移动的定律吗？你能决定地上的自然法则吗？ 

 

★约伯记 38章 34 节 

ים○ רִ תָ עָב הֲ ךָ  לָ  קוֹלֶ
עַת○ פְ יִם-וְשִׁ ׃ מַ ךָּ סֶּ כַ  תְּ
○你能向云彩扬起声来， 

○使倾盆的雨遮盖你吗？ 

[字汇分析] 

תָ ● יםהֲ  动词，Hif'il 未完成式 2 + הֲ  疑问词 07311 רִ

单阳 רוּם 高举、抬高 

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05645 לָ  עָ
黑暗、密云 



ךָ ○ ךָ  06963 קוֹלֶ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 קוֹלְ

词尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加

词尾。 

ת● עַ פְ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08229 וְשִׁ עָ פְ 丰 שִׁ
富、成群 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ךָּ ○ סֶּ כַ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 + 2 单 03680 תְּ

阳词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ
□38:34“你能向云彩扬起声来，使倾盆的雨遮盖你吗？ 

□38:34 你能向云彩发号施令吗？你能使大雨倾盆下降吗？ 

 

★约伯记 38章 35 节 

לַּח○ שַׁ תְ ים הַ קִ רָ כוּ בְּ  וְיֵלֵ
רוּ○ ךָ  וְיֹאמְ נֵּנוּ׃ לְ  הִ
○你能发出闪电，它们行去， 

○它们对你说：我们在这里？ 

[字汇分析] 

ח● לַּ שַׁ תְ  动词，Pi'el 未完成式 2 + הֲ  疑问词 07971 הַ

单阳 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ים○ קִ רָ ק 名词，阳性复数 01300 בְּ רָ  闪电 בָּ

כוּ○ 1221 01980 וְיֵלֵ 的停顿型，连接词 12>w21 + 动词，

Qal 祈愿式 3 复阳  ְך לַ  去、来 הָ

רוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 00559 וְיֹאמְ

阳 ר  说 אָמַ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

נֵּנוּ○ נֵּה 指示词 02005 הִ ן 复词尾 1 + הִ  若、看哪 הֵ
□38:35 你能发出闪电，叫它行去，使它对你说，‘我们在这里’？ 



□38:35 如果你向闪电发出命令，它会到你面前说“随时效劳”吗？ 

 

★约伯记 38章 36 节 

י○ ת-מִ חוֹת שָׁ טֻּ ה בַּ כְמָ  חָ
י אוֹ○ ן-מִ וִי נָתַ כְ שֶּׂ ינָה׃ לַ  בִ
○谁将智慧放在怀中？ 

○谁将聪明赐於心内？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ת○ ית 动词，Qal 完成式 3 单阳 07896 שָׁ 、置、放 שִׁ

定 

חוֹת○ טֻּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02910 בַּ

数 ה חָ  内里、隐避处 טֻ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

וִי○ כְ שֶּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07907 לַ

וִי כְ  心思 שֶׂ

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 00998 בִ 、了解、悟性、明哲 בִּ

聪明 
□38:36 谁将智慧放在怀中？谁将聪明赐于心内？ 

□38:36 谁告诉朱鹭鸟(“朱鹭鸟”：古埃及的一种鸟，一般认为它能预

告尼罗河的泛滥。)尼罗河几时水涨？谁通知雄鸡何时下雨？ 

 

★约伯记 38章 37 节 

י○ פֵּר-מִ ים יְסַ קִ חָ ה שְׁ כְמָ חָ  בְּ
י○ לֵ יִם וְנִבְ מַ י שָׁ יב׃ מִ כִּ  יַשְׁ
○谁能用智慧仔细数算云彩呢？ 



○谁能倾倒天的瓶呢？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

פֵּ ○ ר סוֹפֵר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05608 ריְסַ  סֹפֵ
Qal 计算，Pi'el 描述、述说 

ים○ קִ חָ ק 名词，阳性复数 07834 שְׁ חַ  云 שַׁ

ה○ מָ כְ חָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02451 בְּ מָ כְ 智 חָ
慧 

י● לֵ ל 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 05035 וְנִבְ 瓶 נֵבֶ
罐、水壶、琴 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

כִּ ○ ב 动词，Hifil 未完成式 3 单阳 07901 יביַשְׁ כַ 躺 שָׁ
卧、同寝 
□38:37 谁有智慧去数算云朵？谁能倾倒云朵使雨水降下？ 

 

★约伯记 38章 38 节 

ת○ קֶ צֶ  לַמּוּצָק עָפָר בְּ
ים○ גָבִ קוּ׃ וּרְ  יְדֻבָּ
○尘土聚集成团， 

○土块被紧紧结连， 

[字汇分析] 

ת● קֶ צֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03332 בְּ

ק  倒、浇灌 יָצַ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

ק○ מּוּצָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04165 לַ

ק  铸造物 מוּצָ

ים● גָבִ גֶב 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07263 וּרְ 一块 רֶ



(泥土) 

קוּ○ בָּ 1221 01692 יְדֻ 的停顿型，动词，Pu'al 未完成

式 3 复阳 ק  紧紧跟随、黏住 דָּבַ
□38:38 谁使土壤凝固成土块？谁使泥土紧紧粘结？ 

□38:37-38 谁能用智慧数算云彩呢？尘土聚集成团，土块紧紧结连。那

时，谁能倾倒天上的瓶呢？ 

 

★约伯记 38章 39 节 

צוּד○ תָ בִי הֲ לָ אלְ ף  רֶ  טָ
יַּת○ ים וְחַ ירִ פִ לֵּא׃ כְּ מַ  תְּ
○你能为狮子猎取食物， 

○你能满足少壮狮子的肚腹吗？ 

[字汇分析] 

צוּד● תָ 动词，Qal 未完成式 2 单 + הֲ  疑问词 06679 הֲ

阳 צוּד 猎捕、打猎 

יא○ בִ לָ יא 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03833 לְ בִ 狮 לָ
子 

ף○ רֶ ף 02964 טָ רֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 טֶ רֶ 食 טֶ
物、被捕食的动物 

יַּת● יִּ  名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02416 וְחַ םחַ י  生

命 

ים○ ירִ פִ יר 名词，阳性复数 03715 כְּ פִ  村庄、少壮狮子 כְּ

א○ לֵּ מַ א 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 04390 תְּ לֵ 充 מָ
满 
□38:39-40 狮子蹲在洞中，或在穴中埋伏着；你能为母狮猎取食物吗？

你能使幼狮饱足吗？ 

 

★约伯记 38章 40 节 

י○ עוֹנוֹת יָשֹׁחוּ-כִּ מְּ  בַ



בוּ○ כָּה יֵשְׁ סֻּ ב׃-לְמוֹ בַ  אָרֶ
○当它们蹲伏在它们的洞穴中， 

○坐在隐密处埋伏。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07817 יָשֹׁחוּ○ חַ  Qal שָׁ
屈身、下拜，Hitpo'lel 绝望 

עוֹנוֹת○ מְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04585 בַ

数 עֹנָה  住处、洞穴、窝 מְ

בוּ● ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03427 יֵשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ה○ כָּ סֻּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05521 בַ

כָּה  亭子、灌林丛、草棚 סֻ

מוֹ 介系词 03926 וֹלְמ○ 为、给、往、向、到、归属 לְ

於 ֹמו  。的诗体形式לְ  是 לְ

ב○ ב 00695 אָרֶ רֶ ב 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ רֶ 兽 אֶ
类的巢穴、埋伏等待 
□38:39-40“母狮子在洞中蹲伏，少壮狮子在隐密处埋伏，你能为它们

抓取食物，使它们饱足吗？ 

 

★约伯记 38章 41 节 

י○ ין מִ ב יָכִ עֹרֵ ידוֹ לָ  צֵ
י○ ל יְלָדוֹ-כִּ ל-אֶ וֵּעוּ אֵ  יְשַׁ
עוּ○ י יִתְ לִ בְ ל׃-לִ  אֹכֶ
○谁为乌鸦预备它的食物呢？ 

○它的雏鸟向上帝呼求， 

○它们因无食物飞来飞去。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ



ין○ 预 כּוּן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03559 יָכִ
备、坚立、建立 

ב○ עֹרֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06158 לָ

ב  乌鸦 עֹרֵ

ידוֹ○ יִד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06718 צֵ 猎物、食 צַ

物 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דוֹ○ דָ  这是写型，读型是 03206 יְלָ ויְלָ י 。按读型，它

是名词，复阳 + 3 单阳词尾 ד 儿童、少年人 按写 יֶלֶ

型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

וֵּעוּ○ וַע 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 07768 יְשַׁ 呼 שָׁ
喊、呼求 

עוּ● ה 词，Qal 未完成式 3 复阳 08582 יִתְ עָ 、徘徊 תָּ

走错路、走偏 

י○ לִ בְ י 否定的副词 + לְ  介系词 01097 לִ לִ  没有 בְּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ
□38:41 乌鸦之雏，因无食物飞来飞去，哀告上帝；那时，谁为它预备

食物呢？” 

□38:41 当乌鸦因饥饿飞来飞去，当小乌鸦向我哀鸣求食，谁去喂饱它

们呢？ 

 

★约伯记 39章 1 节 

יָדַעְתָּ ○ י לֶדֶת עֵת הֲ לֵ לַע-יַעֲ  סָ
מֹר׃ אַיָּלוֹת חֹלֵל○ שְׁ  תִּ



○山岩间的野山羊生产的时刻，你能知道吗？ 

○母鹿下犊，你能察定吗？ 

[字汇分析] 

תָּ ● יָדַעְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 + הֲ  疑问词 03045 הֲ

 知道、认识 יָדַע

ת○ ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  时刻 עֵ

דֶת○ ד 动词，Qal 不定词附属形 03205 לֶ 生出、出 יָלַ

生 

י○ לֵ ל 名词，复阳附属形 03277 יַעֲ  野山羊 יָעֵ

ע○ לַ לַע 05553 סָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 סֶ לַ 岩 סֶ
石 

ל● 、劬劳 חוּל 动词，Pol'el 不定词附属形 02342 חֹלֵ

疼痛、扭曲 

ה 名词，阴性复数 00355 אַיָּלוֹת○ 母鹿、雌兔、雌 אַיָּלָ

羚羊 

מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08104 תִּ מַ 谨 שָׁ
守、小心 
□39:1“山岩间的野山羊几时生产，你知道吗？母鹿下犊之期，你能察

定吗？ 

□39:1 你知道野山羊几时出生吗？你看见过野鹿怎样生产吗？ 

 

★约伯记 39章 2 节 

פֹּר○ סְ ים תִּ חִ לֶּאנָה יְרָ מַ  תְּ
תָּ ○ נָה׃ עֵת וְיָדַעְ דְתָּ  לִ
○它们怀胎的月数，你能数算吗？ 

○它们生产的时刻，你能晓得吗？ 

[字汇分析] 

פֹּר● סְ ר סוֹפֵר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05608 תִּ  סֹפֵ



Qal 数点、计算 

ים○ חִ ח 名词，阳性复数 03391 יְרָ  月亮，月份 יֶרַ

אנָה○ לֶּ מַ א 动词，Pi'el 未完成式 3 复阴 04390 תְּ לֵ  מָ
充满 

תָּ ●  动词，Qal 完成式 2 单阳 + וְ  连接词 03045 וְיָדַעְ

 知道、认识 יָדַע

ת○ ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  时刻 עֵ

נָה○ דְתָּ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 复阴词 03205 לִ

尾 ד  生出、出生 יָלַ
□39:2 它们怀胎的月数，你能数算吗？它们几时生产，你能晓得吗？ 

□39:2 它们怀胎多久？它们什么时候生产你知道吗？ 

 

★约伯记 39章 3 节 

נָה○ עְ רַ כְ ן תִּ דֵיהֶ נָה יַלְ חְ לַּ פַ  תְּ
יהֶם○ לֵ בְ נָה׃ חֶ חְ לַּ שַׁ  תְּ
○它们屈身，将子生下， 

○就除掉疼痛。 

[字汇分析] 

נָה● עְ רַ כְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阴 03766 תִּ רַ 屈 כָּ
身、叩拜、下跪 

ן○ יהֶ דֵ ד 名词，复阳 + 3 复阴词尾 03206 יַלְ 、儿童 יֶלֶ

少年人 ד דִים 的复数为 יֶלֶ י 复数附属形为，יְלָ דֵ  或 יִלְ

י דֵ  。用附属形来加词尾；יַלְ

נָה○ חְ לַּ פַ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 复阴 06398 תְּ לַ  פָּ
穿过、 切 

ם● יהֶ לֵ בְ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02256 חֶ בֶ 、绳子 חֶ

分娩的痛苦 



נָה○ חְ לַּ שַׁ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 复阴 07971 תְּ לַ  שָׁ
差遣、释放、送走、伸出、伸展 
□39:3 它们屈身将子生下，就除掉疼痛。 

□39:3 你知道它们几时蹲下，把幼儿生下来吗？ 

 

★约伯记 39章 4 节 

לְמוּ○ ם יַחְ נֵיהֶ בּוּ בְ בָּר יִרְ  בַ
בוּ-וְלֹא יָצְאוּ○  לָמוֹ׃ שָׁ
○它们的子肥壮，在荒野长大， 

○去而不回。 

[字汇分析] 

מוּ● לְ לַם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02492 יַחְ 是健 חָ

康的、强壮的 

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

בּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07235 יִרְ בָ 、多 רָ

变多 

ר○ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01250 בַ  בַּ
谷物 

אוּ● א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

בוּ○  回转 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 复 07725 שָׁ

מוֹ○  מוֹ 给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ
是 3 复阳词尾的古形式。 
□39:4 这子渐渐肥壮，在荒野长大，去而不回。 

□39:4 它们的幼儿在荒野逐渐壮大，奔驰而去，不再回来。 

 



★约伯记 39章 5 节 

י○ לַּח-מִ א שִׁ רֶ י פֶּ שִׁ פְ  חָ
רוֹת○ רוֹד וּמֹסְ י עָ ׃ מִ חַ תֵּ  פִ
○谁放野驴出去自由？ 

○谁解开野驴的绳索？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

א○ רֶ א 名词，阳性单数 06501 פֶּ רֶ  野驴 פֶּ

י○ שִׁ פְ י 形容词，阳性单数 02670 חָ שִׁ פְ  自由的 חָ

רוֹת● ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 04147 וּמֹסְ  מוֹסֵ
绳索 

רוֹד○ רוֹד 名词，阳性单数 06171 עָ  野驴 עָ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

חַ ○ תֵּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06605 פִ תַ 、开 פָּ

未封 
□39:5“谁放野驴出去自由？谁解开快驴的绳索？ 

□39:5 谁把野驴放走？谁解开绑着它们的绳子？ 

 

★约伯记 39章 6 节 

ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ מְ בָה שַׂ רָ יתוֹ עֲ  בֵ
יו○ נוֹתָ כְּ שְׁ ה׃ וּמִ חָ לֵ  מְ
○我使旷野作它的住处， 

○使咸地当它的居所。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ מְ ים 动词，Qal 完成式 1 单 07760 שַׂ 、使、置 שִׂ

放 



ה○ בָ רָ ה 名词，阴性单数 06160 עֲ בָ רֶ 、荒地、沙漠 .1 עֲ

旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

יתוֹ○ 家、房 יִתבַּ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

יו● נוֹתָ כְּ שְׁ 名词，复阳 + 3 单阳 + וְ  连接词 04908 וּמִ

词尾 ן כָּ שְׁ ן 居所、住处、会幕 מִ כָּ שְׁ  的复数有 מִ

נִים כָּ שְׁ נוֹת 和 (未出现)מִ כָּ שְׁ נוֹת。两种形式 מִ כָּ שְׁ 的附属 מִ

形为 נוֹת כְּ שְׁ  + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

ה○ חָ לֵ ה 名词，阴性单数 04420 מְ חָ לֵ  咸、贫脊 מְ
□39:6 我使旷野作它的住处，使咸地当它的居所。 

□39:6 我把旷野给它们作住处，使它们住在盐地。 

 

★约伯记 39章 7 节 

ק○ חַ מוֹן יִשְׂ הֲ יָה לַ רְ  קִ
אוֹת○ שֻׁ ע׃ לֹא נוֹגֵשׂ תְּ מָ  יִשְׁ
○它嗤笑城内的喧嚷， 

○不听赶牲口的喝声。 

[字汇分析] 

ק● חַ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07832 יִשְׂ חַ 、笑 שָׂ

戏笑 

מוֹן○ הֲ מוֹן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01995 לַ 群 הָ
众、潺潺声、丰富、喧闹 

יָה○ רְ יָח 名词，阴性单数 07151 קִ רְ  城镇 קִ

אוֹת● שֻׁ אָה 名词，复阴附属形 08663 תְּ שֻׁ 呐喊、喧闹 תְּ

声 

压制、驱 נָגַשׂ 动词，Qal 主动分词单阳 05065 נוֹגֵשׂ○



赶 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ מָ ע 08085 יִשְׁ מַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3יִשְׁ

单阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□39:7 它嗤笑城内的喧嚷，不听赶牲口的喝声。 

□39:7 它们远离城市的吵闹，不受人的驱使。 

 

★约伯记 39章 8 节 

ים יְתוּר○ רִ הוּ הָ עֵ רְ  מִ
ר○  יִדְרוֹשׁ׃ יָרוֹק-כָּל וְאַחַ
○它窥探诸山，它的草场； 

○寻找各样青绿之物。 

[字汇分析] 

、寻找 תּוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08446 יְתוּר●

挑选、探查 也有人将 יְתוּר 当作来自名词「搜寻」(SN 

3491) ，阳性单数。 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

הוּ○ עֵ רְ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04829 מִ עֶ רְ 、草场 מִ

牧场 ה עֶ רְ ה 的附属形为 מִ עֵ רְ  。用附属形来加词尾；מִ

ר● ר 副词 + וְ 连接词 00310 וְאַחַ 其次、后面、跟 אַחַ

著 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 蔬菜、绿色的植物 יָרוֹק 名词，阳性单数 03387 יָרוֹק○

רוֹשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01875 יִדְ 寻 דָּרַ
求、寻找 
□39:8 遍山是它的草场，它寻找各样青绿之物。 



□39:8 山野是喂养它们的牧场；它们在那里找寻青绿的食料。 

 

★约伯记 39章 9 节 

יֹאבֶה○ ים הֲ דֶךָ  רֵּ בְ  עָ
ם○ ין-אִ ךָ׃-עַל יָלִ בוּסֶ  אֲ
○野牛岂肯服事你？ 

○它岂肯住在你的槽旁？ 

[字汇分析] 

ה● יֹאבֶ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 00014 הֲ

阳 ה  愿意 אָבָ

ים○ ם 名词，阳性单数 07214 רֵּ אֵ  野牛 רְ

ךָ ○ דֶ בְ 1221 05647 עָ 的停顿型，动词，Qal 不定词附属

形 + 2 单阳词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03885 יָלִ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ בוּסֶ 1221 00018 אֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳

词尾 בוּס  槽 אֵ
□39:9“野牛岂肯服侍你？岂肯住在你的槽旁？ 

□39:9 野牛肯为你服役吗？它愿意在你的槽边过夜吗？ 

 

★约伯记 39章 10 节 

ר○ שָׁ קְ תִ ים-הֲ לֶם רֵ תֶ  עֲבֹתוֹ בְּ
ם○ דֵּד-אִ ים יְשַׂ קִ מָ יךָ׃ עֲ רֶ  אַחֲ
○你岂能用套绳将野牛笼在犁沟之间？ 

○它岂肯随你耙山谷之地？ 

[字汇分析] 

ר● שָׁ קְ תִ 动词，Qal 未完成式 2 单 + הֲ  疑问词 07194 הֲ



阳 ר שַׁ  连络、阴谋背叛、结盟、绑 קָ

ים○ ם 名词，阳性单数 07214 רֵ אֵ  野牛 רְ

ם○ לֶ תֶ ם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08525 בְּ לֶ  犁沟 תֶּ

בֹ○ בוֹת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05688 תוֹעֲ 、绳索 עֲ

混杂的树叶、链 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

דֵּד○ דַד 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07702 יְשַׂ  耙 שָׂ

ים○ קִ מָ ק 名词，阳性复数 06010 עֲ מֶ  山谷 עֵ

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、其次 אַחַ

后面、跟著 
□39:10 你岂能用套绳将野牛笼在犁沟之间？它岂肯随你耙山谷之地？ 

□39:10 你能用绳子拉着它耕犁，或叫它在田里拖耙吗？ 

 

★约伯记 39章 11 节 

ח○ טַ בְ תִ י בּוֹ-הֲ ב-כִּ  כֹּחוֹ רַ
זֹב○ עֲ יו וְתַ לָ ךָ׃ אֵ  יְגִיעֶ
○你岂可因它的力大就倚靠它？ 

○岂可把你的工留给它吗？ 

[字汇分析] 

ח● טַ בְ תִ 动词，Qal 未完成式 2 单 + הֲ  疑问词 00982 הֲ

阳 ח טַ  倚赖、信靠 בָּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ ברַ  形容词，阳性单数 07227 רַ  I. 形容词：大量

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

 כֹּחַ  力量 כֹּחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 03581 כֹּחוֹ○
的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 



זֹב● עֲ 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 05800 וְתַ

阳 זַב  I. 离弃、遗弃；II. 修复 עָ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ךָ ○ 1221 03018 יְגִיעֶ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳

词尾  ַיָגִיע 劳碌 
□39:11 岂可因它的力大就倚靠它？岂可把你的工交给它作吗？ 

□39:11 你能倚靠它的力气，把粗重的工作交给它吗？ 

 

★约伯记 39章 12 节 

ין○ מִ אֲ תַ י בּוֹ הֲ עֶךָ  יָשׁוּב-כִּ  זַרְ
נְךָ ○ סֹף׃ וְגָרְ  יֶאֱ
○你岂可信靠它把你的粮食运回来， 

○又收聚你的禾场吗？ 

[字汇分析] 

ין● מִ אֲ תַ  动词，Hif'il 未完成式 2 + הֲ  疑问词 00539 הֲ

单阳 ן Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可 אָמַ

靠的，Hif'il 相信、确信 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יב这是写型，读型是 07725 יָשׁוּב○ 按读型，它是。יָשִׁ

动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 שׁוּב 回转 按写型，

它是动词，Qal 未完成式 3 单阳 

ךָ ○ עֶ ךָ  02233 זַרְ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 זַרְ

词尾 ע ע 后裔、子孙 זֶרַ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ

ע  。加词尾 זַרְ



נְךָ ●  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 01637 וְגָרְ

ן  禾场、打谷场 גֹּרֶ

סֹף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00622 יֶאֱ 聚 אָסַ
集、夺去 
□39:12 岂可信靠它把你的粮食运到家，又收聚你禾场上的谷吗？ 

□39:12 你能信赖它把你的收成带回家，替你收聚禾场上的谷粒吗？ 

 

★约伯记 39章 13 节 

נַף○ נָנִים-כְּ ה רְ סָ לָ  נֶעֱ
םאִ ○ ה- רָ בְ ידָה אֶ סִ ה׃ חֲ  וְנֹצָ
○鸵鸟的翅膀欢然煽展， 

○岂是显慈爱的翎毛和羽毛吗？ 

[字汇分析] 

נַף● נָף 名词，单阴附属形 03671 כְּ  翅膀、边际 כָּ

נָנִים○ נֶן 名词，阳性复数 07443 רְ  鸵鸟 רֶ

ה○ סָ לָ ס 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05965 נֶעֱ לַ 高 עָ
兴、欣喜 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ רָ בְ ה 名词，阴性单数 00084 אֶ רָ בְ  翅膀、翎毛 אֶ

ידָה○ סִ ידָה 名词，阴性单数 02624 חֲ סִ  鹳鸟 חֲ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05133 וְנֹצָ  羽毛 נוֹצָ
□39:13“鸵鸟的翅膀欢然扇展，岂是显慈爱的翎毛和羽毛吗？ 

□39:13 鸵鸟鼓翼振翅，但是它不能像白鹳一样飞翔。 

 

★约伯记 39章 14 节 

י○ זֹב-כִּ עֲ ץ תַ יהָ  לָאָרֶ צֶ  בֵּ
ם׃ עָפָר-וְעַל○ מֵּ חַ  תְּ
○因它把它的蛋留在地上， 

○在尘土中使得温暖； 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זֹב○ עֲ זַב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05800 תַ I. 离 עָ
弃、遗弃；II. 修复 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

יהָ ○ צֶ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 01000 בֵּ יצָ  蛋 בֵּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

ם○ מֵּ חַ  热 חֹם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 02552 תְּ
□39:14 因它把蛋留在地上，在尘土中使得温暖， 

□39:14 鸵鸟下蛋在地上，使蛋得到土地热气的温暖。 

 

★约伯记 39章 15 节 

כַּח○ שְׁ י וַתִּ גֶל-כִּ זוּרֶהָ  רֶ  תְּ
יַּת○ דֶה וְחַ שָּׂ ׃ הַ הָ דוּשֶׁ  תְּ
○却想不到脚踹碎它(指：蛋)， 

○或野兽践踏它(指：蛋)。 

[字汇分析] 

ח● כַּ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07911 וַתִּ כַ  忘记 שָׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גֶל○ גֶל 名词，阴性单数 07272 רֶ  脚 רֶ

הָ ○ זוּרֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 单阴 02115 תְּ

词尾 זוּר 挤压、愈合 

יַּת● יִּים 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02416 וְחַ 生 חַ
命 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ



地 

הָ ○ דוּשֶׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 单 01758 תְּ

阴词尾 ׁדּוּש 踹 
□39:15 却想不到被脚踹碎，或被野兽践踏。 

□39:15 它不晓得可能被脚踩碎，或被野兽踏破了。 

 

★约伯记 39章 16 节 

יחַ ○ שִׁ קְ נֶיהָ  הִ  לָהּ-לְּלֹא בָּ
יק○ רִ י יְגִיעָהּ לְ לִ ד׃-בְּ חַ  פָ
○它粗暴待它(原文用阴性，下同)的幼雏，似乎不是它的； 

○虽然它的劳苦归於徒劳，也不惧怕； 

[字汇分析] 

יחַ ● שִׁ קְ ח 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07188 הִ שַׁ 使 קָ
心硬 这个动词虽用阳性，仍指鸵鸟。 

נֶיהָ ○ ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + לְ  介系词 03808 לְּ

הּ○  给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

יק● רִ יק 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07385 לְ  虚空 רִ

这个字主要用作副词片语。 

הּ○  יָגִיעַ  劳碌 יָגִיעַ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 03018 יְגִיעָ
的附属形也是  ַיָגִיע；用附属形来加词尾。 

י○ לִ י 否定的副词 01097 בְּ לִ  没有 בְּ

ד○ חַ ד 名词，阳性单数 06343 פָ חַ  恐惧、害怕 פָּ
□39:16 它忍心待雏，似乎不是自己的，虽然徒受劳苦，也不为雏惧怕。 

□39:16 它待雏儿好像不是自己所生，也不关心自己的辛劳是否徒然。 

 



★约伯记 39章 17 节 

י○ הּ-כִּ שָּׁ לוֹהַּ  הִ ה אֱ כְמָ  חָ
לַק-וְלֹא○ ינָה׃ לָהּ חָ בִּ  בַּ
○因为上帝使它忘记智慧， 

○也未将悟性赐给它。 

[字汇分析] 

יכִּ ●  03588 连接词 י  因为、不必翻译 כִּ

הּ○ שָּׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单阴 05382 הִ

词尾 ה  忘记 נָשָׁ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

 不 לֹא לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ק○ לַ לַק 动词，Qal 完成式 3 单阳 02505 חָ 、分配 חָ

掠夺 

הּ○  给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

ינָה○ בִּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00998 בַּ

ינָה  了解、悟性、明哲、聪明 בִּ
□39:17 因为上帝使它没有智慧，也未将悟性赐给它。 

□39:17 因为我使它无知，没有将悟性赐给它。 

 

★约伯记 39章 18 节 

עֵת○ רוֹם כָּ יא בַּמָּ רִ מְ  תַּ
ק○ חַ שְׂ בוֹ׃ לַסּוּס תִּ רֹכְ  וּלְ
○它几时在高处展开翅膀， 

○就嗤笑马和骑它(指：马)的人。 

[字汇分析] 

ת● עֵ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06256 כָּ

性单数 ת  时刻 עֵ

רוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04791 בַּ



数 רוֹם  高处 מָ

יא○ רִ מְ א 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 04754 תַּ רָ  מָ
Qal 背叛，Hif'il 打空气、拍翅膀 

ק● חַ שְׂ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07832 תִּ חַ 、笑 שָׂ

戏笑 

סּוּס○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05483 לַ

 马 סוּס

רֹכְ ○ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07392 בוֹוּלְ

动分词单阳 + 3 单阳词尾 ב כַ  骑 רָ
□39:18 它几时挺身展开翅膀，就嗤笑马和骑马的人。 

□39:18 可是它一奔跑起来，就要嗤笑快马和骑士了。 

 

★约伯记 39章 19 节 

ן○ תֵּ תִ ה לַסּוּס הֲ  גְּבוּרָ
בִּישׁ○ לְ תַ וָּארוֹ הֲ ה׃ צַ מָ עְ  רַ
○你赐给马大力吗？ 

○你给它的颈项披上震颤的鬃吗？ 

[字汇分析] 

ן● תֵּ תִ 动词，Qal 未完成式 2 单 + הֲ  疑问词 05414 הֲ

阳 ן  赐、给 נָתַ

סּוּס○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05483 לַ

 马 סוּס

ה○ ה 名词，阴性单数 01369 גְּבוּרָ  力量，能力 גְּבוּרָ

ישׁ● בִּ לְ תַ  动词，Hif'il 未完成式 + הֲ  疑问词 03847 הֲ

2 单阳 ׁבַש  穿 לָ

וָּארוֹ○ וָּאר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06677 צַ  颈项 צַ

וָּאר וַּאר 的附属形为 צַ  。用附属形来加词尾；צַ



ה○ מָ עְ ה 名词，阴性单数 07483 רַ מָ עְ 振动、(马的)鬃 רַ

毛 
□39:19“马的大力是你所赐的吗？它颈项上挓挲的鬃是你给它披上的

吗？ 

□39:19 约伯啊，是你使马这样健壮吗？是你给了它那飘动的鬃毛吗？ 

 

★约伯记 39章 20 节 

נּוּ○ עִישֶׁ רְ תַ בֶּה הְ  כָּאַרְ
רוֹ הוֹד○ ה׃ נַחְ ימָ  אֵ
○是你叫它跳跃像蝗虫吗？ 

○它喷气之威使人惊惶。 

[字汇分析] 

נּוּ● ישֶׁ עִ רְ תַ 动词，Hif'il 未完成 + הֲ  疑问词 07493 הְ

式 2 单阳 + 3 单阳词尾  ָשׁר  摇憾、震动 עַ

ה○ בֶּ אַרְ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00697 כָּ

数 ה בֶּ  队蝗 אַרְ

 威严、壮丽 הוֹד 名词，单阳附属形 01935 הוֹד●

רוֹ○ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05170 נַחְ רָ 、喷鼻息 נַחֲ

喷气声 

ה○ ימָ ה 名词，阴性单数 00367 אֵ ימָ  恐怖、惊吓 אֵ
□39:20 是你叫它跳跃像蝗虫吗？它喷气之威使人惊惶。 

□39:20 是你使它们像蝗虫跳跃，使它们长嘶令人恐惧吗？ 

 

★约伯记 39章 21 节 

רוּיַחְ ○ ק פְּ עֵמֶ ישׂ בָ  בְּכֹחַ  וְיָשִׂ
את יֵצֵא○ רַ קְ ק׃-לִ  נָשֶׁ
○它在谷中挖掘，自喜其力； 

○它出去迎接兵器。 

[字汇分析] 

רוּ● פְּ פַר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02658 יַחְ  挖 כָּ



ק○ מֶ עֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06010 בָ

ק מֶ  山谷 עֵ

ישׂ○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 07797 וְיָשִׂ

阳 ׂשׂוֹש 狂喜 

כֹחַ ○  力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03581 בְּ

א● א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ק○ ק 05402 נָשֶׁ ק 的停顿型，名词，阳性单数 נֶשֶׁ 武 נֶשֶׁ
库、军器 
□39:21 它在谷中刨地自喜其力；它出去迎接佩带兵器的人。 

□39:21 它们兴高采烈地在山谷中搔地；它们威武地奔入战阵。 

 

★约伯记 39章 22 节 

ק○ חַ פַ  יִשְׂ דלְ ת וְלֹא חַ  יֵחָ
נֵי יָשׁוּב-וְלֹא○ פְּ ב׃-מִ רֶ  חָ
○它嗤笑可怕的事并不惊惶， 

○也不因刀剑退回。 

[字汇分析] 

ק● חַ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07832 יִשְׂ חַ 、笑 שָׂ

戏笑 

ד○ חַ פַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06343 לְ חַ  惊慌 פַּ

 不 לֹא לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ת○ ת 02865 יֵחָ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单יֵחַ

阳 ת תַ  惊惶、惊慌、破坏、毁坏 חָ

 不 לֹא לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○



נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 
□39:22 它嗤笑可怕的事并不惊惶，也不因刀剑退回。 

□39:22 它们不知道什么是惊慌；刀剑也不能使它们退却。 

 

★约伯记 39章 23 节 

יו○ לָ נֶה עָ רְ פָּה תִּ  אַשְׁ
ב○ הַ נִית לַ ידוֹן׃ חֲ  וְכִ
○箭袋…在它身上铮铮有声。(…中填入下行) 

○和发亮的枪，并短剑 

[字汇分析] 

יו● לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

נֶה○ רְ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07439 תִּ 喀嗒 רָ

喀嗒地响 

ה○ פָּ ה 名词，阴性单数 00827 אַשְׁ פָּ  箭袋 אַשְׁ

ב● הַ ב 名词，单阳附属形 03851 לַ הַ  火焰 לַ

נִית○ נִית 名词，阴性单数 02595 חֲ  枪 חֲ

ידוֹן○ ידוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03591 וְכִ 、标枪 כִּ

短剑、箭 
□39:23 箭袋和发亮的枪，并短枪，在它身上铮铮有声。 

□39:23 骑士所佩带的武器叮当作响；矛和标枪在日光中闪耀。 

 

★约伯记 39章 24 节 

עַשׁ○ רַ א וְרֹגֶז בְּ ץ-יְגַמֶּ  אָרֶ
יןיַ -וְלֹא○ מִ י אֲ ר׃ קוֹל-כִּ  שׁוֹפָ



○在震动与怒气中它将地吞下； 

○一听角声就不耐站立。 

[字汇分析] 

עַשׁ● רַ שׁ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07494 בְּ עַ 、地震 רַ

摇动、颤动 

、烦恼 רֹגֶז 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07267 וְרֹגֶז○

发抖 

א○ א 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01572 יְגַמֶּ 吞 גָּמָ
下 (液体) 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

 不 לֹא לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ין○ מִ ן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00539 יַאֲ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ
□39:24 它发猛烈的怒气将地吞下，一听角声就不耐站立。 

□39:24 战马震颤激动，向前奔驰；号角一响，它们就不肯停止。 

 

★约伯记 39章 25 节 

דֵי○ ר שֹׁפָר בְּ אָח יֹאמַ  הֶ
חוֹק○ רָ יחַ  וּמֵ ה יָרִ מָ חָ לְ  מִ
עַם○ ים רַ רִ ה׃ שָׂ רוּעָ  וּתְ
○角每发声，它说啊哈； 

○它从远处闻著战气， 

○又听见军长的雷声和兵丁呐喊。 

[字汇分析] 

י● דֵ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01767 בְּ 、足够 דַּ



每每、力 

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שֹׁפָ  角 שׁוֹפָ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

אָח○ אָח 惊叹语 01889 הֶ  啊哈 הֶ

חוֹק● רָ ן 介系词 + וְ  连接词 07350 וּמֵ 形容词，阳 + מִ

性单数 חוֹק  远方的 רָ

יחַ ○ 喜 רוּחַ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07306 יָרִ
悦、闻味 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ם● עַ ם 名词，单阳附属形 07482 רַ עַ  雷轰 רַ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ה○ רוּעָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08643 וּתְ רוּעָ 战 תְּ
争的呼喊、警讯 
□39:25 角每发声，它说呵哈；它从远处闻着战气，又听见军长大发雷

声和兵丁呐喊。 

□39:25 每逢听到号角声，它们就扬声喷气；它们能从远处嗅到战斗的

气息，也能听到军官喊出的号令。 

 

★约伯记 39章 26 节 

ךָ ○ ינָתְ בִּ מִ בֶר הֲ  נֵץ-יַאֲ
נָפוֹ יִפְרֹשׂ○ ן׃ כְּ ימָ תֵ  לְ
○鹰雀飞翔，…岂是藉你的智慧吗？(…中填入下行) 

○展开它的翅膀向南， 

[字汇分析] 

ינָתְ ● בִּ מִ ן 介系词 + הֲ  疑问词 00998 ךָ הֲ 名词，单 + מִ

阴 + 2 单阳词尾 ינָה  了解、悟性、明哲、聪明 בִּ

ר○ בֶ ר 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 00082 יַאֲ  飞翔 אָבַ

(摇动翅膀) 



 鹰、猎鹰 נֵץ 名词，阳性单数 05322 נֵץ○

שׂ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06566 יִפְרֹשׂ● רַ 撒 פָּ
开、伸展 

נָפוֹ○ יו 这是写型，读型是 03671 כְּ נָפָ 按读型，它是。כְּ

名词，复阴 + 3 单阳词尾 נָף ，翅膀、边际 按写型 כָּ

它是名词，双阴 + 3 单阳词尾。 

ן○ ימָ תֵ ן 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08486 לְ ימָ  南方 תֵּ
□39:26“鹰雀飞翔，展开翅膀一直向南，岂是藉你的智慧吗？ 

□39:26 老鹰展开翅膀向南飞行；这是你教导它的吗？ 

 

★约伯记 39章 27 节 

ם○ יךָ -עַל-אִ יהַּ  פִּ ר יַגְבִּ  נָשֶׁ
י○ ים וְכִ נּוֹ׃ יָרִ  קִ
○大鹰上腾，…岂是听你的吩咐吗？(…中填入下行) 

○在高处搭窝， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

יהַּ ○ הּ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 01361 יַגְבִּ  גָּבַ
高、举高 

ר○ ר 05404 נָשֶׁ ר 的停顿型，名词，阳性单数 נֶשֶׁ  鹰 נֶשֶׁ

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07311 יָרִ
举、抬高 

נּוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07064 קִ ן 鸟窝 קֵ 的 קֵ



附属形为 ן  。用附属形来加词尾；קַ
□39:27 大鹰上腾，在高处搭窝，岂是听你的吩咐吗？ 

□39:27 兀鹰在峭壁上搭窝；这是奉你的命令做的吗？ 

 

★约伯记 39章 28 节 

לַע○ כֹּן סֶ לֹנןָ יִשְׁ  וְיִתְ
ן-עַל○ לַע-שֶׁ צוּדָה׃ סֶ  וּמְ
○它住在山岩，…为家，(…中填入下行) 

○以山峰和坚固之所 

[字汇分析] 

ע● לַ עסֶ  名词，阳性单数 05553 סֶ  岩石 לַ

כֹּן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07931 יִשְׁ כַ  居住 שָׁ

לֹנָן○ 1221 03885 וְיִתְ 的停顿型，连接词 12>w21 + 动

词，Hitpol'el 未完成式 3 单阳 ין I. 居住、休 לוּן לִ

息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 名词，单阴附属形 08127 שֶׁ  牙、象牙 שֵׁ

ע○ לַ ע 名词，阳性单数 05553 סֶ לַ  岩石 סֶ

ה○ צוּדָ צוּדָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04686 וּמְ 网 מְ
罗、堡垒 
□39:28 它住在山岩，以山峰和坚固之所为家， 

□39:28 它栖息在山崖上，以险峻的岩石作堡垒。 

 

★约伯记 39章 29 节 

ם○ שָּׁ פַר מִ  אֹכֶל-חָ
חוֹק○ רָ מֵ ינָיו לְ יטוּ׃ עֵ  יַבִּ
○从那里寻找食物， 

○眼睛远远观望。 

[字汇分析] 

ם● שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ



פַר○ פַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 02658 חָ 挖、寻 כָּ

找 

לאֹכֶ ○  00400 名词，阳性单数 ל  食物 אֹכֶ

חוֹק● רָ מֵ ן 介系词 + לְ  介系词 07350 לְ 形容词，阳 + מִ

性单数 חוֹק  远方的 רָ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ ，I. 眼睛 עַ

II. 泉水 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用；עֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
יטוּ○ ט 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05027 יַבִּ  Qal נָבַ
看，Hif'il 仰望、看、注意 
□39:29 从那里窥看食物，眼睛远远观望。 

□39:29 它从那里俯视远近，寻找可捕杀的食物。 

 

★约伯记 39章 30 节 

רֹחוֹ○ פְ עוּ וְאֶ לְ  דָם-יְעַ
ר○ שֶׁ אֲ ים וּבַ לִ לָ ם חֲ פ הוּא׃ שָׁ  

○它的雏也咂血； 

○被杀的人在哪里，它也在那里。 

[字汇分析] 

רֹחוֹ● פְ יו 这是写型，读型是 00667 וְאֶ רֹחָ פְ ，按读型。וְאֶ

它是连接词 ְו + 名词，复阳 + 3 单阳词尾  ַרֹח פְ 幼 אֶ
小的、雏鸟 按写型，它是连接词 ְו + 名词，单阳 + 3 

单阳词尾。 

עוּ○ לְ ע 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 05966 יְעַ לַ 吸 עָ
吮 

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָם○

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00834 וּבַ



ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ 、I. 名词，刺杀 חָ

致命伤；II. 形容词，亵渎的、玷污的 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

אהוּ 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□39:30 它的雏也咂血，被杀的人在哪里，它也在那里。” 

□39:30 有尸首的地方鹰鸟结集，雏鹰也来吸血。 

 

★约伯记 40章 1 节 

ת יְהוָה וַיַּעַן○ יּוֹב-אֶ ר׃ אִ  וַיֹּאמַ
○上主回答约伯，说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמַ  说 אָמַ
□40:1 耶和华又对约伯说： 



□40:1 上主继续对约伯说： 

 

★约伯记 40章 2 节 

רֹב○ דַּי-עִם הֲ  יִסּוֹר שַׁ
יחַ ○ לוֹהַּ  מוֹכִ נֶנָּה׃ אֱ פ יַעֲ  

○强辩的岂可与全能者争论吗？ 

○上帝的辩驳者可以回答这些吧！ 

[字汇分析] 

רֹב●  动词，Qal 不定词独立型 + הֲ  疑问词 07378 הֲ

יב  争辩、争讼 רִ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

挑剔的人、斥责的 יִסּוֹר 名词，阳性单数 03250 יִסּוֹר○

人 

יחַ ● ח 动词，Hif'il 分词单阳，附属形 03198 מוֹכִ 断 יָכַ
定是非、判断、证明 在此作名词解，指「辩驳者」。 

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

נֶנָּה○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阴 06030 יַעֲ

词尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□40:2“强辩的岂可与全能者争论吗？与上帝辩驳的，可以回答这些

吧！” 

□40:2 约伯啊，你向全能者抗辩；你跟上帝争论，现在你答复吧。 

 



★约伯记 40章 3 节 

יּוֹב וַיַּעַן○ ת אִ היְהוָ -אֶ ר׃   וַיֹּאמַ
○约伯回答上主，说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמַ  说 אָמַ
□40:3 于是约伯回答耶和华说： 

□40:3 约伯回答： 

 

★约伯记 40章 4 节 

ן○ י הֵ לֹּתִ ה קַ יבֶךָּ  מָ שִׁ  אֲ
י יָדִי○ תִּ מְ י׃-לְמוֹ שַׂ  פִ
○看哪，我是卑贱的！我怎么回答你呢？ 

○我把我的手放在我的口。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

י○ לֹּתִ ל 动词，Qal 完成式 1 单 07043 קַ לַ ，Qal 轻 קָ

Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 看



为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么、怎么 מַ

ךָּ ○ יבֶ שִׁ  + 动词，Hif'il 情感的未完成式 1 单 07725 אֲ

2 单阳词尾 שׁוּב 回转 

י● 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

י○ תִּ מְ ים 动词，Qal 完成式 1 单 07760 שַׂ 、使、置 שִׂ

放 

מוֹ○ מוֹ 介系词 03926 לְ 为、给、往、向、到、归属 לְ

於 ֹמו  。的诗体形式לְ  是 לְ

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□40:4“我是卑贱的！我用什么回答你呢？只好用手捂口。 

□40:4 上主啊，我说了无知的话，我还能说什么呢？我不敢再说了。 

 

★约伯记 40章 5 节 

ת○ י אַחַ תִּ רְ נֶה וְלֹא דִּבַּ עֱ  אֶ
יִם○ תַּ יף׃ וְלֹא וּשְׁ פ אוֹסִ  

○我说了一次，就不回答； 

○两次，就不增添。 

[字汇分析] 

ת● ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ

 不 לֹא לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נֶהאֶ ○ נָה 动词，Qal 未完成式 1 单 06030 עֱ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 



יִם● תַּ יִם 名词，阴性双数 + וְ 连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

 不 לֹא לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03254 אוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□40:5 我说了一次，再不回答；说了两次，就不再说。” 

□40:5 我已经说了；我不再说。 

 

★约伯记 40章 6 节 

ת יְהוָה-וַיַּעַן○ יּוֹב-אֶ  אִ
ן○ ה מִ רָ עָ ר׃ סְ  וַיֹּאמַ
○上主回答约伯， 

○从旋风中说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ



ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ה○ רָ עָ עַר 名词，阴性单数 05591 סְ  暴风雨、旋风 סַ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמַ  说 אָמַ
□40:6 于是耶和华从旋风中回答约伯说： 

□40:6 于是，上主从旋风中向约伯讲话： 

 

★约伯记 40章 7 节 

זָר○ גֶבֶר נָא-אֱ יךָ  כְ צֶ לָ  חֲ
אָלְךָ ○ שְׁ נִי׃ אֶ  וְהוֹדִיעֵ
○你要如勇士束你的腰； 

○我问你，你可以指示我。 

[字汇分析] 

זָר●  束腰 אָזַר 动词，Qal 祈使式单阳 00247 אֱ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ר○ גֶבֶ ר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 01397 כְ 、勇士 גֶּבֶ

人 

יךָ ○ צֶ לָ ץ 名词，双阳 + 2 单阳词尾 02504 חֲ לָ  腰 חָ

ךָ ● אָלְ שְׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 07592 אֶ

词尾 אַל  问、求 שָׁ

נִי○ יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ  连接词 03045 וְהוֹדִ

阳 + 1 单词尾 ע  知道、认识 יָדַ
□40:7“你要如勇士束腰；我问你，你可以指示我。 

□40:7 你站起来，像一个有勇气的人；你要回答我问你的话。 

 

★约伯记 40章 8 节 

אַף○ פֵר הַ י תָּ טִ פָּ שְׁ  מִ
נִי○ יעֵ שִׁ רְ ן תַּ עַ מַ דָּק׃ לְ צְ  תִּ
○你岂可破坏我的公义？ 

○你岂可定我有罪，好显自己为义吗？ 

[字汇分析] 



אַף●  的确、也 אַף 连接词 + הַ  疑问词 00637 הַ

ר○ פֵ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 06565 תָּ רַ 失 פָּ
效、破坏 

י○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 

נִי● יעֵ שִׁ רְ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 07561 תַּ

单词尾 ע שַׁ  行恶、犯罪 רָ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

דָּק○ צְ דַ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 06663 תִּ קצָ  是

公义的 
□40:8 你岂可废弃我所拟定的？岂可定我有罪，好显自己为义吗？ 

□40:8 你想证明我不公道；你自以为有理而指责我不对吗？ 

 

★约伯记 40章 9 节 

ם○ ל זְרוֹעַ -וְאִ אֵ  לָךְ  כָּ
עֵם׃ כָּמֹהוּ וּבְקוֹל○ רְ  תַ
○你有像上帝的膀臂吗？ 

○你能像他发雷声吗？ 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 膀臂、肩膀、力量 זְרוֹעַ  名词，阴性单数 02220 זְרוֹעַ ○

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00410 כָּ  אֵ
上帝、神明、能力、力量 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词לְ
给、往、为了 



קוֹל● 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06963 וּבְ

数 קוֹל 声音 

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ם○ עֵ רְ םרָ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07481 תַ  עַ
打雷、发怒 
□40:9 你有上帝那样的膀臂吗？你能像他发雷声吗？ 

□40:9 你像我一样强大吗？你能像我一样发隆隆雷声吗？ 

 

★约伯记 40章 10 节 

 וָגֹבַהּ גָאוֹן נָא עֲדֵה○
דָר וְהוֹד○ בָּשׁ׃ וְהָ לְ  תִּ
○你要佩带荣耀和庄严， 

○穿上威严和尊荣； 

[字汇分析] 

ה● דֵ דָה 动词，Qal 祈使式单阳 05710 עֲ ；Qal 前进 עָ

Hif'il 移动、搬开 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 骄傲、尊贵 גָּאוֹן 名词，阳性单数 01347 גָאוֹן○

הּ○ הּ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01363 וָגֹבַ  高 גֹּבַ

、威严 הוֹד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01935 וְהוֹד●

壮丽 

דָר○ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01926 וְהָ דָ 、荣光 הָ

威严、荣耀 

שׁ○ בָּ לְ 1221 03847 תִּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 

单阳 ׁבַש  穿 לָ
□40:10“你要以荣耀庄严为妆饰，以尊荣威严为衣服； 

□40:10 如果你能，要以尊贵庄严作装饰，以尊严光荣作衣服。 



 

★约伯记 40章 11 节 

פֵץ○ רוֹת הָ בְ ךָ  עֶ  אַפֶּ
ה○ אֵ ה-כָל וּרְ הוּ׃ גֵּאֶ ילֵ פִּ שְׁ  וְהַ
○要发出你满溢的怒气， 

○见一切骄傲的人，使他降卑； 

[字汇分析] 

ץ● פֵ 、撒种 פּוּץ 动词，Hif'il 祈使式单阳 06327 הָ

分散 

רוֹת○ בְ ה 名词，复阴附属形 05678 עֶ רָ בְ  溢出、忿怒 עֶ

ךָ ○ ךָ  00639 אַפֶּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 אַפְּ

尾 אַף 怒气、鼻子 ַףא  的附属形也是 אַף；用附属形

来加词尾。 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ ה 形容词，阳性单数 01343 גֵּאֶ 骄傲的 在此作名 גֵּאֶ

词解，指「骄傲的人」。 

הוּ○ ילֵ פִּ שְׁ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ  连接词 08213 וְהַ

阳 + 3 单阳词尾  ֵפ לשָׁ  降卑、变低、谦卑 
□40:11 要发出你满溢的怒气，见一切骄傲的人，使他降卑； 

□40:11 瞧那些狂傲的人；向他们发怒，贬低他们。 

 

★约伯记 40章 12 节 

ה○ אֵ ה-כָל רְ הוּ גֵּאֶ נִיעֵ כְ  הַ
דֹךְ ○ ים וַהֲ עִ שָׁ ם׃ רְ תָּ חְ  תַּ
○见一切骄傲的人，将他制伏， 



○把恶人践踏在本处； 

[字汇分析] 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  看 רָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ ה 形容词，阳性单数 01343 גֵּאֶ 骄傲的 在此作名 גֵּאֶ

词解，指「骄傲的人」。 

הוּ○ נִיעֵ כְ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 单阳 03665 הַ

词尾 נַע  制止、使变低微 כָּ

דֹךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 01915 וַהֲ דַ  הָ
沮丧气馁、践踏 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ם○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 复阳词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 
□40:12 见一切骄傲的人，将他制伏。把恶人践踏在本处， 

□40:12 看那些骄傲的人，把他们拉下来；把作恶的人击溃。 

 

★约伯记 40章 13 节 

נֵם○ מְ עָפָר טָ ד בֶּ  יָחַ
ם○ נֵיהֶ בֹשׁ פְּ מוּן׃ חֲ טָּ  בַּ
○将他们一同隐藏在尘土中， 

○把他们的脸蒙蔽在隐密处； 

[字汇分析] 

נֵם● מְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 复阳词尾 02934 טָ

ן מַ  隐藏 טָ

ר○ פָ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06083 בֶּ



ר פָ  土、尘土 עָ

ד○ ד 03162 יָחַ ד 的停顿型，副词 יַחַ  一起 יַחַ

ם● נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

בֹשׁ○ בַשׁ 动词，Qal 祈使式单阳 02280 חֲ  绑、包扎 חָ

מוּן○ טָּ 动词，Qal 被动 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02934 בַּ

分词单阳 ן מַ  隐藏 טָ
□40:13 将他们一同隐藏在尘土中，把他们的脸蒙蔽在隐密处； 

□40:13 把他们都埋葬了；把他们捆绑在阴间里。 

 

★约伯记 40章 14 节 

נִי-וְגַם○  אוֹדֶךָּ  אֲ
י○ עַ -כִּ ׃ לְךָ  תוֹשִׁ ינֶךָ  יְמִ
○我就认你， 

○你的右手能救你。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךָּ ○  + 动词，Hif'il 情感的未完成式 1 单 03034 אוֹדֶ

2 单阳词尾 יָדָה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、

赞美，Hitpa'el 认罪、感恩 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 03467 תוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 

ךָ ○  给、往、为了 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

ינֶךָ ○ ינְךָ  03225 יְמִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 יְמִ



词尾 ין ין 右手、右边 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附属形；יְמִ

来加词尾。 
□40:14 我就认你右手能以救自己。 

□40:14 这样，我就会称赞你，承认你为自己打了胜仗。 

 

★约伯记 40章 15 节 

נֵּה○ מוֹת נָא-הִ הֵ ר בְ שֶׁ י-אֲ יתִ שִׂ ךְ  עָ מָּ  עִ
יר○ צִ ר חָ קָ בָּ ל׃ כַּ  יֹאכֵ
○看哪，河马；我造它和你。 

○它吃草像牛一样； 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

מוֹת○ הֵ מוֹתבְ  名词，阴性复数 00930 בְ 可能是一种已 הֵ

经绝种的恐龙 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

יר● צִ יר 名词，阳性单数 02682 חָ צִ  青草 חָ

ר○ קָ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01241 כַּ

ר קָ  牛 בָּ

ל○ ל 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֹאכַ

单阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□40:15“你且观看河马。我造你也造它，它吃草与牛一样。 

□40:15 看那巨兽河马(“河马”：有人认为这是指一种传奇中的动物。)

吧；我造了它，也造了你。它像牛吃草， 

 

★约伯记 40章 16 节 



נֵּה○ נָיו כֹחוֹ נָא-הִ תְ מָ  בְ
י וְאֹנוֹ○ ירֵ רִ שְׁ נוֹ׃ בִּ טְ  בִ
○看哪，它的气力在它的腰间， 

○它的能力在它肚腹的筋上。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 כֹּחַ  力量 כֹּחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 03581 כֹחוֹ○
的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

נָיו○ תְ מָ 名词，双阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04975 בְ

尾 נַיִם תְ  腰 מָ

 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00202 וְאֹנוֹ●

 力量、精力、财富 אוֹן

י○ ירֵ רִ שְׁ יר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 08306 בִּ רִ  שָׁ
肌腱、肌肉 

נוֹ○ טְ ן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00990 בִ טֶ ，子宫 בֶּ

腹部 
□40:16 它的气力在腰间，能力在肚腹的筋上。 

□40:16 可是它身上的力气多么大！它的肌肉多么结实！ 

 

★约伯记 40章 17 节 

פֹּץ○ ז-כְמוֹ זְנָבוֹ יַחְ  אָרֶ
דוֹ גִּידֵי○ חֲ גוּ׃ פַ  יְשֹׂרָ
○它摇动它的尾巴如香柏树； 

○它大腿的筋互相联络。 

[字汇分析] 

פֹּץ● פֵץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02654 יַחְ (1 חָ
喜爱、喜悦 2) 移动、向下弯 

尾部、末 זָנָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02180 בוֹזְנָ○



端、残干 

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ז○ ז 00730 אָרֶ רֶ ז 的停顿型，名词，阳性单数אֶ רֶ 香柏 אֶ

树 

י●  腱、体力 גִּיד 名词，复阳附属形 01517 גִּידֵ

דוֹ○ חֲ דָיו 这是写型，读型是 06344 פַ חֲ 按读型，它是。פַ

名词，双阳 + 3 单阳词尾 ד חַ 大腿 按写型，它是名 פַּ

词，单阳 + 3 单阳词尾。 

גוּ○ 1221 08276 יְשֹׂרָ 的停顿型，动词，Pu'al 未完成

式 3 复阳 ג רַ  捆绑 שָׂ
□40:17 它摇动尾巴如香柏树，它大腿的筋互相联络。 

□40:17 它的尾巴像香柏树竖立；它大腿的肌肉多么健壮！ 

 

★约伯记 40章 18 节 

יו○ מָ צָ י עֲ יקֵ פִ ה אֲ  נְחוּשָׁ
יו○ מָ יל גְּרָ טִ מְ זֶל׃ כִּ רְ  בַּ
○它的骨头好像铜管； 

○它的肢体彷佛铁棍。 

[字汇分析] 

יו● מָ צָ ם 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06106 עֲ צֶ  骨头 עֶ

י○ יקֵ פִ יק 名词，复阳附属形 00650 אֲ 、水道、沟壑 אָפִ

深谷 

ה○ ה 名词，阴性单数 05154 נְחוּשָׁ  铜 נְחוּשָׁ

יו● מָ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01634 גְּרָ 、骨头 גֶּרֶ

力量、自己 

יל○ טִ מְ יל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04300 כִּ טִ 铁 מְ



棍 

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ
□40:18 它的骨头好像铜管，它的肢体仿佛铁棍。 

□40:18 它的骨头像铜管；它的腿像铁棍。 

 

★约伯记 40章 19 节 

ית הוּא○ אשִׁ י רֵ כֵ ל-דַּרְ  אֵ
עֹשׂוֹ○ בּוֹ׃ יַגֵּשׁ הָ רְ  חַ
○它是上帝的道路中为首的； 

○创造它的给它刀剑。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ית○ אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ 最好的、首 רֵ

要 

י○ כֵ ךְ  名词，复阳附属形 01870 דַּרְ  道路 דֶּרֶ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

עֹשׂ●  + 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06213 וֹהָ

3 单阳词尾 ה שָׂ  做 עָ

 靠近 נָגַשׁ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 05066 יַגֵּשׁ○

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ
□40:19“它在上帝所造的物中为首，创造它的给它刀剑。 

□40:19 在我创造的百兽中它最奇特；只有它的创造者能击败它。 

 

★约伯记 40章 20 节 

י○ יםהָ  בוּל-כִּ אוּ רִ  לוֹ-יִשְׂ
יַּת-וְכָל○ דֶה חַ שָּׂ  הַ
קוּ○ חֲ ם׃-יְשַׂ  שָׁ



○诸山给它出食物， 

○野地的各样的兽 

○在那里游玩。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 产物 בּוּל 名词，阳性单数 00944 בוּל○

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

 给、往、为了 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

יַּת○ יּיִם 名词，单阴附属形 02416 חַ  生命 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

קוּ● חֲ ק 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 07832 יְשַׂ חַ  שָׂ
笑、戏笑 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□40:20 诸山给它出食物，也是百兽游玩之处。 

□40:20 在野兽出入的山林中，为它长了可吃的草料。 

 

★约伯记 40章 21 节 

ת○ חַ ים-תַּ לִ אֱ כָּב צֶ  יִשְׁ
ר○ תֶ סֵ נֶה בְּ ה׃ קָ צָּ  וּבִ
○它卧在莲花之下， 

○在芦苇隐密处和水洼子里。 

[字汇分析] 



ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ים○ לִ אֱ ל 名词，阳性复数 06628 צֶ אֱ  一种莲花 צֶ

ב○ כָּ בשָׁ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 07901 יִשְׁ 、躺卧 כַ

同寝 

ר● תֶ סֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05643 בְּ תֶ 隐 סֵ
密处 

נֶה○ נֶה 名词，阳性单数 07070 קָ  芦苇 קָ

ה○ צָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01207 וּבִ צָּ 沼泽 בִּ

地、湿地 
□40:21 它伏在莲叶之下，卧在芦苇隐密处和水洼子里。 

□40:21 它躺卧在荆棘的丛林下，潜伏在泥沼的芦苇间。 

 

★约伯记 40章 22 节 

הוּ○ כֻּ ים יְסֻ לִ אֱ לוֹ צֶ לֲ  צִ
בּוּהוּ○ בֵי יְסֻ רְ ל׃נָ -עַ  חַ
○莲叶以它的阴影遮蔽它； 

○溪旁的柳树环绕它。 

[字汇分析] 

הוּ● כֻּ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单阳 05526 יְסֻ

词尾  ְך כַ  遮盖、编织、围篱、阻塞 סָ

ים○ לִ אֱ ל 名词，阳性复数 06628 צֶ אֱ  一种莲花 צֶ

לוֹ○ לֲ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06752 צִ  影子 צֵ

בּוּהוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 05437 יְסֻ

阳词尾 ב בַ  环绕、游行、转 סָ

י○ בֵ רְ העֲ  名词，复阴附属形 06155 עַ בָ  柳树、白杨 רָ

ל○ ל 05158 נָחַ ל 的停顿型，名词，阳性单数נַחַ ，河流 נַחַ

河谷 
□40:22 莲叶的阴凉遮蔽它，溪旁的柳树环绕它。 



□40:22 溪边的柳树环绕着它；荆棘的丛林遮蔽了它。 

 

★约伯记 40章 23 节 

ן○ ר יַעֲשֹׁק הֵ פּוֹז לֹא נָהָ  יַחְ
ח○ טַ  יִבְ
י○ דֵּן יָגִיחַ -כִּ ל יַרְ יהוּ׃-אֶ  פִּ
○河水泛滥，它不发战； 

○…它也是安然。(…中填入下行) 

○就是约但河的水涨到它的口， 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

שֹׁק○ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06231 יַעֲ שַׁ 欺 עָ
压、压迫 

ר○ ר 名词，阳性单数 05104 נָהָ  河流 נָהָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

פּוֹז○ ז 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02648 יַחְ פַ 、匆忙 חָ

逃跑 

ח● טַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00982 יִבְ טַ 、信靠 בָּ

安稳 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、生出 גִּיחַ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01518 יָגִיחַ ○

带来 

ן○ דֵּ ן 专有名词，河流名称 03383 יַרְ דֵּ  约旦河 יַרְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יהוּ○ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□40:23 河水泛滥，它不发战，就是约旦河的水涨到它口边，也是安然。 

□40:23 河水泛滥时它不慌张；约旦河水涨到口边，它也不怕。 



 

★约伯记 40章 24 节 

ינָיו○ עֵ נּוּ בְּ חֶ  יִקָּ
ים○ שִׁ ב בְּמוֹקְ  אָף׃-יִנְקָ
○在它防备的时候，谁能捉拿它？ 

○谁能牢笼它穿它的鼻子呢？ 

[字汇分析] 

ינָיו● עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן I. 眼睛，II. 泉水 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数附属，עֵ

形为 ינֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עֵ
起来变成 ָיו。 

נּוּ○ חֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 03947 יִקָּ

词尾 ח קַ  买、娶、拿 לָ

ים● שִׁ מוֹקְ שׁ 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04170 בְּ 网 מוֹקֵ
罗、诱饵、陷阱 

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05344 יִנְקָ 刺 (1 נָקַ
穿、穿孔 2) 诅咒 

、怒气 אַף 的停顿型，名词，阳性单数 אַף 00639 אָף○

鼻子 
□40:24 在它防备的时候，谁能捉拿它？谁能牢笼它穿它的鼻子呢？” 

□40:24 谁能蒙住它的眼睛捕捉它？谁能用钩子穿透它的鼻子？ 

 

★约伯记 41章 1 节 

שֹׁךְ ○ מְ ן תִּ וְיָתָ כָּה לִ חַ  בְּ
בֶל○ חֶ יעַ  וּבְ קִ שְׁ  לְשֹׁנוֹ׃ תַּ
○你能用鱼钩钓上鳄鱼吗？ 

○能用绳子使它的舌头沉下吗？ 

[字汇分析] 

שֹׁךְ ● מְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 04900 תִּ שַׁ 是 מָ



高的、拖拉、延迟 

ן○ וְיָתָ ן 名词，阳性单数 03882 לִ וְיָתָ  海怪 לִ

ה○ כָּ חַ כָּה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02443 בְּ  钩 חַ

ל● בֶ חֶ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02256 וּבְ

数 ל בֶ  绳子、分娩的痛苦 חֶ

יעַ ○ קִ שְׁ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 08257 תַּ קַ  שָׁ
下沉、下陷 

שֹׁנוֹ○  舌头 לָשׁוֹן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03956 לְ

 。用附属形来加词尾；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן
□41:1“你能用鱼钩钓上鳄鱼吗？能用绳子压下它的舌头吗？ 

□41:1 你能用鱼钩钓上海怪，或用绳子绑住它的舌头吗？ 

 

★约伯记 41章 2 节 

ים○ שִׂ תָ  בְּאַפּוֹ אַגְמוֹן הֲ
קּוֹב וּבְחוֹחַ ○ חֱ  תִּ  יוֹ׃לֶ
○你能用绳索穿它的鼻子吗？ 

○能用钩穿它的腮骨吗？ 

[字汇分析] 

ים● שִׂ תָ 动词，Qal 未完成式 2 单 + הֲ  疑问词 07760 הֲ

阳 ים  使、置、放 שִׂ

 芦苇 אַגְמוֹן 名词，阳性单数 00100 אַגְמוֹן○

אַפּוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ

用附属形来加；אַף 的附属形也是 אַף 怒气、鼻子 אַף

词尾。 

חוֹחַ ● 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02336 וּבְ

数  ַ1 חוֹח) 刺草 2) 勾子 

קּוֹב○ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05344 תִּ 刺 (1 נָקַ



穿、穿孔 2) 诅咒 

יוֹ○ חֱ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03895 לֶ חִ 、腮、颊 לְ

颚 
□41:2 你能用绳索穿它的鼻子吗？能用钩穿它的腮骨吗？ 

□41:2 你能用绳子穿它的鼻孔，或用钩子穿过它的腮骨吗？ 

 

★约伯记 41章 3 节 

בֶּה○ יַרְ יךָ  הֲ לֶ נוּנִים אֵ חֲ  תַּ
ם○ יךָ  יְדַבֵּר-אִ לֶ כּוֹת׃ אֵ  רַ
○它岂向你连连恳求， 

○向你说柔和的话吗？ 

[字汇分析] 

ה● בֶּ יַרְ  动词，Hif'il 未完成式 3 + הֲ  疑问词 07235 הֲ

单阳 ה בָ  多、变多 רָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

נוּנִים○ חֲ נוּן 名词，阳性复数 08469 תַּ חֲ  恳求 תַּ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、说 דָּבַ

讲 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

כּוֹת○ ךְ  形容词，阴性复数 07390 רַ 、温和的、柔软的 רַ

娇贵的 
□41:3 它岂向你连连恳求，说柔和的话吗？ 

□41:3 它会哀求你释放它，或向你乞怜吗？ 

 

★约伯记 41章 4 节 

יִכְרֹת○ ית הֲ רִ ךְ  בְּ מָּ  עִ



נּוּ○ חֶ קָּ בֶד תִּ עֶ  עוֹלָם׃ לְ
○它岂肯与你立约， 

○使你拿它永远作奴仆吗？ 

[字汇分析] 

רֹת● יִכְ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 03772 הֲ

阳 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

נּוּ● חֶ קָּ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 单阳 03947 תִּ

词尾 ח קַ  买、娶、拿 לָ

ד○ בֶ עֶ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05650 לְ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 
□41:4 岂肯与你立约，使你拿它永远作奴仆吗？ 

□41:4 它会跟你立约，同意永远服事你吗？ 

 

★约伯记 41章 5 节 

חֶק○ שַׂ תְ צִּפּוֹר בּוֹ-הַ  כַּ
נּוּ○ רֶ שְׁ קְ יךָ׃ וְתִ רוֹתֶ נַעֲ  לְ
○你岂可拿它当雀鸟玩耍吗？ 

○岂可为你的幼女将它拴住吗？ 

[字汇分析] 

ק● חֶ שַׂ תְ  动词，Pi'el 未完成式 2 + הֲ  疑问词 07832 הַ

单阳 ק חַ  笑、戏笑 שָׂ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

פּוֹר○ צִּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06833 כַּ



性单数 פּוֹר  雀鸟、鸟 צִ

נּוּ● רֶ שְׁ קְ  动词，Qal 未完成式 2 + וְ  连接词 07194 וְתִ

单阳 + 3 单阳词尾 ר שַׁ  连络、阴谋背叛、结盟、绑 קָ

יךָ ○ רוֹתֶ נַעֲ 名词，复阴 + 2 单阳 + לְ  介系词 05291 לְ

词尾 ה רָ  女孩、女仆 נַעֲ
□41:5 你岂可拿它当雀鸟玩耍吗？岂可为你的幼女将它拴住吗？ 

□41:5 你能拿它当小鸟玩吗？你能把它系住，给你的幼女玩吗？ 

 

★约伯记 41章 6 节 

רוּ○ יו יִכְ לָ ים עָ רִ בָּ  חַ
צוּהוּ○ ין יֶחֱ נִים׃ בֵּ נַעֲ  כְּ
○(原文 40:30)合伙的渔贩会为了它出价， 

○把它分给商人吗？ 

[字汇分析] 

רוּ● ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03739 יִכְ רָ  买 כָּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ים○ רִ בָּ בָּר 名词，阳性复数 02271 חַ  在生意上的伙伴 חַ

צוּהוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 02673 יֶחֱ

阳词尾 ה צָ  一半、切成半 חָ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

נִים○ נַעֲ נִי 名词，阳性复数 03669 כְּ נַעֲ  .I. 迦南人，II כְּ

商人 
□41:6 搭伙的渔夫，岂可拿它当货物吗？能把它分给商人吗？ 

□41:6 渔夫们能拿它当货物论价吗？商人能把它割碎了出售吗？ 

 

★约伯记 41章 7 节 

לֵּא○ מַ תְ כּוֹת הַ שֻׂ  עוֹרוֹ בְ



צַל○ לְ צִ  רֹאשׁוֹ׃ דָּגִים וּבְ
○你能用倒钩枪扎满它的皮， 

○能用鱼叉(叉满)它的头吗？ 

[字汇分析] 

א● לֵּ מַ תְ  动词，Pi'el 未完成式 2 + הֲ  疑问词 04390 הַ

单阳 א לֵ  充满 מָ

כּוֹת○ שֻׂ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 07905 בְ כָּ 倒 שֻׂ
钩、矛枪 

的 עוֹר 皮 עוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05785 עוֹרוֹ○
附属形也是 עוֹר；用附属形来加词尾。 

ל● צַ לְ צִ 名词，单阳附+ בְּ  介系词 + וְ  连接词 06767 וּבְ

属形 ל צָ לְ  I. 刷刷响声；II. 鱼叉 צִ

גִים○  鱼 דָּג 名词，阳性复数 01709 דָּ

、首领 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 
□41:7 你能用倒钩枪扎满它的皮，能用鱼叉叉满它的头吗？ 

□41:7 你能用捕鱼的长矛戳穿它的皮，或用鱼叉刺透它的头吗？ 

 

★约伯记 41章 8 节 

ים○ יו-שִׂ לָ ךָ  עָ פֶּ  כַּ
ה זְכֹר○ מָ חָ לְ ף׃-אַל מִ  תּוֹסַ
○你按手在它身上， 

○想想与它争战，就不再这样行吧！ 

[字汇分析] 

ים● ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  使、置、放 שִׂ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 



ךָ ○ פֶּ ף 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03709 כַּ  手掌 כַּ

 纪念 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכֹר●

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

ף○ ף 动词，Hif'il 祈愿式 2 单阳 03254 תּוֹסַ 再一 יָסַ

次、增添 
□41:8 你按手在它身上，想与它争战，就不再这样行吧！ 

□41:8 你用手按它一次就不敢再碰它；你永不忘记跟它搏斗的艰险！ 

 

★约伯记 41章 9 节 

ן○ תּוֹ-הֵ לְ זָבָה תֹּחַ  נִכְ
גַם○ ל הֲ אָיו-אֶ רְ ל׃ מַ  יֻטָ
○(原文 41:1)对它有指望是徒然的； 

○面对它的像貌，岂不也丧胆吗？ 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

תּוֹ○ לְ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08431 תֹּחַ לֶ 盼 תּוֹחֶ
望、希望 לֶת לֶת 为 Segol 名词，用基本型 תוֹחֶ 加 תוֹחֶ
词尾。 

ה○ זָבָ זַב 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03576 נִכְ 无 כָּ
效、欺骗、说谎 

גַם●  也 גַּם 副词 + הֲ  疑问词 01571 הֲ

ל○  不 אַל 介系词 00413 אֶ

אָיו○ רְ ה 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04758 מַ אֶ רְ 、景象 מַ

异象、容貌、所见 ה אֶ רְ ים 的的复数为 מַ אִ רְ ，(未出现)מַ

复数附属形为 י אֵ רְ  用附属形来加词尾。3 单阳词尾；מַ



 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

ל○ 竭 טוּל 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 02904 יֻטָ
力抛去、猛力投掷 
□41:9 人指望捉拿它是徒然的；一见它，岂不丧胆吗？ 

□41:9 看见过海怪的人都吓坏了；没有不丧胆而仆倒的。 

 

★约伯记 41章 10 节 

זָר-לֹא○ י אַכְ נּוּ כִּ  יְעוּרֶ
י○ נַי הוּא וּמִ פָ ב׃ לְ יַצָּ  יִתְ
○没有那么凶猛的人敢惹它。 

○这样，谁能在我面前站立得住呢？ 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

זָר○ זָר 形容词，阳性单数 00393 אַכְ 残忍的、凶猛 אַכְ

的 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נּוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 05782 יְעוּרֶ

词尾 עוּר 醒起、激动 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 הוּא הִ

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ב○ יַצָּ ב 03320 יִתְ יַצֵּ 的停顿形，动词，Hitpa'el 未完 יִתְ

成式 3 单阳 ב  站立、处於 יָצַ
□41:10 没有那么凶猛的人敢惹它。这样，谁能在我面前站立得住呢？ 

□41:10 它一被激动，凶猛异常；没有人敢在它面前站立。 

 



★约伯记 41章 11 节 

י○ נִי מִ דִּימַ קְ לֵּם הִ שַׁ  וַאֲ
ת○ חַ יִם-כָּל תַּ מַ שָּׁ י הַ  הוּא׃-לִ
○谁先给我甚么，使我偿还呢？ 

○天下万物都是我的。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נִי○ ימַ דִּ קְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 06923 הִ

词尾 דַם  前往、遇见 קָ

םוַאֲ ○ לֵּ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ  连接词 07999 שַׁ

单 ם לַ  Qal 平安，Pi'el 还愿、完成、回报 שָׁ

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性双数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

י○  给、往、为了 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 הוּא הִ
□41:11 谁先给我什么，使我偿还呢？天下万物都是我的。 

□41:11 谁能攻打它而仍然安全呢？普天之下没有人做得到哇！ 

 

★约伯记 41章 12 节 

ישׁ-לֹא○ רִ דָּיו אַחֲ  בַּ
ין גְּבוּרוֹת-וּדְבַר○ כּוֹ׃ וְחִ רְ  עֶ
○(原文 41:4)我不能缄默不提它(指鱼)的肢体、 

○大力，以及它美好的骨骼， 

[字汇分析] 

按读型，它是介。לוֹ 这是写型，读型是 09001 לֹא●

系词  ְ3 + ל 单阳词尾  ְל 给、往、为了 如按写型 לֹא，



它是否定的副词(不, SN 3808)。这个字大部分的译本

采用写型。 

ישׁ○ רִ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 02790 אַחֲ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 

יו○ דָּ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00905 בַּ 分开、门 בַּ

闩、片段 ד דִּים 的复数为 בַּ י 复数附属形为，בַּ דֵּ 用；בַּ

附属形 י דֵּ 合起来变 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 בְּ

成 ָיו。 

ר● בַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01697 וּדְ 话 דָּבָ
语、职业、事情 

ה 名词，阴性复数 01369 גְּבוּרוֹת○  力量，能力 גְּבוּרָ

ין○ ין 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02433 וְחִ 、优美 חִ

文雅 

כּוֹ○ רְ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 06187 עֶ רֶ 、次序 עֵ

层次  ְך רֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 עֵ רְ כּ 变化成 עַ רְ  עֶ
加词尾。 
□41:12“论到鳄鱼的肢体和其大力，并美好的骨骼，我不能缄默不言。 

□41:12 让我告诉你关于海怪的肢体，说明它如何庞大强壮。 

 

★约伯记 41章 13 节 

י○ נֵי גִלָּה-מִ  לְבוּשׁוֹ פְּ
פֶל○ כֶ נוֹ בְּ סְ י רִ  יָבוֹא׃ מִ
○谁能剥它的外衣？ 

○谁能进它上下牙骨之间呢？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01540 גִלָּ 、揭开 גָּלָ



显露、除掉 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

בוּשׁוֹ○  衣服 לְבוּשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03830 לְ

 。用附属形来加词尾；לְבוּשׁ 的附属形也是 לְבוּשׁ

ל● פֶ כֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03718 בְּ פֶ 双 כֶּ
倍，加倍 

נוֹ○ סְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07448 רִ סֶ 、嚼环 רֶ

颚 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

带来 
□41:13 谁能剥它的外衣？谁能进它上下牙骨之间呢？ 

□41:13 谁能剥掉它的外衣，或戳穿它所穿的铠甲(“铠甲”是根据一古

译本，希伯来文是“马笼头”。)？ 

 

★约伯记 41章 14 节 

י○ תֵ נָיו דַּלְ י פָ חַ  מִ תֵּ  פִ
יבוֹת○ בִ נָּיו סְ ה׃ שִׁ ימָ  אֵ
○谁能开它的腮颊？ 

○它牙齿四围是可畏的。 

[字汇分析] 

י● תֵ לְ  门户、城门 דֶּלֶת 名词，双阴附属形 01817 דַּ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

חַ ○ תֵּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06605 פִ תַ 、开 פָּ

未封 



יבוֹת● בִ יב 名词，阴性复数 05439 סְ בִ 四围、环绕 在 סָ

此作介系词使用。 

נָּיו○ ן 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08127 שִׁ  牙、象牙 שֵׁ

ן נַּיִם 的双数为 שֵׁ נֵּי 双数附属形为，שִׁ 用附属形来加；שִׁ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 וָי 。 

ה○ ימָ ה 名词，阴性单数 00367 אֵ ימָ  恐怖、惊吓 אֵ
□41:14 谁能开它的腮颊？它牙齿四围是可畏的。 

□41:14 谁能叫它张开腮颊，摇动它那令人恐怖的牙齿？ 

 

★约伯记 41章 15 节 

וָה○ י גַּאֲ יקֵ פִ גִנִּים אֲ  מָ
גוּר○ ם סָ ר׃ חוֹתָ  צָ
○以坚固的鳞甲为可夸， 

○紧紧合闭，封得严密。 

[字汇分析] 

וָה● וָה 名词，阴性单数 01346 גַּאֲ  狂妄、高傲 גַּאֲ

י○ יקֵ פִ יק 名词，复阳附属形 00650 אֲ 、水道、沟壑 אָפִ

深谷 

גִנִּים○ גֵן 名词，阳性复数 04043 מָ  盾牌 מָ

גוּר● גר 动词，Qal 被动分词单阳 05462 סָ 、Qal 关闭 סַ

堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ם○ ם 名词，阳性单数 02368 חוֹתָ 带印的戒指、印 חוֹתָ

章、图章 

ר○ ר 06862 צָ ר 的停顿型，形容词，阳性单数 צַ I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 
□41:15 它以坚固的鳞甲为可夸，紧紧合闭，封得严密。 

□41:15 它的背(“背”是根据一些古译本，希伯来文是“夸耀”或“骄

傲”。)用一排排鳞甲组成，牢牢地结合在一起，像石头坚硬。 



 

★约伯记 41章 16 节 

ד○ חָ ד אֶ חָ אֶ  יִגַּשׁוּ בְּ
ם׃ יָבוֹא-לֹא וְרוּחַ ○ ינֵיהֶ  בֵ
○(鳞甲)一一相连， 

○气不得透入其间， 

[字汇分析] 

ד● חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05066 יִגַּשׁוּ○

、风、心 רוּחַ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 07307 וְרוּחַ ●

灵、气息 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

带来 

ם○ ינֵיהֶ יִן 介系词 00996 בֵ יִן 复阳词尾 3 + בַּ 在…之 בַּ

间 יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ
□41:16 这鳞甲一一相连，甚至气不得透入其间， 

□41:16 每一片鳞甲结连着另一片，一点点空气都透不进去。 

 

★约伯记 41章 17 节 

ישׁ○ יהוּ-אִ קוּ בְּאָחִ  יְדֻבָּ
כְּדוּ○ לַ דוּ׃ וְלֹא יִתְ רָ פָּ  יִתְ
○都是互相联络、 

○互相抓住，不能被分隔。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



יהוּ○ אָחִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00251 בְּ

尾 אָח 兄弟 

קוּ○ בָּ 1221 01692 יְדֻ 的停顿型，动词，Pu'al 未完成

式 3 复阳 ק  紧紧跟随、黏住 דָּבַ

דוּ● כְּ לַ ד 动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 03920 יִתְ כַ  לָ
攻取、俘虏、捕获、抓住 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

דוּ○ רָ פָּ  的停顿型，动词，Hitpa'el 未完成式 06504 יִתְ

3 复阳 ד רַ  隔开 פָּ
□41:17 都是互相联络，胶结不能分离。 

□41:17 它们互相胶结，任何东西都不能把它们拉开。 

 

★约伯记 41章 18 节 

יו○ ישֹׁתָ טִ ל עֲ הֶ  אוֹר תָּ
ינָיו○ פְ  וְעֵ עַ יכְּ פֵּ ר׃-עַ חַ  שָׁ
○它的喷嚏发出光来； 

○它眼睛好像早晨的光线。 

[字汇分析] 

יו● ישֹׁתָ טִ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05846 עֲ ישָׁ טִ 打 עֲ
喷嚏 

ל○ הֶ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 01984 תָּ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

ינָיו●  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05869 וְעֵ



יִן  I. 眼睛，II. 泉水 עַ

י○ פֵּ עַ פְ עַ ף 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 06079 כְּ עַ פְ  עַ
眼皮；黎明，太阳的光线 (比喻用法) 

ר○ חַ ר 07837 שָׁ חַ ר 的停顿型，名词，阳性单数שַׁ חַ 黎 שַׁ
明 
□41:18 它打喷嚏，就发出光来；它眼睛好像早晨的光线（“光线”原

文作“眼皮”）。 

□41:18 它打喷嚏就发出光来；它的眼睛像东升的旭日明亮。 

 

★约伯记 41章 19 节 

יו○ פִּ ידִים מִ פִּ לֹכוּ לַ  יַהֲ
ידוֹדֵי○ טוּ׃ אֵשׁ כִּ לָּ מַ  יִתְ
○火把从它口中发出， 

○火星飞迸； 

[字汇分析] 

יו● פִּ ן 介系词 06310 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

ים○ ידִ פִּ יד 名词，阳性复数 03940 לַ פִּ  火炬、火把 לַ

לֹכוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יַהֲ לַ 、去 הָ

来 

י● ידוֹדֵ ידוֹד 名词，复阳附属形 03590 כִּ  火星 כִּ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

טוּ○ לָּ מַ 1221 04422 יִתְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未

完成式 3 复阳 ט לַ  逃脱、得救 מָ
□41:19 从它口中发出烧着的火把，与飞迸的火星； 

□41:19 从它口中喷出火焰，火星飞迸出来。 

 

★约伯记 41章 20 节 

יו○ ירָ נְּחִ ן יֵצֵא מִ שָׁ  עָ



 וְאַגְמֹן׃ נָפוּחַ  כְּדוּד○
○烟从它的鼻孔冒出来， 

○如烧开的锅和点著的芦苇。 

[字汇分析] 

יו● ירָ נְּחִ ן 介系词 05156 מִ 名词，双阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 יר  鼻孔 נְחִ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

ן○ שָׁ ן 名词，阳性单数 06227 עָ שָׁ  烟 עָ

דוּד● 、筐 דּוּד 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 01731 כְּ

瓶、锅 

 吹 נָפַח 动词，Qal 被动分词单阳 05301 נָפוּחַ ○

芦 אַגְמוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00100 וְאַגְמֹן○
苇 
□41:20 从它鼻孔冒出烟来，如烧开的锅和点着的芦苇。 

□41:20 从它鼻孔冒出烟来，像杂草在锅底下燃烧的烟。 

 

★约伯记 41章 21 节 

ים נַפְשׁוֹ○ לִ ט גֶּחָ הֵ לַ  תְּ
ב○ הַ יו וְלַ פִּ  יֵצֵא׃ מִ
○它的气点著煤炭， 

○有火焰从它口中发出。 

[字汇分析] 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ●

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

יםגֶּחָ ○ לֶת 名词，阴性复数 01513 לִ  炭 גַּחֶ

ט○ הֵ לַ ט 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 03857 תְּ הַ 燃 לָ
烧、著起 

ב● הַ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03851 וְלַ הַ  火焰 לַ



יו○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ
□41:21 它的气点着煤炭，有火焰从它口中发出。 

□41:21 它吹气使火燃烧；从它口中喷出火焰。 

 

★约伯记 41章 22 节 

וָּארוֹ○ צַ ין בְּ  עֹז יָלִ
נָיו○ פָ דוּץ וּלְ ה׃ תָּ  דְּאָבָ
○劲力存在它颈项中； 

○丧胆在它面前蹦跳。 

[字汇分析] 

וָּארוֹ● צַ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 06677 בְּ

尾 וָּאר  颈项 צַ

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03885 יָלִ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

נָיו● פָ נֵי 介系词 + וְ 连接词 03942 וּלְ פְ  单阳词尾 3 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…面前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 

דוּץ○ 、跳跃 דּוּץ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01750 תָּ

舞蹈 

ה○ ה 名词，阴性单数 01670 דְּאָבָ  没有勇气、丧胆 דְּאָבָ
□41:22 它颈项中存着劲力，在它面前的都恐吓蹦跳。 

□41:22 它的颈项坚硬有力；凡遇见它的都惊恐。 

 

★约伯记 41章 23 节 

י○ לֵ פְּ רוֹ מַ שָׂ קוּ בְ  דָבֵ
יו יָצוּק○ לָ  יִמּוֹט׃-בַּל עָ



○它的肉块互相联络， 

○紧贴其身，不能摇动。 

[字汇分析] 

י● לֵ פְּ ל 名词，复阳附属形 04651 מַ פַּ  垃圾、弃物 מַ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

קוּ○ בֵ ק 动词，Qal 完成式 3 复 01692 דָ בַ 、紧紧跟随 דָּ

黏住 

ק 动词，Qal 被动分词单阳 03332 יָצוּק●  倒、浇灌 יָצַ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

摇 מוֹט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04131 יִמּוֹט○
动、滑动 
□41:23 它的肉块互相联络，紧贴其身，不能摇动。 

□41:23 它的肤甲全无弱点，就像铁皮一样坚硬。 

 

★约伯记 41章 24 节 

בּוֹ○ ן-כְּמוֹ יָצוּק לִ  אָבֶ
לַח וְיָצוּק○ פֶ ית׃ כְּ תִּ חְ  תַּ
○它的心结实如石头， 

○如下磨石那样结实。 

[字汇分析] 

בּוֹ● ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ק 动词，Qal 被动分词单阳 03332 יָצוּק○  倒、浇灌 יָצַ

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ



了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ן○ ן 00068 אָבֶ בֶ ן 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ בֶ 石 אֶ
头 

 动词，Qal 被动分词单阳 + וְ 连接词 03332 וְיָצוּק●

ק  倒、浇灌 יָצַ

ח○ לַ פֶ ח 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 06400 כְּ לַ 、开裂 פֶ

切片 

ית○ תִּ חְ י 形容词，阴性单数 08482 תַּ תִּ חְ 、低的、较低的 תַּ

最低的、低洼 
□41:24 它的心结实如石头，如下磨石那样结实。 

□41:24 它的心像石头一样结实，像磨石一样顽强。 

 

★约伯记 41章 25 节 

תוֹ○ שֵּׂ יםאֵ  יָגוּרוּ מִ  לִ
ים○ רִ בָ שְּׁ אוּ׃ מִ טָּ חַ  יִתְ
○(原文 41:17)它一起来，神明都惊恐， 

○心里慌乱，便都昏迷。 

[字汇分析] 

תוֹ● שֵּׂ ן 介系词 07613 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ת אֵ ת 尊严、欣喜、膨胀 שְׂ אֵ ת 的附属形也是 שְׂ אֵ ；שְׂ
用附属形来加词尾。 

 I. Qal גּוּר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01481 יָגוּרוּ○
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 ל ל 的附属形也是 אֵ 用附属形来加词尾。这个；אֵ

字亦可视为从 אַיִל (强人、公绵羊, SN 352)而来。 

ים● רִ בָ שְּׁ ן 介系词 07667 מִ ר 名词，阳性复数 + מִ בֶ 破 שֶׁ



坏、破碎 

אוּ○ טָּ חַ אוּ 02398 יִתְ טְּ חַ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未יִתְ

完成式 3 复阳 א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ
□41:25 它一起来，勇士都惊恐，心里慌乱，便都昏迷。 

□41:25 它一起来，连勇士(“勇士”或译“神明”。)也恐惧，以至于

惊惶失措。 

 

★约伯记 41章 26 节 

יגֵהוּ○ שִּׂ ב מַ רֶ י חֶ לִ קוּם בְּ  תָ
נִית○ ע חֲ סָּ יָה׃ מַ רְ  וְשִׁ
○人若用刀，…扎它，都是无用。(…中填入下行) 

○用枪，用标枪，用尖枪 

[字汇分析] 

יגֵהוּ● שִּׂ 动词，Hif'il 分词单阳附属形 + 3 单 05381 מַ

阳词尾 ג  抓住、得到、及於 נָשַׂ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

י○ לִ י 否定的副词 01097 בְּ לִ  没有 בְּ

קוּם○  起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06965 תָ

נִית● נִית 名词，阴性单数 02595 חֲ  枪 חֲ

ע○ סָּ ע 名词，阳性单数 04551 מַ סָּ  标枪 מַ

יָה○ רְ יוֹן 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08302 וְשִׁ רְ יָן שִׁ רְ  שִׁ
军装、武器 
□41:26 人若用刀，用枪，用标枪，用尖枪扎它，都是无用。 

□41:26 刀剑不能伤害它；枪矛、箭矢也不能击伤它。 

 

★约伯记 41章 27 节 

שֹׁב○ ןלְ  יַחְ בֶ זֶל תֶ רְ  בַּ
עֵץ○ בוֹן לְ קָּ ה׃ רִ  נְחוּשָׁ
○它以铁为干草， 

○以铜为烂木。 



[字汇分析] 

שֹׁב● ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02803 יַחְ שַׁ 视 חָ
为、思想、计划、数算 

ן○ בֶ תֶ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 08401 לְ בֶ  草 תֶּ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

ץ● עֵ 、木头 עֵץ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06086 לְ

树 

בוֹן○ קָּ בוֹן 名词，阳性单数 07539 רִ קָּ  腐朽的、腐败 רִ

ה○ ה 名词，阴性单数 05154 נְחוּשָׁ  铜 נְחוּשָׁ
□41:27 它以铁为干草，以铜为烂木。 

□41:27 它把铁当作干草，把铜当作烂木。 

 

★约伯记 41章 28 节 

נּוּ-לֹא○ יחֶ רִ ן יַבְ ת-בֶ שֶׁ  קָ
כוּ לְקַשׁ○ פְּ נֵי לוֹ-נֶהְ ע׃-אַבְ לַ  קָ
○箭不能驱逐它； 

○弹石在它看为碎秸。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נּוּ○ יחֶ רִ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 01272 יַבְ

单阳词尾 ח רַ  穿越、逃跑、赶快 בָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ שֶׁ ת 07198 קָ שֶׁ ת 的停顿型，名词，阴性单数 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

שׁ● קַ שׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07179 לְ 、碎秸 קַ

粗糠、谷壳 

כוּ○ פְּ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 复 02015 נֶהְ פַ 、转变 הָ

推翻、倾覆 



 给、往、为了 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

ע○ לַ ע 07050 קָ לַ ע 的停顿型，名词，阳性单数קֶ לַ  弹石 קֶ
□41:28 箭不能恐吓它使它逃避，弹石在它看为碎秸， 

□41:28 弓箭不能赶走它；它看弹石如碎秸。 

 

★约伯记 41章 29 节 

בוּ כְּקַשׁ○ שְׁ ח נֶחְ  תוֹתָ
ק○ חַ עַשׁ וְיִשְׂ רַ ידוֹן׃ לְ  כִּ
○棍棒被视为像禾秸； 

○它嗤笑短枪的振动。 

[字汇分析] 

שׁ● קַ שׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 07179 כְּ 、碎秸 קַ

粗糠、谷壳 

בוּ○ שְׁ ב 动词，Nif'al 完成式 3 复 02803 נֶחְ שַׁ 、视为 חָ

思想、计划、数算 

ח○ ח 名词，阳性单数 08455 תוֹתָ 可能是一个短棍 תּוֹתָ

或狼牙棒 

ק● חַ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 07832 וְיִשְׂ

阳 ק חַ  笑、戏笑 שָׂ

שׁ○ עַ רַ שׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07494 לְ עַ 地 רַ
震、摇动、颤动 

ידוֹן○ ידוֹן 名词，阳性单数 03591 כִּ  标枪、短剑、箭 כִּ
□41:29 棍棒算为禾秸；它嗤笑短枪飕的响声。 

□41:29 在它眼中，棍棒无异禾秸；它嗤笑飞来的标枪。 

 

★约伯记 41章 30 节 

יו○ תָּ חְ דּוּדֵי תַּ רֶשׂ חַ  חָ
פַּד○ רוּץ יִרְ י חָ לֵ יט׃-עֲ  טִ



○尖瓦片在它肚腹下； 

○它伸展如钉耙在淤泥上。 

[字汇分析] 

יו● תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

י○ דּוּדֵ דּוּד 形容词，复阳附属形 02303 חַ 尖锐的、锋 חַ

利的 

שׂ○ רֶ שׂ 名词，阳性单数 02789 חָ רֶ  瓦器、陶器 חֶ

ד● פַּ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07502 יִרְ פַ 、支持 רָ

伸展 

רוּץ○ ץ 形容词，阳性单数 02742 חָ רַ I. 形容词：磨 חָ

快的、勤勉的；II. 名词：决定；III. 名词：沟；IV. 

名词：金 

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

יט○ יט 名词，阳性单数 02916 טִ  泥、黏土 טִ
□41:30 它肚腹下如尖瓦片，它如钉耙经过淤泥。 

□41:30 它的肚皮像尖锐的瓦片；它们像钉耙一样，翻动泥土。 

 

★约伯记 41章 31 节 

יחַ ○ תִּ יר יַרְ סִּ צוּלָה כַּ  מְ
ים יָם○ ה׃ יָשִׂ חָ קָ רְ מֶּ  כַּ
○它使深渊开滚如锅， 

○使洋海如锅中的膏油。 

[字汇分析] 

יחַ ● תִּ ח 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07570 יַרְ תַ  רָ
煮沸 

יר○ סִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05518 כַּ

יר  I. 锅；II. 钩、荆棘 סִ



ה○ צוּלָ ה 名词，阴性单数 04688 מְ צוּלָ המְ  מְ  深、深海 צוֹלָ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם●

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשִׂ 、使 שִׂ

置、放 

ה○ חָ קָ רְ מֶּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04841 כַּ

数 ה חָ קָ רְ  香料 2) 膏油锅 (1 מֶ
□41:31 它使深渊开滚如锅，使洋海如锅中的膏油。 

□41:31 它搅动海洋，如水滚沸，又像锅里的油沸腾。 

 

★约伯记 41章 32 节 

יו○ רָ יר אַחֲ יב יָאִ  נָתִ
שֹׁב○ הוֹם יַחְ ה׃ תְּ יבָ שֵׂ  לְ
○在它后面它照亮路径， 

○令人想深渊如同白发。 

[字汇分析] 

יו● רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著、随著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

יר○ 点 אוֹר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00215 יָאִ
燃、照亮 

יב○ ה 名词，阳性单数 05410 נָתִ יבָ  路径 נְתִ

שֹׁב● ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02803 יַחְ שַׁ 视 חָ
为、思想、计划、数算 

הוֹם○ הוֹם 名词，阴性单数 08415 תְּ 、深渊、大洋、海 תְּ

地下水的深处 

ה○ יבָ שֵׂ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07872 לְ יבָ 头 שֵׂ
发白 
□41:32 它行的路随后发光，令人想深渊如同白发。 



□41:32 它游过的地方留下一道发亮的波纹；它使海水变成白色的泡沫。 

 

★约伯记 41章 33 节 

ין○ לוֹ עָפָר-עַל-אֵ שְׁ  מָ
עָשׂוּ○ י הֶ לִ בְ ת׃-לִ  חָ
○在地上没有像它的 

○被造之物，无所惧怕。 

[字汇分析] 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

לוֹ○ שְׁ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04915 מָ ，I. 像 מֹשֶׁ

II. 管理、统治 

שׂוּ● עָ ה 动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 06213 הֶ שָׂ  עָ
做 

י○ לִ בְ י 否定的副词 + לְ  介系词 01097 לִ לִ  没有 בְּ

ת○ ת 名词，阳性单数 02844 חָ  害怕的 חַ
□41:33 在地上没有像它造的那样无所惧怕。 

□41:33 地上没有其他动物可跟它相比；它是无所畏惧的动物。 

 

★约伯记 41章 34 节 

ת○ ה גָּבֹהַּ -כָּל-אֵ אֶ  יִרְ
ךְ  הוּא○ לֶ נֵי-כָּל-עַל מֶ ץ׃-בְּ חַ ס שָׁ  

○它藐视凡高大的； 

○它在所有骄傲的上面作王。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○  לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 高的 גָּבֹהַּ  形容词，阳性单数 01364 גָּבֹהַּ ○

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  看 רָ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他 הוּא הִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ץ○ חַ ץ 07830 שָׁ חַ ץ 的停顿型，名词，阳性单数שַׁ חַ 尊 שַׁ
严，自傲 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□41:34 凡高大的，它无不藐视，它在骄傲的水族上作王。” 

□41:34 它连最高傲的动物也不放在眼里；它是一切野兽的王。 

 

★约伯记 42章 1 节 

יּוֹב עַןוַיַּ ○ ת אִ ר׃ יְהוָה-אֶ  וַיֹּאמַ
○约伯回答上主，说： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 



יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמַ 、吩咐 אָמַ

说 
□42:1 约伯回答耶和华说： 

□42:1 于是约伯回答上主。他说： 

 

★约伯记 42章 2 节 

י יָדַעְתָּ ○  תּוּכָל כֹל-כִּ
ךָ  יִבָּצֵר-וְלֹא○ מְּ ה׃ מִ זִמָּ  מְ
○我知道，你凡事都能做； 

○你的旨意不能被拦阻。 

[字汇分析] 

תָּ ● עְ י 这是写型，读型是 03045 יָדַ תִּ עְ 按读型，它是。יָדַ

动词，Qal 完成式 1 单 יָדַע 知道、认识 按写型，它

是动词，Qal 完成式 2 单阳。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹל○

ל○ ליָכוֹ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03201 תּוּכָ  יָכֹל 
能够 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



ר○ צֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01219 יִבָּ צַ 坚 בָּ
固 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出 מִ

§10.4, 3.10 

ה○ זִמָּ ה 名词，阴性单数 04209 מְ זִמָּ 目的、计画、阴 מְ

谋、谨慎、明辨 
□42:2“我知道你万事都能作，你的旨意不能拦阻。 

□42:2 上主啊，我知道你事事都能；你能实现一切计划。 

 

★约伯记 42章 3 节 

י○ ים זֶה מִ לִ עְ י עֵצָה מַ לִ  דָעַת בְּ
ן○ כֵ י לָ גַּדְתִּ ין וְלֹא הִ  אָבִ
לָאוֹת○ נִּי נִפְ מֶּ דָע׃ וְלֹא מִ  אֵ
○谁无知使你的旨意隐藏呢？ 

○我说了我不明白的； 

○这些事太奇妙，是我不知道的。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

ים○ לִ עְ ם 动词，Hif'il 分词单阳，附属形 05956 מַ לַ  עָ
隐藏 

ה○ צָ ה 名词，阴性单数 06098 עֵ צָ  筹算、谘商、劝告 עֵ

י○ לִ י 否定的副词 01097 בְּ לִ  没有 בְּ

ת○ ת 01847 דָעַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַעַ 知 דַּעַ
识 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 



י○ תִּ גַּדְ 、指示 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 1 单 05046 הִ

说明 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 1 单 00995 אָבִ 发现、了 בִּ

解、明白 

אוֹת● לָ א 动词，Nif'al 分词复阴 06381 נִפְ לָ 是奇妙 פָּ

的 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

דָע○ דַע 03045 אֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 单אֵ

 知道、认识 יָדַע
□42:3 谁用无知的言语使你的旨意隐藏呢？我所说的是我不明白的；这

些事太奇妙是我不知道的。 

□42:3 你问，无知的我怎能疑惑你的智慧；我讲论自己所不明白的事，

奇妙异常，不能领悟。 

 

★约伯记 42章 4 节 

ע○ מַ י נָא-שְׁ דַבֵּר וְאָנֹכִ  אֲ
אָלְךָ ○ שְׁ נִי׃ אֶ  וְהוֹדִיעֵ
○求你听，我要说话； 

○我问你，求你指示我。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ 、说 דָּבַ



讲 

ךָ ● אָלְ שְׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 07592 אֶ

词尾 אַל  问、要求离去 שָׁ

נִי○ יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ  连接词 03045 וְהוֹדִ

阳 + 1 单词尾 ע  知道、认识 יָדַ
□42:4 求你听我，我要说话；我问你，求你指示我。 

□42:4 你要我留心听你的话，答复你提出的问题。 

 

★约伯记 42章 5 节 

ע○ מַ שֵׁ יךָ  אֹזןֶ-לְ תִּ עְ מַ  שְׁ
ה○ תָּ ינִי וְעַ ךָ׃ עֵ אָתְ  רָ
○我从前风闻有你， 

○现在我的眼看见你。 

[字汇分析] 

ע● מַ שֵׁ ע 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08085 לְ מַ 声 שָׁ
音 

 耳朵 אֹזֶן 名词，阴性单数 00241 אֹזֶן○

יךָ ○ תִּ עְ מַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 08088 שְׁ

尾 ע מַ  风声、报告 שֵׁ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ ，I. 眼睛 עַ

II. 泉水 יִן ין 的附属形为 עַ  。用附属形来加词尾；עֵ

ךָ ○ אָתְ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 2 单阳词 07200 רָ

尾 אָה  看 רָ
□42:5 我从前风闻有你，现在亲眼看见你。 

□42:5 从前我听别人谈论你；现在我亲眼看见你。 

 

★约伯记 42章 6 节 

ן-עַל○ אַס כֵּ מְ י אֶ תִּ מְ  וְנִחַ



ר׃ עָפָר-עַל○ פֶ פ וָאֵ  

○因此我撤回(先前的控诉)，我…懊悔。(…中填入下行) 

○在尘土和炉灰中 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

אַס○ מְ אַס 动词，Qal 未完成式 1 单 03988 אֶ 、拒绝 מָ

轻看、撤回 

י○ תִּ מְ ם 动词，Nif'al 连续式 1 单 05162 וְנִחַ  Qal נָחַ
安慰、怜恤，Piel 安慰 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

ר○ פֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00665 וָאֵ פֶ  炉灰 אֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□42:6 因此我厌恶自己（“自己”或作“我的言语”），在尘土和炉灰

中懊悔。” 

□42:6 所以，我对说过的话觉得羞愧，坐在尘土和炉灰中忏悔。 

 

★约伯记 42章 7 节 

יוַ ○ ר יְהִ  יְהוָה דִּבֶּר אַחַ
ת○ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ ל הָ יּוֹב-אֶ  אִ
ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ז-אֶ יפַ לִ נִי אֱ ימָ תֵּ  הַ
ה○ רָ י חָ ךָ  אַפִּ נֵי בְ שְׁ עֶיךָ  וּבִ  רֵ
י○ תֶּם לֹא כִּ רְ י דִבַּ לַ  אֵ
דִּי נְכוֹנָה○ בְ עַ יּוֹב׃ כְּ  אִ
○上主…说…以后，(…中填入下行) 



○对约伯…这些话 

○上主就对提幔人以利法说： 

○我的怒气向你和你两个朋友发作， 

○因为你们不议论我 

○如我的仆人约伯说的是。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著、随著 אַחַ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

职业、事情 

ה○ לֶּ אֵ  指示形容词，阳或阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ

ה לֶּ  这些 §2.17, 2.20, 8.30 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ז○ יפַ לִ ז 专有名词，人名 00464 אֱ יפַ לִ 以利法 意思是 אֱ

「我的上帝是精金」。 

נִי○ ימָ תֵּ נִי 专有名词，种族名 + הַ  冠词 08489 הַ ימָ 提 תֵּ
幔人 

ה● רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02734 חָ רָ 、竭力 חָ

发怒、燃烧 

י○  怒气、鼻子 אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 00639 אַפִּ

 。用附属形来加词尾；אַף 的附属形也是 אַף

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

נֵי○ שְׁ 名词，'双阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 08147 וּבִ

附属形 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יךָ ○ עֶ עַ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 07453 רֵ 邻舍、朋 רֵ

友  ַע ים 的复数为 רֵ עִ י 复数附属形为，רֵ עֵ 用附属形；רֵ

来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 01696 דִ 、说 דָּבַ

讲 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ



变成 ַי。 

预备、坚 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阴 03559 נְכוֹנָה●

立、建立 

י○ דִּ בְ עַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + כְּ  介系词 05650 כְּ בֶ  עֶ
仆人、奴隶 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ
□42:7 耶和华对约伯说话以后，就对提幔人以利法说：“我的怒气向你

和你两个朋友发作，因为你们议论我不如我的仆人约伯说的是。 

□42:7 上主对约伯说了这些话后，就对以利法说：“我对你和你的两个

朋友很不满意，因为你们议论我的话不比我的仆人约伯所说的正确。 

 

★约伯记 42章 8 节 

ה○ תָּ חוּ וְעַ כֶם-קְ עָה לָ בְ ים-שִׁ רִ  פָ
עָה○ בְ ים וְשִׁ ילִ  אֵ
כוּ○ ל וּלְ דִּי-אֶ בְ יּוֹב עַ  אִ
יתֶם○ לִ עֲ דְכֶם עוֹלָה וְהַ עַ  בַּ
יּוֹב○ דִּי וְאִ בְ לֵּל עַ פַּ יכֶם יִתְ לֵ  עֲ
י○ ם כִּ נָיו-אִ א פָּ שָּׂ  אֶ
י○ תִּ לְ בִ כֶם עֲשׂוֹת לְ מָּ לָה עִ  נְבָ
י○ תֶּם לֹא כִּ רְ י דִבַּ לַ  אֵ
דִּי נְכוֹנָה○ בְ עַ יּוֹב׃ כְּ  אִ
○现在你们要取七只公牛， 

○七只公羊， 

○到我仆人约伯那里去， 

○为你们献上燔祭， 

○我的仆人约伯就为你们祈祷。 

○我因悦纳他， 

○就不按你们的愚妄办你们。 

○你们不议论我 

○如我的仆人约伯说的是。 

[字汇分析] 



ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

חוּ○ ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  买、娶、拿 לָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ עָ בְ ה 名词，阳性/阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目 שֶׁ

的「七」 §12.4 

ים○ רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָ

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ים○ ילִ 公绵羊、高大的 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

树、门框、柱子、强壮的人 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01980 וּלְ לַ  הָ
去、来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ם● יתֶ לִ עֲ ה 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 05927 וְהַ לָ 献 עָ
上、上去 

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עוֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

ם○ דְכֶ עַ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 复阳词尾 2 + בַּ עַ 、围绕 בַּ

穿过、为著 

יּוֹב● יּוֹב 专有名词，人名 + וְ 连接词 00347 וְאִ  约伯 אִ

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ



ל○ לֵּ פַּ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 06419 יִתְ לַ  פָּ
祷告 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

שׂוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 05039 נְבָ לָ  愚妄、愚昧 נְבָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 01696 דִ 、说 דָּבַ

讲 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

预备、坚 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阴 03559 נְכוֹנָה●

立、建立 



י○ דִּ בְ עַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + כְּ  介系词 05650 כְּ בֶ  עֶ
仆人、奴隶 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ
□42:8 现在你们要取七只公牛，七只公羊，到我仆人约伯那里去，为自

己献上燔祭，我的仆人约伯就为你们祈祷。我因悦纳他，就不按你们的

愚妄办你们。你们议论我，不如我的仆人约伯说的是。” 

□42:8 现在，你们要拿七只公牛，七只公羊，到约伯那里去，为你们自

己献上烧化祭。约伯要为你们祈求；我会悦纳他的祈求，不按照你们的

愚昧责罚你们。你们对我的议论，不如约伯所说的有理。” 

 

★约伯记 42章 9 节 

כוּ○ ז וַיֵּלְ יפַ לִ נִי אֱ ימָ תֵּ  הַ
דַּד○ לְ י וּבִ שּׁוּחִ מָ  צֹפַר הַ נַּעֲ יהַ  תִ
ר וַיַּעֲשׂוּ○ שֶׁ אֲ יהֶם דִּבֶּר כַּ לֵ  יְהוָה אֲ
א○ ת יְהוָה וַיִּשָּׂ נֵי-אֶ יּוֹב׃ פְּ  אִ
○提幔人以利法、…去，(…中填入下行) 

○和书亚人比勒达、拿玛人琐法 

○照著上主吩咐他们的做； 

○上主就悦纳约伯。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  行走 הָ

ז○ יפַ לִ ז 专有名词，人名 00464 אֱ יפַ לִ 以利法 意思是 אֱ

「我的上帝是精金」。 

תֵּ ○ נִיהַ נִי 专有名词，种族名 + הַ  冠词 08489 ימָ ימָ 提 תֵּ
幔人 

דַּד● לְ דַּד 专有名词，人名 + וְ  连接词 01085 וּבִ לְ 比勒 בִּ

达 意思是「迷惑的爱」。 

י○ שּׁוּחִ י 专有名词，种族名 + הַ  冠词 07747 הַ 书 שׁוּחִ
亚人 



ר○ 琐法 意思是「麻 צוֹפַר 专有名词，人名 06691 צֹפַ

雀」。 

י○ תִ מָ נַּעֲ י 专有名词，种族名 + הַ  冠词 05284 הַ תִ מָ 拿 נַעֲ
玛人 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  说 דָּבַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ
□42:9 于是提幔人以利法、书亚人比勒达、拿玛人琐法，照着耶和华所

吩咐的去行，耶和华就悦纳约伯。 

□42:9 于是以利法、比勒达、琐法按照上主所吩咐的做了。上主悦纳约

伯的祈求。 

 

★约伯记 42章 10 节 

ב וַיהוָה○ ת שָׁ ית-אֶ בִ יּוֹב שְׁ  אִ
לוֹ○ לְ פַּ תְ הִ עַד בְּ הוּ בְּ עֵ  רֵ
ף○ ת יְהוָה וַיֹּסֶ ר-כָּל-אֶ שֶׁ  אֲ
יּוֹב○ אִ נֶה׃ לְ שְׁ מִ  לְ
○上主转回约伯的苦境（原文是掳掠）， 

○当他为他的朋友祈祷。 

○并且上主增添所有 

○属於约伯的到双倍。 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ב○  回转 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ בִ בוּת 这是写型，读型是 07622 שְׁ 按读型，它。שְׁ

是名词，单阴附属形 בוּת ית שְׁ בִ 被掳 按写型，它是 שְׁ

名词，单阴附属形。 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

לוֹ● לְ פַּ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + בְּ  介系词 06419 בְּ



附属形 + 3 单阳词尾 ל לַ  祷告 פָּ

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  围绕、穿过、为著 בַּ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יּוֹב● אִ יּוֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 00347 לְ  约伯 אִ

נֶה○ שְׁ מִ נֶה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04932 לְ שְׁ 第 מִ
二 (顺序)、第二等级 
□42:10 约伯为他的朋友祈祷，耶和华就使约伯从苦境转回（“苦境”

原文作“掳掠”），并且耶和华赐给他的比他从前所有的加倍。 

□42:10 约伯为三个朋友祷告后，上主恢复了他的景况，使他比从前加

倍兴盛。 

 

★约伯记 42章 11 节 

לָ  וַיָּבֹאוּ○ ואֵ י יו-כָּל  חָ יו-וְכָל אֶ יֹתָ  אַחְ



יו-וְכָל○ נִים יֹדְעָ פָ  לְ
לוּ○ ם עִמּוֹ וַיֹּאכְ חֶ יתוֹ לֶ בֵ  בְּ
מוּ לוֹ וַיָּנֻדוּ○  אֹתוֹ וַיְנַחֲ
עָה-כָּל עַל○ רָ ר הָ שֶׁ יא-אֲ בִ יו יְהוָה הֵ לָ  עָ
נוּ○ ישׁ לוֹ-וַיִּתְּ ה אִ יטָ שִׂ ת קְ חָ  אֶ
ישׁ○ ב נֶזֶם וְאִ ד׃ זָהָ חָ ס אֶ  

○约伯所有的弟兄们、和所有的姊妹们，…都来见他，(…中填入下行) 

○和所有以先所认识的人 

○在他家里跟他吃饭； 

○他们…为他悲伤安慰他。(…中填入下行) 

○为上主所降与他的一切灾祸， 

○每人送他一块银子 

○和一个金环。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

יֹ○ יואַחְ יו 这是写型，读型是 00269 תָ יוֹתָ ，按读型。אַחְ



它是名词，复阴 + 3 单阳词尾 אָחוֹת 姊妹 按写型，

它是名词，复阴 + 3 单阳词尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

יו○ עָ  动词，Qal 主动分词，复阳附属形 + 3 03045 יֹדְ

单阳词尾 ע  知道、认识 יָדַ

נִים○ פָ נֵי 名词，阳性复数 + לְ  介系词 03942 לְ פְ …在 לִ

之前 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

表示哀 נוּד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05110 וַיָּנֻדוּ●

悼、摇动、挥舞、怜恤 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

מוּ○ ם 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 05162 וַיְנַחֲ  Qal נָחַ
安慰、怜恤，Piel 安慰 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ。 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难、痛苦、不幸 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ בִ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00935 הֵ
到、带来 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  使、给 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ יטָ שִׂ ה 名词，阴性单数 07192 קְ יטָ שִׂ 可能用以表重 קְ

量，或金钱数量 

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型，形容词，阴性单数 אַחַ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 

 环、圈、指环 נֶזֶם 名词，单阳附属形 05141 נֶזֶם○

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□42:11 约伯的弟兄姐妹和以先所认识的人都来见他，在他家里一同吃

饭，又论到耶和华所降与他的一切灾祸，都为他悲伤安慰他，每人也送

他一块银子和一个金环。 

□42:11 他的兄弟、姊妹，和从前的朋友们都来探望他，在他家里一起

用饭。他们对他表示同情，为了他从上主那里所受到的一切灾难，来慰

问他。每人送给他一些钱和一个金环。 

 

★约伯记 42章 12 节 

ךְ  וַיהוָה○ רַ ת בֵּ ית-אֶ רִ יּוֹב אַחֲ רֵ  אִ תוֹמֵ  אשִׁ
י○ עָה לוֹ-וַיְהִ בָּ ר אַרְ שָׂ לֶף עָ  צֹאן אֶ
ת○ שֶׁ ים וְשֵׁ פִ לָ ים אֲ לִּ  גְּמַ
לֶף○ ד-וְאֶ ר צֶמֶ קָ לֶף בָּ תוֹנוֹת׃ וְאֶ  אֲ
○这样，上主后来赐福给约伯比他先前的更多。 

○他有一万四千羊， 

○六千骆驼， 

○一千对牛，一千母驴。 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 הוֶהוְיָ  是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ךְ ○ רַ ךְ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01288 בֵּ רַ  祝福 בָּ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 00319 אַחֲ רִ  后面、结束 אַחֲ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

תוֹ○ אשִׁ רֵ ן 介系词 07225 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ית אשִׁ  开始的、最好的、首要 רֵ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  שֵׁ
数目的「六」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ לִּ ל 名词，阳性复数 01581 גְּמַ  骆驼 גָּמָ

ף● לֶ ף 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 00505 וְאֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ד○ מֶ ד 名词，单阳附属形 06776 צֶ מֶ  一队、一对 צֶ



קָ ○ רבָּ  01241 名词，阳性单数 ר קָ  牛 בָּ

ף○ לֶ ף 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 00505 וְאֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

תוֹנוֹת○  母驴 אָתוֹן 名词，阴性复数 00860 אֲ
□42:12 这样，耶和华后来赐福给约伯比先前更多。他有一万四千羊，

六千骆驼，一千对牛，一千母驴。 

□42:12 在约伯的晚年，上主赐福给他，比他早年所得的还多。约伯拥

有一万四千只羊，六千只骆驼，两千头牛，一千匹驴。 

 

★约伯记 42章 13 节 

י○ נָה לוֹ-וַיְהִ עָ בְ נִים שִׁ  בָ
לוֹשׁ○  בָּנוֹת׃ וְשָׁ
○他也有七个儿子， 

○和三个女儿。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נָה○ עָ בְ נָה 形容词，阳性单数 07658 שִׁ עָ בְ  数目的「七」 שִׁ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לוֹשׁ● ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07969 וְשָׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

נוֹת○  女儿、女子、乡村 בַּת 名词，阴性复数 01323 בָּ
□42:13 他也有七个儿子，三个女儿。 

□42:13 他有七个儿子，三个女儿。 

 

★约伯记 42章 14 节 



א○ רָ ם וַיִּקְ ת-שֵׁ אַחַ ה הָ ימָ  יְמִ
ם○ נִית וְשֵׁ שֵּׁ יעָה הַ צִ  קְ
ם○ ית וְשֵׁ לִישִׁ שְּׁ ן הַ רֶ ׃ קֶ פּוּךְ  הַ
○他给长女起名叫耶米玛， 

○次女名叫基洗亚， 

○三女名叫基连哈朴。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ה○ ימָ ה 专有名词，人名 03224 יְמִ ימָ  耶米玛 יְמִ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」、另一、别的 

ה○ יעָ צִ ה 专有名词，人名 07103 קְ יעָ צִ  基洗亚 קְ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

ית○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ  שְׁ
三分之一、序数的「第三」 

ן○ רֶ ן 专有名词，人名 07163 קֶ רֶ פּוּךְ  קֶ  基连-哈朴 הַ

פּוּךְ ○ ן 专有名词，人名 07163 הַ רֶ פּוּךְ  קֶ  基连-哈朴 הַ
□42:14 他给长女起名叫耶米玛，次女叫基洗亚，三女叫基连哈朴。 

□42:14 他给长女取名耶米玛，次女叫基洗亚，三女叫基莲哈朴。(“耶

米玛，基洗亚，基莲哈朴”：约伯这些女儿的名字在希伯来语无论是发

音或意思都很美。“耶米玛”的意思是“鸽子”；“基洗亚”的意思是



“肉桂”，是制造香水的原料。“基莲哈朴”的意思是“用来画眉的小

化妆盒子”。) 

 

★约伯记 42章 15 节 

א וְלֹא○ צָ ים נִמְ  יָפוֹת נָשִׁ
בְנוֹת○ יּוֹב כִּ כָל אִ ץ-בְּ אָרֶ  הָ
ם ןוַיִּתֵּ ○ הֶ יהֶם לָ בִ  אֲ
לָה○ ם׃ בְּתוֹךְ  נַחֲ יהֶ חֵ ס אֲ  

○…没有…美貌的妇女被找到。(…中填入下行) 

○在那全地中，…像约伯的女儿那样 

○她们的父亲使她们 

○在弟兄中得产业。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ 找 מָ
到 

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

היָפֶ  形容词，阴性复数 03303 יָפוֹת○  美丽的、漂亮

的 

נוֹת● בְ ת 名词，复阴附属形 + כְּ  介系词 01323 כִּ 女 בַּ
儿、女子、乡村 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ל○ כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  使、给 נָתַ



ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה● לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□42:15 在那全地的妇女中，找不着像约伯的女儿那样美貌。他们的父

亲使她们在弟兄中得产业。 

□42:15 世上没有其他女人像约伯的女儿们那么美丽。她们的父亲使她

们和弟兄们分享父亲的产业。 

 

★约伯记 42章 16 节 

י○ יּוֹב וַיְחִ רֵ  אִ יאַחֲ  זֹאת-
אָה○ ים מֵ עִ בָּ נָה וְאַרְ  שָׁ
א○ ת וַיַּרְ נָיו-אֶ ת בָּ נֵי-וְאֶ נָיו בְּ  בָ
עָה○ בָּ  דֹּרוֹת׃ אַרְ
○此后，约伯又活了 

○一百四十年， 

○得见他的儿孙， 

○直到四代。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ 、使复活 חָ



活 

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

י○ רֵ ר 副词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著、随著 אַחַ

תזֹ○ א  02063 指示形容词，阴性单数 זֹאת 这个 

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

א● ה 这是写型，读型是 07200 וַיַּרְ אֶ 按读型，它是。וַיִּרְ

动词，Qal 叙述式 3 单阳 אָה ，看 按写型，它是动词 רָ

Qal 叙述式 3 单阳，短型式。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָ ○ ובָ י  01121 名词，复阳 + 3 单阳词尾 ן 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ



「四」 

 代、时代 דּוֹר 名词，阳性复数 01755 דֹּרוֹת○
□42:16 此后，约伯又活了一百四十年，得见他的儿孙，直到四代。 

□42:16 这以后，约伯再活了一百四十年，亲眼看见了自己的四代子孙。 

 

★约伯记 42章 17 节 

תוַ ○ יּוֹב יָּמָ ן אִ בַע זָקֵ ים׃ וּשְׂ  יָמִ
○这样，约伯年纪老迈，日子满足而死。 

[字汇分析] 

ת●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 00347 אִ  约伯 אִ

ן○ ן 形容词，阳性单数 02205 זָקֵ  年老的 זָקֵ

ע○ בַ עַ  形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07649 וּשְׂ בֵ  שָׂ
饱的、满足的 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□42:17 这样，约伯年纪老迈，日子满足而死。 

□42:17 这样，约伯长寿善终。 

 

——全文完—— 

 


